
U R B Á R I U M O K 



1. 

H. n., é. n. 1579—1581. között. 

Lónai Kendi Sándor kajántai, tiburci és bogártelki jobbágyainak 
összeírása. 

Eredeti fogalmazvány a kolozsmonostori konvent levéltárának Fasc. 
26. Urbaria jelzetű csomójában. Országos Levéltár. A négy levélből 
álló füzet szélessége 11 cm, magassága 33 cm. 

Kaiantaj1 zegin nep zama kik Kendi Sándornak2 iutotak. 

Twros Kalmanj 
Boros Janos 
Bakÿ Ferenchne eot edes fiawal, az moftoha kÿwl . 
Zeoke Janos hazawal eoreokfegewel 
Bák Ferenchj 
Bakos Mihalj 
Bwzas Balint 
Sigmond Iftwan 
Bak Mihalj az kwffebik 
Zeoke Thamas 
Borz Peterne 
Zabo Pal fiawal Jacabal 

1 Kajántó h. Kolozsvár tó l é. Kolozs vm. 
2 Lónai Kendi Mihály és kecsetszilvási Szilvási Zsófia fia, Báthory 

Is tván diplomatája , Doboka és Belső-Szolnok vm. fő ispánja , 1585-tól az 
Erdé ly t kormányozó t r i u m v i r á t u s tagja. T ö r ö k p á r t i s á g á é r t B á t h o r y Zsig
mond 1594-ben lefejeztette. É l e t r a j z á t 1. gróf L á z á r M . : E r d é l y fő ispánja i . 
(Századok, 1888. 912. 1.) és Szádeczky Kardos L . : Kovacsóczy Farkas. (Magyar 
tört . életrajzok) Bpest, 1891. passim. Ka ján tó t , Tiburcot és B o g á r t e l k é t 
losonci Bánffy Farkassal közösen v á s á r o l t a 1579-ben Blandrata G y ö r g y 
udvar i orvostól. (Km. Cttus Colos. D . 4., B . 99., 102.) A lentebbi összeírás 
a k é t vevő osztozkodása u t án , t a l á n m é g 1579-ben készül t . E h á r o m falut 
B á t h o r y Zsigmond a ko lozsvár i jezsuita r e n d h á z r é s z é r e 1581-ben magához 
vál to t ta . (Km. Cttus Colos. E. 4.; E r d . fisc. l v t . X X I I . szekr. f. I . A.) 



Szabo Kelemen 
Szabo Jacab az w ÿ h a z a 
Veres Mattias 
Bakos Istwan 
Fwlo Matiane az melj h a z b a [ n ] lakik az eo wnokaÿaual 

eor Peterrel. 
Fwlo Mattias r igÿ h a z a w a l Twros Kalma[n] mellett 
Veres Benebek fiawal Matewal 
Bak Mate 
W a ÿ a s Istuan az eo maga h a z a w a l nem az Apiaeual. 
Waÿas Benedek 
Bak Mihal j Bak Andras fia 
Zabo Istwan h a z n e l k w l 
Fekete Imrehj 
Apal in Janos 
Szilagÿ Peter h a z a w a l 
Molnos Adam 
Szilagj Janos p w z t a haz helieuel nem az kez h a z z a l kiben 

lak ik mert as ozott lan. 
Nagj Peter felege [!] wta[n] walo h a z a l . 
Nilas Janos h a z a w a l 
Zekelj Matte h a z a w a l 
Weres Istwane fiawal Ferenchel 
Kendÿ Demeterne ket fiawal h a 3 a w a l 
Twros Gasp[ar]ne h a z a w a l fiawal 
Totth Gasp[ar]ne h a z a w a l fiawal 
Bak Janoíne h a 3 a w a l fiawal 
Eor Imrehne harom fiawal 
Pal Kowachne h a 3 a w a l 
Tott Mikloíne kett fiawal Janoffal es Ferenchel 
Teoreok Marta fiawal 
Bak Fercnchne moítoha fia I í twan Neotelen 
Diosÿ Gergelj f ia Janos p u z t a haz hellieuel Neotele[n] 
Borz Pal Neotelen legin 
Nagiobbik Bak Mihalj . 

Tÿburchÿ1 Zegin nepek z a m a kik Kendÿ Sandornak irototak. 

Szabo Gergelj 
Barrabas Lenarthj 

1 Ma Tiburc puszta Kolozsvártól é. Kajántó h. határában, Kolozs vm. 
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Szaasz Gasp[ar] 
Kowachj Marthon 
Kowach Janchj fel h a z z a l , es fel haz helliel, es fel haz hel-

eoreoksegewel. 
Twros Mihalj eot fiawal h a z a w a l 
Mizaros András 
Teoreok Janos 
Molnar Sebestien 
Bakos Mate 
Babon Antal 
Szabo Laszlo 
Kis Gergelj 
Zilagÿ Gergelj 
Miszaros Benedek 
Szabo Imrehj 
Binde Balas 
Antal Matthe 
Kis Mattias wagj chengerÿ Mattias 
Bakos Istwan az e o z w e g j Miszaros. 
Ambrusne h a 3 a w a l fiawal eoreokíegeuel 
Az melj p u 3 t a k a t bir, Twros Mihalj b i rÿa mostis. 
Szabo Jolanak barom arua fiaÿ Marthon, Istwan, es az 

harmadiknak neuet nem tuggjuk. 

Bogartelkÿ1 Zegin nepek ama kik Kendÿ Sandornak Jutotak. 

Matthe Balas 
Simo[n] Thamas 
Weres Istwan 
Kelemen Simo[nJ 
Fekete Kelemen Fodor Miklos p u s z t a ÿ a w a l 
Simo[n] Albert 
Fekete Laszlo h a z a w a l 
Fekete Antal 
Soldos Lorinchj 
Forraÿ Demeter 
Beneochj Sebestien 
Simon Kelemen 
Soldos Istwan 
Beneochj Imrehj 

1 Bogártelke h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 



Nagj Gergelj 
Fekete Thamas 
Kis Fekete Alberthj 
Lorinchj Marto[n] fel hazal 
Antal E ípan 
Warga Alberthj 
Lorinchj Antal , es Fo r raÿ Ambrusne ket fiawal 
Fo r raÿ Laszlone 
Balas Antal I f f i w Neotele[n] legin ha3awal, lakik most 

Kelemen Simonnal. 

Puszták 

Simo[n] Balas fia Antal neue annak haza chwrÿ 
Soldos Istwan hazza mellet egy chjwr de haz ninchj hozzá 
Beneochj Balas pu3 t aÿa 
Fa3akas Pal pusztaja 
For raÿ Benedeknek pusztaja megj keoz 
Balas Mate pu3taÿa . 

Ézis Kaÿantohoz mal. Puszta hazak neuek. 

Zabo Jacab ket eoche Matias es Istwan hazokal 
Zeoke Ferenchj az Bakos Istwan hazahoz wal 
Ki ra l j Balinthj es az Kira l j Georgj haza keozbe marad, es 

abba maragio[n]. 
A3 ket azzonis keozbe maragio[n] addigj. 

[Az utolsó levél b. oldalán.] Kaianto, Tyburch, es Bogartelkerol 
walo registromok Jobbagiok 3ama. 

Nominaa colonor[um] in his trib[us] pagis quos d[ominus] Kendj 
possidebat. 

2. 

Hn . 1580. végén. 

A kolozsvári jezsuita kollégium birtokai: Kolozsmonostor, Bács, 
Jegenye, Kajántó, Tiburc, Bogártelke urbáriuma. 

A jezsuita-rend levéltárában lévő eredeti után kiadta Veress 
Endre Erdélyi jezsuiták levelezése és iratai a Báthoryak korából 
(Fontes Rerum Transylvanicarum, Tom. I . , Bpest, 1911.) c. munkája 
118—120. lapjain. 

a) Innen más, későbbi írással. 



Hn. 1588. augusztus. 

A kolozsvári jezsuita, rendház Kolozsmonostoron, Bácson, Kaján-
tón, Tiburcon, Bogártelkén, Jegenyén levő birtokainak urbáriuma. 

Eredeti tisztázata az Erdélyi fiskális levéltárban XXIIa. szekrény, 
Fasc. 1. A. jelzet alatt található. Országos Levéltár. A tizennyolc levél
ből álló füzet szélessége 15 cm, magassága 20.5 cm. 

Prouentus pagor[um] Collegÿ Claudiopolitani1 cum oneribus colo-
nor[um] alysq[ue] nonnullis obseruatione dignis.a 

Monostorz. 

I n Monostorz [!] Anno 1588 in Augusto fuerunt coloni numero 
207. inter quos 54 habebant boues (exceptis Libertinorum et Iud i -
cis 64) 226. in vnum quodq[ue] autem aratrum boues 10 com-
putan[do] conficeri possunt aratra 22. Praeterea inqui l in i sunt 
14. Portae pro solutione sunt i n Monostor3 23. Ex molendino t r i -
ticum quotlanis aestimari potest f l . 200. Prouentus Telonii aesti-
mari possunt i n annum fl. 70. Nam a curru onesto soluuntur 
d. 7. a vacuo d. 1. Pedes transiens d. 1. Habét lapicidinas duas, 
ex quibus soluuntur annis singulis f l . 2. Pro nostro autem usu 
caeduntur a lapicidis pro f l . 1 currus 7 lapidum. 

Habet syluas, quae ligna ad culinam et hypocausta affatim 
suppeditabunt sed pro aedificiis non valent, successu tamen tem-
poris valere poterunt. Coloni autem syluas i n quibus ligna ad 
aedificia inueniri possint nullas habent; sed co[n]ceditur illis tum 
pro aedificiis tum pro aliis necessitatibus ex silua quae vocatur 

a) Ugyancsak a c ímlapon X V I I I . századelej i í rássa l : No 2°. Pagoru[m] 
Collegÿ Claudiopolitani qui olim erant descriptio et prouentus: item descriptio 
recens pagi Monostor. 

1 A kolozsvári jezsuita kol légiumot Bá thory Is tván és Kristóf a lap í to t ta 
1579-ben, iskoláját 1581-ben emelte Bá thory I s tván a k a d é m i a i rangra. Ugyan
ebben az évben kapta meg a rendház a lentebbi birtokokat. 1588 decemberé
ben a medgyesi országgyűlés száműz te Erdé lybő l a jezsui tákat , az 1595 évi 
gyu la fehé rvá r i o rszággyűlés e n g e d é l y e z t e v i s sza t é r é süke t , de 1603-ban vég leg 
kiűzték őket Kolozsvárról, hova csak a guberniumi korban jöhet tek újból 
vissza. (V. ö. Veress E.: A kolozsvár i Bá tho ry -egye tem tör ténete le rombolá-
sáig, 1603-ig. Erdélyi Múzeum, 1906. 167. skl.) 



Apathmesse; reliquae autem syluae, vtpote Zodos Cereie, Byk 
Apathmesseie, Birc, Gad Cereie, Agiagos Cereie, prohibitae. a 

Som[m]a Proue[n]tuu[m] Pagi Monostorz. 

1. Primus prouentus est census S[ancti] Georgii, cuius summa 
esset f l . 28. Sed quoniam domus Libertinorum, Theloneatoris, Pisto-
ris, Iudicis, et hominum castro inseruientium excipiuntur, non exur-
gunt p[rae]terquam f l . 24. 2. Census S[ancti] Mar t in i totidem f l . 
24. 3. Ibidem est Teloneum circiter f l . 70. 4. Ibidem est Census 
tert i i cuiusqu[e| anni, qui vocatur Sinath 1 facit f l . 50. 5. Ibidem 
penes hunc Censum bos unus Synath. 6. Ibidem singulis annis 
tr ia uasa u in i educillari debent. Mensurae autem Eyte l 2 dictae 
precium, vno solido ungarico pluris constabit, quam plebis et colo-
norum. 7. Ibidem ex omnibus segetibus, et satis, vt tritico, auena 
etc. decimas dare debent. 8. Ibidem decimae agnorum, apum, v in i . 
9. Ibidem decimae canabis a seminibus nondum separati. 10. Ib i 
dem tenentur ad sata et segetes, p[rae]di[ct] i v[ id]e[ l i ]z[e] t t r i t ic i , 
lentis, pisorum, mi l i i , et omnium specierum frumenti, etiam auenae. 
11. Ibidem bis i n anno debent dare gallinas ex singulis domibus. 
Sunt aute[m] domus ut sup[ra]. 12. Ibidem qui habent porcos, 
tene[n]tur dare porcellum unum. Alias autem decimas ex porcis 
nullas dant, nisi quando mit tuntur ad Bachen[sem] 3 sylua[m] 
propt[e]r glandinas. 13. Ibidem qui habet anseres, tenetur dare 
vnum. b 

Bach. 

I n Bach Anno D[omi jn i 1588 i n Augusto coloni fueru[n]t 
103. Ex quibus 62 liabent boues (exceptis iudicis et Libert ini 12) 
342. Conficeri possunt aratra 34. Portae pro solutione Census sunt 
20. Prouentus Telonii potest aestimari quotannis circi[ter] f l . 15. 
Nam duo pedites soluunt d. 1. Currus onustus d. 2. Si vehat sal 
d. 2. et unum frustum salis, si equus transit d. 1. Potest ib i fieri 
cementum seu calx, u t i ohm fiebat. 

A d rationem Collegii sunt syluulae prohibitae, Hed3mege 

a ) U t á n a egy üres oldal. b ) U tána négy oldal üresen hagyva. 

1 Hihetőleg középkorból szá rmazó , eredetileg egyház i szolgál tatás . V. ö. 
50. 1. 

2 A bor mér tékegységéül szolgáló veder nyolcadrésze. A német ,Achtel' 
szóból származik . V. ö. Nytsz.; Léderer E.: Régi magyar ürmér tékek . (Száza
dok, 1923. 123. skl.) 

2 Bács, ma Kisbács h. Kolozsvár szomszédságában, Kolozs vm. 



BÁCS 1588 

erdu. 2. Okep erdu. 3. luanka derca. [ ! ] a 4. Nad odala. 5. Pop-
mezeefeli usq[ue] ad metas pagi Mera. 1 6. Nires uult. 7. Nag 
thelekoldala. Inter quas est una glandifera, sed usualis ad aedi-
f i c i a . b 

Somma Prouentuum Pagi Bach. 

Primus horum Census est S[ancti] Georgii. facit f l . 5. Alter 
est Sancti Mart ini facit totidem f l . 5. I t [ e jm Census Synat tertio 
quoque anno f l . 50. I t [e]m vna cum illo censu bos unus Synath. 
I t [e jm Telonium medii solidi facit per annum circiter f l . 15. 
Ibidem singulis annis tenentur educilare tria uasa uini , mensura 
Eytel Claudiopobtana quae solid[o] uno pluris uend[itu]r, quam 
aliorum. Ibidem decimae omnium rerum, vin i , t r i t ic i et omnium 
segetum. Canabis autem tam seminis, quam expurgati decimas 
dabunt. Item Decimae apum, ouium. Ibidem tenentur intra limites 
Monostorien[ses] nunc autem Caianthen[ses]2 arare et t r i t icu[m] 
seminare. Ibidem tenentur singulis festis Nataliciis dare 32 modios 
siue cubulos auenae quam tamen ipsi nobis ibidem seminabunt. 
Ibidem bis singulis annis dabunt gallinas Natalitias et Ordinarias 
ex singulis domibus. 

Ibidem cum glandes i n syluis crescunt ex decimis aliorum 
pagorum debent dare decimas, ex suis autem porcis non dant de
cimas, vt ipsi asseru[n]t, quamuis fatentur se dedisse tempore 
Monachorum et tempore Forgach; 3 sed suo t[emJp[or|e bene cogi 
poteru[n]t, quia nec dant porcellos singulis annis sicut al l i pagi: 
et Iegenen[ses] s im[ i ] l [ i t e ] r ex suis syluis decimas soluu[n]t, et 
porcellos singulis annis, et ubiqu[e] i n ditionibus Nobiliu[m] et 
Principis etc, etc.'' 

a) Ma: Jovánka bérce. Szabó T. A t t i l a szíves közlése. b) U t á n a két oldal 
üresen hagyva. c) U tána két oldal üresen hagyva. 

1 Méra h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 
2 Kajántó h. Kolozsvártól é. Kolozs vm. 
3 A kolozsmonostori benedekrendi apá t ság bir tokai t 1556-ban szekulari

zál ták . (Csomor L . : A kolozsmonostori benczés a p á t s á g és b i r toka i 1556-ig. 
Kolozsvár, 1912.) Gyimesi Fo rgách Ferenc v á r a d i püspök , később fejedelmi 
kancel lár , történetíró 1569-ben kapta a d o m á n y u l az a p á t s á g javait s bizo
n y á r a b í r t a 1577-ben bekövetkezet t ha lá lá ig . (Km. L . R. Joannis I I . 91.; 
Gyfhvr . Cttus Kolos D. 2.; V. ö. Monumenta Hungariae Historica. Scriptores, 
X V I . Pest, 1866.; Bártfai Szabó L . : Ghymesi Fo rgách Ferenc. (Magyar történeti 
életrajzok.) Bpest. 1904.) 



KAJÁNTÓ ÉS TIBURC 1588 

Caiantho. 

I n Caiantho Anno Do[omi]ni 1588 in Augusto coloni fuerunt 
97. Ex quibus 43 boues habent (exceptis Iudicis et Libertini 12) 
342. Conficeri possunt aratra 34. Vnumquodqu[e] autem aratrum 
iuste arare potest iugera 2 similiter in aliis pagis. Ibidem habemus 
syluas pulchras duas, una versus Papfalua 1 Hemnukes,2 altera 
versus Budam.3 

Prouentus Pagi Caiantho. 
Primus prouentus Census S[ancti] Georgii f l . 1. d. 20. Simi-

l i ter Census S[ancti] Mart ini f l . 1. d. 20. Ibidem Census Synath 
alternis annis f l . 50. Eodcm anno bos unus Synath. Ibidem deci
mas dare tenentur omnium rerum vini , tr i t ici ele. ut in aliis pa
gis. Ibrdem singulis annis tenentur educilare tria uasa vini , men-
sura Eytel Claudiopolitana, quae d. 1. pluris uend[itujr quam 
aliorum. Ibidem seminare tenentur omnia genera leguminum vt 
alibi. Ibidem singulis annis tenentur dare auenac cub: a Ibidem 
singuli coloni tenentur dare singulis annis gallinas 2. Ibidem an-
serem qui habet.b 

Tyborc. 

I n Tyburc Anno 1588 i n Augusto fuerunt coloni 35. Ex qui
bus sunt 15 qui habent boues (excepto iudice) 100. Conficeri 
possunt aratra 10. 

Prouentus pagi Tyburc. 
Primus Census S[anctiJ Georgii d. 33. totidem Census S[ancti] 

Martini . Ibidem Census Synath alternis annis f l . 16. Ibidem bouem 
Census Synath. Ibidem seminare tenentur ex omni genere frugum, 
vt i n aliis pagi9. Ibidem decimas dare tenentur t r i t i c i , v in i etc., 
omniumqu[e] leguminu[m] vt i n aliis pagis. Ibidem decimas 
apum, ouium. Ibidem circa festa Natalitia dare tenentur auenae 
Cub.: 3. Ibidem educillare tenenturc vasa v in i mensura Eytel 
Cîaudiopoli tana quae d. 1. pluris uend[itujr, quam aliorum. Ibi-

a) A mennyiség megjelölése az eredetiből is h iányz ik . b) Utána négy 
oldal üresen hagyva. c ) A mennyiség megjelölése az eredetiből is h iányzik . 

1 Papfalva h. Kolozsvártól é. Kolozs vm. 
2 Hihetőleg a Hanczokos név torzult el így az idegen összeíró tollán. 

V. ö. 126.1. Szabo T. At t i la szíves közlése szerint 1676-ban Hanczokos nevű erdőt 
emlí tenek Ka ján tó h a t á r á b a n . 

3 Bur jánosoláhbuda , ma Bodonkut h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 
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dem singuli coloni gallinas 2 singulis annis. Ibidem anserem qui 
habet.a 

Bogarthelke. 

In Bogarthelke Anno 1588 in Augusto fuerunt Coloni 43. Ex 
quibus 29 habebant boues (exceptis iudicis) 152, conficere pos-
su[n]t aratra 15. etc. 

Prouentus pagi Bogarthelke. 
Primus Census S[ancti] Georgii est secundu[m] agrorum 

distributio[ne]m et numerum colonorum. Hoc anno t[ame]n per-
uenit ad d. 175. Ibidem Census S[anctiJ Mart ini similiter d. 175. 
Ibidem Census Synath tertio quoqu[e] anno f l . 25. Ibidem tenen
tur educillare tria uasa uini sicuti in aliis. Ibidem decimae uini, 
frumenti ac omnium segetum. Ibidem decimae apum, ouium. 
Ibidem tenentur seminare nobis trit icu[m] et auena[m] etc., ut in 
aliis. Ibidem dant decimas canabi [!] nondum tr i turat i . Ibidem 
auenam Nataliciam 1 ex singulis iugeribus,, quae uoca[n]t ipsi 
N iy l octauam unam. Ibidem bis gallinas in anno singuli, su[n]t 
aute[m] domus, vt in opposita pag[in]a. Ibidem anserem unu[m] , 
qui habet. 

Iegienie. 

I n legienie Anno 1588 i n Augusto fuerunt coloni 93. Ex his 
44 habent boues (iudicis exceptis) 178. conficeri possunt aratra 17. 

Prouentus pagi legienie. 
Census S[ancti] Georgii istorum est secund[um] iugera, vt in 

Bogarthelke, quot cuiqu[e] obueniunt. Sunt portae 60. et singulae 
dant d. 3. summa f l . 1. d. 80. Census S[anctiJ Mart in i eodem modo. 
Ibidem Census Synad [!], tertio quoqu[ej anno f l . 25. Vna cum 
hoc Censu bos unus Synath. Ibidem decimae, v in i , frumenti ac 
omniu[m] segetu[m] ut i n aliis pagis. Ibidem tenentur educillare 
tria uasa uini sicut i n aliis. Ibidem decimae apum et ouium. 
Ibidem tenentur arare ac serere nobis tr i t icu[mj et auena[mj. 
Ibidem auenam Natabciam, ex singulis iugeribus quae uocant 
ipsi Niy l octauam vna[m]. Ibidem singulis annis singuli gallinas 
duas. Domus sunt ut in opposita pag[ina]. Ibidem qui habet 
anseres, vnum. Ibidem decimas canabis nondum tr i turat i . Ibidem 
ex singulis molis f l . 1. Sunt autem molae 5. 

a) Utána négy oldal üresen hagyva. 

1 V. ö. Erdélyi Múzeum, 1940. 7. 1., Oklsz. 



H . n. 1590—1594. 

A kolozsmonostori, kajántai, bácsi, bogártelki, jegenyei és mákói 
fejedelmi birtok urbáriuma. 

Eredeti tisztázata az Erdélyi fiskális levéltárban XXII . szekrény 
Fasc. 14. C. jelzet alatt található. Országos Levéltár. A tizenhárom 
levélből álló füzet szélessége 20.5 cm, magassága 51.5 cm. 

Vrbarius Monostorien [sis] 12 Julÿ Anni 1590 conscriptus. 

Monostor. 

Balogh Jakab Biro B. 4. 
Jo Peter B. 8.a mortuus. 
Georgÿfalui Mihalÿ b. 2. 
3 e o z v e g ÿ Asszonÿ allath lakik 

Bernald Balint A r u a ÿ haza-
ban b 

Rlta. Balthasaris N a g ÿ c 

Szambo Istuan b. 5.d 

KereStelÿ Andrasne 
Madarasz Istuan Sellere 

Janos Kowach seruit c[u]m 
artificio. Eq. 2. 

Borfeoyteo Jakab B. 4. f 

Czeda Peterneg 

Borfeoyteo Jltuan B. 10.h mor
tuus. 

Erlek Balint i 

Zita Gergelynek 

H a m a r ÿ Andras B. 4. mortuus.k 

Gombos Marton B. 4.l 

Gewcz Gaspar seruit c[ujm 
artificio.m 

Erzingÿar to Jakab 
Bernald Janosnen 

Tekes Ambrus o kú ldús p 

Zabo Ferench 
Petrus Gewcz 
Sulia Ambrus Lanio r 

Varga Ge6rgine s 

Fazakas Gaspart 

O r b á n Janos 
Janos, Cziorda p a s z t o r u 

Borbely Vinche harom e s z t e n -
deore valo zabadIaga 

Gialay Martonne z 

B 0 C 3 Thamas Suttor 

a) J a v í t v a 4-ről. b ) U tána más t i n t áva l : b: 2. c ) Más t in táva l á thúzva 
d) J a v í t v a 6-ról, majd más t in táva l visszajaví tva 6-ra. c ) Más t in táva l át
húzva és megjegyzésként mel lé í rva : Mortuus. f) Más t i n t áva l j av í tva 2-re. 
g) U t á n a más t in tával betoldva: Geocz Janos. h) J a v í t v a 4-ről. i) Utána 
m á s t i n t á v a l : B. 4. j) U t á n a m á s t in táva l : filius h[ab]et b. 10. k) Megjegy
zés más t in t áva l : deserta. 1) Alá betoldva m á s t i n t áva l : Szabo Ferencz. 
m) Más t in táva l á thúzva és u t á n a í rva : mortuus. n) U tána m á s t in táva l be
toldva: Jbi Bern[ald] Komacz B. 2. o) J a v í t v a : Ferench-ről. p) U t á n a más 
t in t áva l : mortuus. r) Utána m á s t in táva l : B. 2. s) Megjegyzés m á s t in t áva l : 
Mortua. 0 Megjegyzés más t i n t áva l : Mortuus. u) Más t in t áva l á t h ú z v a és 
megjegyezve: Mortuus. v) U t á n a m á s t in t áva l : qui iuris ordine amisit 
domu[m] suum [!] et sic amissa domo discessit. z) Más t in táva l á thúzva és 
felébeírva: Borbej Marton. 



Draghj Janosne Suttor 
Lengi el Marton Seller 
Vadadÿ Balint Suttor 
Nagy Janos Suttor 
Szabo Gaspara Claudiopolim ex 

Com[missione] Ill[ustrissimi] 
Pr[incipis] discessit. Mortuus. 

Zaz Jmreh Suttor b 

Varga Andras Suttorc 

Haÿchia Jakabd B. 8. Eq. 1. 
Gwcz Andras pe l lo e 

Keodmeon Balint Suttor 
Varga Gergely Suttor 
Zabo Janos 
Ta t á r Balint suttor 
Varga Thamas suttor 
Kerestelÿ Mihalÿ Suttor f 

Varga Mihalÿ suttor 
Bornemisza Balint suttor 
Varga Janos suttorg 

Szabo Janos'' 
Geóch Istuan mortuus i 

Dobos Janos liber, Erdeo Biro j 

Henderik Mihalÿ mortuus 
Henderik Martonne ibid[em] 
Zabo Lukacz k 

Kochis Janos Eq. 4. mortuus.1 

Kadar Boldisar seruit cu[m] 
artificio et—m redimit se f l . 40. 

Kall ianj Janosne 
Aztalos Thamas b. 2.n 

Andreas Egyed b. 4 
C s a z k a ÿ Lukách, kúldús.* mor

tuus. 
Kerekes Pall, Albe 0 

Souago Balas 
Barta Demeter 
Maior Anta l l Mort[uus] 
Sardj Peter 
Vitalius Peter B. 8.p 

Sulia Andras B. 6.r 

Maior Mate s 

Bikalÿ Janos 
Suba Matiasnet 

Olah Ambrus B. 2. u 

Egherefj Marta Rlta. v 

Zekely Ambrus B. Eq. l . w 

Pap Benedek B. 2. 
Kapusine z 

Kochis Christoph Seller Eq. 2.z 

Defe Benedek B. 2. x 

Nagy Janos B. 2. y 

Zambo Mihaline 
Jo Jmreh 

a) Alá beszúrva más t in t áva l : Huic successit Blasius gabo. b) U tána más 
t in tával : Mortuus. e) U t á n a m á s t i n t áva l : Mortuus. d) Megjegyzés más t i n 
t áva l : Mortuus. Az á l l a t á l l ományra vonatkozó rész á thúzva . e) Megjegyzés 
más t intával : Mortuus. f) Más t in t áva l á t h ú z v a és megjegyezve: mortuus, 
eius loco Georgius Varga. g) Más t in táva l í r t megjegyzés : Mortuus. h) Más 
t in tával áthúzva és he lyébe í r va : Erzenjgiarto Mathe. i) Más t in t áva l u t ána 
í rva : Zabo Balint. j) Más t in táva l felébe í r va : Varga Mihalj k) Megjegyzés 
m á s t in tával : Mortuus. 1) Az á l l a t á l l ományra vona tkozó rész más t in t áva l 
á t h ú z v a és u t ána í rva : mortuus deserta. m) Egy olvashatatlan szó. n) Más 
t in tával á thúzva és megjegyezve: Mortuus, oxor h[ab]et b. 2. o) Más t in t áva l 
írt megjegyzés: Mortuus. P) Más t in t áva l 6-ra jav í tva . r) Más t in táva l át
h ú z v a és u tána í rva : deserta. s) U t á n a más t i n t áva l : Jbi gener B. 2. 
t) U tána más t in tával : B. 2. u) Más t in tával 4-re, majd ismét 2-re j av í tva . 
v) Megjegyzés más t in táva l : Mortua. w) Az á l l a t á l l ományra vonatkozó rész 
á t h ú z v a más t intával . z) Megjegyzés m á s t i n t áva l : Mortua, Jbi Molnar 
Georg. zs—x—y) Az á l l a t á l lományára vonatkozó rész más t in táva l á thúzva . 



Sardj Peter alter 
Lukacs Pali kuldus 
Antal l Espan B. Eq. 1, inutilis 

Eques libertinus. Mort[uus]. 
Kapusi Antal l 
Kochis Marton B. 6.a 

CsÍki Thamas b 

Balogh Gergelÿne B. 2.c 

Koncho Georgÿ d B. 8. 
Lowas Janos B. 8.e 

Olah Balas B. 10.f 

Cziorcz Georgÿ B. 2.g Mor
t [uus] . 

Barta Marton B. 4. 
Zambo Georgÿ B. 2.h 

Szekelÿ Istuan i 

Darochÿ Marto[n] B. 2.j 

Bekeo Martonne k 

Nag Balint Erdeo Biro B. 4.' 

Darochj Palne 
Georgyfaluj Georgÿ B. 8.m 

Deserte domus 6. item 2. 
Geonchj Andrasne 
Zekelÿ Marton n Mort(uus] 
Keomjues Peterne0 

Jsaak Peter 
Balogh Balinth 
Bugora Mihaly 
Teofer Martonne 
Teofer Birtalan p 

Varga Peter Mort[uus] r 

Dekanÿ Andras s 

Ja raÿ Balas kuldus t 

Olwald Pall 
Tott Ferenchne 
Nagy Jakab Mort[uus] u 

Takach Antal l 
Szasz Janos 

Ostor ado mind[en] harmad ideön f l . 50. Egÿ eokeor Ezten-
deore*megh kel Adnj, de ez iden ne[m] attak ** Szent Marton 
napba k i t t feóld vamnak hinak adnak f l . 24, Szent Georgÿ nap-
bais Adnak f l . 24 mind[en] esztendöbe. Eztondeöbe harom hordo 
bort tartoznak k j Aruln j , egÿ p i n z e l fellieb hogj ne[mj minth az 
keofseghe. 

Minden fele vetemjneikból tizedet Adnak, az borboljs t Í z e -
deth Adnak. Disznaiokbol sem pasit t i z e d e t , sem penigh az Mak
kos d i s z n o b o l ne[m] Adnak, ha malacha vagio[n] * ha chak 
keotteois * egyket az haz1 szewksegere el v i z i k , ha teob is vgÿa[n] 

a) Az á l l a t á l l ományá ra vonatkozó rész más t in táva l á thúzva . Áthúzva 
m á s t in tával . c) Az á l l a t á l lományra vonatkozó rész. más t in táva l á thúzva és 
megjegyezve: Mortua. d) Más t in tával á t h ú z v a és helyébe í rva : Jbi Bÿro 
Antal B. 6. e) J a v í t v a más t in tával 6-ra, majd visszajaví tva 8-ra. f) Ja
v í tva más t in táva l 4-rc. e) Más t in tával á thúzva . h) J a v í t v a más t intával 
4-re. i) Más t in t áva l : B. 8. i) Más t intával 4-rc j av í tva , majd az is á thúzva . 
k) Más t in tával á thúzva és megjegyezve: Mortua. l) Más t in t áva l á thúzva és 
megjegyezve: obÿt. m) Más t in tával 6-ra javí tva . n) Más t in tával á thúzva . 
o) Más t in táva l betoldva: Szabo Balint B. 2. Balog Mihalj. P) Mellette meg
jegyzés más t i n t áva l : Mortuus. r) Áthúzva más t in táva l . s-t) Megjegyzés 
m á s t i n t áva l : Mortuus. u) A megjegyzés más t in táva l á thúzva . 

1 A kolozsmonostori fejedelmi kastély. V. ö. 29. 1. 2. jegyz. 



chak egyel tartozÍk. Minden eoreokfeges ember ket ket t iukotth 
eztendeóben. Az Raÿbol tizedeth Adnak * valto pinz d. 2. 

Vagion az feiedelemnek harom kerekeo Molna az Szamoson, 
az harmada az malom mestere, az malom poris. 

Kett fordulasba vagio[n] feiedelem szamara 40 hold feóld, 
harmad fordulasba 18 hold szanto feoldek. Kaszalo Reth vagio[nj 
barom * kettej Also Rúdasban, harmadik Omlafban * 12 ember 
megh kaszalhattja. Vagjo[n] egj derek Kaszalo Reth a z Szamos 
mellett Fenes1 feleól * megh tarth szaz emberth. 

Egj lo kertis vagio[nj az malomnal, vagio[nj teölgj erdeo Bércz-
nek hÿak , tilalmas minde[n]koron. Ezhez vagion keth erdeó ke-
reöleö. 

Vagion Gatt chereÿe az malom szewkiegere ualo ** vagion 
Bÿk erdeo bewseggel * az Nyers Bik fa tilalmas, az Asszu fa 
az Erdeo birake keozeötte, az Bik fan kjweol valo fatt szabad az 
falunakis hordanj, Az Bik fan aszkith megh kaphatnak f l . 1. az 
Erdeo birake, ha idegen embert kaphattnak rajta az orszagh teör-
uinÿe szerint az tisztartoie keth Resze, Harmada az Erdeó birake. 

Vagion egÿ Erdeo Apad erdeÿe az, az faluie. 2 Vagio[n] egÿ 
erdeó Bach feleóll Hoia fele az faluie. Az Szamos az palotul 
fogua az Varas hataraigh szabad uolt az falunak halasznj * 
az palon fel iwl Fenefigh tilalmas ez hazhoz. 

Ver mutataí is egj forint, az tiztartoie, az kek mutatass az 
birake, Az pechetet ne[m] tiztelúen f l . 1., Az t iztartoÿe. Az mi l -
tatlan pana3 ket pinz a faluie, az tiztartoie, Ha keölseö embereken 
esik az f l . 1. az tiztartoie. 

Ha valamely aszonj allath auagj f i r f i u vetkezik az kinek vra 
ninchie[n], az tiztarto szabad vele ha k j wszthj auagj pinzel 
bwntethj, ha pinzt veszen rajta, az falu is egj f l [or in] tot veszen 
rajta. 

Ha mikor icórueny forogh a.3 biro elött * az k i marad eot 
Ghyran ide fele az Hazhoz szolgaItatik. zson aloll az biroe egj 
Ghyra tize[n] d. 35. Az biro eleöl az tanachra megie[n] * onnan 
az Tiztarto eleÿben, innet az feiedele[m] tablaiara. Ha walamelÿ 
gonosztiweö ember ide be esik * Harmad napigh fern parancho-
lattra femmjre k i ne[m] Adgÿak, hane[m] teórwent tiznek feleölle. 

Jtth vam vagion, az sonak az tizede az vamosnak J á r * * az 
vam pinznekis tizede Jár, amellett az Contrabantnak 3 harmada 



eöwe * az ket resze az tiztartoe. Hazaz so wagio[n] egi szekeren, es 
foott A d es d. 4. az k j fel terhet vizen A d egj foott, de pinzt nem 
Ad. Az k j lechet, 3arufath hoz d. 4 Ad. egjebb fele terhes 3eker 
d. 8 Ad, Egi lowas d. 2 Ad , Gialogh d. 1, Ewres szekerteöl d. 1. 

Az Erdeo Biraknak Já r eot eoth forintiok e3tendeigh, egjknek, 
egÿknek negj negj keobeól buza, egj egj keö[d]meon. 

Az Bor sepreö az kujchare [!] vgja[n] az feiedelem i t t liteben-
nis. 

Caianto. 
Borfeoyteo Mathialne n Bak Mihalÿ biro B. 10.a 

Barla Caspar B. 2. b 

Kendj Ferench 
Farnosÿ Albert c 

Kendj Jakab B. 2. 
Bor3 Mihalÿ B. 4. d 

Eór Mihalÿ 
Kaianthoÿ Peter B. 8.e 

Nagj Imreh 
Zilagj Peterf 

Bak Jakabne 
Nagj Adam g 

Diofÿ Georgineh 

Paulus Bak B. 2. 
Turos Mate B. 9.i 

Zekelÿ Peter b. 8. 
Koncho Miklos B. 2.j 

H a m a r ÿ Ferencznek B. 4. 
C z a z k a ÿ Gall B. 10.l 

Balogh Tamas B. 2.m 

Sinka Gergely B. 2.° 
Zekelÿ Thamasne, Apro 

a ruaÿ 5.p 

Balogh Georgÿ B. 6.r 

Georgÿfaluj Marto[nJ B. 8. 
Kal ianÿ Balas B. 4. s 

Petri Laszlo B. 6.t 

Lowas Ferenc3 B. 4.u 

D a ÿ k a Janos B. 8.v 

Gaspar Kowach seruit cu[m] 
artificio. 

Zekelÿ Ferench B. Eq. 2. 
Biro Antal l 
Zabo Marton libertinus B. 8. 
Zekelÿ Janos B. 10. mortuus. 
Janos deak Clauiger Mono!to-

rien[sis] B. 4. w 

Nagy Fabian B. 10. mortuus. 
Buka Balintne selerz 

a) Más t in táva l keresztül húzva és fe lébeírva: Laurentius Bah B. 2. 
b) Más t in tával á thúzva , majd újból be í rva s megjegyezve: Barla Gafpar, 
equu[mj 1. c) Megjegyzés m á s t i n t áva l : B. 2. d) Más t in táva l 6-ra jav í tva 
és megjegyezve: equos 2. e) Más t in táva l 4-re j av í tva . f) Megjegyzés más 
t in t áva l : equos duos. g) Megjegyzés m á s t in táva l : Mortuus. h) Megjegyzés 
m á s t in t áva l : Mortua. i) E lőbb 12-re, majd 14-re j av í tva más t intával . 
j) Más t in táva l 8-ra jav í tva . k) Megjegyzés más t in t áva l : Mortua. l) Más 
t in táva l 2-re jav í tva . m) Más t in táva l 6-ra javí tva . n) Megjegyzés más 
t in táva l : Mortua. 0) Más t in t áva l 6-ra j av í tva és megjegyezve: equos 2. 
P> Megjegyzés m á s t in t áva l : B. 6. r) Más t in táva l 2-rc j av í tva és alá betoldva: 
Tott Thamas B. 2. s) Más t in táva l 2-re javí tva . t) Más t in táva l 10-re ja
vítva. u) Más t in táva l 6-ra jav í tva . v) Más t in tával 6-ra jav í tva . w) Más 
t in t áva l : no[n] h[ab]et. z) Más t in táva l á thúzva és felébeírva: Mortuus, 
Zÿnÿ Thamas B. 6. 



Kcobleoíÿ Mate B. 6.a 

Florian Janosb 

Buzas Laszlo B. 2.c 

Vereos Georgÿ d 

Nagy Mihalv B. 2. e 

Zekelÿ Pall B. 6.f 

Kapuí j Balint B. Eq. 1. 
Lowas Mihalÿ B. 2.g mortuus. 
Kapufÿ Mate B. 4. h 

More Janos Mag[iste]r mole B. 4.i 

Buzas Thamas B. 2.j 

Bekeo Gergely B. 10.k 

Barta Gergeline l 

Dekanÿ Andrasm 

Zekelÿ Georgÿ Kadar 
Haÿcha Imrehne 
Ferench Antall B. 6.n 

Szeoweo Mihalÿ B. 2. 
Bachÿ Gergeline 
Bachÿ Benedek B 4.° 
Halasz Andras 
Marton Andrasp 

Nagy Marta Rlta. r 

Kabanÿ Matias B. 4. 
Huszti Laszlos 

Horuat Georgÿ Hortulanus 
mortuus. 

C z ÿ w r Thamas theloniator B. 10. 
Szekeres Anna Rita. u 

Gialaÿ Janos 
Tott Janos B. 4.v 

Sandor Thamas B. 2. 
Csapo Kereftelÿ B. 2. w 

Vinche Pall z 

Csapo Mihalÿne 
Fa3akas Menyhart 
Nagy Mathias B. 2. 
Kozma Andrasne B. 6. z s 

Kolchár G e r g e l ÿ n e a a 

Keroytelÿ Janosne B. 4 b b 

Haycha Mate c c B. 4 . d d 

Haÿcha Antal l B. 8. 
Szambo Peter B. 2.ee 

Kasza Mate B. 4ff 

Farkas Mihaly g g 

Sinka Janos h h 

Vamos Tamas B. 4.ii Mortuus. 
Jo Janos B. 2. 
Sowago Mihalÿ B. 8.jj 

Bakos Mihalynak B. 8. k k 

a) Más t intával j av í tva 10-re. b ) Megjegyzés m á s t in t áva l : Mortuus 
c ) Áthúzva más t in tával és megjegyezve: no[n] h[ab]et. Teloniator. d) Más 
t in tával : B. 2. c) Más t i n t áva l : no[n] h[ab]et. f) Más t in táva l 8-ra jav í tva , 
s) Az ál la tál lományra vonatkozó rész más t in táva l á thúzva . h-i) Más t intá
val á thúzva és megjegyezve: no[n] h[ab]et. j) Az egész név más t i n t áva l á t 
húzva, k) Más t in tával 6-ra jav í tva . l-m) Más t i n t áva l : B. U t á n u k a s z á m 
kiszakadt. n) Az egész név keresz tü lhúzva más t in t áva l és felébe í rva : 
Hancsja Antal Jbid[em] B. 8. o) Más t in táva l 6-ra j av í tva . P) Más t in tá
va l : B. 4. r) Más t in táva l : Mortua. s) Más t in táva l á t h ú z v a és felébe í rva : 
Jbi Kasza Mate B. 6. 0 Más t in táva l e lőbb 6-ra, majd 8-ra jav í tva . u ) Át
húzva más t intával és he lyébe í rva : Makaj Ambrus B. 2. v) Más t in táva l 6-ra 
j av í tva és alá betoldva: Hadnagj Janos. w) Más t in táva l 4-re j av í tva . 
z) Más t intával : B. 4 Borÿm. Zs) Más t in t áva l 4-re j av í tva és megjegyezve: 
filius habet. Mortuus. aa) Más t i n t áva l : B. 2. b b ) A szám később á thúzva . 
c c ) Más t intával Pal-ra j av í tva . dd) Más t in t áva l 7-re, majd 6-ra j av í tva , 
ee) Más t intával egészen á thúzva és megjegyezve: Eq. 2. ff) Más t i n t áva l : 
h[ab]et B. 4. Majd azu tán á t h ú z v a : deserta. se) Más t i n t áva l : Eq. 1. Mortuus. 
hh) Más t intával : Mortuus. ii) Más t in táva l á thúzva . jj) Más t in táva l 6-ra 
jav í tva . k k ) Más t in tával ÍO-re j av í tva . 



Beneoch Jakab B. 2. 
Czako Demeter B. Eq. 2.a 

Kira ly Georgine 
Bak Andras B. 10.b 

Pal Andrasne B. 4. 
Kik Bak Mihaly c 

Turos Kalmanj d Judex A n [ 
lis] B. 8. 

Bak Ferenc B. 4.e 

Nagy Peter f 

Bak Andras b. 6g 

Borz Katalin 
Kendj Gergely b. S h 

Buzas Mihaly B. 12.i 

Bak Ferenchne B. 2.j 

Nagy Nefte k 

Zabo Keleme[n] B. 4.l 

Bak Matiasnak mellette B. 
Veres Lőrinch 
Bu3as Balint 13. 10.n 

Birtalan Thamas B. 2. 
Sigmo[n]d Istuan B. 8.° 
Kis p Bak Mihal B. 8.r 

Bak Ferenchne B. 4. 
Bak Janos B. 8.s 

nua-

Teoreok Janos B. 2.t 

Pala Albertne B. 4. u 

Veres Menjhar B. 4.v 

Bakos Janos 
Katona Pall B. 2. Eq. 2.w 

Mester Albert B. 2. 
Bertala[n] Pal z 

Nÿlas Janos B. Eq. 2. z s 

Vaias Benedek B. Eq. I.aa 

Egyed János B. 12. 
Boros Laszlo B. 10.bb 

Borosi Janos B. 12.ee 

Nagj Janos B. Eq. 2. 
Keleme[n] Peter B. 2.dd 

Cheh Janos ni l h[ab]et. e e 

Barla Marton B. 8.ff 

Fulo Jakab B. 14.gg 

Filep Georgj B. 2. h h 

Fíűlo Istuan B. 8.ii 

Zabo Jstuanjj libertinus. 
seruit B. Eq. 6. 2. 
Zabo Jakab B. 2 . k k 

Bak Gafpar B. 10.ll 

Zeoke Thamasne B. 2.mm 

Zeoke Andrasnak B. Eq. 2. 

4. 

quo 

a ) Más t in tával 1-re javí tva . b ) Más t in tával 8-ra j av í tva . c ) Más t in 
tával á thúzva és megjegyezve: Mortuus. d) Más t in táva l : Andras-ra j av í tva . 
e) Más t in tával 6-ra javí tva . f) Más t in tával á thúzva és megjegyezve: 
Mortuus. e) A szám más t in tával k ihúzva . h) Más t in táva l 6-ra javí tva, 
i) Más t in tával 10-re javí tva . i) Más t in tával keresztül húzva és megjegyezve: 
Mortua. k) Más t in táva l : Mortua. Alat ta: Buzás András. h) Más t intával 
8- ra, majd 2-re jav í tva . m ) Más t intával 8-ra. majd 4-re jav í tva . n) Más 
t in táva l 8-ra jav í tva . °) J av í tva 10-re. p) Más t in tával . r ) Más t intával 
2-re, majd 6-ra javí tva . s) Jav í tva 12-re. t) Az egész sor más t intával át-
húzva és felébeírva: Mortuus, successit Gener. equos duos. u ) Más t intával 
6- ra jav í tva . v) A szám más t in tával k ihúzva . w ) Más t in tával 1-re ja-
vítva, z) Más t in táva l : Mortuus. zs) A szám más t in táva l á thúzva és meg
jegyezve: Mortuus. aa) A szám más t in tával á thúzva . bb) 12-ről javí tva . 
cc) Más t in tával 18-ra jav í tva . dd) A szám más t in táva l á thúzva . ee—ff) 
Más t i n t áva l : Mortuus. ee) 6-ra javí tva, majd m i n d k é t szám más t intával 
á thúzva . hh) A szám más t in táva l á thúzva. 2-ről j av í tva . jj) Más t in 
táva l Ferencz-re j av í tva . A szabadosságra és lóra vona tkozó rész kihúzva, 
kk) Más t i n t áva l : Mortuus. ll) 12-ről javí tva . mm> Más t in tával 10-re ja
v í tva . 
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Damokos Janosnea 

Bakos Istuan B. 5.b 

Zilagj Janosc 

Bak Mathe d 

Kowach Gasparnee 

Erdelÿ Vinche f 

Radich Balas B. Eq. 1.g 

Birtalan Gasparne 
Bak JStuan B. 6.h 

Dobokaÿ Peteri 

Szekelÿ Istuan j B. 8. 
Bak An ta l l k 

Bak Janosnel 

Adam Jakab 
Deserte Domus [37.] [?] 

Ostor adot adnak harmad e3tendeobe f l . 50. egÿ vago eok-
reoth. Szent Marto[n] Adaia f l . 1 d. 20. Szent Georgj Adaia f l . 1 d. 
20. 

Harom bort tartoznak k j Aruln j . minde[n] fele vetemjniekbeol 
tizedet Adnak, az borbolis tizedet adnak. Diszno tizeddel ne[mj tar-
toznak. Baranjbol tizedet valto pinz d. 2. A3 raj mehis vgÿa [n ] vgj 
J á r ** mind[en] Ekes ember ket ket tiukoth. 

Jtt egj Halas tho vagio[nj, vagio[n] csikos thois Gattja ni[n]cs 
feiedelcm szamara vagio[n] itt szanto feöld, harmincz hat keobeöl 
megien bele, Es zab cub. 10. oct. 

Karachion Adaiaba egj egÿ Negied zab mind[en] Nÿlas em
berteöl, s azt vethik el. Ezeket be takariak. 

Kazalo reth vagio[n] k i th mind[en] esztendeon eo magok megh 
kazalnak, fel gÿwtnek ott kertbe rakják. Mind[en] fele szolgalattra 
keoteleSek. 

+ Jt ez hataron vagio[nj teob 3anto feoldis, k i t h ereöwel 
mo[n]giak hogj ell veóttek teölleok, azt Bachiak szantiak, bele 
megie[n] 40 cub. buza * be is vgÿa[n j azok takariak. Bogartel-
kÿekkel es Jegenÿiekkel egietemben vgja[n] az kaianthaj kertben, 
Ezt ez [!] feoldet Bires ekekkel 3antottak eleoször az Jesuitak * hogj 
az eokreoketh el attak vgj vettette k i az Bachÿakra az szantast. 

Vagio[n] i t t az feiedelem s z a m a r a Hanchiokos erdeó * tilalmas 
fiatalos ne[ra] mak termeo. Vagion mas erdeóis Maria erdeÿe k j 
az falue wolt, de az Jesuitak el fogtak, es az vtan tjlalmas ez haz-
hoz. Vagio[n] eö magoknäkis . 

Ver biríagh fl. 1. Az Tiztartoie. vak * k i k d. 33 az szerelmes 
embere. Az k j az Ispan pechetit megh ne[mj beöchjwlj f l . 1. 

a) Más tintával: Mortua. b) Más tintával 2-re javítva. c) Más tintával: 
Eq. I . d) Más tintával: Mortuus. c) Más tintával: Mortua. f) Más tintával: 
Mortuus. g) Más tintával kihúzva és megjegyezve: Mortuus. Alá betoldva: 
Bakos. h) Más tintával előbb S-ra, majd 6-ra javítva. i) Más tintával-
Mortuus. j) Más tintával: Mortuus. k) Más tintával: Eq. 2. l) Más tintá
val: Boues 2. 



Az tisztartoe, miliatlan panasz f l . 1. Az tisztartoe. Neoteleneknek 
paraznakodasok f l . 1. Az tisztartoe * ha k j verik ne[m] A d semmit. 

Aprolek lopas falu bewntetise. Teöruiniek indul a.3 biro eleöt, 
onnan Appellalnak az Monsftorj birak eleÿben, onnat az a 

Coloswarÿ birakra. onnat az tisztartora, Az kjnek ne[m] techik har
madszor ad vÿ itiletet az tisztarto, kiteol semmith nejmj adnak, 
valamj Gabonaia az eö maga tarlaian termet, az eorlenj Monos-
torra tartozoth hoznj, szaz pinz bewntetis alath. ha k i t t 
pinzen veötth szabad wolt mafuth megh eorlenÿ. 

Tyborcz. 
Bakos Ferench Biro b 

Molnar Sebestien 
Nagj Miklos 
Vegh Georgj B. 6.c 

Damokos Jstuan B. 5.d 

Vaias Mihaly c 

Tornaÿ Pall 
Babon Anta l l f 

Borda Andras 
Borz Gergely 
Babon Peter B. Eq. 2.g 

Zabo Lazlo 
Kochis Matias h 

Kis Gergely i 

Nagj Benedek B. 2.j 

Antal Pal l 
Kadar Jstuank 

Bakos Ambrus l 

Zabo Jmreh B. 2. 
Miszaros Benedek B. 2." 
Egied Balas B. 6." 

Egied Pall B. 10. 
Zabo Gergely B. 10.o 

Olah Janosp 

Sophia 
Szeöch Boldisarr 

Gudj Andras B. 8.s 

Lukach Albert B. 2. 
Turos Jstuan B. 6.t 

Miszaros Jmreh B. 8." 
Miszaros Matias B. 8.v 

Barlabas Lcnart w 

Gereld Andras 
Szabo Gergeline 
Turos Janos B. 10.z 

Gelerd Keleme[n] B. 10. 
Turos Gergely B. 8.z s 

Kowach Mate B. 2. a a 

Kowach Marton B. 2 . b b 

Szasz Keleme[n] B. 16. 
Gelerd Pall B. 8. 
Szasz Mate B. 12. c c 

a) U t á n a keresztül húzva : tisztartora. b) Más t i n t áva l : Mortuus. c) A 
szám. k ihúzva . d) Más t in táva l 6-ra javí tva . e) Más t in t áva l : Mortuus. 
)fMás t i n t áva l : B. 2. s) A szám más t in tával k ihúzva . h-i) Más t in táva l : 
Mortuus. j) Más t in táva l : equum 1. k-l) Más t i n t áva l : Mortuus. m) Más 
t in táva l 6-ra jav í tva . n) Más t in táva l 2-re javí tva . o) A szám más t in tával 
á t h ú z v a . p) Más t in t áva l : Mortuus. r) Más t i n t áva l : B. 2. s) Más t intá
val 2-re jav í tva . t) Más t in táva l 8-ra javí tva. u) Más t i n t áva l 4-rc javí tva . 
v) A szám más t in táva l á t h ú z v a és megjegyezve: Mortuus. w) Más t in táva l : 
Mortuus. z) Más t in táva l 8-ra jav í tva . zs) Más t in táva l 2-re javí tva . aa) 
Más t in t áva l 4-re j av í tva . b b ) A szám más t in táva l á t h ú z v a és megjegyezve: 
Mortuus. cc) Más t in táva l 10-re iaví tva . 
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Oftor Ado mind[en] harmad estendeóben f l . 18. egÿ harmad 
few vago tehen. Szent Marton es szent Georgÿ Adaia d. 72. Kara-
chion aiandikaba Adnak 5 keobeol szabott, s el vethik teóbel egÿe-
te[m]be, szjrew t i k egi egj t iuk, Karachio[n] thiukia egi egÿ thiuk. 
Sznt Marton t iukia egÿ egÿ t iuk, az pipebeőll is ha tiz liszennis 
egyet, ha 5 liszen is, ha teob vagio[nj is. 

Minde[n] fele vetemÿniekbeol tizedet Adnak, Az Bor
nak tigedeth Aggÿak. Disznobol tigedeth ne[mj Adnak, Baranybol 
ti3edeth valto pinz d. 2. 

Harom bort tartoznak k j Arwln j , fel borth. Valamj hituan 
halas tois vagio[n]. Mindenik fordulasban tiz tiz keobeol buzat 
vetnek feicdelem szamara, az feoldeis feiedelcm szamara valo. Zab 
bot vetnek 7 cub. Neha tizet. Ezt eök takariak be az Ca ian taÿ 
Maiorban. Vgian ag Ka ian taÿ kaszalo Retet kaszallÿak wkis har-
madath. 

Vagion erdeoÿeök egj darab ag egihazhoz valo tilalmas, ott az 
hata[ro] foglaltak el ag paterek1 egj darab feőldet, kibe megie[n] 
32 keöbeöl buza, az elötth eo magok eokren szantottak, mostan Ty-
borch es Caia[n]to szanthiak. Cgak egj fele valo niomaso[n] va
gio[n] * mostan vgar. Minden fele szolgalattra keotelefek mint ag 
Kaiantaÿak. 

Minden fele Ghÿra az hazhoz Jár, Kolchar pinzt ad az biro 
d. 7 Esztendeoben. 

Bacz. 

Kowach Jstuan biro B. 8.a Kozma Mihalÿ B. 2.f 

Vas Palne Gachio Pal 
Dienes Mathias B. 8.b Valkaÿ Miklos 
Barlabas Gergely B. 2. Boros Pal 
Kozma Laszlo0 Mate Antalne 
Boros Dienes Vitez Mihaly g 

Dienes Keleme[n]ne Teoreok Andras 
Barta Istuan B. 10.d Eolueosÿ Balint h 

Georgjfy Istua[n] B. 6e Valkaÿ Andras B. 2.i 

a) Más t in tával : nihil. Más í rássa l : oues h[ab]ei pro bobus. b) Más t in 
tával 6-ra javítva. Más í rássa l : Nunc h[ab]et 6. c) Más í rássa l : Mortuus. 
filius h[ab]et duos Bo[ves]. d) Más í rássa l : h[abjet nunc tantu[m] 6. e) 
Más írással : Nunc h[ab/et 4. f) Más í rássa l : nullu[m]. s) Áthúzva és más 
írással : Mortuus. Dienes Antal successit, nullu[m] habet. A megjegyzésben át
húzva : duos booes. h) Más t in t áva l : Mortuus. i) A s z á m á thúzva . 

1 A kolozsvári jezsuiták. 



Gere Janos B. 10.a 

Gachio Georgj 
Boros Dienes 
Czako Jstua[n] seller 
Dienes Pal B. 4. b 

Dienes Antal Seller B. 2.c 

Georgjfi Mathias B. 6.d 

Cozma Miklos B. 8.e 

Boros Menjhart f 

Gacho Jstuan 
Demeter Gergely B. 8.g 

Dienes Janos B. 4.h 

Gacho JStuan 
Vermes Balint B. 12.i 

Gacho Janos B. 4.j 

Mihalÿ Kowach B. 4. 
Demeter Jstuan B. 10.k 

Dienes Mihalÿ B. 4.l 

Gacho Janos B. 6.m 

Dienes Keleme[n] B.n 

Vermes Georgj 
Vermes Miklos B. 10.° 
Ghere Laszlo B. 6.p 

Misazros Janos B. 4.r 

Georgjfÿ Istua[n] B. 4.s 

Fekete Thamas 

Boros Leorinch 
Tott Lorinch t B. 4. 
Gere Pal B. 8.u 

Tott Simo[n] B. 6.v 

Beos Pall 
Tott Pall B. 4.w 

Nagj Laszloz 

Tott Andras 
Demeter Anta l B. 6.zs 

Tutras Peter B. 2. a a 

Vass Dienes B. 4 . b b 

Vermes Pall 
Bochj Istuan B. 2. c c 

Dekan Leör inch d d 

Gal Benedek B. 8.cc 

Gall Gergely 
Leorinch Peter B. 4. f f 

Georgjfi Marton B. 6.gg 

Dienes Janos 
Gacho Janos B. 4. h h 

Borsaÿ Marton B. 2.ii 

Dienes Palne 
Gall Pall B. 2.jj 

Balogh Andras B. 2. k k 

Demeter Marton 
Lengiel Andras 

a) Más í rássa l : Mortuus. successor h[abjet 2. b) Más í rássa l : Nunc 
h[abjet duos. c) Áthúzva az egész név. d) Más t in t áva l : Mortuus. filÿ habent. Más 
í rássa l : Nunc h[ab]et duos. Az u tóbbi mondat más t in tával á thúzva . e) Más 
í rássa l : Nunc h[abjet 2. f) Más í rássa l : Nunc h[ab]et duos. g-h) Más írás
sal: Nunc h[ab]et 6. i) Más í rássa l : Nunc h[abjet 8. Á thúzva : decem. j) 
Más t in táva l : Nunc h[ab]et sex. v) Más í rássa l : Boues 8. l-m) Más írással : 
Et nunc h[ab]et simil[ite]r. n) Más í rássa l : h[abjet sex. o) Más írással : 
Mortuus. Nil [!] h[abjet. p) Más í rássa l : Nunc h[ab]et 2. Alá más t in tával 
betoldva: Dekanj Janos B. 6 r) Más í rássa l : h[ab]et duos boues. s) Más 
í rássa l : Nil h[ab]et. t) Más t in t áva l : Mortuus. u) Más í rássa l : Nunc h[ab]et 
tia[in] 8. Á thúzva : duos. v) Más í rássa l : Nunc h[ab]et tres. w) A szám át
húzva és más í rással : Nunc h[ab]et duos. z) Más t in t áva l : B. 4. zs) Más 
í rássa l : Nil habet. aa) Más í rássa l : Nunc h[ab]et 4. l>l») Más í rással : 
Nullu[m] h[ab]et. cc) Más í rássa l : h[abjet 4. dd) Áthúzva és más t in tával 
felébeírva: Morluus. Kiralj Mihalj B. á. ee) Más í rással : Nullu[mJ h[ab]et. 
ff) Más í rássa l : h[ab]et 2. gg) Más í rással : Nullu[m] h[ab]et. hh) Más írás
sal: Nunc h[abjet nullum. ii) Más í rással : Nunc habet qualtuor. jj) Más 
í r ássa l : Nullum. kk) Más í rással : Nullu[m] h[abe]t. 



Cziorz Lörinch 
Vermes Jstuan B. 10.a 

Bachio Imrehne 
Boros Pall B. 4. b 

Tott Georgj B. 6. 
Gachio Albert 
Benche Menÿharne 
Vass Gergely B. Eq. l . c 

Kowach Mathias 
Tott Mate B. 4.d 

Dauid Mihaly B. 2.e 

Kowach Benedek 
Tott Thamas 
Tott Gergeline B. 2.f 

Mihalj Kowach alter B. 4.g 

Teoreok Istuan 
Fekete Antall 
Galich Jmreh Teloniator B. 8.h 

Vass Marton B. 8. 
Zabo Marto[nJ B. 6.i 

Kupas Gergeljne 
Dienes Istuan B. 10.j 

Kjraly JStuan B. 10.k 

Kjralÿ Istuan B. 6.l 

Antal l Kowach B. 10.n 

Miszaros Peter B. 6.n 

Boros Gergely 
Kofa Thamas B. 2.° 
Demeter Mihalÿ 
Gere Lörinch B. 2. p 

Kÿra lÿ Georgine 
Pasztor Janos B. 4, r 

Galich Mihaly B. 4.g 

Kos Thamas 
Drabant Mihalj B. 8.t 

Vajda Simonu 

Ostor adot mind[en] harmad esztendöben f l . 50. Egj vago 
eókór Szent Marton, Szent Georgj Adaiaba f l . 10. Haro[m] bort 
Arulnak k j , Karachion thiukia 53, Szjrew thiwka a kinek vetese 
vagÿo[n] egj thiuk. Karachion zabia cub. 32. Mind[en] fele vete-
mÿnbeöl tizedet Adnak, Az bornakis tizedeth Adgÿak, Baranjnak 
azo[n] keppe|n]. valto d. 2. Mehbeol tizedet, valto d. 2. Pipeból 
egjet A d ha chak haro[m]is vagj eot vanis. 

Feiedelem ,szamara mind[en] e3tendeon 20 cub. buzat vettewnk 
ith ez hataron, Zabot cub. 25. Az Ca ian thaÿ feoldet eok 3anthiak 
a.3 foglalt feöldet. Az ó feoldeokreol ide horgiak Monoftorra mind 
buzat, szenat. Kaszalo Reth egj helie[n] vagion, megh tart negÿuen 
embert. Egieb 3olgalattrais mindenre tartoznak. 

Birsagh dolga, teóruenÿ dolga, es 3olgaltataSsa egj modgiok 
vagio[n] az monostoriakkal, chak hogj az harmada az biroe volna. 

a) Más írással: Nunc nullum h[abet]. b) Más írással: 1 h[ab]et. c) Más 
írással: Nil h[ab]et. d) Más írással: h[ab]et duos. e) Más írással: simili[te]r 
h[abe]t nro 2. f) Más írással: Nullum h/ab/et. g) Más írással: •Nichil 
h[ab]et. h) Más tintával 6-ra javítva. i) Más tintával 2-re javítva. j) Más 
írással: Nunc 8 h[ab]et. k) Más tintával 8-ra javítva. Más írással: Nunc 8 
h[ab]et. l) Más tintával 2-re javítva. Más írással: Nunc 2 h[ab]et. m) Más 
írással: Nunc h[ab]et 14. n) A szám tintával áthúzva. o) Áthúzva és más 
írással: Nunc no[n] h[ab]et. p) A szám áthúzva és más írással: Nu[nc] 
h[ab]et 2. r) Más írással: No[n] h[a]bet. s) Más írással: Nunc h/ab/et Bo:6 
t) Más írással: Nil h[ab]et nunc. u) Más írással: Nunc h[ab]et B: 2. 
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I t t vam vagio[n], Gjalogh ember egj batkat Ad , terhes szeker 

d. 2. az szomszidsagh ha sott vizen d. 2.; ha fa3akath egj 
pinz Arra fazakat ad, es d. 2. 

Makkos es fiatal erdeois vagio[n] az hoz egÿ kerwleo vagio[n] 
Az vamos, Eoreoksegre szabad benne vagniok. 

Bogartelke. 

Soldos Leorinch biro b. 4. a 

Feketeb Peter b. 8.c 

Mate Jmre b. 6.d 

Veres Peter b. 2.e 

Beneoch Casparne b. 2. 
Simon Albert b. 4. f 

Mate Balas b. 10. 
Keleme|nJ Simon b. 8.g 

Fekete Laszlo b. 4. h 

Fekete Sophia t 

Veres Lukach b. 6..j 

Veres Andras b. 2. 
Feies Mate b. 6. 
Lórinch Janos b. 12. 
Lörinch Anta l l b. 10. 
Soldos Lórinch b. 6. 
Soldos Albert b. 10. 
Forray Demeter k 

Fekete Jslua[nj b. 4.l 

Fekete Jakab b. 
Kowach Jakab b. 4.m 

Vaÿda Mihalÿ n 

Lórinch Gergely b. 8." 
Tewreÿ Georgj b. 2. 
For raÿ Laszlone 
Soldos Thamas 
Balas Gafpar b. 10.p 

Andras Mihalÿ 
Marton Ambrus 
Forraÿ Sophia r 

Twreÿ Thamas b. 4. s 

Varga Albert 
Szasz Jmreh b. 8. 
Nagj Janos b. 4.t 

Nagj Antal l b. 2.u 

Beneoch Gergelj B. 2. 
Lórinch Demeter B. 
Mihalÿ Antall b. 2.z 

Fekete Thamas 
For raÿ Keleme[n] z s 

Simon Andras b. 6.x 

Balas Andras b. 8. 

a) Más tintával 6-ra javítva. b) Előtte más tintával: Judex. c) Más 
tintával 10-re javitva. d) Más írással: h[ab]et nunc 2. e) Más tintával: 
Mortuus, h[ab]et Jnquilinus 4. f) Más tintával 6-ra javítva. Más írással: 
Mortuus. g) Más tintával 10-re javítva. h) Más tintával 8-ra javítva. i) 
Más tintával áthúzva és megjegyezve: discessit. j) Más írással: Nunc h[ab]et 
2. k) Más tintával áthúzva és helyére írva: Mattheus Forraj iuoencos 4. l) 
Más tintával 6-ra javítva. m) Más írással: Nunc h[ab]et duos. n) Más írás
sal: B: 2. h[ab]et. 0) Más tintával 12-re javítva. p) Más írással: nullu[m] 
h[abe]t. Ismét más írással és más tintával: Mortuus est. filius Antoni[us] Balas 
habet 2. r) Más tintával áthúzva és megjegyezve: mortua. s) Más tintával 
2-re javítva. t) Más tintával 6-ra javítva. Más tintával S-ra javítva. v) 
Más írással: N[unc] no[n] h[ab]et. z) Más írással: Nunc 4 habet. Ez más 
tintával áthúzva és megjegyezve: hab[et] 8. Más tintával és írással: B. 4 
x) Más írással: 4 h[ab]et. 
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Balas Pal B. 6.a Beneoch Sebeí t ie[n] c 

Balas JStuan b. 4. Fekete Peter b. 6.d 

Soldos Jstuan Simon Albert e 

Varga Mate b Soldos Janos b. 6.f 

Descrte domus 4. 

OStor Ado minde[n] harmad e3tendeoben f l . 25. egj vago eo-
keor, Szent Marton Adaiaba mind[en] Nÿlas ember A d feiedelem 
3amara hatt hat pinzt. Az kolchar 3amara egÿ egi pinz. Szent 
Georgj Napba mind[en] Nÿlas ember az feiedelem 3amara 6, hat 
pinz. Karachion Ajandokaba mind[en] Nÿlas ember A d fel keobeol 
zabot. Szjrw thiuk egi egi thiuk. Karachion tik egj egi Thiwk. 

+ Harom borth Arulnak eztendeöben, minde[na] vetemjnjbeol 
ti3edet Adnak. Borbol is, Baranjbol tizedet Adnak, valto d. 2. R a ÿ 
Mehbeol tizedet Adnak, valto d. 2. Pipeböl chak ketteöbeöl nem 
vesznek, harombol egjet el vesznek. Jt ez hataron vetnek feiedelem 
szamara 16 cub. buzath Es 16 cub. 3abot * ezt eo magok takariak 
be horgjak, mind[enj deszgmaual egietemben. It Ez hataron vagion 
chionkas kaszalo Reth, k i t moít az Vrak szamara kaszalliak de 
Mathias pap idejteöl fogua, ,az elött w magoke wolt, senki el ne[mj 
veotte tewleök, vgja[n] ott raktak be ** Argie quasi 3. 

Erdeo vagio[nj A3 falu 3amara. birsagh dolgabol es teöruiniek 
kj szolgaltatasaba egi modgiok vagio[n] az Monostorÿakkal, az bir-
ságnak harmada az biroe volna, de el veottek most teölleok. 

Jegenie. 

Mihalÿ Imreh biro b.4 Gergely Janosi 

Tott Gaípar b. 4.g Vinche Benedek b. 2.j 

Kathus Jstuanh Pap Miklosne 
Tott Antall Lörinch Mihalÿ b. 2. k 

Tott Peter Jakab Janos b. 4. 
Kalos Ambrus Lörinch Tamas 
Lórinch Fabian Tott János 
Janko Mihalÿ Vinche Bir ta la |n] l 

a) Az egész bejegyzés más írással és tintával. b) Más írással: mortuus, 
uxor discessit. c) Más írással és tintával: B. 4. d) Előbb javítva más tintá
val: 2 h[ab]et, végül 12-re javítva. e), Más tintával áthúzva és megjegyezve: 
Mortuus. f) Más tintával és írással: h[ab]et et nunc 8. Utána ugyanettől a 
kéztől betoldva: Soldos András B. 8. Fekete Antal, Balas Imreh B. 6. Kouacsj 
Mathe B. 10. e) Javítva 6-ra. h-i) Más tintával áthúzva és megjegyezve: 
Mortuus. i—k) A szám más tintával áthúzva. l) Más írással: b. 4. Nunc 
h[ab]et. 



Miklos Mihalÿ 
Mate Lórinch 
Varga Mate 
Jstua[n] Gall a 

Jstuan Janos 
Kalos Ferench b 

Csidre Boldisar 
Varga Demeter b. 6.c 

Varga Ferench b. 4.d 

Czenke Marton B. 4.c 

Varga Lukach f 

Czenke Mate b. 2.g 

Czenke JItuan h 

Czenke Janos b. 4. 
Janko Miklos 
Kowach Peter 
Lórinch Benedekk 

Nÿar j Lörinch 
Varga Menÿhar b. 4.l 

Varga Balint 
Varga Benedek m 

Keleme[n] Gergely b. 6. 
Kerekes Gafpar b. 8. 
Varga Balint 
Tott Lukach b. 8.n 

Balint Tamás b. 4. 
Nagj Janos Mate b. 4 ° 
Vinche Janos b. 2. 

Veres Vinche b. 4. p 

Janko Andras b. 2.r 

Ja raÿ Gaspar b. 2.s 

Kalos Calpar b. 2t 

Varga Boldisar u 

Csenke Balas b. 4.v 

Mate Mik lo i b. 2. w 

Her Gergely b. 4z 

Jllies Mate z s 

Demeter Gaspar b. 8.aa 

Janko Janos b. 4. b b 

Janko Ambrus b. 4. 
Kalos Laszlo b. 2. c c 

Lukas Janos b. 6. 
Lukach Gergely b. 
Peter Thamasee 

Mate Jmreh f f 

Jakab Gaspargg 

Fodor Janoshh 

Vinche Lörinch 
Varga Mihalÿ i i 

Mate Birtala[n] b. 6. 
Kalos Gergely b. 2.jj 

Lörinch Andras 
Vinche Gergelj 
Jakab Gergely 
Jstua[n] Gaa l k k 

Kalos Benedekll 

a) Más írással: B. 2. h[ab]et. b) Más írással: B. 4. h[ab]et. c) Más írás
sal: h[ab]et 10. d) Áthúzva és más írással: no[n] habet, oues h[ab]et. e) 
A szám áthúzva és más tintával: Mortuus. f) Más írással: B. 2. e) Más tin
tával áthúzva és más írással: Mortuus. h) Más írással: Mortuus. i) Más 
írással: Nunc no[n] h[ab]et. i) Más írással: B. 4. k) Más írással: Mortuus. 
l) Más írással: No[n] h[ab]et. Melchior b. 6. h[ab]et. m) Más írással: B. 2. 
n) Más írással: h/abjet nunc 8. o) Javítva 6-ra. p) Más írással: no[n] 
h[ab]et. r) Más írással: h[ab]et 2. s) Más írással: h[ab]et 4. t) Javítva 
6-ra. u) Más írással: B. 2. v) Más írással: 2 h[ab]et. w) Áthúzva és más 
írással: Mortuus. z) Más írással javítva: 6 h[ab]et. zs) Más írással: B. 2. 
aa) Más írással javítva: h[ab]et 4. bb) Más írással javítva: h[ab]et 2. cc) 
Más írással: no[n] h[ab]et. dd) Más írással: Mortuus. ee) Más írással: B. 2. 
ff) Más írással: b. 4. h[ab]et. ee) Más írással: Mortuus. hh) Más írással: b. 2. 
ii) Más írással: B. 4. jj) Más írással: no[nj h[abjet. kk) Más írással : B. 4. 

Mellette más írással: Jakab Gergel h[ab]et B. 4. 



Deák Lukach b. 4.a Deák Ralas 
Czenke Mihály b. 2.b Demeter Andras 
Kalos Peter Lörinch Mihaly 
Toth Gaspar c Fodor Gergelj b. 4. 
Jstua[n] Mate d Biro Miklos b. 4.g 

Toth Birtala[n] 1). 2.e Janko Mate b. 6. 
Janko Tamas f Deserte Domus 3. 

Ostor ado minde[n] harmad esztendeöben f l . 28.h egÿ vago 
tokeor Szent Marton Adaia egj Njlas emberteol d. 3. Szent Georgÿ 
Adaiabais Annÿ. Karachion szabia mind[en] Nÿlas embertöl egj 
Negied zab, ez melleth egj seller Esztendeöbe 3 Thiukoth. 

Minden vetemÿnbeöl tizedet Adnak. Borbolis azonkeppen 
tizedeth. Baranjbol tizedet valto d. 2. R a ÿ Mellből tizedet va l t [o ] : 
d. 2. Pipebeöl tizedet. Harom borth Arulnak esztendeőbe. 

It ez hataro[n] vetnek buzatt feiedelemnek e3tendeokenth 
cub. 9. zabot vetnek cub. 20. Escn kjweólis vetnek 3eginj emberek 
feoldet ell, k i th vgja[n] eok szantnak megh, meljben vetnek 
cub. 6. oct. Ezeket vgÿan ott hordgÿak be az chjwöós kertben eó 
magok az tizeddel eozwe. 

Ezeknek is egj modgiok vagio[n] az Bogartelkjekkel, mind 
birsagh szedesbeöl mind teöruinjek foliaíabol. 

Negÿ Malom vagio[n] az szeginÿ embereke ** Szent Marto[n] 
Napba Adnak feiedele[m] szamara egÿ egÿ forintoth. Mégis 
vagio[nj egÿ Attol Adnak d. 25. 

Mako. 

An[no] [15]94. 22. Sbr[isJ: Vrunk w N[agysjaga paranchio-
lattiabol ell foglaluan Makott Monostorhoz,1 meny szamu embert 
es vono marhatt azban az portioban talaltam. 

Kis Mateth vrunk megh Ne- Pap Thamasne 
mesitettei Keched Balint 

Kabaj Antall boues 2. Pap A b r a h á m b. 2. 

a) Más írással: no[n] habet. b) Más írással: no[n] h[ab]et. c) Más írás
sal: B. 2. h[ab]el. d) Más írással: Mortuus. e) Javítva 6-ra. f) Más írás
sal: oues. E) Más tintával: h[ab]et 2. h) Javítva 25-re. i) Más írással: 
Nobilis factus. j) Javítva más írással: Poka-ra. 

1 Lónai Kendi Sándort tórökpártiságáért Báthory Zsigmond 1594. augusz
tus 30-án Kolozsvárott lefejeztette s vagyonát elkoboztatta. V. ö. 1. 1. 1. jegyz. 
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Kis Demeter b. 2. a 

Miko Georgÿ R. 2. b 

Benche Thamas B. 6. 
Demeter Peter András fia b. 2. 
Keched Andras 
Kis T a m a s Gyeorgÿ c 

Fodor Gafpar b. 4 d 

Fodor Peter b. 2.e 

Salatthia Gergely b. 4.f 

Laszlo Keleme[n] b. 2. 
Istuan g Balint h 

Philep Fabian b. 2. 
Keleme[n] Lörinch i 

Lórinch Jakab j 

Miko Balas az A n n ÿ a u a l eozwe 
b. 6.k 

Benedek Peter 
Demeter Orban b. 2. 
Birta Fabian b. 6. 
Gal Benedek b. 2.l 

Fodor Mihalÿne b. 2. 
Finta Mate b. 2. 
Barta Jakab b. 2.m 

Janchj Jstuan b. 4.n 

Gal Mate b. 1.° 
Benchep Georgj b. 2.r 

Siko Georgÿ b. 2.s 

Lukach Benedek b. 2. 
Benche Janos 
Jancha Janos 
Lörinch Balint Seller 
Gall Gergely az fiaual b. 8. 
Barta Keleme[n] b.t 

Ferench Mihalÿ b. 2. 
Barla Benedek b. 4." 
Kis Barta Benedek b. 2.v 

Gall Mathiasne Rita. 
Barta Benedekw 

Barta Georgÿ b. 2. 
Barta Marto[nJ b. 4. 
Szeoke Andras 
Szeoke Georgÿ 
Tott Thamas 
Bott Marton 
Kis Fodor Mihalÿ b. 2.z 

Finta Gergely b. 2. z s 

Deserte Domus 4. 

Oí tor ado az Vrunk w N[agys]aga Reszen fel Reszrwl f l . 15, 
mellÿett ez ielen walo [15]94 Eztendóben Kendj Sandornak megh 
fizettek, t a r t ó snak ez vtan An[noJ [15]96 fizetnj. Zent Georgÿ, 
Szent Marto[n] Adaiath feöld vamnak heak, melliet Nÿlas ember 
szamra fizetnek. Az fel Nÿlas ember 4 pinzt fizet, Az egesz Nÿlas 
ember d. 8. * Ez e3tendeóben egyket Sem attak megh. Egesz Nylas 
ember * No: 10 * tartozik d. 80. Eztendeo altal Reghj 30'ka{ok 

a) Más írással: no[n] h[ab]et. l>) Javítva 6-ra, majd más írással: no[n] 
h[ab]et. c) Más írással: Mortuus. d) Javítva 5-re. c)- A szám áthúzva és 
más írással: h[ab]et 2 equos. f) Más írással: 6 h[abjet. s) Előtte más írás
sal: discessit. 10 Utána ismét más írással: Mihalÿ. i) Más írással: B 2. j) Más 
írással: b. 2. k) Javítva 8-ra. l) Má írással: no[nj h[ab]et.m) Más írás
sal: no[n] h[ab]et. Majd ez is áthúzva és: 2. n) Más írással: 6 h[ab]et. o) 
Más írással: 2 h[ab]et. p) Előtte más írással: discessit. r) Más írással: n[on] 
h[ab[et. s) Más írással: no[n] h[ab]et. t) Más írással: 4 h[ab]et. u) Ja
vítva 2-re. v) Javítva 4-re. w) Más írással: B. 2. z) Más írással: no[n] 
h[abe]t. zs) Alatta más írással: Markos Mihal b. 2. 
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szerint keth vagy harom borth korchiomaltak, egÿ p i n z e I fellÿeb 
az w magokenal. 

Minden fele vetemyniból dezsmatt Adnak, mikor makiok 
vagio[nj disznaiokbol tizedet adnak, ha tizedek ne[m] Jutt, valto 
pins Negj Negj pinz. Pasita dezsmabol tizedeth Adnak, ollÿ 
felÿbeol az k j ne[m] esztendös, Ha tizedre ne[m] Jutt keth pinzel 
valthia megh. Szjrw thiukal tartoznak az dezsmasok szamara. Raj-
bolis tizedet Adnak * valtsaga d. 2. 

Az Geztragÿ erdeo vrunk eo N[agysjaga zsamara walo. Bir-
sagh szedesel vgj eltek pecheth ne[m] beochÿwlles f l . 1, kek mutatas 
d. 40. Az biroe harmada az birsagnak * ket Re3e az tiztartoe. 

Az Gez t r agÿ l feoldeoth vettettek Kendj Sandor szamara 
valamj zaboth. 

[Az utolsó levél b. oldalán XV11I. századi í rással : ] C. Fas. 
14° L i b r i 1i Ex Jesuit[icarum] [Más írással :] Urbariu[m] Monol-
tor, Bács, Cajantho etc. [Ismét más í rással : ] De A[nn]o 1590. 12. 
Julÿ. [Piros ironnal:] ad N[umerum] 905/1798. 

5. 

Hn., én. 1658 körül . 

Kolozsmonostor, Szászfenes, Jegenye, Bogártelke és Makó község 
urbár iuma. 

Eredeti fogalmazvány a kolozsmonostori konvent levéltárának Fasc. 
26. Urbaria jelzetű csomójában. Országos Levéltár. A tizenhárom le
vélből álló, 10X52 cm. méretű füzet két első lapja fenn és lenn erősen 
csonka, elején legalább egy vagy két levél teljesen hiányzik. 

[ Kolozsmonostor ] b 

c tehene 1. tino 1. [fele]seghe anianak tehene 1. 
diÍ3noia 1. Szabados loua hatan szolgallia eo felíeghet. 

15. Serfeozeö Istuanne eos iobbagi egi fia egi leania. 

a ) Más írással betoldva: Dizno. b) A következő, 1640. évi, urbáriummal 
összevetve, megállapítható, hogy a lentebb összeírt jobbágyok kolozsmonostoriak. 
c) A lap tetején kb. tíz sor hiányzik. 

1 Gesztrágy h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 



16. Serfeozeo Janos szekeli feoldereol jeőtt veres drabant 1 

volt ide jeött ante annos 20, szwletet Hermanban2 szolgaliia 
eghetbor es szalad 3 ser feozessel, fia 2. eokre 2. tehene 3. 

17. Crettelj András a koltsar az uduar[nal] Fia 2 
tehene 1. b disznaia 2. 

18. [H]amar i Mihal j eos c 

24. — d Peter eos iobbagj eokeorrel szolgal fia 2. leania 
1. eokre 4. tehenie 1. mehe 16. 

Ibidem Janos Kouatz. egi fia mester Ieghenieben tehene 1. 
tinaia 1. Mehe 2. 

25. Georgi Kouatz eos iobbagÿ gialogh íszolgal fia I . 
26. Szambo Mihai l 4 Nemes ember relictaja haza. 
[27.] Gal 5 Gieorgi Nemes szemelÿ. e 

53. Pokai Peter Akos faluarul 6 jeött ez eleott ide 16 elsztendeo-
uel gialogh szolgal. fia 2. leania 2. 

34_ f pornÿ Thamas az attiaual ieött ide ez eleot 20 
esztendeouel Keoreos Maros keozzwl az haz Darotzi Martäe es 
Orsike uolna, pusztaban szallot Szabadossagban szolgallia, leania 
1. Loua 5. tehene 1. disznaia 3. 

a ) Kút szó hiányzik. b) Egy szó hiányzik. c) A lap aljáig kb. 15—20 
sor, a következő oldal tetején kb. tíz sor hiányzik. d) Vezetékneve kiszakadt. 
e) Innen kezdve a lap aljáig kb. 20 sor hiányzik. f) Két vagy három betű 
hiányzik. 

1 Fejedelmi zsoldos gyalogos. V. ö. Olchváry Ö.: Bethlen Gábor had
seregének szervezete. (Hadtört. Közi. 1888. 614. 1.); Szádeczky Kardos L.: 
A székely nemzet története és alkotmánya. Bpest, 1927. 217. 1.; Szádeczky 
Kardos L.: A székelyek történelmi intézményeiről. (Erdélyi Múzeum, 1902. 
444. 1.) 

2 Magyarhermány h. Baróttól ék. Bardóc fiuszékben, ma Udvarhely vm. 
3 Maláta. Oklsz. 
4 Kolozsmonostori Zámbó Mihály a fejedelmi nagyobb kancellária írnoka, 

1627-ben Bethlen István gubernátor titkára, 1607-ben kapott címeres nemes
levelet Rákóczy Zsigmondtól. (Gyfhvr. L. R. IV. 22.) 1610-ben ugyanott írnok 
és hites jegyző. (Km. Cttus Colos. K. 129., 132.) 1615-ben is fenti hivatalát viseli. 
(Km. Cttus Colos. F. 32.). 1669-ben már Zámbó Balázst találjuk a helyén. (Erd. 
fisc. lvt. IV. f. 258. R.). Családjára v. ö. Genealógiai Füzetek 1904. 55—56. 1. 
A XVII . században Kalotaszentkirályon is élt egy Zámbó család (1614. Gyfhvr. 
L.. R. V I I . 251.; 1668: Erd. fisc. lvt. IV. f. 258. Q.), de ez 1614-ben kapott ar-
málist (Sándor J.: Címerlevelek. Kolozsvár, 1910. I . 61. 1.) és legfeljebb távo-
labbi rokonságban állott az előbbivel. 

5 Kolozsmonostori Chiazkay Gált és fiát Györgyöt 1609-ben nemesítette 
meg Báthory Gábor. (Gyfhvr. L. R. VI . 189). Unokáit 1642-ben már Csaszkai 
alias Gal-oknak hívják. (Km. Cttus Colos. C. 53. és Gyfhvr. L. R. XX. 149). 

6 Ákosfalva h. Marosvásárhelytől dk. Maros széken, ma Maros-Torda vm. 



35. Johannes Swlie eös iobbagi vámos most, alias sasar volt. 
leania 1. hazas Varga Martonne. tehene 2. Mehe 10. 

36. Finta András femmie nintse[n] hetes drabant. 
37. Kerestelÿ Jakab eös iobbagy gialogh szolgal.Tehene 2. 

Tinoia 1. Mehe 9. 
38. Fejeruari Mihalj ket esztendeie hogy ide jeött Fejeruarrol. 1 

gialogh Í3olgal. leania 1. 
39. Barta Martonne swteseuel szolgal semmie nints. 
40. Molnár Georgine eoregh asszoni alamiSnaual él semmie 

nintse|n]. 
41. a hely Nagi Mihalye a haza b 

46. Nagi Gergeüne, f ia 1 takats. 
47. Keobleoíi Thamas falu pasztora eos iobbagÿ alias gialogh 

3olgal, fia 2. leania 3. Eokre 1. Tehene 2. Tino 1. 
A3 Caítel ion 2 fe l l iwl malom utzaban az alsó renden. 

1. Puszta regi haz heli Szeoleosi Georgineje uagyon egi fia 
hozzaia, de szolgal. 

2. Pusztahaz hely Molnár Gieorgineie k i c alamisnaual él 
eoregh asszon. 

3. Puszta heli Kozma Leorintze uolt. 
4. Puszta haz hely Vintze Gieörgie Szekeli feoldre ment megh 

Kamuthi Farkas3 idejeben uagion i t t egi kis fia k i t swket Anna 
niomorek asszoni tart. 

a) Két szó hiányzik. b) A lap aljáig kb. 10—15. sor hiányzik. c) Utána 
áthúzva: kuld. 

1 Gyulafehérvár. 
2 A kolostort Pécsváradi Péter apát 1466-ban kezdte megerősíteni. (Jakab 

E.: Kolozsvár története. Oklevéltár. Buda, 1870. I . 216. 1.) Nem lehetett nagyobb 
szabású, mert claustrum seu curia (1569: Km. L. R. Joannis I I . 91), curia seu 
castellum-nak nevezik a források. (1635: Gyfhvr. L. R. XV. 133—4.). 1664-ben 
romokban állott. (Gyfhvr. L. R. XXVII . 810.). V. ö. Jakab E.: Erdély egyház-
történelméhez. Apátságok. (Magyar Tört. Tár, X I I I . 3. skl.) és Csomor L.: 
A kolozsmonostori bencés apátság és birtokai 1556-ig. Kolozsvár, 1912. 

3 Szentlászlói Kamuti Farkas. Torda vm. főispánja. Udvarhelyszék ka
pitánya, a székelyek generálisa 1609-ben kapta meg a kolozsmonostori uradal
mat. (Km. Cttus Colos. K. 78.). Fiától, Miklóstól 1650-ban váltotta vissza 
Brandenburgi Katalin. (Km. Cttus Colos. K. 14.). Családja a kisnemesektől 
lakott békésmegyei Kamutról származott és csak 1569-ben jött be Kamuti Ba
lázs Erdélybe. (Kemény J.: Possessionaria. T. 4. Szentlászló). A család törté
netére v. ö. Karácsonyi J.: Békés vármegye története. Gyula, 1896. I I . 235. 
és I l i . 74. skl.; Nagy 1.: Magyarország családai. Pest, 1860. VI. 60. skl.; Ka
muti Farkas életrajzát 1. gróf Lázár M.: Erdély főispánjai. (Századok, 1888. 
510. skl). Az erdélyi ág levéltára túlnyomólag a br. Jósika-cs. hitbizományi 
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5. Swket Anna kuldus a s s z o n ÿ . 
6. Ez puszta hazban hogi el ne pusztullion a ióbban lakik egi 

ideghen szeoleo kapas. Ezen tu l vagio[n] az eo Eelíeghe tswreós 
kerte az melÿ foglal be egi nihani puszta haz helt. 

Masik renden malom — — —b 

Elseo Nagi Mihalÿ cos —e ieot Nagifahirol 1 — d . 

4. Biro Péter Pusztaban hatta kuldusok laknak benne, malut 
tsinalt hazat. 

5. Sovago Sebeltiene volt, az leaniat egi chehi 2 legheni veotte, 
de az feoldes vra azt hasa vitte, ugi maratt pusztaba[n] ver 
hozza Souago Anna de a z i s Jeghenieben lakik. 

6. Puszta haz helj Jo Janose volt vagio[n] egi leania asszoni 
ember oda ala lakik mas haznal. 

Az felszegen eezn foron. 
1. Caiantai Pale puszta haz hely. 
2. Puszta helÿ Swteö Mihalie volt. 
3. Puszta haz hely Farkas Mihalie volt. 
4. Lukats I s t uané puszta haz hely Pokajne Nagi Balint leania 

ver hozza. 
5. Puszta haz hely Szekeli Gieörgie uolt kinek uagio[n] egi 

fia Szakmart : 1 lakik. Egi leaniais Ferent3 Antalne. 
6. Puszta haz hely Ferentz Antalé volt. 
7. Puszta haz helj Hait la Matheie volt, ver hozza Kall iani 

Martonne. 
8. Puszta haz hely Jo Jmrehe volt. 
9. Chieórz Gieorgÿe volt puszta has hely. 

10. Tot Janose volt puszta haz helÿ f f iai vadnak hozaia. 
11. Puszta haz heli Szentesi Matiase volt. 
12. Puszta haz hely Fazakas Meniharte, de oda alab veott 

hazat es ott lakik. 

a) Utána áthúzva: oagion. b) Egy vagy két szó hianyzik. Hihetőleg: 
utcában. c) Egy vagy két szó hiányzik. d) A lap aljáig 10—15 sor hiányzik. 
c) Innen kezdve 9.-ig a sorszámok javítva. f) Utána kihúzva: fiai vadnak. 

levéltárába s azzal együtt az Erdélyi Nemzeti Múzeum Levéltárába került. 
A br. Wesselényi levéltárba jutott leveleket Drág 1848 őszi feldúlásakor 
a románok legnagyobb részben elpusztították. (Kelemen Lajos szíves közlése.) 

1 Nagyfalu h. Szilágysomlyótól dny. ma Szilágy vm. Esetleg Apanagy-
falu h. Betlentől d. Belső-Szolnok, ma Szolnok-Doboka vm. 

2 Szilágycseh h. Zilahtól é. Középszolnok, ma Szilágy vm. 
3 Szatmárnémeti. 
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13. Puszta haz hely Isak Petére volt. 
14. Sándor Tamase volt puszta haz helj az feleseghe el, hazas 

leania is. 
Az erdeo feleol ualo Soron vissza teruen Coloíuar fele. 
1. Vándor Janose puszta haz hely. 
2. Molnár I s t u a n volt pulszta haz heli. 
3. Hadnagï Janose volt pufsta haz helj. 
4. Tot Janose volt puszta haz hely fia vadnak hazasok. 
5. Gialai Janose volt puszta haz hely ver hozza Sulia Peter. 
6. Sinka a Tamasneie volt p u z t a haz hely. 
7. Sulia Andrase volt puszta haz helj ver hozza Suba Péter. 
8. Horuat Gieorgie volt puszta haz hely ver hozza Horuat 

Mihalj es Biro Peterne. 
9. Kasza Matheie volt puszta haz helj ver hozza Pokai 

Peterne. 
10. Chiapo Creltelie volt pustza haz heljb f iai leanÿ vadnak. 
11. Dese Benedeké volt puszta haz hely volt. 
12. Marton AndraSe volt puszta helj ver hozza VereS Jakab. 
13. Chieob Andrase volt puszta haz helj. 
14. Batfi Benedeke volt puszta haz hely verek hozza az leanÿ. 
15. Haÿt fa Gieorgie volt puszta haz hely, ver hozza Kallianj 

Martonne. 
16. Horuat Mihali haza puszta haz masuua ment lakni . 

Fenesen1 az kik megh efköttek. 

Hendrich János 
Fazakas Balint ifiab 
Batíi János 
Sukar Antal 
Tleob Péter 
Nagi Matias 
Leorint3 Antal 
Fazakas Balint eoregli 
Nagi Crestelÿ 
Kis Mihalj c 

Fodor Pal 
Zinder Benedek 
Tleob Marton 
TaSnadi Marton 
Magiar Mathis 
Kis Geörgÿ 
Molnár András 
Menihart Janos 
Darotczid Szabo Péter 
Toth Andras 

a) Előtte áthúzva: Futa. b) Utána kihúzva: lea. c) Utána a lap alján: 
Latus num[ero] 10. d) Az eredetiben Zabo Darotzi áll, de számokkal így k i 
igazítva. 

1 Szászfenes h. Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 



32 SZÁSZFENES 1638 
Zabo Pal Toth András 
Chinder Janos Takats Miklós 
Zabo Mathe Molnár Miklós 
Varga Marton Luka Gieórgÿ 
András Kouats Botos Antal 
Tseób Miklós Szabo Peter 
Szeóke Péter Toth Laszlo 
Vintze Mihal j Ormos Janos 
Keller Gieórgÿ Stent3el Pal 
Frank Jakab Frengh Marton 
Takats Peter Molnar Mihalj 
Szeocs Pal Takats Andras 
Lenetz Janos Matza Janos 
Kalota Mihal j Tseöb Janos Judex 
Takats Gieórgi Heu Simon 
Tfeób Marton Rheogheór Balint Senior 
Vengher Balint Toth Mihal i 
Takats Mihal j Sukar Peter 
Hepof Antal Kalota Thamas 
Toth Janos Szasz G i e ő r g ÿ b 

Illies Marton a R[elicta] Salar Janosne Peter b i -
Hendrich Saitós János kissebbik roneuel egi kenieren laknak 
Zinder Georgÿ eo3uegiek. 
Zeold Istuan Borfsai Gieorgine 
Kelemen Janos Ghizbert Miháljne 
Zinder Andras Gienghe Iftuan eo magha 
Nagi Mihalj Keller Benedekne 
Thiukodi Mihalj Varga Leorintzne 
Tafnadi Mihalj Kapusi Andrasne 
Sihaz Tamas Takatts Janosne,c 

Toth Istuan Zabo Jakab 
Zeöld Janos Botzi Mathias 
Laios Bartos I f iu Rheogheor Balint. 

Connumeratio co lnor[um] Possessionis Szasz Fenes. 

1. Varga Marton el kezduen 3 v i z d foliasa feleol ala menuen. 
eos iobbagÿ eokeórrel szolgal leania 1. Eokre 2. Tehene 1. Tulka 
5. Tinoia. 1. Disznaia 3. Mehe 1. 

a ) Utána a lap alján: Latus 31. b) Utána a lap alján: Latus 32. 
Utána áthúzva: Latus 7. d) Utána áthúzva: feleol. 



2. Kapusi Andrasne az vra kapusi 1 volt ez eleot 28 eszten-
deouel. a moítoha fia vagio[n] 2. Tinoia 1. diszno 1. 

3. Toth Istuan ideghen, 14 eÍ3tendeie hogi i t lakik, leania 1. 
Eokre 4. Tehene 2. Tulka 1. Tinoia 2. Disznaia 4. 

4. Puszta haz hely Szabo Jakabé masut vagion haza. 
5. Vintze Mihalÿ b eös Jobbagy eokreuel szolgal fia 3. Eokre 

2. Tehene 2. Tulka 2. disznaia 4. 
6. Szoke Péter Szekeli feoldreol ieót ide ez eleot eót eszten-

deouel veres drabant volt az attia. eokreuel szolgal fia 1. Eokre 2. 
Tehene 2. Tulok 1. Tinoia 1. Disznaia 7. I t seller lakik Toth Laszlo 
tehene 1. disznaia 2. 

7. Nagi Mihali keoreosswj gialuhoz ualo volt eokeorrel szol
gai fia 1. eokre 4. tehene 3. Tinaia 2. diszno 7. Mehe 6. 

8. Varga Leorint3ne ide való eos f i Í3olgal mint eozuegi fia 3. 
leania 1. Tehene 2. Tulka 1. Disznaia 4. 

9. Puszta haz hely Botzi Matiafe mas helien lakik. 
10. Takats Miklós eös iobbagÿ eokeorrel szolgal fia 1. Leania 

1. Eokre 2. Tehene 2. Tulka 2. Tinoia 1. Disznaia 3. 
11. Takats Mihali eos iobbagÿ takats miueuel szolgal fia 1. 

loua 1. Tehene 2. Diszno 6. Meh 10. 
12. Puszta haz hely biria Tseob Andras deák az hugaual. 
13. Menihar Janos LonaroP ieot ez eleot 17 eS3tendeouei 

eokeorrel szolgal fia 1. leania 3. Eökre 6.c Tehene 3. Tulka 1. 
Tinaia 1. Disznaia 10. 

14. Molnar Miklos eös iobbagÿ malom mester volt s mostis. 
leania 1. Tehene 3. Tulka 2. Tinaia 3. disznaia 9. Meh 3. 

15. Laios Benedek neotelen egi puszta haz hely niomorult 
swket vagio[n] 38 esztendeos. 

16. Hendrich Janos if iabbik eos iobbagÿ, eokeorrel Í3olgal. 
fia 3. leania 1. loua 1. Eokre 6. Tehene 4. Tulka 2. Tinaia 2. 
Disznaia 15. Mehe 2. 

17. Ghizbert Mihaljne eos iobbagÿ Tehene 3. Tinaia 1. Disz-
naia 2. 

18. Kis Gieorgÿ eös iobbagi eokeorrel szolgal leania niomorek 
1. eokre 2. Tehene 3. Tulka 2. Tinoia 1. Disznaia 2. Ibidem Vaias 
Gieorgine Katiinnak k i seller uagio[n] tehene 1. 

a ) Utána kihúzva: fia 4. b) Jakab-ról javítva. c) A lap szélén is meg
jegyezve: eökre hat. 

1 Nagykapus (ma Magyar-) vagy Kiskapus (ma Magyar-) h. Gyalutól 
ny. Kolozs vm. 

2 Szászlóna h. Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 



Szokas ne[m] volt hogi ez eleot meh kosart szeggienek most 
penigh az Vduarbiro mindenen eggienkent megh kiuanta es tize-
dett. 

Hendrich Janos sza a 

19. Szabo Jakab eös iobbagÿ eokeorrel szolgal, fia 1, k i t megh 
nemesitet Tisztairto Vram m a g a u l eggiwt,1 leania 2. Eökre 2. 
Tehene 3. Tulka 2. Tinaia 1. Disznaia 8. 

20. Borlai Gieorgine eös iobbagiok Í3oIgal mint eozuegÿ fia 2. 
leania 1. Tehene 3. Tulka 3. Tinaia 1. Disznaia 2. 

21. Hendrich Balint eos iobbagi falu tiorda paÍ3tor, Tehene 3. 
Tulka 3. Tinaia 2. 

22. Sallar JanoSne eös iobbagiok az nennieuel eggiwtt Peter 
bironeual egi kenieren vadnak. Tehene 3. Tulka 1. Disznaia 3. 
az nennienek tehene 2. 

23. Matza Janos Szentelkej2 Szikzai Gieorgi 3 iobbagia volna. 
ez eleot ieöt ide 17 esztendeouel. fia 3. Eokre 2. Tehene 3. Tulka 1. 
Disznaia 4. 

24. Kelemen Janos hwteós iobbagÿ Szentkiralj' volt Suliok 
Jstuane5 megh valtozot teolle, leania 2. mostoha 1. Eokre 4. 
Tehene 3. Tulka 3. Tinaia 1. Disznaia 1. 

25. Keoller Gieorgj eős iobbagÿ eokeorrel szolgal, fia 2. 
leania 1. loua 1. Eokre 4. Tehene 5. Tulka 6. Tinaia 3. Disznaia 8. 

26. TaSnadi Marton eős iobbagÿ eokeorrel zsolgal fia 1. leania 
1. Eokre 4. Tehene 3. Tulka 1. Tinaia 1. Disznaia 5. 

a) Egy betű kiszakadt. 

1 Brandenburgi Katalin 1630-ban nemesítette meg szászfenesi Szabó 
Györgyöt, kolozsmonostori udvarbíráját feleségével, Sihaz Margittal és testvé
rével, Szabó Mártonnal együtt. (Gyfhvr. L. R. XVI. 50.). 

2 Zentelke h. Bánffyhunyadtól dny. Kolozs vm. 
3 Érszentkirályi Szikszai György Közép-Szolnok vm. alispánja és fele

sége, losonczi Bánffy Judit 1613-ban szereztek a bánffyhunyadi uradalomban 
pénzen is részt. (Km. Cttus Colos. S. 177.). Életére és családja történetére 1. 
Petri M.: Szilágy vármegye monographiaja. 1904. V I . 559. skl. 

4 Kalotaszentkirály h. Bánffyhunyadtól dny. Kolozs vm. 
6 Lekcsei és alsószopori Sulyok István Kolozs, majd Küküllő vm. fő

ispánja, fejedelmi kincstartó, (f 1656.). Életrajzát 1. gróf Lázár M. i . m. (Szá
zadok, 1887. 620. és 1888. 249. L). Bodrogmegyei családja tagjai Mohács után 
Erdélyben és a Partiumban kerestek menedéket. (Csánki D.: Magyarország 
történelmi földrajza. Bpest, 1894. I I . 204., 224., 179. 1.). A család történetére 
v. ö. Nagy I . i . m. X. 402. skl.; Turul, 1886. 40. skl. A család levéltára 1886-ban 
Vásárosnaményon, Eötvös Jenő birtokában volt. (Turul, i . h.). Erdélyi szerep
lésükre I . br. Jósika-cs. hitbizományi lvt. V. ö. még Gróf Kuun-cs. lvt. Mind
kettő az Erdélyi Nemzeti Múzeum Levéltárában. 



Vgian az az nennienek Tasnadi Annanak Baniaz Balintne-
nak a uagion leania b 1. tehene 1. Tinaia 1. Dif3naia 2. 

27. Zeold Janos eos Jobbagy eokreuel szolgal fia 2. leania 1. 
Eokre 4. Tehene 4. Tulok 1. Tino 2. Diszno 3. 

28. Kelemen Janose puszta haz hely ide fel megh iedzettwk. 
29. Péter Bironeje puszta haz hely. ver hozza az vnokaia 

baghita. 
30. Tseöb Miklós eős Jobbagy eokeorrel Í3olgal, leania 3. 

eokro 2. tehene 3. Tulka 1. Tinaia 2. disznaia 3. Mehe 3. 
31. Szabo Mathe 43 elsztendeie hogi ide hosztak giermek 

korában, gialogh 3olgalt. Tehene 2. disznaia 1. 
32. Jllies Marton eős jobbagy eokeorrel szolgal Eokre 4. 

Tehene 4. Tulka 1. Tinaia 1. Disznaia 6. 
33. Fodor Pal eos Jobbagy halaÍ3 fia 2. leania 1. Eökre 2. 

Tehene 4. Disznaia 1. 
34. Keller Mihalÿ eős Jobbagie most Seller lakik benne Nagy 

Imreh Jeoueuenj vintzeler. 
35. Baniasz Bálint fia Marton i f i u leghenj mast szolgal. 
36. Sihaz Tamás eős Jobbagy eokeorrel szolgal fia 2. Eokre 

6. Tehene 7. Tulka 2. Tinaia 5. Disznaia 17. 
57. Hepof Martonne eős Jobbagy fia í. Tehene 3. DiÍ3naia 2. 
58. Sukar Peter eős iobbagÿ d eokeorrel szolgal, fia 2. Időkre 6. 

Tehene 4. Tulka 2. Tinaia 2. Disznaia 11. Meh 2. 
59. Botos Antal eős Jobbágy eokeorrel szolgal fia í . Eokre 4. 

Tehen 4. Tulka 5. Tinoia 2. Disznaia 9. Mehe 1. 
40. Molnár Mihalÿ eős Jobbagy eokeorrel szolgal. Eokre 4. 

Tehene 4. Tinaia 1. Disznaia 6. 
41. Tot Mihalÿ eos Jobbagy eokeorrel Í3olgal loua 1. Eokre 4. 

Tehene 3. Tinoia 1. Disznaia 11. Mehe 1. 
42. Puszta haz hely Nagi Matiase k i oda alab lakik, az mos-

toha fiara nez az haz hely. 
43. Hindrich Balinte puszta haz helj oda fellieb lakik eö 

magha. 
44. Heu Simon eős Jobbagy eokeorrel szolgal fia 2. loua 1. 

Eokre 10. Tehene 8. Tulka 9. Tinaia 4. DiÍ3naia 39. Mehe 8. 
A3 Erdeo feleol ualo szeren ala fele jeouen. 

1. Puszta haz hely az falu veghen Leonec3 Antal Kalota 
Tamassal eggiwt biriak. 

a) A név betoldás. b) Betoldás. c) Utána áthúzva: eokeorrel szolgal fia. 
d) Utána két, javítás folytán olvashatatlan szó. 



2. Puszta haz hely Tot Laszlo biria. 
3. Kalota Tamás eos Jobbagi Darabant fia 1, leania 5. Tehene 

3. Tinaia 3. DiÍ3naia 2. Mehe 3. 
4. Tot Andras anno[rum] 80. eos Jobbágy gialogh szolgal. 

Eokre 2. Tehene 3. Tulka 1. Tinaia 1. Disznaia 10. 
5. Reogher Balint eös Jobbagi eokeorrel szolgal leania 1. 

Eokre 5. Tehene 4. Tulka 4. DiÍ3naia 9. 
6. Luka Gieorgi eos Jobbagi eokeorrel szolgal Eokre 2. Tcliene 

3. Tulka 4. Tinaia 1. Disznaia 3. Mehe 6. 
7. Vengher Balint eos Jobbagi eokeorrel szolgaI Eokre 2. 

Tehene 2. Tulok 5. Tinaia 1. Disznaia 5. 
8. Leonesz Antal eos Jobbagy gialogh szolgal leania 1. Tehene 

3. Tulok 3. Tinaia 2. DiÍ3naia 3. 
9. Puszta haz hely Sukar Antalé. 

10. Puszta haz hely Menihar Janose. 
11. Tiukodi Mihalÿ a magiar orszagbol Tiukodrol 1 jeöt ez eleot 

12 eÍ3tendeouel Eokeorrel szolgal Eokre 2. Tehene 2. Tulka 1. 
Tinaia 3. Disznaia 4. 

Panaszolkodnak keozeonfegheíkeppen b hogi az tisztarto min-
denteöl egi egi meh kosart szedet szokas kiueol penz nelkwl. 
Ezennis panaszkodnak hogy az bor aru l ta ta í t el ucottek teolleok. 

12. Molnár András eös Jobbágy eokeorrel szolgal. fia 2. leania 
2. Eokre 2. Tehene 3. Tulka 2. DiÍ3naia 6. 

13. Szabo Pal eos Jobbagi eokeorrel Í3olgal fia 2. Eokre 6. 
Tehene 5. Tulka 4. Tinaia 2. Disznaia 10. Mehe 2. 

14. Zeold Jstuan eös Jobbagy eokeorrel szolgal Eokre 4. 
Tehene 2. Tinaia 1. Disznaia 4. 

15. Hindrich Janos eos iobaggi. eokeorrel Í3olgal c fia 3. Eokre 
4. Tehene 3. Tulka 4. Tinaia 3. Disznaia 5. 

16. Zinder Gieorgi eös Jobbagi eokeorrel szolgal fia 3. leania 
1. Eokre 4. Tehene 2. Tulka 3. Tinaia 2. Disznaia 5. 

17. Fazakas Balint ifiabbik eos iobbagi eokeorrel szolgal 
leania 3. Eokre 4. Tehene 2. Tulka 1. Tinaia 1. Disznaia 4. 

18. Puszta haz hely Nagi Mathiase. 
19. PuÍ3 ta haz hely Zeold Istuane. 
20. Ormos janos eös Jobbágy eokeorrel szolgal eokre 4. 

Tehene 3. Tulka 2. Tinaia 2. Disznaia 7. 

a) Utána kihúzva: eos. b) Utána kihuizva: p. c) Kihúzva: Eokr. 

1 Tyukod h. Csengertől ny. Szatmár vm. 



21. Szasz Gieorgi CaSSai Jstua[n] 1 iobbagia volt k i ualtogot 
it ualo iobbagi Tibortzi 2 uolt. gialog lszolgal. fia 1. Tehene 2. 
Tinaia 2. Disznaia 6. Mehe 2. 

22. Zinder Andras eös Jobbagy eokeorrel szolgal fia 1. leania 
1. Eokre 4. Tehene 5. Tulka 2. Tinaia 1. Disznaia 8. 

23. Zinder Benedek eös Jobbagi eokeorrel szolgal fia 2. Eokre 
4. Tehene 4. Tulka 4. Tinaia 2. Disznaia 5. 

24. Botzi Mattias Keoreosfeoli vala, azon a vr Jobbagia az k i 
ezt az falut birta ide jeot lakni, eokreuel Í3olgal leania 1. Eokre 5. 
Tehene 4. Tulka 4. Tinaia 1. Disznaia 6. 

25. Laios Bartos eös Jobbagi eokreuel szolgal fia 2. leania 1. 
Eokre 4. Tehene 5. Tulka 1. Tinaia 4. Diszna 10. Mehe 2. 

26. Kis Mihal j eös Jobbagy eokeorrel Í3oIgal leania 1. Eokre 
4. Tehene 5. Tulka 4. Tinaia 2. Disznaia 8. 

27. Magiar Mathias eös Jobbagy eokeorrel Í3olgal Eokre 4. 
Tehene 3. Tulka 1. Tinaia 2. Dizsnaia 9. Mehe 3. 

28. Puszta éghet haz Péter birone biria. 
29. Tot András eös Jobbagy eokeorrel Í3olgal leania í. Eokre 

4. Disznaia 2. 

In Possessione Jeghenie. 

Jstuan Janos Birtalan Janos 
Lukats Janos Vintze Janos Jfiab 
Vintze Janos Senior Kerekes Gergely 
Demeter Miklos Toth Mathe 
Balint Mathe Janko Andras 
Fodor Gergely Varga Benedek 
Demeter Mihalÿ Chiénki Istuan 
Ferentz Janos Miklos Janos 
Tóth Marton Janko Thamas 
Jstuan Gaspar Janko Ambrus 
Kerekos Jstuan Vintze Antal 

a ) Betoldva: Kamuihi Miklós. 

1 Kolozsvári Kassai István Bethlen Gábor kir. jogügyi igazgatója, majd 
protonotáriusa. (f 1644.). Minden jel szerint kassai ötvös családból származott. 
(Tört. Tár, 1883. 200. 1.). Birtokszerzéseire 1. a Km. és Gyfhvr. lvt., szerep
lésére pedig Segesvári Bálint krónikáját. (Mikó: Erdélyi történelmi adatok. 
Kolozsvárt, 1862. IV. kötet). V. ö. Nagy I . i . m. V I . 113. skl.; Szilágyi S.: 
Bethlen Gábor fejedelem levelezése. Bpest, 1887. Szilágyi S.: Levelek és ok
iratok I . Rákóczy György keleti összeköttetései történetéhez. Bpest, 1883. 

2 Ma Tiburc puszta Kolozsvártól é. Kajántó h. határában, Kolozs vm. 



53 JEGENYE 1638 
Chienke Gaspar 
Jakab Ga ípa r 
Ferentz Miklos 
Demeter Janos 
Gergeli Peter 

K alman Gergelj 
Kalman Gaspar. 

Leorintz Fabian 
Deák Gergeline 
Varga Menihartne 

Jeghenie. 

1. Vintze Janos eoreokeos Jobbagy niomorult a tíeppelis 
eokeorrel is szolgal. fia 2. leania 2. Eokre 2. Tehene 3.b Tinaia 2. 
Disznaia 1. 

2. Demeter Miklos eoreokeos iobbagÿ eokeorrel szolgal, eokre 
2. Tehene 1. Tulka 1. Disznaia 6. Jbidem az vej Toth Pal magiar 
orÍ3agboî jeött. Szabad Jmre iobbagia volt oda fel Rakotza 
feleol i t t mégh eddigh ne[mj Í3olgalt, fia 2. Eokre 4 Tinaia 1 

3. Demeter Mihalj eoreokeos Jobbagy eokeorrel szolgal fia 2. 
leania 2. Loua 2. Eokre 8. Tehene 2. Tulka 9. Tinaia juha [!j 78. 
Ketzkeje 3. Disznaia 2. Mehe 12. 

4. Chienki Jstuan eoreokeos Jobbagi Eokeorrel szolgal fia 5. 
Eokre 6. Tehene 3. Tulka 1. Tinoia 1. Disznaia 4. Mehe 1. 

3. Balint Mathe eoreokeos iobbagi eokeorrel szolgal fia 5. 
Eokre 6. Tehene 2. Disznaia 4. 

6. Varga Benedek eoreokeos iobbagi eokeorrel Í3olgal fia 2. 
Eokre 4. Tulka 1. juha 21. Disznaia 5. Mehe 37. 

7. Kelemen Gergelje eoreokeos Jobbagi eokeorrel szolgal Eokre 
2. Tinaia 1. 

8. Varga Gasparned eoreokeos iobbagi fia 1. 
9. Puszta haz Kerekes Ga ípa r biria. 

10. Puszta haz Kerekes Gergeli biria. 
11. Puszta haz Jari c Gasparne biria. 
12. Vintze Antal eoreokeos iobbagi eokeorel Í3olgal leania 1. 

Loua 2. Eokre 3. Tehene 3. Tulka 2. Tinaia 3. Dif3naia 5. Mehe 2. 
13. Benedek alias Leorintz f Andrasne eoreokeos iobbagi 

betegh regteol fogua fia 2. leania 1. DiÍ3naia 1. 
14. Puszta haz Deak Gergeline biria. 
15. Demeter János eoreokeos iobbagi gialog szolgal fia 2. 

leania 1. Tehene 1. Tinaia 1. DiÍ3naia 4. 

a) Betoldás. b) Utána kihúzva: Tulk. A lap szélén: Injuratus. 
A lap szélén: absens. e) Niari-ról javítva. f) Két szó betoldva. 

1 Szakolca v. Morvaország határán, Nyitra vm. 



16. Puszta haz Varga Ferentz biria. 
17. Jstuan Gaspar eoreokeos iobbagi eokeorrel szolgal fia 4. 

Loua 1. Eokre 6. Tehene 2. Tulka 2. Tinaia 1. Juha 38. Disznaia 8. 
Mehe 2. 

18. Puszta haz Jltuan Janos biro biria. 
19. Gergelj Peter eoreokeos Jobbagi eokeorrel szolgal fia 3. 

Eökre 3. Tehene 2. Juha 20. Disznaia 3. Mehe 5. 
20. Jstuan Janos falus biro eoreokeos iobbagi eokeorrel szol-

gal Eokre 2. Tehene 1. Disznaia 3. 
21. Ferentz Miklos eoreokeos iobbagi Eokeorrel szolgal leania 

1. Eokre 2. Tehene 4. Tinaia 3. Disznaia 4. 
22. Tóth Marton eoreokeos iobbagi Eokeorrel szolgal fia 1. 

leania 3. Eokre 6. Tehene 4. Tinaia 1. Disznaia 6. Mehe 2. 
23. Puszta haz hely Jltuan Janos biria. 
24. Puszta haz hely Jakab Gafpar biria. 
25. Leorint3 Fabian eoreokeos iobbagi gialog Í3olgal leania 1. 

Tehene 2. Disznaia 2. 
26. Deák Gergeline eoreokeos iobbagi fia 2. leania 2. Eokre 2. 

Tehene 1. Tinaia 1. Disznaia 4. 
27. Kerekes Iftuan eoreokeos iobbagi Eokeorrel szolgal fia 1, 

leania 5. Eokre 8. Juha 64. Disznaia 9. Mehe 8. Egi ekeuel maga 
szamára szantatol az Vduarbiro tauali esztendeoben negi nap. 

28. Varga Menihartne eoreokeos iobbagiok fia 2. Eokre 2. 
Tehene 2. Tulka 3. Tinaia 1. DiÍ3naia 7. Mehe 7. 

29. Elek Janos eoreokeos Jobbagi eokeorrel Í3olgal leania 1. 
Ëokeor 4. Tehén 2. Diszno 3.a 

30. Kalman Gergely eoreokeos Jobbagy eokeorrel szolgal fia 
1. leania 3. Eokeor 2. Tehen 1. Tulok 2. Ibidem Kalman Gaspar 
az apiók eokeorrel szolgal. Eokre 2. Tehene 1. Disznaia 5. 

Toth Mathe eoreokeos iobbagi eokeorrel szolgal. 2. Juha 9.b 

Bertalan Gafparne egi keniere[n] vagio[n] Ferent3 Mikloísal, 
kinek fia uagion 1. 

Ibidem az Att ia Tóth Péter semmie nints az fia tartia világ
talan. 

Bogártelke. 

Balas Ambrus Judex Fekete Albert 
Fekete Janos Fekete Thamas 

Fekete Péter 
Fekete Marton 
Fekete Gergelj 

Leörints Albert 
Nagi Gieorgy. 

a) Utána kihúzva: Mehe. b) Utána nyolc sornyi hely üresen hagyva 



Bogartelke. 

1. Balas Ambrus faluíi biro eoreokeos Jobbagi Eokeorrel 
szolgalt, fia 4. Eokre 7. Tehene 4. Tino a 1. Disznaia 7. Mehe 9. 
Pwnkeostbenb Lorintz Albertet, az Tisztarto haro[m] tallérral megh 
birfagolta hogi bort kezdet az Jnnepre f az feiedelem borat ne[mj 
hoz tak k i kortsomalni de ithon voltak. 

2. Fekete Marton eoreökeös Jobbágy eokeorrel Í3olgal fia í . 
leania 2. Eokre 12. Tehene 6.c Tinaia 1. Disznaia 15. Mehe 2. 
Tavalÿs ez idennis az tiszttartonak tauali ket ekeuel ket nap 
ez iden három ekeuel szantotianakd mas fel nap. az biro hirdette 
oda. 

3. Puszta hely Forrai Kelemené volt magua szakat. 
4. Puszta haz heli Simon Andrase uolt magua szakat. 
5. Puszta haz heli Leorintz Albertnak uagio[n] ke.3i hozza. 
6. Puszta haz heli Kouats Jakabe uolt magua szakat. 
7. Puszta haz hely Balas J í t uane volt ver 11033a Balas 

Ambrus.e 

8. Puszta haz helj Soldos J í tuane volt magua szakatt. 
9. Puszta haz hely Mathe Vargae volt Varga Pal Somlio[n] 

ver hozza. 
10. Puszta hazf Forrai Matheie volt az Rhegenben1 lakik. 
11. Puszta haz hely Beneóts Sebeítiene volt egi asszoni 

Egheresen2 ver 11033a. 
12. Fekete Tamas eoreokeos Jobbagi eokeorrel szolgal. Eokre 8. 

Tehene 4. Tulka 1. Tinaia 5. Disznoia 9. Mehe 10. 
13. Fekete Albert eoreokeos iobbagi Gialogh Í3olgal fia 3. 

leania 2. Eokre 2. tehene 3. Tulka 1. Tinaia 2. DiÍ3naia 7. Mehe 8. 
14. Puszta haz hely Soldos Jstuane volt, magua szakat. 
15. Soldos Janose puszta haz he lÿ g volt. ver hozzah Soldos 

Leorintz az fia Széken lakik. 
16. Puszta haz hely Kis Tamaíe volt magua Í3akatt . 
17. Nagi Gieorgÿ ideghen magiarorszagbol jeott i t hazasodot, 

mégh eddeg nem Í3olgalt. Eokre 2. Tehene 1. Tinaia 1. 

a) Tulokia-ról javítva. b) Utána kihúzva: hogi. c) Utána kihúzva: 
Tulka. d) Kihúzva: tauali ket nap harom nap. e) Kihúzva: magua szakat. 
f) Utána kihúzva: hely. s) Az eredetiben a szavak felcserélve s jelölve, hogy 
hely volt közé jön a néhai jobbágy neve. 'h) Utána áthúzva: Monostoron. 

1 Magyar- vagy Szászrégen Torda, ma Maros-Torda vm. 
2 Egeres h. Bánffyhunyadtól k. Kolozs vm. 



18. Fekete Janos eoreokeos iobbagÿ eokeorrel szolgal fia 2. 
leania 1. Eökre 10. Tehene 4.a Tinaia 2. Disznaia 6. Mehe 4. I b i 
dem Fekete Peter az attia egi kenieren vagio[n] az fiaual ereotlen. 

19. Puszta helj Soldos Andra!e uolt magua szakat. 
20. Puszta helyb Pees Laszloe volt. 
21. Puszta haz heli Beneots Lukatse uolt. 
22. Puszta haz hely Simon Alberte volt ket fia vagion masutt. 
23. Puszta haz hely, Mathe Balaíe volt fia egi Makóban 1 lakik. 
24. Puszta haz hely. Kelemen Simone volt.c 

25. Fekete Gergely eoreokeos Jobbagi eokeorrel szolgal. fia 3. 
leania 1. Loua 1. Eokre 8. Tehene 2. Tinoia 1. Disznaia 12. Mehe 12. 

26. PuÍ3ta haz Veres Andrase volt magua szakatt. 
27. Puszta haz hely Kis Fekete Alberte volt mégh reghen 

maguaÍ3akat . 
28. Puszta hely Balas Imrehe volt k i most Makoban lakik. 
29. Fejes Matheie volt puszta haz hely az fia Coloson2 lakik. 
30. Leorint3 Albert eorekeos Jobbagy eokeorrel szolgal fia 4. 

Loua 1. Eokre 11. Tehene 6. Tulka 3. Disznaia 16. Mehe 6. Az 
tiszttarto három lalieri vont rajta biríagban hogy pwnkeostben 
bort kezdet k i magáét, holot az feiedelem borát kellet volna akkor 
arulni. 

31. Puszta haz hely Leorintz Antalé volt Leorintz Albert ver 
hozza. 

32. Puszta haz heli Fekete Martone d de masutt lakik. 
33. Puszta haz hely Kis Soldos Leorintze volt maga Széken 

lakik. 
34. Puszta haz heli Simon Ferentze volt magua szakatt. 
35. Soldos Alberte volt puszta haz heli az fia Gentsen4 lakik 

Mathias. 
36. Forrai Mateje puszta haz hely mostan Rhegenben lakik. 
37. Fekete Andras eoreokeos Jobbagi eokeorrel szolgal fia 1. 

Eokre 4. Tehene 5. Tinaia 4. DiÍ3naia 11. Mehe 10. Ibidem az mos-

a) Betoldás. b) Betoldás. c) Az eredetiben a jobbágy neve van elől, de 
számozás mutatja a fenti helyes sorrendet. d) Utána áthúzva: v o l t . 

1 Mákó, ma Mákófalva h. Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 
2 Kolozs h. egykor bányavároska, Kolozsvártól kd. Kolozs vm. 
3 Szék h., egykor mezőváros, Szamosújvártól d. Doboka, ma Szolnok-

Doboka vm. 
4 Gencs h. Nagykárolytól d. Szatmár vm. 



toha fia Vegh Janos Tulka i 1 Petnehazine2 szamara uagio[n] molt 
neotelen regteol fogua i t lakik Eokre 5. Tehene 1. Tulka 1. 

38. Puszta haz hely Kouats Mateje uolt magua szakat. 
39. Puszta haz heli Vaida Mihalje volt magua szakat. 
40. Puszta haz hely Leorintz Gergelie uolt Leorintz Albert 

ver hozza. 
41. Puszta haz heli Ispan Gieorgie uolt Leorintz Albert ver 

hozza. 
42. Puszta haz heli Forrai Laf3loneie uolt az Fekete ne[m]-

zetre nez. 
43. Puszta haz helj Soldos Tamase volt magua Í3akaf. 
44. Puszta haz heli Balas Antale volt. Balas Ambrus ver hozza. 
45. Puszta haz heli Leorintz Jakabe uolt az fia Gieorgi fa-

l u a [ n ] 3 * Jstuan. 
46. Puszta haz heli Balas Pale volt. Ver hozza Balas Ambrus. 
47. Puszta haz heli Nagi Janose volt fia egi Szakmaro[n], 

mas Vizakna[n] . 
48. Puszta haz hely Nagi Antale volt Leorintz Albert ver 

hozza. 
49. Puszta haz heli Soldos Matiasea de az Gheontscon4 lakik. 
50. Puszta haz hely Benéts Gergelie volt. A3 Fekete nemzet-

segh ver hozza. 
51. Puszta Leorintz Demetere volt magua Í3akatt . 
52. Puszta Fekete Tamaíe volt ver hozza az Fekete nem3et. 

Mako. 

Andras Antal Biro Mathias Janos alias Kouats 
Balint Gergely Janos 
Bot JStuan Gal Gergely 
Kelemen Pal alias Gal Pal Kós Tamás 
Barta Marton Barta Gergely 

a) Utána kihúzva: volt. 

1 Tulka h. Nagyszalontától k. Bihar vm. 
2 Az 1627—1632 között elhalt Petneházi István boros jenői főkapitány 

özvegye, Szathmári Király Anna. (Turul, 1884. 50. 1.) Férje családja szabolcs-
megyei. V. ö. Turul i . h. L. még Haller Gábor Naplója. (Mikó: Erdélyi tört. 
adatok. Kolozsvárt, 1862. IV. 44. 1.) L. még Jancsó—Márki: Arad vármegye 
és Arad szabad királyi város monographiája. Arad, 1895. I I . 2. 208. skl. 

3 Györgyfalva h. Kolozsvártól dk. Kolozs vm. 
4 Gencs h. Nagykárolytól d. Szatmár vm. 



Magiar Jakab 
Barla Peter 
Jantfa vel Balint Jstuan 
Finta Thamasne 
Both Janos 
Barta Kelemen 
Pap Mathene 
Georgi Kouats 
Balint Janos 

Barla Andras 
Bot a Jstuan nagiobbik 
Fodor Ambrus 
Simon Mathe 
Simon Imreh 
Gieórgÿ Marton 
Balas Imreh 
Leorintz b Simon 
Bott Janos. 

Mako. 

1. Andras Anta l b i ro eoreokeos Jobbag eokeorrel szolgalt, 
Eokre 4. Tehene 1. Disznaia 7. 

2. Mathias Janos eoreokeos iobbagi Eokeorrel szolgal fia 1. 
leania 2. Eokre 2. Tehene 3. Tinoia 4. Disznaia 2. Mehe 4. 

3. Both Janos eoreokeos iobbagÿ eokeorrel Szolgal fia 2. 
Eokre 4. Tehene 4. Tinoia 1. Disznaia 3. Mehe 3. 

4. Barta Kelemen eóreókeós iobbagi gialog szolgal Tehene 
3. Tinoia 2. Disznaia 5. 

5. Puszta haz hely negÿ * mindenik Barta Kelemene * penzén 
veötte. 

6. Barla Peter eoreokeos iobbagÿ eökeor re l szolgal Eokre 4. 
Tehene 2. Tulka 2. Disznaia 5. 

7. Kos Tamas eoreokeos Jobbágy eokeorrel Í3olgal fia 1. 
leania 1. Eokre 4. Tehene 4. Tinaia 2. Disznaia 4. Mehe 2. 

8. Puszta haz hely Kos Tamase. 
9. Pap Mathene eoreokeos Jobbagiok fia 1. Tehene 1. Tinaia 

1. Disznoia 2. Mehe 2. 
10. Puszta haz hely Pap Matheneje. 
11. Gieorgÿ Kouats eóreókeós iobbagÿ eokeorrel szolgal 

fia 4. Eokre 10. Tehene 6. Tu lka 3. Tinaia 5. Juha 38. Ketskeie 21. 
Dif3naia 11. Mehe 1. 

12. Balint Janos eoreokeos Jobbagy Gialogh szolgaiba leania 
1. Tehene 2. Diszno 2. 

13. Puszta haz hely egÿ Balint Janose. 
14. Barla Andras eoreokeos iobbagÿ darabant. leania 1. 

Eokre 4. Tehene 3. Tinoia 2. Disznaia 6. 
15. Puszta haz hely Barla Andrase hazahoz foglalta. 

a) Más kézzel felébe írva: Zekeli. h) Az eredetiben Simon a vezetéknév, 
de számozás mutatja a fenti helyes sorrendet 



16. Barta Marton eoreókeós iobbagÿ eokeorrel Í3olgal fia 2. 
leania 3. Eokre 6. Tu lka 4. Tehene 5. Tinoia 4. DiÍ3naia 9. 

17. Puszta haz hely Barta Martone. 
18. Finta Thamasne eoreokeos iobbagiok fia 1. leania 1. 

DiÍ3naia 3. 
19. Gal Gergely eoreokeos Jobbagj eokeorrel Í3olgal fia 1. 

leania 1. Eokre 2. Tehene Tulka 4. Disznaia 8. Mehe 2. 
20. Puszta haz hely Gal Gergelie. 
21. Puszta haz hely Gieorgi Martone. 
22. Barta Ghergheli eöreökeös iobbagÿ gialog szolgal Te

hene 1. Tinaia 2. Disznaia 1. 
23. Puszta haz hely Barta Gerghelie. 
24. Puszta haz hel j Gal Pale. 
25. Puszta haz hely Miko Gieórgie volt egi giermek uagio[nj 

hozza az fia. 
26. Bot Jstuan eoregbik darabant fia 1. Tehene 3. Tulka 4. 

DiÍ3naia 1. 
27. Balint Gergely eoreokeos iobbagi eokeorrel szolgal fia 2. 

mostoha fia 2.a leania 1. Eokre 2. Tehene 5. Tu lka 3. Tinaia 2. 
Disznaia 3. 

28. Puszta haz hely Balint Gergelie. 
29. Jakab JStuan ighen vén ember semmie nints. 
30. Fodor Ambrus eoreókeós iobbagi eokeorrel Í3olgal fia 2. 

leania 1. Eokre b 6. Tehen 3. 
31. Puszta haz hellÿ ketteo Fodor Ambruíe . 
32. Simon Mathe eoreókeós iobbagÿ eokeorrel szolgal fia 1. 

leania 2. Eokre 4. Tehene 5. Tulka 3. Tinaia 6. Disznaia 11. Mehe 7. 
33. Puszta haz hely Simon Mateje. 
34. Puszta haz hely Feies Janose k i most masut vagion. 

a) Az előbbi három szó betoldás. b) Innen a sor végéig más kéz írása. 



H . n. 1640. márc. 25. 

Kolozsmonostor, Jegenye, Daróc, Mákó, Nagykapus, Gyalu, Hév-, 
Hidegszamos, Sólyomtelke, Szászlóna, Szászfenes, Körösfő község 

urbáriuma. 

Eredeti fogalmazvány a kolozsmonostori konvent levéltárának Fasc. 
26. Urbaria jelzetű csomójában. Országos Levéltár. A tizenkét levélből 
álló, 20X33 cm. méretű füzet utolsó lapja csonka, a végén legalább két 
levél teljesen hiányzik. 

Vrbarium, seu Connumera[tio] Colonor[u]m Colosmonostoren-
si[um] die 25. Mar[tii] 1640. 

a) Alatta kihúzva: Petri. 

Colosmonostor. 

No[min]a Colonor[um] Fil Eq Bov Va Ju Por . Ov . Ap 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Kalos Mate Biro 1 — 6 1 1 — — 24 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Czizmadia Boldi-
s[ar] 1 - - 1 24 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Peter deak hazas 
fiaual Istuannal 
egywtt 1 4 a 3 3 1 Eskwtt Birak, es Polga

rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Biro Petera — -— 6 2 2 — — 22 
Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Petri Pal i 4 1 — — — 8 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Veres Janos 1 6 1 — — — 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Krestely Andras — -— — -— — — — — 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Kallyani Marton 1 — 2 2 — — — 3 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Lomperdi Ist[van] — 1 6 2 — 1 -- 16 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Fazakas Boldis[ar] -— — 2 1 — — — 3 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Takacz Istuan 1 — 2 2 1 -— — 4 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Biro Janos — 2 2 1 — 2 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Krestely Jakab 2 _ _ _ t 11 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Varanai Istuán 2 — — 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Keobleosi Thamas 0 0 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal Nagy Mihaly 

a 

2 2 — 9 

Eskwtt Birak, es Polga
rok ezek: 

Ez most Tiztarto az 
Uduarban. 

Egy Unokaiaual Mihok
kal 

Ersek Mihaly 2 8 
Bikali Janos — — — — — — — 



No[min] a Colonor[um] Fil. Eq. Bov. Vac. Juv Por Ov. Ap. 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Varga Mihaly 1 - -- — — — — -

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Ambrús Marton — - - — — — — -

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Varga Marton 1 — — — — — — 6 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Fwsteos Marton — - - 1 2 — — — 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Balog Andras 1 - 2 1 — — — — 
Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Koronkaj András 1 - — — — — — 1 Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Dragi Istuan — 2 — 1 — — — — 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Banyai Janos 4 — — 1 — — — 3 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Tot Jakab 3 — — 1 — — — 1 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Horuat Mihály — — — — — — — — 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Bogara Marto[n] — — — 1 — — — — 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Bornemisza Mat tÿas 2 — 2 — — — — — 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Kadar Ferencz 1 — 4 1 — — — 1 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Zekeresb Istuan 1 — 3 1 3 — — 4 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Dragi Georgy 1 — 2 1 — — — 3 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Geodri Peter 2 2 — 2 — — — V 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Sipos Pal — — — — -— — — — 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Fazakas Daniel — — — — — — — — 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Elek Janos 2 — 2 1 — — — 1 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Baczy Marton 3 — 8 1 4 — — 4 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Biro Mihály 1 — — 1 — — — 2 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Georgy Kouacz í 1 — í — — — — 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Jo Andrafne 1 — — 1 2 — — 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Erszenygyarto 
Georgjne 2 -— 4 -— — 3 — -— 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Vincze Georgyne 1 — 2 2 -— — — — 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Petri Balint Eoregh 1 - 4 1 -

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Mihaly Kowacz -- - - -

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Horuat Mlihaly — — — 2 -— — — 8 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Pokai Peter 2 1 - - - -

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Fazakas Janos 2 1 - - - — — 6 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

Varga Istuanne 3 -— - - — -— — -— 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. Borswtteo Palne 1 — - - — -— — -— 

Drabant de zekelsi haza 
vitelteol [!] gondolkodik 

fia egy magae, harom 
mustohaia. 

Mjeuel szolgal 
Rlta. 

Rlta. 
Rlta. 
ven ember beteg. 
abfens, eleol talaltuk 
hogy Coloswarra ment, 
intettwk de ne[m] tert 
megh. 

Ezis Contumatia ductuä 
Colosuarra ment. Micuel 
szoIgal. 
Rlta. 
vag[us] Rlta. 

a) Utána kihúzva: ketteo. b) Marton-ról javítva. c) Három betű (Jeo) 
elmosódva. 
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No[min]a Colonor[um] Fil. Eq. Bov Vac Juv Por 0v. .Ap 
Teoser Gergelne — - - 1 - — - - felírtáka Rlta. 

Mihály Kóuaczné 1 - - - — - - vag[us] Rlta. 
Szeocz Mihalne 1 - — - — Rlta. 
Swlye Janosne 9 Rlta. 
Millye Janos kuldus. Kuldúl 
Nagy Matene Rlta. 
Feÿeruar i Mihaly 1 1 - — - - — Puskas 
Bartane Rlta. Igen ven a s z o n kuldul 
Kelemen Gergely - —- 1 — — 
Molnar Istuan Mankon jaro kuldus 
Serseozeo Janofne - - _ 1 - — — Rlta. 
Hamari Mihály 1 

Kouacz Mattias 1 Makobol jeott ide Ta-
ualy itt ueott hazat. 

Zeocz Lengjel János 1 1 - — — jeoueueny de Mjeuel 
szolgal. 

Lengjel Zeocz Ja
nos Junior — jeoueueny Nincz 

femmi keoteleffege. 

Tot Zeocz Georgj 3 1 - — 
Ezis Jeoueueny, semmi 
keoteleffege Nincz de 
haza vagion. 

Lengyel Samuel 1 — Ezis Jeoueueny Tapaz-
tasaual. Napszamaual el. 

Olah Janofne 3 Rlta. 

Tot Benedek 1 - — 
Jeoueueny fem haza 
fem Eöreoksege nincsen. 

Col[oni] servien[tes]. No. 41. Exc[eptis] Judice et Official j ac 
alÿs in Margine Not[a]tis. Boues Nr. 67.b 

A d Inquisita. 
Ad 1. N ih i l : p[rae]terquam quod supra not[a]tum est. A d 2. 

Vagion harom Nemes ember: Egyk Vadasz Mattyas, Ennek vagion 
Zambo Mihály leania utan egy Nemes haza s-Eorekfegeis, 
arról deszmat ne[m] ad, de az mit t az wdeo alatt Zálogosittot veot: 
arrol dezsmat ad. de reliquo mint Nemes ember ugy Szolgal. 
2. Nagy Peter.1 Ennekis haza Exempta, mellette vagion ket parazt 

a) Restal az meh-ről javítva. b) A latin megjegyzés betoldás. 

1 Borosjenői Nagy Péter udvari familiáris kolozsmonostori házát Bran
denburgi Katalin nobilitálta 1630-ban. (Gyfhvr. L. R. XVI. 80., Erd. fisc. Ivt. 
IV. szekr. f. 259. C.) 



s u n d ú s a Egyket Nobilitalta masikat ne[m] tudgjak. 3. Gal Georgy1 

most szolga biro; Ezek mind parasztbol leot Nemes emberek leuen 
annÿ EoreokSegek volt mint egy paraszt embernek: Vagion egy 
Gombkeoteois kinek kekedi Sig[mond]: 2 adot egj fundust s-azon 
hazat epittetet, Nemes ember, de az eo N[agysa]ga Grat ia jában 
all mibe engedj allapattiat, semmi eoreokfege nincz * m meuel akarna 
szolgalnj. b 

A d 3. az Taua lÿ lnuentarium szerint felelnek. A d 4. N i l . A d 5. 
Zambo Mihaly 3 Rakoczy Sigmond Erdely fejedelemsegeben; Gal 
Georgynek az Attya Bathori Gábor, Nagy Peter penig Catharina 
fejedelmek idejében Nobilitaltattak. Ad 6. halas viz az Szamosnal 
teob Nincz. A d 7. N i l . A d 8. harom fele vagion a.3 határ , egy 
egy fordulora husz Eoreg keobeol vetes lehet. I t [ e m ] i t t nem 
elnek irtassal. A d 9. N i l . futura Inquisitio. 

A d 10. N i h i l ; e 

A d 11. Vagiond ha tárok de Egy darab Erdejek vagion me!lyet 
Kamuthi Farkas 4 idejeben az Urok keozre hagiott volt, de most 
az Fenesiek5 eliik azt az Erdeot, ha penig az Monostoriak az feneisi 
Erdeore mennek meg Nem engedik melyet igen difficultalnak az 
MonoStoriak. 

A d 12. futura Inquisitio. Az Í3olgalat Zilagy Thamas6 eleott 
harmadik hetbe volt de ne[mj tartotta meg benne Zilagy V[ramJ. e 

A d 13. futura Inquisitio. 
A d 14. N i l . 
A d 15. Semmi fele Maiorsag Nem lehet teob feot mostis oly 

karos az meny vagion hogy maga az szegeny ember marhat ne[m] 
tarthat mert az hatar szwk s-az vidék Joszagbolis be jeouen 

a) Utána áthúzva: egy Nemes. b) Ez az egész mondat betoldás, 
c) Előtte kihúzva: Vagion ket. d) Előtte kihúzva: Nil. hoc. e) Ez az egész; 
mondat betoldás. 

1 V. ö. 28. 1. 5. jegyz. 
2 Kékedi Kékcdy Zsigmond Bethlen Gábor főlovászmestere. I . Rákóczy 

György főudvarmestere, 1632-től Belső-Szolnok vm. főispánja, életrajzát I. 
Lázár M. gróf i . m. (Századok, 1888. 922. 1.) Családja Abauj vm-ből szár
mazik. V. ö. Csoma József: Abauj-Torna vármegye nemes családjai. Kassa 
1897. 316. skl. Meghalt 1638. jún. 29-en. (Tagányi—Kádár: Szolnok-Doboka-
vármegye monographiája. Deés, 1905. VII . 183. 1.). 

V. ö. 28. 1. 4. jegyz. 
4 V. ö. 29. 1. 3. jegyz. 
5 Szászfenes h. Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 
6 Ősi Szilágyi Tamás gyalui udvarbíró. (Km. Prot. maj. V. 36.) V. ö 

70. I . 1. jegyz. 
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szolgalatra az szegenseg, az Marhaiok az hatart leg iob koraban 
el etetik. Egyk oka az hogy keues Marhat tarthatnak. 

Appendix ad 2. Vagion egy katus Assony Neuw Eoreg 
Asszonis, k i parazt hasban lakik , az falu szolgalattiaba Contribual, 
de maga NemeSíi S3abadsagban lakik. a 

Jegenie. 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. Po. Ap. 
Tot Marton — - 2 1 — 1 — — 
Gergely Peter — 1 4 1 — 3 — 4 
Janko Andras 5 - 4 — — 5 25 4 
Leorincz alias 1 1 2 2 3 2 
Fabian Marton 1 1 2 3 —— 
Jstuan Janos 1 - 4 2 — 6 — 2 
Varga Jstuan 2 3 3 2 2 3 27 11 
Miklos Janos 1 — 2 1 — 1 — 1 
Jakab Gaspar 1 1 6 2 2 6 — 13 
Kerekes Jstuan 2 — 3 1 — 6 — 10 
Deak Janos 2 1 — 1 — 1 — — 
Demeter Andras 1 1 — 2 — 2 — 1 
Jstuan Gafpar 1 1 4 1 — 6 — 8 
Varga Demeter 2 — 4 1 — 4 11 6 
Varga Ferencz — — 4 — — 2 — 6 
Demeter Mihaly 1 1 4 — — 3 42 10 
Demeter János 1 — 2 1 — 4 — — 
Varga Jstuan 1 — 2 4 2 3 — 12 
Balint Mihály 1 — 4 2 1 8 — 6 
Varga Marton — — — 1 2 3 — 18 
Kerekes Jstuan — — 2 1 — — 
Mate Jstuan — — — — — 1 
Czenke Gaspar — 1 — 1 — 3 — 2 
Demeter Miklos — — 2 — — 1 —- — 
Lukacz Janos — — 2 — — 1 — 4 
Kalman Gergely 1 — — 1 — 1 — — 
Ferencz Miklos 2 — 3 1 — 6 — 1 
Birtalan Janos — 1 2 2 — 5 — 10 
Fodor Gergely 1 — — 1 — 2 — — 
Lengjel Janos 1 
Tot Janos 

Biro 

— 10 fia 2. egyk hazas 

— — — 

Nyomorek 
Jeoueueny 
Jeoueueny 

a) Ez a megjegyzés betoldás. 
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Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. JUT Por. Ov. Ap. 

Tot Mihaly — 2 - — — — - Jeoueueny 
Ezek mind idegenek 

Kis Ambrus 1 3 
Jakab Deák — 1 - Mendical 

R[e] l [ ic] ta[e] 

Ferenc3i Janofne 1 — — — 1 1 -
Sánta Janosne 1 — 3 — 3 1 — 1 egy fiaual egywtt, az 

Deak Gergelnc 

Fabianne 

— — — — — - — 
Vejuel, Deak Gergellyel 
lakik egy szolgalaton 
vadnak. 

Birtalan Gasparne 1 — — 3 - — 4 

Kerekes Mihaly - 3 — — - - Neotelen Ennek Eoeze 
Kerekes Jstok: szolgal 

Col[onij seruien[tes] No. 27. Boues No. 61. a 

A d Inquisita. Ado. 
A d 1. Nih i l . A d 2. Nih i l . 
A d 4. Egy Eztendeobe Sinat Adoba 1 f. 12. d. 50. Minden egy 

egy Ember Eztendeobe 3 Tyukka l tartozik. Minden b Masod eszten-
deoben egy vago barom, az Sinat adoual egjwtt. I t t [cm] vagion 
Eot Malom; Ennek egyke epp, az adaia f. 1. az masiknak adaja 
d. 25. ezis epp: az teobbi puzta. I t t [em]: i t t Arenda Nimcs: 
han[em] az egesz dezsma az feoldes vrajc. Verbirsag2 f. 1. kek 
bir íag d. 33. Veres kek f. 1. A3 dezmalaskor 12. kalongia buza 
Nem iart az Dezmasnak. han[em] Miolta fejedelem szamara vad
nak 3 az olta keztek el. c 

Seruitia, Az szokas szerent, harmadik hetben vagion; Taka
rodás es egyeb dolgok[na]k el jeoueteleig s-el mulaSaigh de az 
Ur dispositioia ebbeol. 

a) A latin összesítés betoldva. Utána kihúzva: ha[rmadik]. c) A 
Verbirsag-gal kezdődő mondattól eddig más tintával, de ugyanazzal a kézzel 
írva. 

1 V. ö. 6. 1. 1. jegyz. 
2 A bírságok fajait és magyarázatukat 1. Szabó T. Attila: A kalota

szegi nagybirtokok jobbágyságának szolgáltatása és adózása (Erdélyi Múzeum, 
1940. 31. skl.) c. tanulmányában. 

3 A kolozsmonostori uradalmat Brandenburgi Katalin 1630-ban váltotta 
vissza Kamuti Miklóstól (Km. Cttus Colos. K. 14.), de még ugyanabban az 
évben hídvégi Mikó Ferencnek adta zálogba (Gyfhvr. L. R. XVI. 130). 
Hihetőleg csak Mikó 1635-ban bekövetkezett halála után lett ismét fejedelmi 
birtok. (Haller Gábor naplója. (Mikó: Erd. tört. adatok. IV. 29. 1.) 
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Darocz. 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. Por OV. Ap. 
Varga Mihaly 1 — — 1 1 5 — 1 Biro 
Krestel Janos — - 6 2 — 2 — 4 

Jakab Albert 1 1 6 3 4 7 — 7 Ennek ket Eőcse uagion 
egy kenyere[n] vadnak. 

Balas Marton 2 - 8 4 4 8 — 18 Ennek is ket Eocse egy 

Tot Marton — 4 1 4 3 Kenyere[n] vad[nask]. 

Thamas Pcter — - 8 4 4 3 — -
Boldisar Gaspar 2 - 20 4 4 7 — 5 
Mate Peter 1 - 8 2 2 4 — — 
Johos Janos 1 - 2 - 2 Ez Zilahrol jeot Fazakas 

R[e]l[ic]ta[e] 
Mieuel akar szólgalnj 

Toldi Andrasne Nyomorult GusalyauaI el. 

Benedek Peterne Nyomorult csak Gufa
lyauaI el. 

Johos Janos 1 2 2 Ez Zilahrol jeot Fazakas 
Mieuel akar szólgalni 

R[e][ ic] ta[e] 

Toldi Andraíne Nyomorult GufalyauaI el. 
Benedek Peterne Nyomorult csak Gula-

lyaual el. 
Col[oni] seruien[tesj exc[eptis] Judice Aduena et 3bus R[e]-

l[ic]tis No. 7. Boues No. 60." 
A d Inquisita. 

Feold Adoban mind[enj harmadik eztendeobenb feo biron 
kwuwl tartozik adni d. 8 mind[enj ember. Ostor adot mind[enj 
harmadik Eztendeoben adnak, most meg kel adnj ez szerente 

Eztendeobe ket Eokeorteol d. 10. Ket Tehenteol d. 5. Minden eoreg 
keobeol buzabol d. 2. Egy eoreg szalonnától d. 2., de ebbeol telik 
k i az oítor ado.d 

Seruitia ut supra. ketten egj Í3ekeret, s-egy Eket iartatnak. 
kraczon Adot ne[m] adnak. Mulcta. Ver b i r íag f l . 1. egy resze 
az biroe, ket resze Uduarbiroe f Or birsag a vetek szerent.g hata
lom d. 32. ½. h 

Mako. 

Coloni Fil. Eq. BOT. \ Vac. , JUT. Por. OT. AD. 
Simon Mate 1 - 6 1 1 10 50 5 Judex 
Barta Marton 3 1 10 1 6 8 - 3 

Fodor Ambrus 
A3 fia Pufkas Urunk 

Fodor Ambrus 2 - 4 2 3 2 40 2 megengette 3olgalattiat. megengette 3olgalattiat. 

a) A latin összesítés betoldva. b) Eztendeig-ről más tintával javítva. 
c) Betoldás más tintával. d) Az utóbbi hat szó betoldás más tintával. e) Az 
utóbbi hét szó betoldás más tintával. f) Az utóbbi hét szó betoldás más tintá
val, e) Javítva más tintával f. 3-ról. h) Javítva más tintával 33-ról. 



Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Por. OV. Ap. 
Magyari Jakab 2 - 6 4 1 6 — 6 
Bott Janos 2 1 8 4 4 10 — 6 
Bartha Georgy 2 - — 1 — — — 1 
Andras Antal — - 2 1 — 4 — — 
Balint Janos 2 - 2 3 — 2 — — 
Zasz Jstuan 2 - — 1 — — — — Drabant 
Babnt Gergely 1 1 4 2 2 6 — — 
Jancza Antal — - 6 2 1 5 — — 

Georgy Marton — - — 3 2 2 — — El efet eoreg ember fele-
segeuel egiwt. 

Gal Georgy — - 4 — — — — 1 
Gal Pal 1 - 2 1 — 3 — 2 
Kos Georgy — — 2 1 — 2 — — 
Simon Leorincz 3 - 4 — — 2 — — 
Bot Jstuan 1 - 2 3 1 3 — 4 Drabant 
Miko Jstwan — — 2 4 — 1 — 2 Beres 
Gal Georgy minor — - 4 1 — 4 — 5 
Gal Gergelne Rlta 1 - 2 1 1 6 — 5 Rlta. 

Ki most Gorbofeoreoî 
Marton Janos 2 - 8 1 — — — 10 jeott ide Ennek vagion 

Finta Thamasne 1 í fia 2. 
Rlta. Niomorult. 

JancsÍ Jstuan 1 - 2 1 — 4 — 1 
Georgy Kouacz 2 - 8 2 6 6 — 4 
Barra Andras — — 6 3 1 5 — 1 
Janos Kouacz 2 - 4 1 — 2 — 1 
Gal Jstuan 1 1 4 3 — 4 — — 
Barra Peterne 1 - 6 1 1 4 — — Rlta. 
Barta Kelemen - - — 2 2 — — Igen eletet ven ember 
Bot Jstuan Senior 1 -— 2 — 1 — 10 
Pap Mathene Rlta 1 Igen benna Niomorult 

Simon Jmreh Igen Niomorult ven vilagtalan en vi-

Col[oni] seruien[tes] 21. Boues No. 86 .a 

A d Inquisita. 
Annuatim adnak Ostor Adot Monoftorhoz1 f l . 8. Eztendeig 

minden Ember ket Tikot. Minden fele Vetesbeol, borbol desmat 
adnak: az p[re]dicator quartas. 

a) A latinnyelvű összesítés más tintával írt betoldás. 

Kolozsmonostorhoz. 



Az Raibol Tizedet adnak: 
Mul[cjta: Ver bir íag f. 1. kek d. 33. hatalom penz d. 33, 

de ezeknek harmad resze az biroe, ket resze az Uduarbiroe. Az 
Neotelen legenick dezmaiat Kamuti Farkastol fogua,1 az Tiztek 
veottek fel. a 

Nagy Kapus. 

Coloni Fil. Eq.BOT.Vac JUT. Por. OT. Ap. 
Pal Jstuan 2 - 4 5 3 4 — 6 
Pal Albert 1 —- 8 3 3 3 — 7 
Gal Mihaly — - 6 3 2 7 — 10 
Tot Marton 1 - 4 2 — 2 — — 
Miklos Mate — - 4 1 — 2 — — 
Markos Georgj — - 3 1 — 2 — — 
Osuat Peter — - — 2 2 2 — 9 
Molnar Jstuan - - 8 4 — 8 — 9 
Teoreok Mate 1 — 4 1 2 2 — 6 
Fazakas Marton 3 — 2 í — 2 — 3 
Lukacz Gaspar 2 - 4 2 2 3 — — 

Lengjel Thamas —- 1 — 2 — 1 — — 

Bene Mihaly — 1 

Judex 

Polgar 

Ez jeoueueny, de lo-
uaual szolgalt, leuelet vitt 
szellel. 
Ez Zekel jeoueueny, ezis 
louaual szolgalgatott. 

Col[oni] Seruien[tesj excep[tisj Judice et Aduenis No. 10. 
Boues Nro. 42.b 

A d Inquisita, 
Feold adaia mind[en] emberteol d. 8. Eztendeig. Oí tor Ado, 

mind[enj ket Eokeorteol d. 5. ket Tehenteol d. 4. Egy lotol d. 5. 
Husz Juhtol d. 5. Dezmas hely, de harmada az p[re]dicatore. az 
dezmafnak 12 kalongja buza jár. e 

Seruitia ut reliquj. Ver b i r íag f l . 1. kek, hatalom: ut reliquj. 
Eleni volt harom forduloba Nyolcz Nyolez hold szanto feold Ur 
szamara, de az veszedelemteol fogua2 ne[m] 3antottak. Ret nin-
ezen.d 

a) de ezeknek-től kezdődőleg ugyanattól a kéztől, de más tintával. b) 
A latinnyelvíű összesítés betoldás más tintával. c) Az utóbbi hat szó be
toldás más tintával. <1) Az utóbbi két mondat betoldás más tintával. 

1 V. ö. 29. 1. 3. jegyz. 
2 Valószínűleg a Basta-féle pusztításokra célzás. A századeleji zord 

idők emléke sokáig élénken élt a lakosságban. V. ö. br. Jósika-cs. hitb. lvt. 
XXXIX. 21. (1633). 
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Gialu. 

Coloni Fil. EQ.BOV.Vac.JUV.Por. OT.Ap. 
Pal Marton 1 - 6 6 1 6 — 4 
Takacz Jstuan 2 i 
Balog Jstuan — — 4 3 í 3 — 8 
Zeokc Menyhart hazas 

fiaual Thamaísa l — 2 4 2 — 3 — — 
Meszaros András — — 4 2 2 7 — 4 
Molnar Janos 1 i 8 4 — 15 — 16 
Babos Marton 1 — 8 2 — 7 — 6 
Kis Janos — — 2 i — 4 — — 
Vinczi Kis Janos 2 — 4 2 2 2 — 4 
Racz Pal -— 1 — — — 2 — — 
Nagy Peter — — — 2 — — — 1 
Meszaros Jstuan 1 — 2 2 1 1 — — 
Marton Kowacz 3 2 — 3 — 4 — — 
Varga Jstuan — — — 1 — 4 — — 
Oíua t Pal 1 t — 2 — í — — 
Lazlo Jstuan 2 — 5 3 2 5 — — 
Kerekes Andras — 1 — 1 — 3 - — 
Pentek Andras — — 2 1 — 3 — — 
Dese Pal — — 5 3 2 7 — 9 
Daroczi Gergely 2 — 2 2 — 8 - — 

Kadar Mihaly — — — 1 — 1 — — 
Zeoke Janos — — 2 2 1 5 — 5 
Dobos Balas 2 — 5 2 — 4 - — 
K a p u s i Marton — — 1 — — — — 
Meszaros Jstuan 1 — — 6 — 2 — 21 
Tot Miklos — — — 2 — 3 — — 

Kadar Andras 1 — — 2 — í — — 

Varga Janos — — 2 3 — 3 — — 

Fodor Mihaly 1 — 8 3 2 10 — — 

Kouacz Janos 3 1 8 3 2 9 - 5 

Dioszeghi Jstuan -— 1 6 2 2 7 — — 
Zaz Mihaly — — — 1 2 7 - — 
Gal Janos 1 — — 1 — — — — 
Nadasi Balas 1 — 4 — — 5 — — 
Zeocz Janos — 1 — 1 — 3 - 10 

Biro 

Az fia Zabados 

Miéuel szolgaí 

Mieuel szolgal 
Halasz 

Ven eleset ember 

Vagion egy Mustoha fiais 
Jstuan, egy kenyeren va
gion vele. 
Az vejuel, Zekel Mihaly-
lyal egj kenveren vad
nak. 

Egyk fia hazas, egy k[e-
nyeren] vladnak.j 
Zabados. 

Ven ereotlen ember. 

Varhoz ualo Zeocz. 

Miéuel szolgal 

Ven ereotlen ember. 

Varhoz ualo Zeocz. 



Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. Juv. Por. OT. Ap. 

Lakatos Jstuana — 1 - 1 — 2 — - Varhoz valo lakatos mie-
uel szolgal. 

Takacz Janos 3 1 1 3 1 í — 10 Kis biro 
Thordai Georgyb 3 - 2 2 1 — — — 
Dobos Jacab 1 - 2 2 — 1 — — 
Gal Jstuan 1 - — 2 1 1 — — 

Kadar Marton 1 2 — 4 — 4 — 5 Mieuel 3olgal 
Dobos Jstuan 2 — 2 — — 1 — -
Teoreok Jstuan 2 1 2 1 — 1 - 3 Drabant 
Takacz Georgy 4 2 — 2 — 2 — 12 Halasz 
Korpos Jstuan 2 — — 2 2 2 — — Drabant 
Lippai Jstuan 3 — 4 3 — 9 — 16 Drabant 
Ambrus Janos 1 Diszno paztor 

Leuele vagion hogy ne 
Pal Janos 1 szolgallion Urunktol igen Pal Janos 

Niomorult ember. 
Enÿedi Balint 1 — 1 
Zeoke Jstuan 1 — — 1 — — — — 
Kis Georgy 2 — 8 4 — 12 — — Egyk fia hazas 
Varga Mihaly 1 1 — — — 7 — 9 Mieuel 3olgal 

Borbely Peter - — — — — — — 7 Mieuel 3olgalt. Igen ele
set ven fwket ember. 

Pap Marton 2 1 6 2 5 6 — 1 Louasc Zabados.d 
Tot Mihaly egy Most maga az Vendeg

hazas fiaual — — 3 4 — 11 — — fogado haznal Gazda. 
Olah Jstuan — — — 4 3 7 —. — 
Nyarszai Janos 1 — 2 2 — 2 — 5 Czwrbiro 
Balog Jstuan 1 — — 1 — 5 — — Malom Mester 
Kadar Janose 2 — — — — 2 — — Drabant 

Relietaef 

Faczaro Mihaline 1 
Pal polgarine 
Heaba Giőrgyne — — — í — — — — 
Takacz Martonne 1 — — 2 — 6 — — 
Bakos Antalne 1 — — 1 2 6 — — Rlta. 

Coloni Seruientes No. 35 Boues No . 92. Subductis R[e]l[ic]tis, 
et libertinis.g 

a) Dioszeghi Jstuan-tól Lakatossal bezárólag a lap szélén keresztbe írva. 
b) Alatta kihúzva: Egy Neotelen fiáual. c) Előtte kihúzva: Dra[bant]. 
d) Alatta áthúzva: Adot sem ad. e) Tot Mihály után következő gazdákat az 
eredetiben az özvegyasszonyok megelőzték, de a sorrendet már az összeíró k i 
javította. f) Az özvegyek neve más kéz írása. e) A latinnyelvű összesítés 
betoldás más tintával. 



A d Inquisita Obserua[tio]nes. 
Census. Feold Vaam, Zwretkor kel fel kelnj mind[en] ember-

[nek] d. 10. Eo3uegy Aszony d. 5. de ebbe az Í3abados emberek 
ne[m] fizetnek. Az ostor adoban mind[enj barom e Í 3 t e n d e o b e a 

ugy fizetnek mint Marhaia vagion: eghaztol k i t fwít penznek 
hinak d. 25. ket Eokeorteol d. 10. Ket Tehenteol d. 10. Egy lotol 
d. 10. Egy hold szeoleoteol d. 10. Egy eoreg keobeol buzatol d. 2. 
Egy Zalonnatol d. 2. Az Oítor Ado ebbeol telik k j . b 

Prouent[us]. Vagion ket Malom ket ket keore, Az Alíonak 
harmad resz Vamia az Pape, az egyk resze az Malom Mestere 
az Molnárral egywtt az ket resz az Ure. Negy reszre oszoI: Az 
felseo Malombol szinte ugy k i iar az Negyed resz az Malom 
mesternek s-Molnarnak, az papnak ebbeol Negy eoreg keobeol 
buza jar E3tendeig, de ezt Urunk rendelte az mint értettek.'' 

Váám. 
Vagion az Zamoson az Varhoz ket hid, Ez hidon tartoznak 

az vton iarok így fzetnj ** Egy terhes szekerteol d. 8.a ha Nyolc3 
vagy 6 eokeor leszen eleotte ha Negy eokeor vagion eleotte bar 
terhet vigjenis de keueíebbet vesznek. 

Wres szekerteol d. 2. Ket ket eokeorteol d. 2. ket lotol d. 4. 
Louas emberteol d. 2. Gyalog emberteol d, 1. ket disznotol d. 1. 
ket Juhtol d. 1. Negy barantol d. 1. 

Mely vambol az Vamosnak Tizedresz iar. ha az hidra nem 
Megjenis meg veszik ha el erik. 

Vendegfogadó. 
I t t az korcsomat krac3ontol fogua Z[ent] Mihaly Napig A3 

Ur s zamára tartiak. 
Meszar Zek: Ebbeol minden Nap Nyolcz font hus Jar az 

varba: de ezt ne[m] igen regen Fekete András 1 s z e r z e t t e volt.e 

Minden hetre d. 50. A 3 Nyeluet, labat Minden szombaton fel viszik az varba. 

Zena retek. Maiorsaghoz valo Zena ret ket fele vagion mely 
mindenkor Tilalmas Egyk Pwspeok rethi, Nagy hely. felette 
nagy kar vagion az Pwlpeok rejiben az viz miatt, mert mind el 
folta. I t [em] 2. ret, lo mezeo:g Harmadik Vizkeozi Ret:h Negjedik 

a ) Utána kihúzva: egy ember d. b) Ez a mondat betoldás más tintával. 
c) Az utóbbi hét szó betoldás más tintával. d) Utána áthúzva: Wres szkerteol 
d. 2. e) Az utóbbi kilenc szó más tintával írt betoldás. f) Utána kihúzva: 
Ezen kiuivl oagion. g) Utána kihúzva: Negyedik. h) Utána kihúzva: Eoteodik. 

1 Gyalui udvarbíró lehetett. 



Nagy Ay. Eoteodiket Suknak hiak. ez utolío harom Retet Kamuthi 
Farkas perjeteol1 fogna biriak Ur szamara az eleott az Varasi 
embere volt. 8 

Zantofeoldek: barom Nyomasban vadnak 1. A3 Kapolnas 
mellett Zabnak valo szasz keobleos eoregh.b 2. Vadkert allia, Nagy 
leold. Szaz keobleos vagion, Kamutiteol fogua ezisc 3. Az mas for
duloban az Miko Aÿa felet, e z i s zsaz tiz keobleos 4. A3 harmadik 
forduloband az Temeteo domb alatt egy Nagy darab feold 45 eoreg 
keobleos. 

Dezma: Minden fele vetefbeol borbol dezmat adnak Melyben 
az Praedicator harmados: Diznobolis, Raibolis , e A3 makkon h i -
zot diszno: valtíag d. 8. Pasit Malacztol d. 2. Raitolis d. 2.' Kalota-
szegbe 17 Falu dezmaia az Zabbol az Varhoz iar. 2 

Az czere Erdeo Tilalmas az Maiorsag disznokat tartiak raita 
mikor mak vagion raita. 

Seruitia ut reliquj. Kamuthi Farkas idejeteol fogua harmadik 
heten szolgaltak meljre Urunktolis annuentionalis leuelek vagion. 
chak Zilagi Thamas vr[am] valtoztatta mind[en] maíodik hetre.g 

Munera: Kraczon Tikia No. 2. Egy szeker fa.h 

Mulcta. Ver birsag f. 1. Bika birlag f. 3. hatalom f. 1. Tilalom 
f. í. kek biríag d. 66. 

Hauas Vagion egy hauas, melyet Gyalai al[ia]s Cs igán hauaf-
sanak hinak hataros Topanffaluaual, 3 kire mikor az Topanffal-
uiak Juhokat haitnak, mind[enj szallastol egy Berbecset,4 egy 

a) Az utóbbi mondat más tintával írt betoldás. b) Ez a szó más tintával 
írt betoldás. c) Az utóbbi három szó más tintával írt betoldás. d) Utána 
kihúzva: egy. e) Utána kihúzva: ezeknek. A következő négy sző más tintával 
írt betoldás. 0 Az utóbbi három szó más tintával írt betoldás. g) Utána ki
húzva: igen neheztelik. Az egész mondat más tintával írt betoldás. h) Az 
utóbbi három szó más tintával írt betoldás. 

1 Kamuti Farkast a fejedelemmel szembeni tiszteletlenségéért az 1637. 
évi medgyesi országgyűlés megnótázta, de 1638 decemberében bizonyos felté
telek mellett szabadult börtönéből. (Rákóczi-Aspremont lvt. capsa 22. f. 2. 
N. 2.; Km. Cttus Colos. K. 135., 137.) 

2 Ezt a középkori eredetű szolgálmányt a váradi püspökség kalotai 
főesperességéhez tartozott kolozsmegyei falvak adták. Névsorukat 1. a 161. 
lapon. A kalotaszegi dézsmáról, a zab- és bortizednek a gyalui és kolozs
monostori fejedelmi kastély szükségére rendeléséről 1553-tól kezdve az ország
gyűlések többször intézkednek. (Erdélyi országgyűlési emlékek, I . 504., 11. 78.. 
92.. 99.. 176. I. Rákóczy-Aspremont lvt. Capsa 22. I I . 2.) 

Topánfalva h. Abrudbányától é. Alsófehér, ma Torda-Aranyos vm. 
4 Ürü. V. ö. MEtySz. 
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egy Saitot d. 25. tartoznak adnj: Egy lotol ha ott iar d. 2. azon-
keppen Egy eokeorteol egy Tehenteol egy diznotol ket ket penz, 
de az eleot egj egj penz volt. Az koít hordo lotol Semmit nem 
adnak. a 

Fwrez Malom. 

Heu Zamos. 

Coloni 
Keobleos Jeremia 

Fil. Eq. Bov. Juv JPo OT. A p . 

kenez 2 1 - 1 - 6 140 1 Kenez 

Tatamer Simon 2 - - 1 7 50 — 

Tatamer Janos 4 1 - 3 6 20 — 
Tombok Anta l 2 2 — 2 - — 50 2 Fwrez Mcster. 

Urunk eximalta az SZOI-

Santa Mattias 1 — 1 6 — — galattol usque ad bene-
placitum. 

Hosszú Demeter 4 2 - 4 1 6 60 — 

Kere3tien Mathe 4 2 - 3 7 100 2 Keczke No. 15. 

Zemerian Pe t rú 3 - - 2 - 1 — — 

Stercze Gal 3 1 - 1 7 65 — 

Halaz Antal 3 1 - 8 5 — — 

Herle Pe t rú 1 1 - 2 - 6 — 3 Meszaros Gialuban 

Keresztien Thamas 4 i - 2 7 — — 

Abrahám Thamas 1 - 2 6 23 — 

Ábrahám Mate - 2 2 1 50 — 

Farkas al[ia]s Kraj 
nik J á n o s 4 1 5 40 1 Egy Eoczeuel. Pakular 1 

Talas Lukacz 1 í — 2 - 6 — 3 
Botos Janos 2 i — 2 - 5 50 — Pakular 

Tot Janos 2 1 — 3 9 20 2 
Dragos Janos 1 — 2 1 15 — 

Keobleosi Gal 3 1 — — 8 40 — 

Haragos Janos 3 1 — — — 60 — 

Lazar Peter 1 — i 1 15 — 

Krain ik Ki r i l l a — 1 — 2 — 1 — — 

Marian Janos 2 - — 3 6 — — 

Zakalos Trifte 3 2 — 7 8 30 2 
Zakalos Thamas 3 1 — 7 — 10 60 2 

a ) Az u tóbb i 14 sző más t in tával í r t betoldás. 

1 A r o m á n pacurar . juhász ' szóból. 



a ) Utána kihúzva: No. — A latin összesítés más tintával írt betoldás. 

Coloni Fil. Eq Bov Vac Juv Por Ov. 
Zakalos Antal 1 -- 1 _ - - - kis biro 
Dano Gal 1 2 - 2 40 -
Ztolnai Janos 1 1 - 4 - -
Lazar Kr i l la 1 - _ 2 -- 6 - -

Pop Christoph 2 2 - — - 5 — -
keczkeje 25. Ennek a na 
az Varban LOUASZ. az 
apia nelm] szolgal. 

Pop Janos 1 1 -— 2 -— 5 — -
Tiuodor Janos 2 - --_ - - 20 -
Krainik Miklos 1 1 - 3 20 
Kouacz Tiuodor 1 1 -- 3 - 5 - - halasz 
Zalanczi Christopl .1 1 - 4 -- — 20 -
Zalanczi Janos 1 1 - 2 -- 80 -
Zalanczi Tiuodor 3 1 -- — - 8 80 -
Kowacz Peter — 1 -- — — 3 25 3 
Kis al[ia]s Gal 

Kozma 2 1 
- 3 -- 1 0 40 

Kouacz Janos 1 1 -- 1 -- 8 30 5 
Dan Thamas 1 1 - — - 3 50 3 
Roba Janos 1 - 1 -- 40 
Dano Janos 6 1 - 2 -* 1 125 
Halaz Kozma — 1 -— t 4 - 5 — — 
Borka J anos 
Zemeran Kri l la 

1 
3 ! 

2 
— 

1 
2 

- 1 
5 

30 
80 

— Halaz 

Dienes Janos 2 1 -— 2 2 - 3 70 — Urunk Puskasa. 
Swket Andre 2 1 2 - 2 — Maga igen Niomorú. 

R[e]l[ic]tae 

Zaharine 1 1 2 
Kereztien Boldifne — — — — — 1 — — 
J ot Georgjne 2 — - 1 — 1 — — 
Magjar Demeterne 1 — — — — 2 — — 
Tatamer Galne — — — — — — — — Istennebe tartiak. 

Dragus Gal 1 1 

1 

2 5 23 — 

maga benna ember az 
felesege AZ Eozvegy 
szerbe szOLGAL. fia vagion 
Ennek. 

Kerezten Simon 1 1 - 4 — 3 — — Eozuegy ember, ennekis 
vagion fia. 

Col[onij Seruien[tesJ No. 42. absque Bobus a 
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Fugit iui . 
Czuka Georgy, Marhastol Aszonyffaluan 1 vagion. Tott Tiua-

dar, Feleken 2 vagion Colosuari Joszagban. Keobleos Pal Eor-
gaczkuton 3 vagion Born[emissza] Lazlo4 Joszagaban. Gulia Tha
mas Soliomtelkere5 Urunk faluiaba ment el. Ezek mind 1639. 
Esztendeobe mentek el. Vatul Lazar Fenesre6 ment ott paztor-
kodik. 

A d inquisita. 
Mind[en] harmadik esztendeobe Ostor adoba adnak f. 32. de 

mikor fwresz malmot tartottak, akkor nejmj attak Ostor adot." 
Halas vizek ketteo, egyk az Szamos * maiik Roska pataka * pisztrang 
Lepenhal7 * semling 8 * keoui hal: 9 Tilalmas Sub Oner[e] f. 12. 
Vagion kei Malomb eggÿk hideg Zamoíi vizen, de Heú szamosi 
Tatamer Simon bir ia ; Ezekteol E3tendeig egÿ forint jar . az 
ketteoteol f. 2. Baranios Juhtol, s z a z b o l ket fejeost ket meddeot, 
s-egy Eztranga barant 1 0 de ha czak 25 volnais vgyan ez szerent 
adnak dezmat. seot ha csak egy Joha volnais t a r t o z i k az sztronga 
barannjal de penzel valtia megh.e Disznobol Tizbeol egjet mikor 
Mak vagion: A3 mely Tizre Nem telik valto penze egyért d. 8. Pasit 
Tizedles egy Malacztol d. 2. Raybol t i z e d e t adnak, ha Tizre 

a ) Az utóbbi tíz szó betoldás más tintával. b) Kihúzva egy szótag: 
— tól. c ) Az. utóbbi négy sző betoldás más tintával. 

1 Asszonyfalva h. Kolozsvártól dk. Torda, ma Torda-Aranyos vm. 
2 Felek h. Kolozsvártól d. Kolozs vm. 
3 Forgácskút h. Egerestől é. Kolozs vm. 
4 Kolozsvári Bornemissza László, hihetőleg B. Gergely kolozsvári 

nagytekintélyű polgár, tanácsos fia. (Jakab E. i . m. Okl. I I . 729. 1.) A család 
Forgácskúton, Nagypetriben, Magyargorbón, Burjanos-Budán, Dióson. Türén 
lévő birtokait mind B. Gergely szerezte. (Beke:. A kolozsmonostori konvent 
levéltára. Bpest, 1898. 122., 123., 132. 1.; br. Jósika-cs. hitb. lvt. f. XVII I . 29., 
L. 12.) A családra 1. Nagy I . i . m. IT. 181. I. és Siebmacher: Adel von Sieben-
bürgen. Nürnberg, 1898. 132. 1. 

5 Sólyomtelke h. Bogártelkétől é. Kolozs vm. összeírását 1. alább. 
6 Magyar-, Szász-, vagy Kisfenes h. Kolozsvártól dny. Kolozs vm. 
7 Pleuronectcs. Lapos testű, elferdült négyszög- vagy tojásdadalakú hal. 
8 Salmo. Megnyúlt, félig hengeres testű hal. 
9 Nemachilus barbatulus. Köves vagy homokos fenekű, sekélyebb és 

gyorsabb folyású patakokban tanyázó, angolnaszerű, pettyes hal. 
1 0 A vlach pásztorok ősi adója, a pünköst idején szedett bárányhuszad. 

V. ö. Takáts S.: Sztronga (Magyar Nyelv, 1906. 22. skl.) és Szabó T. A. i . m, 
(Erdélyi Múzeum, 1940. 30. 1.) A sztrongálás lefolyására I . a homonnai 
uradalom 1619. évi instrukcióját (Magyar Gazdaságtörténelmi Szemle, 1899. 
229. skl.) 



ne[m] telik attól adnak d. 2. Korczoma Mint Gyaluba de ez eleot 
ez sem volt szokas.a 

Seruitia ut reliquj: Munera, Kraczonra ket T i k : Egy veder 
vay ** Egy ember egy ejtel Mogioro. Reliqua ut supra. 

Vagion egy F w r e z Malomis az Gattiat most az viz elszakaz-
totta; mostansag Urunk eo N[agysaga] epíttette. Ket pap pap-
sagert ment.b 

Hideg Szamos. 

kenez 
Egy hazas fiaual 
ennek fia 2. 

egy hazas fiaual Kril-
laual 

Az apiaual egywtt 

Neotele[n] 12 keczkeje 
vagio[n] 

Malom mester az Uy 
Malomba. 

Coloni Fil. Eq. BOV. Vac. JUV. Por. OV. Ap. 
Veres Janos 2 4 2 9 60 1 

Kra in ik Kozma 3 1 — 2 5 140 2 

Anta l Thamas 2 2 — - 7 90 — 
Ennek hazas fia 
Anta l Peter — i — - 3 48 — 

Bar Peter 1 1 2 5 - 6 110 16 

Kis Peter 4 2 2 3 2 7 70 — 
Talas Mate 2 2 2 7 65 — 
Veres Gal 2 — 4 2 5 40 — 
Kis Demeter — 1 2 30 — 
H 0 S 3 U Marian 2 2 — 2 3 60 — 
Demien Tr i f f 1 3 — 5 2 6 125 — 
Ennek hazas fia 
Damian Marian 1 
Bar Miklos — 10 — 6 — 7 
Tombok Mate 1 — 3 1 5 3 2 
Ballago Thamas 3 — 4 100 — 
Czuka Jakab 2 - 2 4 2 4 50 4 
Sombor Paskul 1 1 — 1 2 40 — 
Ennek egy Eocze 
Sombori Georgy 
Sombori Thamas 2 1 — 2 6 80 — 
Abrugi Janos 1 — - 3 50 — 
Mil lye Gal 1 1 — 2 6 110 — 

Molnar Miklos 2 - 2 — — 

R[e]l[ic]tae 

Crainik Janosnee 2 — 6 — — 
Coloni Seruien[tes] No 20. Boues No 12. 

a) Az utóbbi hét szó más tintával írt betoldás. b) Az utóbbi mondat be
toldás más tintával. c) Alatta áthúzva: Illyés Thamasne 2. d) A latinnyelvű 
összesítés más tintával írt betoldás. 



Fugitiui. 
Sombori Janos Taualy ment kis Fenesre1 Kamuthi Miklosné 2 

ala. 
A d Inquisita. 

Minden harom Esztendeobe Ostor adoba adnak f. 5. Dezma 
mindenbeol mint az Heú Zamosiak ugy Adatik, Etiam de reliquis 
sicut Coloni Heú Í3amolien[sesj. 

Soliomtelke. 
Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUV. Por. Ov. Ap. 

Júúaczko Janos 1 1 4 1 4 19 9 kenez 
Palko Illyes 1 1 6 2 2 3 27 1 fia hazas, Janos 
JIlyes Anta l 2 1 — 2 — 2 — 
Kozta Tiuodor 3 1 — 2 1 2 75 
Adorian Janos 3 2 3 3 2 10 
Janczo Jstuan 3 4 3 2 23 

Balas Lazlo 2 1 5 3 6 23 1 Vejuel egywtt I l l y e s Ja
kabbal 

Kresztel Simon 3 1 2 6 3 26 

Kre3tel Jstuan ! 6 3 4 12 25 52 egy haztas fiaual Peter
rel. 
Ennek vagion ket Mus-
toha fia egÿk hajas, az 

Illyés Miklos a 1 1 6 3 4 1 6 40 2 masik Neotelen: vagion Illyés Miklos a 

maganakis egy fia, de 
egy kenyeren vadnak: ez 

llyes Gal 2 - 8 3 2 1 2 40 1 2 szerent: 

Mercze Balas 1 - 1 - 4 20 -
Fatul Janos 3 - 2 - 2 -
Janczo Simon 3 - 2 3 - 4 
Bencze Janos - 2 1 2 - 1 
Dobos Mihaly 1 - 2 2 - 2 ! 26 3 
Krestel Lazar - 2 1 6 5 
Dobos Simon - 1 2 3 2 1 11 Neotelen 
Illyés Lukacz — - 2 2 2 6 - Ven Niomorult 
Stanc3ul Lukacz — 1 - 1 - 4 20 Ven Nyomorult 

a) Utána törölve: Egyk. 

1 Kisfenes h. Szászfenestől d. Kolozs vm. 
2 Alsóbalázsfalvi Cserényi Erzsébet, Cserényi Farkas fejedelmi tanácsos, 

Belső-Szolnok vm. főispánja és szavai Almádi Anna leánya. Esküvője Kamuti 
Miklóssal 1628—30 között. (Km. Cottus Colos. K. 19.; Gyfhvr. L. R. XVI. 1. 
skl.). 



Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. Por. Ov. Ap. 
Stolna Andorias 2 — 2 t - — 1 2 - Ven fanta ember 
Boxa Simon 1 1 — - 2 — — - Ezis kuldul 

R[e]l[ic]tae 

Feszekalo Illyesne 1 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. Juv. Por OT. Ap. 

Varga Janos 1 — 4 3 1 8 — 5 
Egy gyermek unokaiaual 
Varga Mihallyal egjwtt. 
Biro Hindrich Janos 2 - 6 2 2 14 — 3 

Varga Mihaly — - 2 1 — 4 - — 

Abram Pal — - 6 2 2 14 - 8 
Pocz Georgy 2 - 4 3 1 9 - 4 
Takacz Janos — - — 1 — 1 - — 
Balogh Andras 1 — 8 1 — 1 - 13 
Habrant Janos 1 — 4 2 — 2 — 5 
Kiraly Balint b 3 - 6 2 2 8 — —-

Pocz Mihaly — - 6 1 1 8 — 10 Pocz Fabiannal battiaual 

Varga Marton 1 - — 1 - 1 egywtt. 
Lengjel Georgy 1 1 Czorda paztor. 
Lengjel Jstuan 3 - — 2 — 6 — — Urunk berefse. 
Varga Janos 

Minor 1 - — 4 — 3 
Zekel Georgy 1 — — 2 — 1 - — Drabant. 

a) A latinnyelvű összesítés más tintával írt betoldás. b) Andras-ról 
javítva. 

SÓLYOMTELKE ÉS SZÁSZLÓNA 164ö 

Col[oni] Seruien[tes] No. exceptis Judice et R[e]l[ic]ta No. 
21. Boues No. 52.a 

Fugit iui . 
Dobos Jstuan Taualy ment el kazdag ember volt. Jancsi 

Tiuadar, ezis Taualy ment el Nem tugiak houa. 
A d Inquisita. 

Ostor adot nem adnak, mert az Gyalai ket malmot eok tartiak 
malom keouel: 

Az diszno, Juh, barany, es Raibol dezmat s-valto penzt ut 
reliq[ui]. Az korczoma dolgabol eok igen fel fele laknak, az 
meny bor el kel annyt adnak, maga ez eleott chak 4 bort arultak 
k i . Seruitia ut reliquj: Munera p[ro]ut reliquj. Mulcta ut re l iq[ui j . 

Szász Lona. 



Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUV. Por. OT. Ap. 

Kapros Mihaly 1 2 1 - - Colosuari fi szabad el 
menni ha akar 

Varga Mihaly 
Junior 2 3 9 

Pocz Martonne 
Gurzo Andrasne 

3 

1 
- - 2 

2 
2 
2 

1 
3 

-
2 

Rlta. 
Rlta. 

Antal Gergely 1 - 6 3 — 9 - — 

Tot Martonne — - — — — — - — Rlta. 
Hindrich Gergerly 1 t — 1 2 4 — -— kolcsar Monostoro[n]. 
Hendrich Mihaly — - — 2 6 — — — Neotele[n] 

Fugitiuus. 
Egy Varga Jstuan Neuw Jffiu legeny Debreczenbe ment, s-ott 

hazasodott megh. 
Coloni Seruien[tes] excep[tis] libertinis et 3bus R[e]l[ic]t is 

No 13. Boues No. 50b 

A d Inquisita. 
Ostore Ado mind[en] harmad E3tendeoben I . 6. Ezekbeold telik 

k i az Ostor ado f. 6. Minden fele vetesbeol. s-borbol, palit Ma-
laczbol, Raibol Tizedet adnak, ha tizre ne[m] telik egyteol valto 
penz d. 2. adnak ** Harom deoleore vagion barom darab Zanto 
feold Varhoz valo. 1. Zamoson tu l az Zeoleok alatt, 16 Cub. megjen 
bele. Coloíuari e 2. Az Giaîai hatar szelbe 16. Cub. 3. Az Ztolnai 
patak mellet 16. Cub. 

Seruitia. Az szolgalat harmadik hetbe mint maíu t t de kará
czon utan mind[en] masodik hetbe szolgaltattiak. f 

Korczoma kracsontol fogua Z[ent]: Mihály napig. Ver biríag 
f. 1. Orr bir íag f. 12. hatalom d. 66. kekbirsag d. 66. 

a) Alatla kihúzva: Nagy Mate I, I, 6. b) A latinnyelvű összesítés más 
tintával írt betoldás. e) Előtte kihúzva: Feold Wiaam. d) Előtte kihúzva: 
ket Eokeorteol d. 5. ket tehenteol d. 5. Negy keobeol buzatol d. 5. Egy hold 
szeoleoteol d. 2. Egj hold feoldteol d. 2. Egy szalonnatol ket penz. e) Más 
tintával írt betoldás. f) Az utóbbi hét szó betoldás más tintával. 

Szász Fenes. 

COLONI Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. Por. OT. Ap 
Reogeor Balint 1 1 1 0 2 2 1 3 - - BIRO 
Heú Simon 3 3 1 5 1 0 8 1 8 7 fiaual Mattiassal egywtt 
Hindrich Janos 2 1 6 5 1 1 1 - 5 
Hepoff Anta l 1 1 4 4 3 1 2 - — 



SZÁSZFENES 1640 65 
Coloni . Fil. Eq. BOT. Vac JUT. Por O T . Ap. 

Tasnadi Marton 2 — 5 6 2 8 — — 
Takacz Georgy — — — 2 — 2 — — 
Czeob M i k l o s — — 4 2 — 3 — — 
Takacz Miklos 2 — 4 4 2 11 — 2 
Taínadi Mihaly 1 — 4 3 2 9 — — 
Nagy Mihaly i — 4 4 2 5 — 8 
Jller Marton 1 — 3 3 — 3 — — 
Takacz Thamas 1 — — — 3 6 — — 
Luka Georgy — — — 3 — 4 — — 
Fazakas Balint — — 2 3 3 6 — — 
Sukar Peter 4 1 6 5 6 15 — — 
Czeha3 Thamas 1 — 6 5 — 13 — — 
Czinder Janos — — 4 2 2 7 — — 
Zinder Balint — — — 4 — 6 — 4 
Zakmari Marton 1 — 4 — — 7 — — 
Varga Balint — — — 1 4 3 — — 
Molnar Mihaly — 1 3 3 1 5 — — 
Keller Andras 3 — 2 2 4 3 — —-
Czeob Peter 1 — 4 3 — 13 — — 
Venger Balint 1 — 4 4 2 5 — — 
Menyhart Janos 1 — 6 6 — 4 — — 
Zabo Marton 1 — 4 3 3 7 — — 
Halaz Jstuan — í 
Kis Georgy — — 2 1 — 2 — — 
Takacz Andras — — 4 3 — 4 — — 
Fereng Mihaly 1 — 4 5 — 2 — — 
Zinder Georgy 2 — 4 3 2 9 — — 
Tot Janos 2 — 2 3 3 8 — — 
Varga Marton 2 — — 2 2 1 — 1 
Magjar Mattias — — 4 2 2 4 — 2 
Tyukodi Mihaly t — 4 5 2 6 — 3 
Sipos Andras — 1 — 2 — — — — 
Zabo Mathe — — — 1 — — — — 
Leorincz Benedek — — — 2 — î — — 
Száíz Georgy 1 — 3 2 — 5 — 2 
Czeob Marton 3 1 8 4 — 12 — 4 
Takacz Pater 1 — 3 — 7 — 1 
Fereng Marton 1 — — 3 1 5 — — 
Kis Janos 2 — 4 2 2 6 — — 
Ormos Janos 1 — 4 3 2 3 — — 

Halaz 



Coloni Fil. Eq. BOV. Vac. JUT. Por. OV. Ap. 

Fereng Jakab 2 2 3 - 9 - -
Borsai Marton 2 4 - 6 — -

R[e[l[ic]tae 

Keller Georgjne 1 1 1 1 1 1 
Vincze Mihalne 2 - — 1 - 4 — -
Macza Janosne 2 - — 3 - 5 — -
Fazakas Lukaczne — — — 2 - 2 — -
Hendrich Janosne 

Senior 1 3 
Hepoph Martonne 1 — — 2 - i - -
Kalota Thamasne-— - 2 1 - 5 - — 
Botos Antalne 1 - — 1 - 3 — -

Zeoke Peterne 2 - — 1 - — - - Ennek az Ura Taualy 
szeokeott el. 

Iterum Colonj ipsi 

Daroczy Petera 1 - — 3 2 2 - -
Nagy Crestely 2 4 3 2 3 - — 
Lonai Hindrich 

Janosne Rlta. b i - — — — — - -
Leonecz Janos 4 - — — — — - — 
Kalotha Mihaly i - — — — — - -
Nagy Georgy 2 - — — — — - -
Síikor Antal 2 
Reogeor Balint 1 
Nagy Mattias , , 

Paztor Tstuanne - — — - Rlta. 
Czeob Tanofne 2 , - - - - Rlta. 
Tot Mihalne — - — — — — - - Rlta. 
Baczi Janos 2 - — — — — - -
Takacz Mihaly — - — — — — - -
Hinder Benedek 2 - — — — — - -
Kis Mihalyne — - — — — — - - Rlta. 
Paztor Janos — - — — — — -

a) Utána a lap szélén: oide sol. 2. vertendo ad sinistram. b) Az alábbi 
tizenhét név, melyre az a) alatti utalás vonatkozik, az eredeti fogalmazvány 
csonka, utolsó lapján van. Körösfő után: Ad Zasz F[enes] és a szokásos szám-
oszlop-fejek vezetik be. Az adatok, az első számoszlop egy részének kivételé
vel, hiányoznak. 



Coloni Fil. Eq. BOT.Vac. JUT. Por. OT. Ap. 

Fodor Pal — - - - - - — 

Kapusi Andrasne — - - - - — Rlta.a 

1640. 23. Marty, Connumera[ti]o poss[ess]ionis Kereosffeo. 

Coloni Fil. Eq. Bov. Vac.Juv. Por. OV. Ap. 
+Thamas Jstuan - 1 6 3 2 6 — 6 Judex 
Pintek Thamas 4 1 12 2 8 75 3 
Bocz Janos 1 - — 1 4 3 — — 

Lukacz Janos 1 1 3 2 — 1 — — 

Balas Istuan — 2 — — 4 — 4 
+ Nemet Jstuanne 1 - — 2 1 3 — — Rlta. 
+ Varga Gergely — — — — 2 — — 

neotelen az Apiaual la
kik 

Leorincz Andras 1 - 3 2 2 3 — — 

Kowacz Mathe 1 - 3 2 1 — — — 
+ Nagy Jakab 1 í — 2 — — — — kuldus 
Boros Janos 1 4 4 2 3 — 10 
Varga Mate 4 — — — — 1 — — 

Pintek Miklos 4 1 10 5 2 5 — — 

Nemet Marton 1 - 4 1 — 4 — — 

Bocz Jakab 2 — 3 
Bocsi Ferencz 1 — 2 2 5 3 — 1 
Fekete Balas 1 - 6 3 1 3 — 2 

+Demeter Ferencz- - 6 2 1 2 — — Neotelen 
CzaÍ3ar Marton —- 2 2 2 1 — — 
+Czaszar Gergelne — — — 1 — 3 — — RLTA. 
+Leorincz Palne 3 — 2 2 — 6 64 — Rlta. 
+ Mathe Gergely 1 2 drabant 
Mihaly Janos 1 6 3 — 4 — 2 
+ M i h a l y Gergely 1 1 3 2 — 1 — — drabant 
+Kouacz Janos - 2 1 2 1 — — Neotelen Az Eocze Pal 
Pintek Mattias 3 - 6 3 — 2 — — 
+ Bocz Janosne 1 Rlta. eoreg Aszony 
Antal Andras - 4 2 2 4 — — Neotelen. Eocze Janczÿ 
Luca Mattias 4 — — 1 3 4 — — 
+ Marton Kouacz — — 2 —- 1 — — kouacz 

a) A csonka utolsó levél b. oldalán hét jobbágy neve hiányzik. Minthogy 
csak a sorok utolsó negyede van meg, a szolgáltatásokra vonatkozó részből 
csupán összefüggéstelen szavak olvashatók, összesen 40—50 sor csonkult 
meg. 



Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. JUT. Por. OV. Ap. 

Hada Jstuan 1 — 2 2 - 3 — — beteges 
Miklos Jstuan 2 - 2 2 4 4 - 3 
Illyes Marton 1 - 4 2 4 1 - — 

Adorian Gergely 1 - 4 3 3 4 - 12 
Gyalai Janos 2 - 8 3 2 2 - 1 
Balas Georgi 

Janos 3 - 6 5 2 5 - 2 
Boldisar Gergely 1 - 6 2 3 3 - 2 
Korpos Marton 2 1 4 2 2 4 - 4 
Albert Mihaly 1 1 4 3 1 1 - — 
Korpos Miklos 3 - 8 4 2 2 - 1 3 az Eoczeuel Janossal. 
+ Georgj Janos 1 - — 1 2 1 - — drabant 
Kelemen Ferencz 2 - 3 2 2 - —-

Fekete Jstuan 2 - — 1 2 2 - — 
+ Korpos Georgy 1 ! 2 — — 1 - — drabant 
Peter Jstuan — — 6 3 1 4 - 3 

Balas Janos — — 6 2 — 5 - 5 
Thamas Pal — 4 4 3 4 - 13 egy Eoczeuel Ferenczel 
Kelemen Mattias 1 — 4 2 — - — 

Ferencz Mihaly 3 — 6 4 — - —-

Korpos Janos t 1 9 3 — 5 - 21 
Thot Demetera 1 — 5 1 1 2 - 3 
Demeter Andras 3 — 7 1 1 5 - — 

Hic Exceptis crucis signo signatis erunt Col[oni] Seruire 
valentes No.b Boues No. 168. 

Quaerela: Teoruenyek volt hogj hálot t a n y á n a k es vadasza
nak, de Taualy egy farkait fogtak volt az Ola Nadasi 1 hataron, 
s-szokas szerent az fejedelem borara be ittak az beorit, de Jonas 
Vr[am] meg ertuen, kiualtatta velek az beort, es penz nelkwl el 
veotte teoleok. It|emJ magok dolgara keredzue[n], egy Korpos 
Marton Neuw ember, Negjed magaual hogy valami sot vigjenek Va-
radra, s-egj Tallert attak neki, meg igirte — c hogy el bo-
czattia, de az Tallért el veotte vgian — — —d eresztette sohoua 
eoket hane[m] fizetesert — tcolek a k i fizetet meg atta, de 
ket Vr[am] ugian meg ha t t á hogi meg adgia 
I t [em] Egy Mihaly Jstuan Ne Census. Feold adaia egy 

a ) Felébe írva: h a z a s . b) Utána kihúzva: 42. c) Egy szó kiszakadt. 
d) Innen kezdve a lap háromnegyed része hiányzik. 

1 Oláhnádas h. Bánffyhunyadtól k. Kolozs vm. 



embe — Ostor Ado a mire teli ket Eokeorteol d. 
7. — — — Egy lotol d. 7. Mind[enj fele vetesbeol dez 

mindenbeol Quar — Seruitia ut reliqui Col 
kraczon t y u — Mulcta Verbirsag Az Dez-

mából 12. kal 

H . n. 1642. április 8. 

Nagykapus, Körösfő, Bánffyhunyad, Jegenye, Mákó, Daróc, 
Gyalu, Hévszamos, Sólyomtelke, Hidegszamos, Szászlóna, Szász

fenes, Kolozsmonostor község urbáriuma. 

Eredeti fogalmazvány a kolozsmonostori konvent levéltárának 
Fasc. 26. Urbaria jelzetű csomójában. Országos Levéltár. A kilenc 
levélből álló 20.5 X 33 cm. méretű füzet végén legalább egy lap telje
sen hiányzik. Az urbárium legnagyobb részben enyedi Pálfy István ko
lozsmonostori requisitor kezeírása. 

Vrbarium siue Connumeratio Colonor[um] ad Arcem Gyalu 
spectan[tium]; Anno 1642. die 8. Apri l is sub prouisoratu Egr[egii] 
Matthiae Szász de Aluincz facta et peracta per Requisitor[es] Co-
losmonostren[ses] .a 

Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. AP. 

Fal Albert 1 1 8 2 - — 7 1 Biro 
Thot Marton 2 - 2 2 - — 5 2 Beres 
Pal Istwan 2 - 4 2 4 -— 10 10 
Lengyel Thamas í í — 1 -- — 2 -— Zabados loual szolgal 

egx fia hazas Maton de 
Teoreok Mathe — - 6 1 1 -— 5 4 egywtt laknak 

Fazakas Marton 3 — - - - — 4 — 
Ez Taualy ment el negy 
Eokreuel s- egy fiaual. 

Lukacz Gaspar 1 - 4 2 -— — 6 — Polgar. 
Markos Georgy 1 - 4 -- — -— 5 — 

Osuat Peter — - — 3 2 -— 9 1 16 
Miklos Mathe — - 6 -- - — 5 -— 
Molnar Istuan — — 6 2 -- 2 !5 5 6 Egy muftoha fiaual Gal 
Molnar Mihaly — — 5 3 2 -— 5 1 13 Andrassal. 

a) Széljegyzetben ugyanazzal a kézzel: e manibus Egr[egii] Thomae 
Zilagy ad manus Matthiae Zász. 

Nagy Kapus integra. 



70 NAGYKAPUS ÉS KÖRÖSFŐ 1642 

A d Inquisita. 1 

A d 1. Az elseo Eztendeoben mindent iol es annak idejebe 
chelekedett, de az masik Eztendeobe a fok eseo miatt leot a' 
m i hatra maradas volt: magan semmÿ nem mult. A d 2. I t t nem 
•etettek s-ne[m] tudgyak. A d 3. n ih i l . A d 4. Az Szekerek fel 
nap s - e g e Í 3 napis ott leltek hogy hordani akartak az buzat es 
s z e n a t de az fok eseoteol nem hordhattak be. A d 5. nihi l . A d 6. 
Nem tudgyak ha a volt maga Topanfaluara. 2 Ad 7 . nihi l . Ad 8. 
n ih i l . A d 9. Arultatott egy 53 vedres bort k i az Porkolábnak de 
az Lucrumat az Porkoláb f i z e t e s e b e tutta, de reliquis nihi l . 

Keoreosffeo integra. 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. Juv. Ov. Por. Ap .b 

Balas al[ia]s 
Georgy Janos 4 - 6 3 2 - 16 — Biro 

Pintek Thamas 3 1 6 3 — - 18 2 
Bocz Janos 1 - 2 2 — 3 5 — Urunk Beresse 
Thamas Istuan — 2 6 3 — — 8 1 

Balog Mihaly 1 — — 1 — — — — 
Kuldus keze eleset em
ber. 

Lukacz Janofne í 1 2 2 2 — 1 — Az Ura meg holt 
Nemet Janosne 1 - — 2 1 — 5 — 
Varga Gergely 5 — Urunk bereffe 
Boczy Andras — 1 2 2 — — 4 — 
Leorincz Andras 1 — 3 1 4 — 3 — 
Kouacz Mate 1 — 3 3 — — 4 — halalan vagion 
Nagy Jakab 1 — — 1 1 — 3 — Ez is vak nyomorult 
Boros Janos — 2 — 2 — — 8 1 
Varga Mathe 4 — — 2 — — 4 — 
Pintek Miklos 4 1 8 3 1 — 12 — 
Nemet Marton 1 — 6 1 — — 6 — 
Bocz Jakabne 1 — 3 — — 8 7 — Rlta. 

a) Az utóbbi két szó betoldás. w) Az oszlopok fejcíme, az eredetiben 
hiányzik. 

1 Ösi Szilágyi Tamás volt gyalui udvarbíró ellen tartott vizsgálat kérdé
seire adott feleletek. Az elszámolásakor mutatkozott hiányok fejében I . 
Rákóczy György fejedelem lefoglalta szászújősi és mányiki (Doboka vm.) 
birtokait. Néhány évvel 1651 előtt halt meg. (Km. Prot. maj. V. 36.) 

2 Topánfalva h. Abrudbányától é. Alsófehér, ma Torda-Aranyos vm. 
3 I . Rákóczy György fejedelem. 



Coloni Fil. Eq. BOT.Vac. Juv. OV. Por. Ap. 

Boczyi Ferencz 2 - 2 2 2 — 6 -

Fekete Balasnea 2 - 7 2 — — 11 1 

Fekete Ferencz 3 2 2 6 
Czaszar Marton — - 2 2 4 — 4 -
Mate Gergely — - — 1 — — 1 1 
Leorincz Palne — - 2 2 — — 4 -

Leorincz Mihalne 2 2 6 1 — — 3 1 

Mihaly Gergely 1 1 2 1 1 — 3 -
Istuan Kouaczne 4 — 2 2 — — 5 -
Pintek Mattias 3 — 6 3 — — 5 -

Boc3yi Janofne — — — 3 — — 4 -

Thamas Antalne 2 — 2 2 — — 8 -

Luka Mattias 5 — — 2 2 — — — 

Marton Kouacz — — — 2 — — 5 -

Hada Istuan 1 — 2 1 — 3 
Miklos Istuan 2 — 6 3 — — 4 1 

Illyes Marton 1 — 6 í — — 2 -

Adorian Gergely 1 — 5 2 — — 5 4 
Gialai Janos 2 — 8 1 — — 6 — 

Boldifar Gergely 1 — 6 2 — — 8 
Albert Mihaly 1 — 6 2 — — 5 — 
Korpos Marton 2 1 S 3 — — 3 2 

Korpos Peterne — — 9 6 1 — 9 7 

Georgy Janos 1 — — 2 — — 3 — 
Kelemen Ferencz 2 — 2 2 — — 4 — 
Fekete Istuan 2 — 4 1 — — 5 — 
Korpos Georgy 2 2 — 2 — — 2 — 

Boczy Peter 2 2 5 2 — — 7 — 

Balas Janos — — 2 1 2 — 6 2 

Thamas Pal 7 3 7 5 

Polgar 
Egy fia hazas, az 
Annyaual egywtt lakik. 

Varbeli drabant 
Rlta. 
Egyk fia hazas egjwt 
laknak. 
Varbeli drabant. 
Rlta. 

Rlta. igen ven. Egy hazas 
leaniaual egjwt lakik az 
is Eozuegy. 
Egyk fia hazas egywt 
lak[nak]. 

Zabados kouacza Vrunk-
[na]k. 

hazas a' fia egjwt lak-
[na]k. 

Egyk fia hazas egjwt 
lak[na]k 

ket hazas fia efmet az 
fiainak vagyon harom 
fia. 

Uarbeli drabant 

Polgar 
Varbeli drabant. 
mindenik fia hazas 
egywt laknak. 
Egy Eoc3euel Thamas 
Ferenc3lcelJ. 

a) Balas Istvan-ról javítva. 



Coloni Fil. Eq. BOT. Vac JUV. OV. Por. Ap 

Kelemen Mattias 1 - 4 3 1 - 9 — 

Ferencz Mihaly 3 — 5 3 - - 9 -

Korpos Janos 1 1 9 3 - - 15 4 

Tot Demeterne 1 - 5 3 - - 4 í 

Demeter Andras 3 b 4 i - 9 1 

Az fia hazas, egyvt 
lak[na]k. 
A fia hazas, egjwt lak
[na]k; az fianak is fia 
egy-

A d inquisita. 
mennel eleb lehetet el kezdette az vetteteít , de hogy sok volt 

kesen vegezhettwk el. A d 2. n i l : mert i t t ne[m] vettetett de az 
melyk buza tiztab volt azt vittek el magnak. Ad 3. n i l . A d 4. ut 
ad primum. A d 5. n i l . A d 6. n i l . A d 7. Contentus volt vele. A d 8. 
Ebben sem tudnak Semmit. A d 9. ni l . Ad . 10. n i l . A d 11. ni l . 

Huniad, portio Sigismundi Zikszaÿ. 1 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. Juv. OT. Por. Ap. 

M a g y a i Janos - 3 - Vrunk Vinecztere 
Lakatos Georgi - -- - - - 5 -
Szeocz Janos 2 - 4 - 9 -
Demeter Marto[n] 2 2 1 - - — — 

Czeoreg Janos 3 - 6 2 3 — — 
Beondi Peter 1 9. 1 -
Beondi Mihalne 1 - - Rlta. 

Czalok Mathe 4 3 9 2 
Egy Eoczéuel Janossal 
inas czak. 

Tarpal Andrasne 1 1 5 Rlta. 
Buzas Istuan 2 2 

Buzas Marton 1a 1 1 — - 3 

Ennek az utolfo felefe-
geteol ualo fiat Andrast 
az Eoreoksegbeol ki 
itilték miuel az Annÿa 
idegen volt. 

Szabo Istuan 3 2 — 1 — — 3 — 
Ez Gondviseleo keoz-
teok. 

a) Felébe írva: Janos. 

1 Érszentkirályi Szikszay György és losonci Bánffy Judit fin, 1652—55 
között Közép-Szolnok vm. alispánja. Talán tőle származik családja ,szamos-
ujlaki' előnevet használó, 1714-ben kihalt ága (Erd. fisc. lvt IV. szekr. f. 
292. D.) V. ö. 54. 1. 3. jegyz. Petri M. i . m. V I . 561. 1. 
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Fugitiui. Egy Szeocz Simon neuw Tot legeny atta volt magat 
Jobbagiul Zikszai Sigmondn[a|k de az el mult Tavaszal elment, 
most Biharon 1 lakik. 

Census ordinar[ius]. Szokas keozteok, hogy Zwretkor min
denik Vr reszen az Gondviseleo eliaria eoket es kiteol 3 kiteol 6 
kiteol penig leg felyeb 10 veder bort szednek az V r szamara, s 
ezt Ado mustnak hiak. de Dezmat ne[m] adnak sem Borbol sem 
Bu3abol hane[m] Banfi Christophnak 2 iar az egesz Varassal egjwtt 
f. 80 annuatim. Egyeb ado Semmi nincz miuel Varasjak.3 Ver-
birSag f. 1. kek birSag d. 33. 

Zantofeold Egyk fordulora vagion harom hold. Az masikrais 
harom; Az harmadikra negy hold. 

Zenaret egy fele ket darab ret nagy. Tiz Kaszasra ualo. Az 
mas felen Egy darab ret nagiob az masiknal. Vagion egj kerek 
retis Eot ember kaszalo. It[em] Zekeltelek pataka mellett ket em
ber kaszalo. It[em] Az biro retys egy ennyi de igen Sasas. I t t [em] 
az nagy kert retj. 

Szeoleo vagion nyolcz hold; de ennek negy holdgyat ereo-
szakkal veotte uolt el Zikszay: es nemellyk czak az Szeoleo kedue-
jert keoteotte uolt magat Jobbagjul. 

A d Inquisita. 

Ad 1. Zikszai idejeben az veteííel mindenkor beoueon es ertek 
maga eleg haz nep vol t : de miolta Vrunk ke3ehez iutot az a' 
joszag csak vetesreis alig erik meg vele: ezt penig Causallyak, 

mert az vetes mindenkor kesen esett. A d 2. meg roítal tak. Ad . 3. 
Az buzanak Jouat Zabo Istuan magok szamara k i veotte az 
utollyat borert atta az szegeny emberek[ne]k, de azt Sem atta 
mindennek meg hane[ni] kinek f. 1, kinek 1 f. d. 50 mostis ados az 
arraban. Noha Zilagy Thamas 4 meg hatta nekj. A d 4. Nem ha-
laztotta, de neha az eíSeo miatt leot az hatra maradas. A d 5. n i l . 
Ad 6. N i l . A d 7. N i l . A d 8. n i l . Ad 9. N i l . de reliquis n i l . 

1 Bihar h. Nagyváradtól é. Bihar vm. 
2 losonci Bánffy János és Lónyai Fruzsina fia. (Turul, I . 24 1.) 
3 Kiváltságait Ulászlótól és János Zsigmondtól nyerte, melyeket Báthory 

István a váradi vár építésénél teljesített szolgálataiért megerősített és bővített. 
(Újabb megerősítései: 1614: Gyfhvr. L. R. V I I . 195—8; 1649: Gyfhvr. L. R. 
XXIV. 237.) A taxás városok közé tartozott. 

4 V. ö. 70. 1. 1. jegyz. 
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Jegenye integra. 

Coloni Fil. Eq. Bot.Vac Jut. OV. Por. Ap, 

Czenke Ga!par — 2 - 2 - — 5 2 
Kerekes Jstwan 

maior 2 — 4 3 6 — 5 9 

Leorincz Marton 2 — 2 2 2 — 3 — 

Demeter Miklos 2 — 

Lengjel Janos 2 — — — — — — — 
Thott Mihaly — — — 1 — — 1 — 
Vincye Janosne 1 — 2 1 — — 1 — 
Jstuan Janos 1 — 2 2 1 — 2 2 
Demeter Andras 2 — 2 1 — — 2 1 
Jstuan Miklos — — 2 — — — 1 1 
Varga Demeter 3 — 3 — 1 18 4 — 
Varga Ferencz 1 — 1 1 1 — 4 5 

Demeter Mihaly 1 2 3 — 2 28 5 14 

Varga Istwan 2 1 2 2 1 25 6 1 
Deak Janos 3 — — 1 — — 2 — 

Vargha Meny
hart — — 5 3 2 — 5 2 

Balint Mihaly 1 — 4 3 - — 6 — 

Vargha Marton 2 1 8 
Thot Marton - — 2 1 — — 2 — 
Kerekes Jstuan 

Junior 1 — 2 1 1 — 3 — 
Mathe Jstuan — 2 — 1 — — 3 — 
Miklos Janos 1 1 — 1 — — 4 — 
Demeter Janos 1 — 2 1 — — 1 — 
Janko Andras 6 — 3 — — 20 4 — 
Kerekes Mihaly — — 2 — — — 1 — 
Lukacz Janos — — — 1 — — 1 2 
Kalman Gergely 1 — — 2 — — 4 — 
Jstuan Gaspar — — 1 1 — — 4 1 
Gergely Peter — 1 2 3 — 15 6 — 
Jakab G a í p a r 1 — 2 2 — 34 5 5 
Ferencz Janosne 1 
Ferencz Miklos 3 — 2 2 2 — 5 — 

Biro 

Egy fia hazas de egjwt 
lak[na]k. 

Igen elesett szegeny em
ber. 
Jeoueueny szegeny 
Jeoueueny ezis 
Rlta. 

Az fia hazas egjwt lak-
[na]k. 

az Eoezéuel Jstuannal 
egywt laknak: az Eo-
ezenek fia 1. ketten 
marhaiok. 
Az Eocze Ferencz hazas 
egywt lak|na|k. 

Urunk beresse 

Urunk beresse 

Rlta. 



Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. 

Birtalan Janos — 1 2 2 3 — 6 2 
Fodor Gergely 1 - — 1 — — — — 
Jakab Deak — \ — — — -— 2 — 

Szegeny kuldus 
Ezis mendicalassal el 

A d Inquis[ i ta] : 
A d 1. meg Kis Aszony hauaba el kezdette a vettetest, esa 

neha vgÿs volt, hogy egy feleol arattak, mas feleol vettetett. A d 
2. tizta buzat Csepeltetett el vetesnek kett szeris szortak megh, 
s-annakis az Eleit vittek Gialuba,s-ugy vettette el az utolliat 
Cziponak fwttette. A d 3. n i l . A d 4. Az mikor io wdeo volt, haza 
sem eresztette eoket, vgy takartatott. A d 5. n i l . A d 6. n i l . de 
reliquis nihil , miuel mesze laknak Gyaluhoz. 

Item. Aztis referalliak hogy a neotelen legenyek dezmaiat az 
eleott mind eoszue raktak az Ur dezmaiaual: de ez ket Eztendeo-
ben, az neotelenek buzaia ha rolos volt azt a' fejedelem buzaia 
keoze raktak, s-az fejedelem reÍ3ereol mas tiztab buzat veottek 
helyebe: ezt a' mostani biro referallia, mert eo vele rakatta az 
vice Uduarbiro Zeoke Thamas.1 

Mákó portio. 

Coloni Fil. Eq. Bov. Vac JUT Ov. Por. Ap. 

Janc.3a Antal — - 4 2 - — 14 — Biró 
Andras Antal — 1 — 1 - - — — Igen ven ruptus ember. 

Moít állott Urunk bere-
Jane3a Janos 2 - — 2 2 — 2 - segere. 

Monostorra2 szolgalo 
Szasz Istuan 2 - — 1 — - — - draba[n]t. 

Nagy Janosne 1 
Ez chak az Eoszel jeott 

Nagy Janosne 1 2 - ide Gorborol.3 

Simon Mathe 1 - 6 1 — 60 12 5 
Kouacz Georgy 

1 
Kuldus eleset nyomo-

Junior 2 - — 1 2 — 2 1 r[ult] ember. 
Georgy Marton — - - 3 — — 2 — 
Balint Gergely 1 - 4 2 — — 4 — 
Kelemen Georgy — - 2 — 2 — 2 1 

a ) Utána áthúzva: az. 

1 Gyalui Szőke Tamás gyalui helyettes udvarbíró 1642—50 között. (V. ö. 
Erd. fisc. lvt. IV. szekr. f. 258. L., Gyfhvr: L . R. XXV. 504.) 

2 Kolozsmonostor h. Kolozsvár szomszédságában. 
3 Magyargorbó h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 



Coloni Fil. Eq. BOT.Vac JUV OV. Por Ap. 
Kelemen Palne 1 — - 1 - 3 5 Rlta. 
Magyar Jakab a 1 — 4 3 1 - 1 0 2 
Kos Georgy 1 — 2 1 - - 3 — 
Kis Marton 

Janosne 4 — 4 1 — - 3 5 Rlta. 

Bott Istuan i — 2 3 1 - 4 3 
Monostorra szolgalo dra-
bant. 

Miko Istua[n] 1 — — 3 - 3 — 

Bartha Gergely 1 — 4 2 - - 11 3 
Gal Georgy az Vej ed
giut laknak. 

Gal Gergelyne 1 — 2 2 - 5 9 Rlta. 
Finta Thamasne 1 Rlta. nyomorult. 
Jantsia Istua[n] 1 — — 2 - - 6 3 

Georgy Kouachy 
12 

Mindenikb fia hazas ed-
Senior 2 — 12 6 — - 12 — giut lak[na]k. 

Sjmo[n] Leörincz 3 — 4 1 — - 3 — 

Leuay Matyas — 4 2 — - 10 2 
Gialura szolgalo dra-
bant. 

Janos Kouachy 2 — 4 2 - 6 2 

Bott Janos 2 2 6 4 2 - s 4 
Edgik fia Urunk puf-
kassa hazas edgiut lak
nak. 

Bartha Mart[on] 3 — 10 6 — - 20 - Edgik fia Urunk puf-
kafsa edgiut laknak. 

Fodor Amburuz 2 1 4 3 4 50 13 — Edgik fia pufkas. 
Bott Istua[nJ 

Major 1 — - 1 3 7 
Ennekis az fia pufkas 
exemptusok a szolgalat-
tol 

Kocz Tamas — 2 2 — 3 — Ennek Tej Gal Istuan 
farago ember. 

Barta Peterne 1 — — 2 5 Rlta. 
Bartha Kele-

m[en] 
Az vej Valkay L a z l o 1 

jobagia edgiut lakik 
uelle. 

Sjmo[n] Imreh Igen ereötlen uen ui-
lagtala[n] ember. 

A d Inqu i s i t a . 
A d 1. Meg Zab aratafkor el kezdette az buza uettetelt . A d 2. 

a) Innen kezdve más kéz írása. b) Kihúzva: Edgik. 
1 Magyarvalkói Valkai István és Helecz Margit fia (1641. I I I . 2.) felesége 

Makray Erzsébet (1656. IV. 3.). Magyarvalkón lakott régi középkori eredetű 
kalotaszegi családból származott. (V. ö. Csánki D. i . m. V. 623. skl.; br. 
Jósika-cs. hitb. lvt. Valkai iratok.) 
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Az Buzanak az tisztaiat rakatta küleo[n] es el czipeltettue[n] az 
elejt uatnj uitette s azt uettette el. A d 3. N i l . A d 4. Az mennel job 
ideött talalt akkor takartatott, eszeőben [!] nemis arattatott. De 
reliquis n i l . 

Darocz integra.' 

Colonj Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OT. Por. Ap. Libertinj 
Thamas Peter - 1 8 4 2 - 13 - Biro 
Mathe Peter 1 - 4 3 2 — 6 -

Boldisar Gaspar 2 
9 

8 7 1 
E E 

Egyk fia Urunk botos 
legene. Az masik Georgy 
hazas fia 1. az Attyaual 
egjwt lakik. 

Jakab Albert 2 1 10 5 4 — 12 5 Ket Eocze János es 
Gasi egywt laknak. 

Kerestely Janos - 4 3 - 6 2 

Balas Marton 3 2 8 7 4 — 10 4 Ket Eoczeuel Benke 
Adorko. 

Thot Marton — — 4 3 2 — 5 — 
Fazakas Janos 2 — — 2 — — 4 — Mieuel szolgal. 

Vargha Mihalne Relicta. Zathmarra ment a' Nyarba ket fiaual 
Marciual es Mihokkal az hazaba egy vilagtalan Aszony lakik. 

A d Inquisita. 

A d 1. Még aratas eleott el kezdette az Zantatast. A d 2. Nem 
forgottak ez dologban. A d 3. Mikor az wdeonek iouat latta akkor 
takartatott. De reliquis n i l , mert melle laknak. 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OT. Por. Ap.e 

Molnar Janos 1 1 6 4 1 - 10 9 Biro 
Gal Janos 1 - — — — - — Ven ereotlen ember 
Bakos Antalne 1 2 1 1 5 Rlta. 
Fodor Miklos - 2 Vrunk Berese 
Babos Marton 1 5 2 1 - 6 6 
Horuat Istuan — - — 3 2 - 5 — 

Nadasi Balas 1 4 — - 3 
Szasz Mihaly — — — 2 — - 4 — 

A) INNEN kezdve ismét Pálfy István kezeírása. b) Előtte kihúzva: integr 
c) Fil.-től Ap.-ig a rovatok címe az eredetiből hiányzik. 

Gyalu Oppidiun portio. b 



Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov Por Ap. 

Kazdag Janos 

Fazakas Mihaly 1 

MeÍ3aros Georgy 2 - 4 1 1 - 6 1 

Takacz Janos 1 — 8 3 
Tot Janos 3 - — 4 — - 4 9 
Balogh Istuan 1 - 6 3 2 — 9 5 
Kis Janos maior - — 1 1 - 4 — 
Nagy Peter - — 1 — - 3 — 
Kapussi Marton — - — 1 — - 3 — 
Pal Janos — — 1 2 - 3 — 

Varadi Janos - — 1 — - — — 

Teoreok Istuan 2 2 2 - 2 3 
Vinczi Kis Janos 2 — — 3 2 - 4 1 
Dobos Balas 2 — 6 2 — - 3 — 
Gyalai Balint — 4 2 1 - 9 — 
Nyarszaÿ Janos 1 — — 2 — — 4 — 
Nyarszay Istuan 1 — 2 1 — - 7 — 
Pal Marton 1 1 6 5 2 - 8 2 
Dioszeghy Istuan 1 6 — — - 4 — 
Marton Kowacz 2 — 3 — 4 — — 
Ferencz Kowacz — 4 2 — — 7 5 
Lippay Istuan 3 — 4 2 — — 7 9 
Szeőke d Meny

hart — 2 4 — — 1 6 
Szeőke Istuan 1 1 — 3 — — 2 — 

Szeőke Tamas 2 6 1 — — 10 — 

Tot Miklos 1 — 3 — 2 — 
Kerekes Andras — — 3 — — 4 — 

Daroczi Gergely 2 2 — 2 — — 4 — 

Tot Gergely — — 2 — - 2 — 

Ez bezterczei fiú, mos-
tansagh hazasodot meg. 
Takacz mieuel szolgal:a 

Berekszaszi fiu,b mieuel 
3olgal. 
Egyk fia hazas Istuan. 
Ennekis vagion egy fia 
egywt lak[na]k. 

Aez Mieuel szolgal. 

Exemptus Ur[unk]tol. 
Ezis exemptus. 
Jeoueueny most haza-
sodott megh: porkolab 
zolgaia. 

Louas Zabados 

Polgar 

Urunk kowacza. 
Varhoz valo Drabant. 

Kis bjro 
vice Udvarbirofagba 
vagion.c 

Tehen pasztor. 
Uen uilagtalan ember. 
Edgik fia Uarado[nj 
drabant. 
Igen Uen erottle[n] em
ber. 

a) Utána áthúzva: talan itt marad. b) Utána áthúzva: de fazokas. c) 
Keresztülhúzva: aghbän zolgal. d) Innen kezdve a Mákónál jelzett második 
kéz írása. e) Szabados-ról javítva. 
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Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. JUT OV Por. Ap. 

Korpos Istua[n] 1 - 4 2 2 — 4 - Uarhoz ualo drabant. 
Varira Janos 2 2 3 3 Vey Szekely Mihaly egyb 

Varga Janos 
Janos Kouachy 

2 1 6 2 4 1 3 2 

Torday Georgy 3 — 2 2 — - 7 — 

Monostorj Balint 1 — — — — - 2 — 
Tehen pasztor. egy hol-
napia hogy el szeőkeőt, 
ennek fia egy. 

Kadar Andras 1 1 - - - - 4 -
Muftoha fia Futa Istuan 
szolgal. 

Raczy Paal — 2 — — -— - 2 — 

Takaczy Ist-
ua[n] — 1 — 

- - -

4 — 
Major ket mustoha fia 
uagio[n], edgik fchola 
mester itt. Masik ko-
uaczy legeny. 

Tot Mihaly — 2 2 1 — — 5 — EGY mustoha fia Andras. 
Pentek Andras — — — 2 -— — 5 — 

Dobos Istuan 3 — 2 — 2 — 7 — 
Orban Georgy - - 1 - - 1 -
Laszlo Istuan 1 1 4 2 6 Louaual szolgalt 
Fodor Mihaly - 6 3 2 , 4 
Dobos Jacabne 1 - - - - - - - Rlta. 
Dese Istuan — t — 1 -— - 4 — 

Kadar Janos 3 — — 2 -— — 8 — 
Kouac3 Paal — — 4 1 — -— 4 — 
Takac3 Georgy 3 2 — 2 -— -— 2 8 Uarhoz ualo halasz 
Takacz al[ia]s 

Dragi Janos í 2 

Uarga Mihaly 1 2 - - — — 6 — Uarhoz ualo Uarga. 

Szeőke Janos — — 1 2 -— — 4 3 
Uejuel Buczj Marton
nal lakik. 

Dese Paal 
Tot al[ia]s 

— — 4 2 - -— 5 5 

Kouacz Miklos i 1 — 1 -— — — 

Fazakas Istua[n] — — 2 1 -— — 3 — Nem regen jeőt ide. 
Meszaros Istuan 2 — — 6 4 — 5 21 Kertes Uarhoz ualo. 
Kadar Mihaly — — — 1 -— -— 3 — 

Balogh Istuan — — -- - — -— — -— Szekmarra1 szeőkeőt 
nincz megh ef3tendeje. 

lakacz Istuan 
Junior 1 — — - — 2 — Uarhoz ualo halasz 

79 

Alatta áthúzva: Varga Mathe. b) Utána a következő rövidítés: Kao. 

1 Szatmárnémeti v. 



Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OT. Por. Ap. 

Amburuz Janos — - - — — - 2 -
Lakatos Istuan — 2 - 1 — — 3 - Uarhoz ualo Lakatos 
Szeőcz Janos — 1 - 2 — - 3 6 
Borbely Peterne — — - — — — — 4 Rlta. 

Kadar Marton — 2 - 1 — - 4 5 Hazas fiaual edgiut 
egy K. O. Georgiel. 

Faczaro M i -
halyne - — - - - — — nil. Rlta. 

egy tehene uagio[n] 
Heba Georgyne - Rlta. 
Peczer Janosne — — — — — - — — nil Rlta. 
Kis Marto[n] 

Janos 1 3 2 

G Y A L U 1642 

A d Inquisita. a 

Molnar Janos Biro; Pal Marton harmadéui biro; Takacz 
Istuan, Meszaros Georgy, Zekel Mihaly, Meszaros istuan Eskwt 
polgarok, Horual Istuan Czepleo biro, Dobos Balas, Kabos Marton, 
Nyarszaÿ Janos E íkwt t emberek: Jur [a t i | ex[aminati] fassi sunt. 
A d 1. Ezek keozensegesen valliak, hogy az szantasban vettetesben 
szorgalmatos volt Zilagy Thamas, s-az ideonek iouaban kezdette 
el, de az hauasi dolog, s- Sok fa hordas az Clastromhoz1 es az i t t 
valo Varhoz igen hatra marasztotta: oka ez volt hogy kelen ve-
gezhettek el. 

A d 2. Az Czwr biro vallia hogy az buzanak az Tiztaiat rakatta 
kwleon, s azt vettette el, de ne[m] rostaltatta meg, hane[m] az 
eleit meg szakaztatta, s- szep buza volt. az utollyat nem vettette 
el. Az falukrol az mi Dezma buzat be hoztak, aztis chak vgy 
vettette el, wszeoges volt: de annakis az elejt, es nem az utoliat 
vetettek el. 

A d 3. Vgyan eo vallia hogy fizetesebe az buzat elegyesen 
veotte Semmi valogatast ne[m] teott benne, de az dezmalaskor 12 
kalongia buzat az tiztaiaban valaztot k i mely dezmafagara valo 
jeouedelelme [!] volt. 

A d 4. Nyluan vagion hogy eSeos wdeoben hordatta mind az 
buzat, s- mind az zenat, de ezt az hauafi dolog hozta leg inkab: 
mert az mikor io wdeo volt akkor szantatott. I t [em]: Referallyak 
hogy Mainakis lcgitetett, b vgymint az varbeli szolgaknak k ik az 

a) Innen ismét Pálfy István írása. b) Áthúzva és feléhe írva más tintá
val, de azonos kézzel: arattatott. 

1 Kolozsmonostori kastély, egykor kolostor. V. ö. 29. 1. 2. jegyz. 



dolgosok mellett voltak, vgymint porkolabnak, vice udvarbironak 
es zabadosok[na]k, azzalis hatra maradot az aratas: a (Mert eo 
maga ala ment Monostorra, es az Vicze Udvarbiro Zeoke Thamas 
meg reszegwluen kere3twl nyargalt az buzaba verte az aratokat, 
es ket nap Vas Istuannak kilencz kilencz adot kwldeót . Az 
Lonai 1 bironakis, az keoreosfeoj,2 es Solyomtelkiek 3 arattak 
ebedkorigh: ezt az vice udvarbiro cselekedte: Teoreok Istuannakis 
k i szabados ember, buzaiat, szenaiat Zilagi Thamas akarattiabol 
az Jobbagj takarta hordotta be. Az porkolab buzaiatis az Jo-
Í3aggal arattatta le Zil[agy] Th[amas]. az fejedelem aratasat el 
hagiatta, es egesz Joszagal delteol fogua estig arattatott, maganakis 
Zeoke Thamas kaÍ3altatot t egy nehany szor. Az lo me3eoreol az 
Í3enanak iouaban vitetet maganak io szakasz szenat.) az viz 
keozeottis lattak hogy az fejedelem reteben kal3altak Zeoke Tha
mas szamára : illyenkor penig Zilagy Thamas hon nem volt. 

A d 5. Az maiorsagbeli marhaknak igen rosz helyek volt: 
tudgyak hogy mind menest diznot tehen barmot, egy kis Í3oros 
saros vduaroc3kaba szoritottak be: s- ott veÍ3ekettek: k i k miatt 
az marhakban kar leot, megholtak. Zurbul Tiuodor, Farkas Ja
nos Bial paztorokis vallyak: Egy bika, bial, s- mostis abba i ly 
roszak az sok eseo miatt. 

Ad 6. 7. et 8.b Topanfaluan az Borba ne[mj valogatott, de 
valoba hordatta az bort, az arrat igirteis meg adnj: vegtere 
siposert hegedwlsert kwldete az drabantokat, hogy az kenez haza-
tol el hozassa: mely miatt oly Tamadas leott vala, hogy az kaputis 
reánk vagtak az olahok harom szazan voltak rai tunk: sokanis se-
beswltek megh keozwllwnk. Nem fenyegette penig eoket mert 
magok io akaratokbol is eleg bort hoztak. 

A d 10. keozeonsegesen valliak hogy Taualy Telbe Zeoke Tha
mas Pap Kir i l laual , az k i az gyermek louakkal bant, meg resze-
gwlue[n] egy szankaba fogtak ket louat, egyk magae volt, masik 
az Urunk gyermek loúa, kinel 18 keo3eott iob nem volt : es addig 
szankazott ejel, Lonara, Zazfenesre,4 Héu Zamosra,5 hogy Héu 
Zamoson az kenez hazanal chak le deolt az Urunk gjermek loúa, 

a) A zárjelben levő rész áthúzva. b) Az eredetiben ezt a bekezdést meg
előzi a következő. 

1 Szászlóna h. Gyalutól k. Kolozs vm. 
2 Körösfő h. Bánffyhunyadtól dk. Kolozs vm. 
3 Sólyomtelke h. Bogártelkétől é. Kolozs vm. 
4 Szászfenes h. Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 
5 Hév-, ma Melegszamos h. Gyalutól d. Kolozs vm. 



es meg holt ; 3 es maganak volt egy hituan czitkaia, melyet harom 
vagy negy forinton veott volt, azt atta erette. 

A d 11. Az Istallok padlasat hirletig [!] az Aztalo!ok szék
lábnak, es heuedernek mieltek fel, miuel Zaldok fa 1 volt: Esmet 
az k o c z i s o k Louaszokis egettek el. I t [em]: Martonosba2 az szegenÿ 
ember feoldet elfeobe Urunk Í 3 a m a r a ugarlottak meg: az utan az 
maga eokret az fejedelemeuel egjwt foguan be maga s z a m a r a 
keuerte meg, s- beis vettette Zeoke Thamas: volt ket hold feold: 
Az Malomto utnalis az fejedelem Ekeje ketteo Í 3 a n t o t az Zeoke 
Thamas feoldeben. I t t [em] hogy Keoreosfeoreol az maiik Telbe 
az Zena alatt hoztak het Eoreg keobeol z a b o t , estue oztan az Zenat 
le hantak rolla, s- az Zeoke Thamas hazahoz vittek: oda fel valo 
dezma zab volt: Aztis vall iak hogy az Darabantok buzaiat 
kinek 16, 20 kalongja uolt megdezmalta Zilagÿ Vr[am] . de 
Balog Istuannak Gel. 80. Takacz Janosnak gel. 30. pal lérok[na]k 
meg engette. It[emJ. Az Dezmalaskor az Tarlon az Babos Marton 
szekere ott iart nyolcz eokeorrel, es a melyk hold feoldeon Tiztab 
buzat talaltak azt arra az s z e k e r r e hantak, az roSoSt fejedelem 
s z a m a r a hantak es igy gel. 10 leúen az Tizta b u z a , az Pap C z w -
ribe rakatta Zeoke Thamas, ott Czepeltek el magok Í 3 a m a r a , de 
az utanis vittek hozza gel. 4 . I t t[emJ: Aztis valliak hogy Keoreos
feoreol, Jegenyebeol,4 es Makobol 5 ala hoztak az buzat es az Jegh 
veremnel vittek altal az Var mellett az Zeoke Thamas hazahoz s-
ott teolteottek le egy nehanÿ szor. I t [ em] . Az porkolabnakis 
az harmadeuj Nyaron del utan husz k a s z a s k a s z a l t Zilagy 
Vr[am] engedelmebeol.b Nyarszai e Janos Czwrbiro, Zeoke Istuan 

a) Utána kihúzva: es mast veo. b) Utána: Vide in fine Hideg Szamos. 
c) Előtte: Haec ad Gjalu pertinent: Ezzel kezdődik az eredetiben négy oldallal 
hátrább levő rész, melyre az előbbi mondat utal. 

1 Hársfa. Oklsz. 
2 Egyik gyalui határrész. (1623: Martonosban; 1644: Nagy Martonosban.) 

Martonos pathaka (Km. Cttus Colos. M. 64., N. 1.) 
3 A gyalui vár I . Rákóczy György által 1639-ben elrendelt és Haller 

Gábor tervei szerint végrehajtott átépítésénél dolgozó kőművesek. V. ö. Haller 
Gábor naplója (Mikó: Erd. tört. adatok IV. 56. 1.) és Szalárdi J.: Siralmas 
krónikája. Pest, 1853. 239. 1. Erre az építkezésre sok adatot őriznek Kolozsvár 
városnak a románok által 1940-ben elvitt egykorú számadáskönyvei. (Kelemen 
Lajos szíves közlése.) 

4 Jegenye h. Egerestől dk. Kolozs vm. 
5 Mákó, ma Mákófalva h. Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 



Beres, Horuat Istuan Czwrbiro valliak, hogy Jonas deak 1 

idejeben allattak volt 24 eokreot harom ekebe kiken Aytonba 2 

szantottak: annak ketteit Zilagj Thamas Seres Janosnak atta a egy 
gjermek loert, es azok oda marattak: Az utan elmet Pwnkeosttai-
ban egjczer Urunk Monostorra jeoue es akkoris ket szeoke Eokreot 
haitata ala ugian Zil[agy] Th|amasJ melyeket hazahoz vitetet es 
keseo Eoszig mind Zantatot raitok es chak á c3ontia beore volt 
hogy eoszel visza haitata: b Az utan esmet ket barnat uitetett el 
tavaszal, s- egesz Eoszig mind dolgoztatott mikor Zasz Matt ial t 3 

Introducaltak akkor hozak megh. Az elseo ket io Eokeorert mast 
vett Seres Janos de az ketteo sem erte meg annak az elseonek 
egyket. 

Heu Szamos integra. 

Coloni Fil . Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. 

Tatamer Simon 2 - - 1 - 40 6 — Biro 
Keobleos Jeremia 2 - - 2 2 90 2 -
Kis Farkas Janos 1 - Bial paztor. 

Sterc3e Gal 3 1 - 2 — 70 10 - Urunk diszno paztora 
egyk fia hazas, egy k. v. 

Halasz Antal 3 1 - 4 — 20 8 - Beteges kuldus ember 
Tatamer Lukacz 3 2 - 3 — — 4 -
Dienes Janos 2 1 - 1 — 50 5 - Urunk pufkaffa. 
Herle Peter 1 í - 3 — — 10 - Urunk meszarossa. 
Kereszten Mathe 4 2 — 3 —- 100 8 - Egy vej Demeter, egy 

Martha Thamas 4 1 2 - 5 - K. V. 

Abram Thomas 2 1 - 3 — — 3 -
Abram Mathe 2 — 2 — 50 3 -
Farkas Janos 

maj[or] — 4 3 2 50 5 -
Talas Lukacz 1 1 — 2 — — 5 - Urunk halasza 
Botos Janos 2 1 — 2 — 35 7 -
Tot Janos 2 — — 5 — 80 5 - Egyk fia hazas, egy k. v. 

a) Felébe írva: az eokeor aest[imatum est] fl. 40. elattak fl. 38. b) Utána 
áthúzva: Urunk szauaual kerte el. 

1 Dévai Jónás deák, gyalui nemes, magyarnádasi birtokos, korábban 
udvarbíró (Km. Cttus Colos. N. 1. N. 13.) V. ö. 68. 1. 

2 Ajton h. Tordától é. Kolozs vm. 
3 Alvinci Szász Mátyás 1642. április 8-tól kezdve gyalui udvarbíró. 

V ö. 69. 1. 



Coloni Fii. Eq. Bov. Vac Juv. Ov. Por. Ap. 

Tot Tiuadar 
Keobleos Gal 2 1 - 2 — 30 8 -
Haragus Lukacz — - - 2 20 3 -
Lazar Peter 1 1 - 1 2 — — -
Kra in ik Ki r i l l a — 1 - 1 — — 3 -
Marian Janos 3 1 — 3 — — 4 -
Zalanczi Janos 1 1 - 2 1 60 3 -
Zakalos Tri fan 3 1 - 4 5 45 12 1 
Zakalos Antal — 1 - 1 — — — - Kis biro 
Dano Gal — 1 - 3 — 20 3 -
Swket Andras a 2 - - 3 — — 3 - Nyomorult beteg ember 

Boda Thoma 1 3 2 6 — — 4 - Vagion ket Eztendeje 
hogy ide jeot lakni. 

Ztolnaj b Janos — 1 — 1 — — 7 — 
Botos Lazar 1 1 — — — 40 6 - Ez most Fenesen lakik 
Lazar K i r i l l a 1 — — 1 2 20 5 -
Pop Cristoph 1 2 — — — — 5 -
Pop Ki r i l l a 2 
Tombok Antal 2 1 1 Fwresz Mester. 

Ez Tombok Antalnak 
mustoha apia, most ]o-

Durgo Janos — 1 — 2 — 40 7 — naf deak maiora Gya-Durgo Janos 
luba[n] de Potsaghy 
ember. 

Pop Janos 1 1 — 3 — 14 — 
Todor Janos 2 — — — — 20 3 -Todor Janos 

Topanfaluarol jeot ide 
Anka Gabrila 2 - koldus. 
Krainik Miklos 1 1 — 1 — 20 6 - egyk fia hazas Lukacz. 

egy k. v. ennek fia 1. Kouacz Tiuodor 1 2 - 5 - - 1 -
egyk fia hazas Lukacz. 
egy k. v. ennek fia 1. Kouacz Tiuodor 
egyk fia hazas Lukacz. 
egy k. v. ennek fia 1. 

H0I3U Demeter 3 3 — 6 — 60 6 -

egyk fia hazas Lukacz. 
egy k. v. ennek fia 1. 

Hoszú Pantos 4 1 Eöreg batrin vak kul-
dus. 

Santa Mate —- 1 — 1 — — 4 — 
Dragus Janos 1 — — 1 — — 2 - Bial pasztor 
Zalanczi Chris-

toph 1 1 — 3 — 50 3 -

a) Utána áthúzva: Tot Janos. b) Az előző lapon levő őrszó: Sztolna 
Jan[os]. 

1 Podsága h. Torda vm. Torockótól dk. Ma Alsó-Felsőpodsága h. Torda-
Aranyos vm. 



Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. Juv Ov Por Ap. 

Zalanczy Tiuodor 3 1 - — 70 5 - Urunk Johasza 
Faur Peter - 2 - — 20 1 — 
Kis Kozma 2 1 — 5 — 35 7 -
F a ú r Janos 1 1 — 2 — 23 4 5 
Dan Thamas 1 2 - 1 — 30 5 — 
Roba Janos — 1 - 1 — 40 — — 
Dano Janos 6 1 - 2 1 00 6 — 

Halasz Kozma — 1 - 5 — — 5 — 
Borka Janos 1 1 - 1 — 30 3 — Halasi 
Zemerian Ki r i l l a 3 1 - — 50 6 — Urunk Juhasza 

Zemerian Peter 3 - - 1 — — — — 
Eeoreg ven 
ember. 

Relictae 
Thot Georgyne 2 — - 1 — — — 

Magyar Deme-
terne 1 — — 

Madas Madalina 2 — —- 35 1 — 

Zakalos Thamasne 4 1 - 8 30 6 — 

Kreszten Simon i 1 - 1 3 — 3 — eözuegy ember 
A d Inquisita. 

Semit nem tudnak mondani Zilagy Thamas ellen hane[m] 
Csak iot: de pana3olkodnak hogy az Urunk eo N[agysaga] leue-
lenek Continentiaia szerent, az mint az Urbariumba vagion irua 
nem vgy szolgaltattiak, melyert igen neheztelnek. Az gyermek lo 
dolgat es Zeoke Thamas dolgoztatasatis vgy val lyak mint az 
Gyalaiak. 

Soliomtelke integra. 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. Juv. Or. Por. Ap. 

Krestely Istuan 1 1 6 5 4 17 19 10 Biro 

Illyes Miklos 4 1 8 4 8 56 11 — Ennek ket fia hazas de 
egy k. v. 

Illyes Lukacz — - 2 2 2 — 3 — Nyomorult kuldus 

Balas Lazlo — 1 6 3 — 16 10 2 Egy Veiuel Jakabbal 
egy k. v. ennek fia ketteo 

Illyes Gal 3 1 6 3 2 30 20 1 
Ztanc3o Lukacz — 1 2 — 10 5 — Ezis niomorult Ember. 
Merc3e Balas 1 - — 1 1 10 5 — 

Júasko Janos 2 1 2 2 — 45 10 4 
Karab Istuan 3 - 6 3 3 23 5 — 

Sztolna Andras 2 - 2 1 — 5 3 -



Coloni Fil . Eq. Bov. Vac. Juv OT. Por. Ap. 

Fatul Janos 3 - 2 - — 22 10 — 

Janc3i Simon 4 1 3 3 2 18 6 — 

Adorian Janos 3 1 4 1 1 12 4 
Voxa Simon 1 1 — — 1 — 1 -
Kozta Tiúodor 3 1 — 6 8 70 4 -
Bencze Janos — - 2 1 4 25 — 1 
Illyes Antal 2 1 — 1 1 20 6 -
Kreltely Janos 1 - — — — 34 — 1 
Dobos Mihaly 1 1 2 1 — 22 10 3 
Dobos Simon — - 4 1 1 11 2 — 
Keresztely Lazar — - — 2 2 2 7 3 

Pasko Illyes — 1 6 4 2 38 10 3 

Keresztely Sj-
mo[n] 3 1 2 — 1 8 7 19 

S3akalos Illyesne — - — 1 — — 1 — 

Egyk fia hazas Tiuodor 
de kwleon kenyeren 
vadnak. Eokre 3. Te-
h[en] 2. Tulok. 3. Disz[no] 2. 

Az Eoczeúel Pafkullal 

Egy hazas fia egy ke
nyere[n]. Egy kis fia 
annak. 

szegeny eőregh ember 

szegeny eőregh ember 
Topanffaluarol jeőt Gjerőmonostorra egy Topanffalui Janos 

nez az Ebeniek 1 alá, mely ment Solyomtelkere az Urunk joÍ3agaba 
de ott az Urunk allodiaturjaba akar megh telepednj. Hazas fia 
ket teő uagio[n] Topanffalui Gergely az masik Miklos, Miklolnak 
kett fia. Kozma Tiuadar mely most Erdeőfaluarol 2 jeőt megh ott 
ualo eőreőkeős jobagy ennek uagio[n] egy fia. Dobos Istua[n] 
Magiar Keőbleősre 3 szeőkeőtt. Paskuly Laszlo Panikra" szeőkeőtt. 

A d Inquisita. 
Semmi gonozt nem mondnak az udvarbiro ellen seot inkab 

diczirik miuel eok tauol laknak Gialútol. 
Az Solyomtelki hataron, Komaromi Marton 5 egy darab Erdeot 

1 Magyargyerőmonostori Ebeni Gábor ujvári várnagy 1578-ban meg
kapta a hűtlen Kabos Farkas Magyar-, Oláhgyerőmonostoron, Bedecsen, Oláh-
bikalon levő birtokát. (Km. Cttus Colos. E. 19., 21., 22.) Családja a Kalota
szegen ekkor vetette meg a lábát. 

2 Erdőfalva h. Bánffyhunyadtól dk. Kolozs. vm. 
3 Magyarköblös h. Szamosújvártól ny. Doboka, ma Szolnok-Doboka vm. 
4 Pányik, ma Gyerőfalva h. Bánffyhunyadtól dk. Kolozs vm. 
5 Komáromi Almásy Benedek és Sajgó Erzsébet fia, 1631-ben Kolozs 

vm. alispánja (Km. Prot. maj. B. 131.; Szilágyi S.: Levelek és okiratok I . 
Rákóczy György keleti összeköttetései történetéhez. Bpest, 1883. 5. 1.) 1651 



es retet maga Jobbagyi hit íuel occupalt el, melyet eok k e s z e k 
idegen magyar bizonsagakkal eouejekke tennj. 

Hidegh Szamos integra. 

Bjro 

Coloni Fi l . Eq. BOT. Vac. JUT. OT. Por.Ap. 
Mile Gal a 1 1 - 4 2 80 8 5 
Tombok Mathe 2 - - 4 — 20 10 2 
Major Tamas 1 6 — 
Laszlo Roman 1 - — 2 — 20 4 — 
Janos Kouachyne 1 - - 1 — — 4 — 
Ballago Thamas 3 - - — — 10 8 — 
Antal Peter 1 - - 1 — 80 3 — 
Zombor Pasko 1 - - 1 — 30 50 — 
Zombor Tamas 2 î - 2 — 80 13 — 
Abrugj Janos t - — — 55 13 — 
Veres Janos 1 - 4 3 40 10 1 
Krajnyk Janosne 2 - — 1 — 8 3 — 
Kis Demeter — 2 1 — — 4 — 
Veres Gal 2 - 4 4 — 10 4 — 
Kis Petre 4 1 — 5 2 30 5 — 

Hosszu Marjan 2 1 — 1 í 8 7 — 

Demien Treffa 2 í 4 6 130 13 — 

Kraynik Kozma 2 1 — 2 — 60 2 — 

Kraynik Marjan 2 1 2 2 1 40 1 — 

Bar Peter 1 3 70 6 8 

Rlta. 

Rlta. 

Monta Janos és 
eőreőkeős jobagiok[ 

Egy Eoczje Hoszú Ta
más edgiut laknak, egy 
kenyere[n]. 
Uagio[n] egy hazas fia 
egy kenyere[n] uadnak. 
Azo[n] kiwul egy ha-
zas fia kuleőn kenye
re[n]. 

Uagioln] egy hazas fia 
egy kenyeren uadnak, 
Ennek fia egy. 

Monta Voniga ezek hűteőseok k e z e s s e g h alatt 
na]k keőteőttek magokatt: 

a) Innen ismét a Mákónál jelzett másik kéz írása. 

körül halt meg. (Km. Cttus Colos. B. 26.). Testvére Almásy Albert deák 
Ghyezy János kormányzó familiarisaként került Erdélybe. Előbb gyalui 
udvarbíró, majd Báthory Zsigmond gyulafehérvári fegyvertárának vezetője, 
végül tanácsosa és kincstartója lett. Az általa Alsőfüldön, Oláhnádason, Türén 
szerzett részbirtokokat halála (1602) után testvérei kapták. (1589: Km. Cttus 
Colos. A. 28.; 1593: A. 29., 22., 8. 1651: B, 26.; 1603: Km. Prot, maj. B. 131.: 
1594: Gyfhvr. Cttus Colos. IV. 28.) A család erdélyi ága a gyalui Komáromi 
nevet használta. 



Egy Jacab neuw Olah Zasz Lonan lakik fia 2. Eök[re] 2. 
Tehe[ne] 4 . Juh. 50. Disz[no] 6. 

A d Inquisita. 
Sicut Hevszamosien[ses] omnia fatent[u]r. Excepto hogy az 

Vice Uduarbjro szeőke Tamas lattak hogy ides toua adomanyert 
osztogatta az jobagiokat dolgozasra, melyert ueszekettenekis uelle, 
hogy az derek dologh jdeje[n] czelekette, de eő megh fenyegette 
eőkett. Az HevS3amoIiak is ezent fateallyak. 

Szasz Lona integra . a 

Colonj Fil. Eq. Bov Vac JUV. OV. Por. AP. 

Pocz Georgy 3 - 4 3 1 — 3 2 Biro 
Varga Mihaly — - 0 3 — — 4 — neotele[n] 
Varga Mihaly 

maior — - 2 1 — — 4 — 
Hendrich Janos 2 - 8 3 î — 3 — egy neotelen fiaúal. 
Lengjel Georgy 1 - — 2 1 — 1 — 

Balog Andras 2 - 6 2 2 — 7 10 
Abram Pal — - 7 3 2 — 7 6 
Kerekes Janos 4 3 — 1 — - — — Kerekes Janos 

neotelen. Matkas moft 
Pocz Mihaly — — 7 2 — — 2 — ket Eoczei POCZ Mar

Varga Janos to[n] es Janos. Varga Janos to[n] es Janos. 

maior 1 1 4 3 — — 12 1 
Lengjel Istuan 4 i — 3 — — 5 — 
Takacz Janos - — — 1 — - 4 — 

Kissebik Uarga 
Janos 2 — — 5 3 — 4 — 

Kira ly Georgy — — 2 1 1 — 1 — 
Antal Georgy — — — 2 — — 1 — neőtele[n] fia. 

Antal Gergely — 1 6 2 2 — 7 — 
Egy kenyere[n] ua-
gio[n] egy hazas fia 

Gurzo Andra íne 1 — 2 2 1 — 1 3 Rlta. neőtele[n] fia. 
Takac3 Marton 2 — — 1 1 - 1 2 
Abrant Janos 1 — 4 1 2 - 4 5 

a) Innen ismét az első kéz írása. b> Andras-ról javítva. 

Coloni Fil . Eq. BOT. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. 

Bar Miklos - - 2 6 — — 4 3 Ven el efett ember 
Talas Mathe — - 2 1 4 50 6 — 



Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. 

Pocz Mihály 1 - 4 1 — - 7 7 Pocz Fabiannal battja-
ual edgiut. 

Ki ra ly Balint — - 4 1 3 — 4 -— neőtele[n] fiaj ketteő. 
Hindrigh Gergely 1 - 6 7 — — 10 — Kolczar Monoftoron 
Tot Martonne — - — — — — — -— Rlta. 
Baczy Mattiasne — — — — — — -- — Rlta. mehe 1. etc. nil. 
Takacz Marton — - — — — — - - — Tegla ueteő. 

Ad Inquisita: semmi excessust ne[mj tudnak az Tiztartohoz 
mondani hane[m] inkább igen szorgalmatos volt mind[en] dolgaba 
eő Nag[ságá]nak. 

Szász Fenes integra. 

Colonj Fil . Eq. BOT. Vac. uv. Ov Por. Ap. 

Heú Simon 3 3 10 8 4 - 31 4 Biro 
Sukar Peter 4 1 8 3 1 - 5 — 
Czehaz Thamas 1 — 4 3 2 11 — 

Paztor Janos 
Meszaros arendat ad az 

Paztor Janos 1 — — - — 42 11 — szekteol. 
Menyhar Janos 1 — 8 3 — — 9 — 
Zinder Benedek 2 — 6 2 3 — 10 — 
Nagy Mihaly 1 — 6 3 — — 2 2 
Daroczy Peter 1 — 2 3 — — 5 1 halasz 
Szasz Mihaly — 1 — 2 — — 4 — Gyalai Uarhoz drabant 
Nagy Marton 3 — Ezis drabant 
Hepoph a Antal 1 1 4 4 3 — 8 — Polgar 
Leonecz Janos 3 — — 2 — — 4 — 
Kalota Mihaly 1 — — 2 — — 4 — 
Czeob Marton 3 1 8 3 1 — 14 5 Kulczar 
Kis Janos 3 — 3 2 — — 6 — 
Tot Janos 2 — 4 4 1 — 7 — 
Frenk Jakab 2 — 2 3 — — 10 — 
Zinder Balint 1 — — 2 1 — — — 

Zinder Georgy 2 — 6 3 — — 4 — 
Fodor Pal 2 1 4 2 4 — 8 
Czeob Miklos — — 3 3 — — 7 — 
Takacz Miklos 2 1 6 2 2 — 5 2 
Takacz Mihaly — 1 — 2 1 — 3 4 
Hendrich Janos 1 1 6 4 1 — 14 1 
Sukor Antal 1 — 4 2 3 — 7 — 

a) Az előző lap alján levő őrszó: Hepoft. 



Colonj Fil. Eq. Bov. Vac. JUV. OV. Por. Ap. 

Fazakas Balint — - 3 3 2 — 3 — 
Tyukodi Mihaly 1 - 6 3 — — 6 3 
Molnar Mihaly 1 3 4 2 4 — 4 — Molnar 
Takacz Tamas 1 — 1 2 — — 6 — Tegla ueteő 
Takacz Peter — 1 — 2 — — 6 — 
Nagy Georgy 3 — 2 2 - - 5 — 
Szabo Marton 1 — 4 3 3 — 6 — 
Borsay Marto[n] t — — 2 — — 1 — 
Nagy Kerestely 2 — 4 3 1 — 6 — 
Nagy Matyas — — 4 3 1 — 6 — 
Lenger Balint 1 — 2 3 — — 4 — 
Reőgeőr Balint 

Major 1 1 8 2 2 — 2 0 — 
Tasnadj Mihal i 1 t 2 2 — — 5 — 
Czinder Janos 1 — 4 2 2 — 4 — 
Illyer Marton — — 4 2 — — 5 — 
Takacz Andras — — 2 3 t — 6 — 

Hendrik Janosne 1 — 4 2 4 - 4 — Fia neotelen Lonarol 
jeott. 

Frenk Mihaly 1 — 2 3 — t 
Banyas Marton 

1 
4 

Szekmarj Marto[n] 
Major 1 2 , 2 , 

Reőgeor Balint 
Mjnor 

Tasnadj Marton 
1 
2 

— 6 
4 

4 3 — 8 — Polgar 

Nagy Gergely 2 — 4 1 — — 1 — 
Batsj Janos 2 2 2 1 — — 1 — Szabados 
Varga Balint 1 1 2 1 2 — 3 — 
Mac3ia Janosne 2 — — 2 2 — 7 — Rlta. 
Vinczie Mihalyne 2 — — 1 2 — 1 — Rlta. 
Keller Georgyne 1 — — 2 — — 7 — Rlta. 
Molnar Andrasne 2 — — 1 — — 3 — Rlta. 
Kalota Tamasne — — — 2 — — 2 — Rlta. 
Sipos Andras — 2 Erdeő keriüleő szabados 
Szekely Marton 1 2 
Czeőb Martonne - — 2 — — 1 — Rlta. 
Petrj Andras 1 — 2 2 — — 2 — 
Hindr ik Matyas — — — 3 — — — — Neőtele[n] 
Takac3 Georgy — 1 — 1 — — 3 — Halasz az Uarhoz 
Varga Marton 5 — 1 2 2 — 4 — Beres 
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Colonj FIL Eq. Bov. Vac. JUT. O T . Por. Ap. 

Magyar Matyas — — 6 3 — — 7 — 
Czeob Peterne 2 1 — 3 — — 5 - Aez ember 
Leonec3 Benedek — — 2 1 — — 3 -
Szász Georgy 1 — 4 3 — — 5 4 Aez miuel szolg[al] 
Zabo Mate — 1 — 1 — — — — 
Luka Georgy — — — 4 — — 3 — 
Nagy Andras — 1 — 3 — — — Darabant 
Czeob Janosne 2 — — 3 2 — 9 — Rlta. 
Ferenk Marton 1 — — 3 — — 3 — 
Ormos Janos 1 — 2 3 2 — 5 — 
Thasnadi Marton 2 — 4 3 2 - 6 — Polgar 
Kelemen Janos 2 — 8 4 5 - 8 3 

Polgar 

Zekel Miklos — — — 1 i — 2 — Erdeo paztor 
Czinder Antal a 2 — 2 1 — — 3 — Egetbor feozeo 
Szeőke Peterne 2 — — — — — — — Rlta. 

Nehezb Istuan Sardon 1 Haczoki Andras 2 Jobbagya leven azt 
p[re]tendallya hogy az Ura szabadsagot adot neki Heú Simon 
fenesi biro eleott, hogy akar hoúa mennyen: kihez kepest immar 
negyedik E3tendeore fordult, hogy i t t lakik. Azert maga io 
akarattia szerent submittalta magat, vgy hogy Louas szabadosag-
gal szolgalliom Loua 1. porci 2. az teob marhaiat az Ura innet 
visza vitte, de magat elboczatotta. Az ZabadoISagra meghis 
eskwuek, Uduarbiro Uramis igaSSagaig otalmaznj igire magat. 
Nem engedi Haczoki v r [am] . 

A d Inquisita. 
A d 1. Igen ferenkedett az vettetesben, vgy hogy Senki mégh 

ollyan idejen el ne[mj ke3dette az vetteteít , mint Zil[agyi] 
Tham[as] A d 2. Az hordaskoris az Buzanak az tisztaiat rakatta 
kwleon vetnj: annakis az Czépleíkor az eleit el ízakaztat ta , s- azt 
vettette el: de ne[mj rostaltatta meg nemis gyeoztek volna el. A d 
3. n i l . A d 4. Az Soda rete maratt Taualy az esseos wdeore, — 
mieuel az mikor ahoz valo wdeo volt, vagy Monostorra aratnj, 

a) Alatta áthúzva: Keller Andrasne. b) Innen a bekezdés végéig a név
sor mögött a lap szélén keresztbe írt betoldás. 

1 Sárd, ma Magyarsárd h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 
2 Sárdi Haczoki-cs. tagja. Az eredetileg osztrói, hunyadmegyei család, 

a XV. század végén sárdi Budai jogon került Kolozs vármegyébe. V. ö. Csánki 
D. i . m. V. 499. 1. 
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mert az buzais igen elert volt, vagy kaszalnj vagy az Clastromhoz 
ualo faert vagj penig szantasra kellett kwldenj: s- mas ketelenleg 
alatt ualo dolgok miatt kellett el mulnj ; az szegenseg ne[mj 
gjéozte. — A d 5. I t t ne[m] volt maiorsag marha azt ne[mj tud-
gyak: de az mely 55 eoreg dsznok i t t voltak, arra zorgalmatosan 
vigja3ott. A3 Topanfalui dologba semmit ne[m] tudnak hane[m] 
Paztor Janos az meszaros mongia hogy eo volt vele; de az birakat 
le vltetue[n] az minemw bort adott, es az menÿt hozattak io aka-
rattiokbol auual contentus volt . a Az mula tás keozben egy sipolt 
kezde hiuatnj Zil[agyi] Tham[as] hogy fizetesert sipollion az hogj 
mar akara el jeoni vgy indultatek valami veszekedes; de akkoris 
inkab csendesitette az drabantokat, hogy valami ne essek. Ad 9. 
Veot volt Borbely Peterteol egy nehany altalag bort, de az lucro-
mat kjveotte eo N[agysaga] szamara, es az teobbit meg atta nekj. 
A d 10. Zanka3ott egyÍ3er az Vice Uduarbiro Zeoke Thamas ide 
Fenefre, es esmet innet Heú Zamosra, s- ott holt meg egy gyermek 
loua eo Nag[ysagana]k melyet tanittasert fogot volt bé. Mast 
veott helyebe, de ne[m] tudgyak minemwt, es arut. A d 11. n i l . 

Colosmonostor portio. 

Colonj ] Fil. Eq. BOV. Vac. Juv. Ov. Por Ap. 

Kalos Mathe 1 - 4 1 2 — 2 20 Biro 
Keobleosi Thamas 5 2 - 2 1 — — — — 
Takacz Istuan 1 - 2 1 — — 1 2 
Vincze Georgjne 1 Rlta. 
Kerestel Janos — - — 2 — — — — Nyomorult kuldus 
Nagy Mihalne — - 2 1 — — — 7 Rlta. 
Eghri Georgy - — — 2 — — — Neotelen 
Kerestely Jakab 2 4 
Koczis Istuan 2 

a 1 
Polgar 

Fazakas Daniel I 
Mjeuel szolgal jeoúe-
ueny. 

Petri Balint 1 - 4 
Fwfteos Marton - 2 2 - — — 
Kerekes Mattias 1 1 
Ertek Mihaly 1 - 4 
Jo Andrasne 1 - 4 — — — 2 Neotelen fiaual 
Molnar Mihaly 1 

a) Utána kihúzva: egyszer. 



KOLOZSMONOSTOR 1642 93 
Colonj Fil . Eq. Bov. Vac. JUV. OV. Por. Ap. 

Lomperdi Istuan - — 4 1 — — - 8 
Biro Peter - — 6 2 — — 2 9 
Biro Mihaly 1 — — 1 — — — — Molnar 
Borswtteo Palne — — — — - — — — Rlta. Gutta wteott 
Teoser Gergelne — — — — — — — — Rlta. 
Swlze Peter 1 — 6 — 4 — 3 — hazas a' fia Egy k. v 
Georgy Kowacz 1 i — 2 — — — — Mieuel szólgal 
Zekeres Marton - - 2 — 2 — — 2 Neotelen legeny 
Hamari Mihaly - — — — — — — — 
Kerestel Andras — — — — — — — — Polgar 
Serfeozeo Ja-

nosno 1 Rlta. 
Joboru Andras 

al[ia]s Zabo 1 — — — — — — — Drabant de jeoúeúeny 
kezesseg alat vagion. 

Erszenygyarto 
Istuan 4 

Bornemisza 
Mattias 2 2 

Ambrus Marton — — — — — — — — 
Bogora Marton — - — — — — — — 

Varga Istuanne 4 — — — — — — — 
Draghi Georgy 2 2 — t — — — Erdeo paztor 
Vargha Marion 2 1 — — — — 10 

Vargha Georgy 2 — — — — — — — Jeoueueny most czjnalt 
hazat. 

Zeocz Janos 
maior 1 1 1 mieuel szolgal. 

Sipos Pal — — — — — — — 
Halasz al[ia]s 

Veres Jacab — — — — — — — — halasz 
Zeocz Janos 

Junior Mieúel szolgal 
Varga Mihaly i 1 
Drachi Istuan 2 1 
Lazar Balint 2 3 — — — — — Jeoueúeny 

Vargha Georgy 3 2 — 2 — — — — 
Az Vcjuel Varga Peter 
rel egjwt lakik Egy k. 
v. 

Bikali Janosa — — — — — — — — 

a) Előtte ugyanez a név áthúzva. 



Colonj Fil. Eq. BOV. Vac. JUT. OT. Por Ap. 

Banyai Janos 1 - — — - — — -
Biro Janos - - 6 1 - — - -

Peter Deak 1 - 6 2 3 — 2 — Házas fiaual Egy k. v. 
ennekis fia 1. 

Kadar Ferencz 1 - 4 2 - - - -
Koronkai Andras 1 — - — — — — — Urunk puskasa 

Kocsis Istua[n] ket arúaja . egyk szolgal, masik kicsin az sogorok
kal Nagy Peterrel k j Jeoueuenÿ: semmie nincz se haza. 

Szeőcz Mihalne 1 - — — — — - - Rlta. 
Pokaj Peter 2 - — — — — — -
Czizmadia Boldi-

sar 1 3 3 20 
Fazakas Boldisar 
Mihaly Koúacz 1 

- 2 1 
1 Z 

— — 2 Aez miuel szolgal 

Kal lyani Marton 1 - — 2 — — — 2 
Petri Pal 1 8 1 6 
Veres Tanos 1 6 1 2 0 
Nagy Matene — - — — — — — — Rlta. 
Baczy Marton 2 - 8 3 — — — 4 
Horuat Mihaly — - — 2 2 — — 9 Czűrbiro 
Elek Janos 2 - 6 2 — — — — 
Fejeruari Mihaly 1 - — — — — — — Puskas 
Tot Jakab 3 - 2 1 — — — — 
Kis Ambrús 1 1 — — — — — — Nyomorek 
Fazakas Janos 3 1 - - -- - — -

8. 

H . n. 1652. 

Türe , Vista, Egerbegy, Sólyomtelke, Jegenye, Körösfő, Lapu-
patak, Nagykapus, Hévszamos, Hidegszamos, Mákó, Daróc, Gyalu, 
Szászfenes, Szászlóna, Kajántó, Tiborc, Bács, Kolozsmonostor, 
Visa, Vajdakamarás , Magyarká lyán , O láhká lyán , Asszonyfalva, 
Magyaralsózsuk, Ajton község urbár iuma. 

Eredeti fogalmazvány a kolozsmonostori konvent levéltárának 
Fasc. 26. Urbaria jelzetű csomójában. Országos Levéltár. A haszon
négy levélből álló, 21X32 cm. méretű füzet végig Kászony József kolozs
monostori requisitor írása. 

a) Az urbárium többi része hiányzik. 



Urbarium Seu Connumeratio 

Colonor[um] et eor[um] habentiar[um] ad Arcem Gyaluien-
[sem] spectan[tium] et p[er[tinere deben[tium] ex speciali a 

I l l [ust]r[ iss] imi D[omi]ni. regni Transyluaniae Principis domini 
nostri gratiosissimi commissione e manibus E[gregii] Petri Literati 
Balog' 1 de Parad manibus b Egr[egii] Stephani Sorba[n] de Fo-
garas2 bonor[um] eiusd[em] Arcis Gyaluien[sis] Prouisor[is] nunc 
introducti p[er] Requisitor[es] Colosmonostoren[ses]. Anno 1652. 
die c Mensis inchoata et aliis subsequen[tibus] diebus p[er]acta. 

Twre portio. 

Coloni Fil . Eq. BOV. Vac. JUT. O T . Por. Ap. 

Futo Mihaly 2 2 8 5 - - 3 1 
Szekely Istva[n] — — 6 2 - - 3 2 

Pap Boldisar — — 12 7 2 - 10 — 

Laszlo Gaspar 2 1 12 5 2 12 — 

Nagy Mihaly 
istva[nj 2 — 2 3 — - 2 2 

Molnar Mathe 3 2 10 6 2 60 9 — 

Racz Istvan 1 — — Í — — — — 

Kovats Andras - - 2 3 — — — — 

Molnar Mihaly 1 — — 4 — — — — 

Balas Kovats — — - 4 — — 5 — 
Szakely Marthon 1 — — 1 — 21 — — 

Darabant Janos 2 - — í — — — -

Offic. 
Falus Biro 

Ennek egy Vej Borbely 
Istva[n] v. L. Egy ke
nyeren v. 2 kis fia. 

Molnar mester azzalis 
szolgal. 
Hi sunt jurati. 
Aduena most atta job-
bag[na]k magat harmad-
hetre atta magat. 
Mehe Egy. 
Ezis molnar az Turei 
Malomb [an] 

Drabantsagaual szolgal 
az Varhoz zdik het-
b[en]. 

•) Utána áthúzva: commissio. b) Egy olvashatatlan szó. c) A nap és 
hónap megnevezése hiányzik. 

1 Parádi Balog Péter deák gyalui udvarbíró. 
2 Fogarasi Sorbán István még 1656-ban is gyalui udvarbíró, de 1662-

ben már fogarasi tiszttartó s ugyanebben az évben a fejedelem követe a 
havasalföldi vajdánál. (Erd. Nemz. Múz. Lvt. Kemény József-gyüjt. (1662. 
I I I . 6.) és Törzsgyüjtemény (1656. I I . 5.) 
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Coloni Fil . Eq. BOT. Vac. Juv. Ov. Por Ap. Offic. 

Gergely Matyas 2 -— — 4 2 41 - — Eggik fia mostoha. 
Barla Janos — 1 — 3 8 3 
Czere Balint 1 - 25 1 
Borbely Andras — -— — 3 — — 1 -
Nagy Istvan 1 — — 2 -— — 1 -
Hajos BoldiSar 3 — 4 4 2 — 4 7 
Nagy Leorincz — — 2 6 -
Gyalai Georgy 1 1 2 3S 1 3 
Nagy Janos 
Laszlo Andras 2 -

— 2 
4 

5 — 
4 4 

Neőtelen legeny 

Molnar Georgy - - — 2 -— — — — Harmadhetb[en] szolgal. 

Boldisar ls tván - — 10 5 -— — 6 
Ennek egy Eotfe minde
nik neőtelen. 

Futo Georgy - — 10 2 -— — — — 

Mathe Janos - — 6 2 3 — 2 — Neőtelen 

Veres Martonne 1 - - 1 — — — Rlta: Sz[ent] paline 
tartya keözit hozzA. 

Nagy Mihalyne 2 - -— 2 -— — 2 — 
Rlta. Eggik fia Morua-
b[an]2 lakik. Lakatos 
mwet tanul. 

Nagy Gergelyne - — -— 2 -— — — — Rlta. az ura hatta el. 
Laszlo Antalne — -— -— 3 -— — 1 — Rlta. 

Futo Baîintne — -— -— 1 -— — — — 
Rlta. mas ember hata 
moget lakik. 

Csere Janosne 1 -- -- — — — 
Ennek AZ ura bujdoso-
b[an] vagyon. 

1 Hihetőleg Szentpáli János és Bánffy Anna fiának, Szentpáli János 
kolozsmegyei főispánnak az özvegye: Petki Erzsébet. (Lázár i . m. Századok. 
1887. 617. 1. V. ö. Tört. Tár. 1878. 199. 1. és Turul, 1892; 140. 1.) A novaji Szent-
páli-cs. Borsa nemzetségből származó régi kolozsmegyei familia. (Csánki i . 
m. V. 597. skl.) 

2 A harmincéves háború alatt szövődött politikai kapcsolatok, vala
mint a Bethlen Gábor és I . Rákóczy György alatt behozott morva „újkeresz-
tyének" révén keletkezhettek ezek a gazdasági összeköttetések. Morva ipa
rosokra, juhászokra a közölt urbáriumokban is több adat található. Kele
men Lajos főigazgató úr szíves volt átengedni Kolozsvár város románok 
által elvitt számadáskönyveiből a fejedelem morvai juhászatára vonatkozó 
kijegyzéseit. Ezekből tudjuk, hogy 1642-ben Gyalun kívül Sárospatakon és 
Alvincen volt a fejedelemnek morvai juhászata (X. kötet 84., 260. 1. Pitte-
rer Ádám szász sáfár számadása, 1642. aug. 6; és 1642. XIl 19.) 1648-ban 
egyedül Gyalun 500 morvai juha volt a fejedelemnek (Magyar Gazdaság-
történelmi Szemle, 1895. 61., 218. 1.) 1656-ban a gyalui uradalomban erdélyi 
(683 drb.), kunsági (1037), moldvai (840) és morvai (309) juhokat tartottak. 
(Erd. Nemz Múz. Lvt. Törzsgyüjt. 1656. I I . 3.) Behozatalukra 1. Erdélyi orszgy. 
emlékek. V I I I . 102. skl., IX. 271. 1. és Segesvári Bálint krónikája (Mikó: Erdélyi 
történelmi adatok. Kolozsvárt, 1862. IV. 189. 1.) 



Desert[ae]. Fund[ i ] . Elegseges volna csak volna ember réa. 
Szeöleő. Vagyon ket darab a szeőleois mellyeket eő Nag[yság]a 

szamara mivel[n]ek. Ezen k i u w l sem kaszallo Ret sem penig 
szantofeőld nincsen eő Nag[yság]a szamara valo. 

Malom. Vagyon az Nadas viszen egy malomis ket kerekw 
felwl ezapo malom, mely[ne]k mindene jo, Gatiya jo. Vagion 
benne 3 Csakany. ket mereőueka Abroncsos. Ennek az vamja 
szombattul, vetsernye harangtul fogva vasarnap mig az reggelj 
p[re]dikatzio meg lenne addig' annak az felseő keőnek az vamja 
az Pap[na]k jar.b 

Erdeő. Vagyon egy Tilalmas Erdeőis mellyet Bereg' felenek 
hÿnak mellyen eőreg' szep Gerenda [n]ak valo faak ter[emnek] ** 
mikor termese volna szaz diszno meghizhatnek rajta. 

Decimae: Reghi usus keözteök: Az Dezmas magha szamara 
valahun szereti Egy zeker Buzat fel rakat. Ezen k ivül az Dezma 
mindenbeül az Ure. Ebbeöl quartaja jar az Pap[na]k. e 

Itt[em] Eöreg Juhbol dezmat nem szoktak adni * az Barant 
mindazonaltal meg' dezmallÿak. Az Borbolis dezmat ad[na]k, ha 
tiz Vederre nem telik Ejtel 1 szamra veszik k i az dezmat.d 

NB. Mikor csak 10 Ejtelyre nem telik az k i onnet j w azt 
pennalenak h ÿ a k ez penig az dezmase. Census. E3 ideig' Semmi
fele adozasal eökeőt nem bantottak melyrwl Ur[un]ktul is leuele-
ket lenni p[rae]tendallyak, post exhibitio[ne]m az szerent kel el 
igazitani. 

Váam: Vagyon egy fel Vamis. Gyalog' Embertwl ket teőtwl 1 
penz. Egy terhes szekertwl 4 penz. Vrestwl 2. ket eöreg'mar-
hatul 1 peinz. Egy Lovas E m b e r t ö l 1 penz. 

Notan[dum]. e ab antiquo illÿen usus volt keözteök hogy vala
mikor az malomba[n] buzat osztottak, mindenkor az Biro 
hazahoz ket ket veka buzat attak mellyel az Biro az szallokon 
gazdalkodott. Cassai2 ideib[en]is, mostis meg' attak. 

a) Utána áthúzva: major. b) Utána áthúzva: Ez mastani U[var]biro 
csináltatta ket kiüre. c) Utána áthúzva: mindenekbeol. Utána áthúzva: 
mellyet pennale[n]ak hÿnak ez penig az dezmase. e) Innen Vistáig más tin
tával, de ugyanazzal a kézzel írva. 

1 V. ö. 6. I. 2. jegyz. 
2 Kassai István protonotarius halála után (1644.) a fejedelem a neki in-

scribált fiskális jószágokat lefoglaltatta. Vistára és Türére vonatkozólag 
1649-ben állapodott meg az örökössel. K. Ferencel. (Fisc. lvt. X. b. szekr. 
fasc. 5. A., XXII . a. szekr. D. és Km. fasc. 26. Urbaria, Nagyteremi.) 

7 



Vista integra. 

Coloni Fil. Eq. BOV. Vac JUV. Ov. Por. Ap. 
Barta Istvan 1 - 12 5 2 - 5 6 
Andras Kovats 2 1 12 6 8 - 15 23 
Azalos Mihaly 71/2 1 12 6 9 - 7 5 
Sz: Ki ra ly Jakab 3 - 2 3 2 - 4 1 
Kis Andorjas Janos 2 2 15 8 5 - 3 9 
Zanizlo Mihaly — — 1 — - — — 

Z: Kira lÿ Janos 2 — — 3 2 — 2 — 

Ban Mihaly 5 — 10 5 2 — 2 5 
Sz: Kira lÿ Georgy 1 
Czako Balint 1 — 10 4 — - 1 — 
Dioíi Georgy — 2 1 — — 1 2 
Vincze Jakab — S 2 — — — 2 
Szekely Gergely 2 1 10 4 — - 3 1 
Bartha Mihaly 1 — 2 2 3 - 1 — 
Demeter Gaspar - — — 1 - - — 1 
Sz: Ki ra ly Matyas 3 1 20 6 2 - 8 9 
Szekely Marthon 3 

Seres Balas 1 

Gyenge Janos 2 10 5 7 — 1 2 
I f f i u Gienge Janos - — — 2 6 - — — 

Balog Thamas 1 — 4 2 — — — — 

Gyenge Menihart 1 — — 1 — - — — 

Ban Georgy 2 

Sz: Kiral j Mihalÿ 3 — 4 5 — - 1 — 

Czako Balint 
Senior — — — — — — 

Gyenge Mihály 2 10 4 6 — 9 4 

Offic. 
Falus Biro 

Edgik fia hazasulando 

Egik fia HAZAS V. L. E. 
k. T. 

Hi sunt jurati 

Eoreg' Ember nem szol-
gal. 

a fia szolgal. 4 tulka 
ennek de ne[m] szolgal 
az Varnak. 

fia hazas ennek ig fia 1. 
V. L. E. k. v. 
Ezel szeökeöt volt mos-
tan meg' fogtak, ke-
zefseg alat vagyon moft 
a felesege uta[n] va-
gio[n]. 
Ennek edgik fia Eor-
deog' Kerezturon1 lakik 
szolgal AZ masik a Ti-
SZAN tul lakik kadar. 
Malom mester az Vistai 
es Kajantai2 malomhoz.a 

Eoreg' ember ne[m] 
szolglall 

a ) Más tintával. Előtte áthúzva: Malomhoz. 

1 Ördögkeresztur h. Dohoka, ma Kolozs vm-ben. Kolozsvártól ény. 
2 Kajántó h. Kolozsvártól é. Kolozs vm. 



Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov Por. Ap. Offic. 
Bartha Marthon 1 2 3 — — 2 — 
Kovats Janos 1 — — 1 - - — - Jeöveveny Ura vagion. 
Miklos Birone — - — 2 2 — — Rlta. 

Fugit[ivi] 1. Sz[ent] Kiraly Georgy Szatthmart lakik Carsai1 

ideib[en] meni el. 2. Bartha Jancsia Bogartelken lakik Teöreők 
Deak2 feőld[en]. ez csak 6 esztendeős lehel. Ennek egy puszta 
hazais vagion. 

Desert[ae] 1. Bartha Mihalye. Carsan3 hazasult meg' Sipos. 
2. Leorincz Janose. 3. Gaal Matyase. 

Fund[i] Elegedendeő. 

Kwlseő Eoreokseg'. 
Szanto feőld Regenten mind az haro[m] fordulora volt nyolcz, 

nyolcz hold. De regen nem colalva[n] fel ueötte az gaz. semmi 
niincs rajta. 

Pratum Foenile. Vagyon ket kaszallo Retisb Agyagos Retnek 
hijak.' Az ket Ret Egy nap meg tart 50 Embert kasz[ast]. d 

Syivae null[ae]. Thoo. Vagyon egy jo halasthois melyben 
csukae, Retke4 elegedendő ennek Gattya jo * vize elegíeges. 

Maalom. Vagyon a,3 Tho alat egy uy ket kerekw felwl csapo 
malomis * minden szerszama jo uÿ. Az vamja plenarie az Vre. 
Csakany es egyéb malomhoz valo eszkeöziuel edgywt. Az malom 
mester B[alog] Peter5 eleot 3-dos volt, de most negiedeSse teotte. 
Az malom Poris az mestere volt. De eztis B[alog] P[éter] el veotte. 

Census. Minden harmadik Esztendeőben Ostor Ado. f marha 
szamra rojiak. ugyment 4 tehentwl g den. 5. 2 Eokeőrtwl den. 3. 25 

a) Javítva Janos-ról. b) Utána áthúzva: Az. c) Utána áthúzva: Edgik. 
d) Utána őrszóként: Erdeo nulla. e) Utána áthúzva: Potyka. f) Utána át-
húzva: f. 2. g) Utána áthúzva: ket Eokeorre oetven. 

1 Kassai István vistai birtoklására 1638—44 vannak adatok. 
2 Majtényi (borsai, árpástói) András fejedelmi török tolmács. Apja 

renegát török deák volt. Bogártelkét 1632-ben kapta a fejedelemtől zálogba 
és bírta 1662 körül bekövetkezett haláláig. (Gyfhvr. L. R. XXV. 564. XXVIl. 
446.) V. ö. Tört. Tár, 1881. 366. I . , 1894. 189. 1:. Genealogiai Füzetek. I . 129. 1.. 
I I . 147. I. és a pókafalvi Becsky-cs. lvtára az Erd. Nemz. Múz. Levéltárában. 

3 Kassa. 
4 Rettyke (Salmo Hucho L.) becses ragadozó nemes hal. Neve hihetőleg 

a német, Rötel'-ből. V. ö. Herman O.: A magyar halászat könyve. Bpest, 1888. 
N. 824. I. Uő: A halgazdaság rövid foglalatja. Bpest, 1888. 196. 1. 

5 Parádi Balog Péter deák gyalui udvarbíró 1652 előtt. 



juhtol 3 p[enz]. 40 ven veder bortul ha maga szeoleib[en] terem 
den. 3. Feőld a Vaam. Minden ES3tende5ben 1. 2. 

Decimae. Mind[en] fele Eoszi, Tauaszi Gabonabol. Borbol, 
disznobol b tized. Az pap penig' tertias, nem qvartas. 

Mulcta. Mind falub[an], Ur dolgan ha mi Birsag' esik egy fo-
rintan felÿwl, harmada az Ud[var]biroe. ket resze a' falue. 

Egerbegy integra. 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OT. P o r . Ap. 

Trucza Peter 3 4 4 12 250 10 3 

Feier Albert 1 1 — 6 3 — 2 -

Fatuly Peter 1 2 8 3 2 50 8 4 
Susman Tiuadar 3 1 — 5 4 — 3 1 
Dragos Janos 1 1 — 2 4 8 2 1 
Pap Janos 3 2 6 20 — — 4 1 
Pap Gaal 1 1 — 3 2 130 3 — 

Feierc Thamas 1 1 2 4 5 — — — 

Georgy Treffa — 1 — 6 — — 1 — 

Georgy Demeter — — — 4 — — 2 
Farkas Karatson — 1 — 4 3 — î — 
Kozma Georgy — 3 — 5 2 120 4 — 

Dragus Philep — 1 8 4 — 28 4 1 
Lupsa Janos 1 1 4 3 — 30 3 — 
Kalota Gergely 1 1 — 1 — — — 

Dragus Gergely 1 2 — 1 1 10 1 — 
Ballago Nisztor 1 1 — 3 — — — — 
Ballago Gaal — 1 — 6 2 — 2 — 

Trucza Gaal 4 — — 4 — 10 1 — 
Fatuly Demeter 1 1 — 4 — — 2 — 
Trucza Mihaly 1 1 2 2 — 25 1 1 
Pap Janos — 1 — 4 1 100 — — 

Ballago Thamas — 1 — 2 — 32 3 — 
Pap Mihaly — 1 — 3 1 45 3 — 
Susmany Janos 2 2 — 3 — 20 2 — 
Trucza Janos 1 2 — 6 4 220 5 4 

Offic. 

Falus Biro 
fia hazas. Beres Ajton-
ban v. L,. E . k. v. 

Edgik fia Gergely hazas 
v. L . E . k. v. 

aprowtul 
Hi sunt jurati. 
Juhasz az Gyalai Juhok
nak 

a) Előtte áthúzva: Decimae. b) Előtte áthúzva: Juh. c) Felette át
húzva: Georgy. 



Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. Offic. 

Kis Gaal Istva[n] 3 1 - - — 120 2 — 

Mihes Tiuadar J 2 - s — 100 4 -
Keresi Peter — — 2 i — — 1 -
Gruzo Markos 3 1 — 2 — 20 2 — 

Janko Peter 
Senes 

3 - 4 6 - - 4 4 

Dragus Istvan - 1 - 3 - - 2 -
Keobleősi Thamas 1 1 — — — — — — fiaual koldulni jár 
Susman Markos - - — 1 — — — — 

Gruzo Georgy — 1 — 2 — — — — 

Kalota Mihaly — — — 1 — — — -

Kalotha Istvan — — — — — — — — 
Ezek 6ton mind debili-
sek ereőtlen eoreg' Em
berek nem szolgalhatnak. 

Keóbleősi Demeter 2 — — 1 — — — — Draba[n]t az Varb[au]. 

Keobleosi Janos 1 — — 1 — — — — 
Ezis Draban[t] az 
v[ar]b[an]. 

Lupsa Peterne — — — — — — — — 
Eoreg' Asszony semire 
nem jo. 

Susman Zahariane 1 - - 1 - - - - Rlta. fiais goromba, maga 
sem io. 

Boldor Martha - - - 2 - - - Ezis kezetlen. 2 Djszna. 

Kis Gaal Peterne 2 - - - - - - - Mindenik fia masnal 
soolgal. 

Kalota Janosne — — — — — - — — 
Majorne a Fejedelem 
juha mellet. 

Trucza Martha — — — — — - — — Rlta. semie sincs. 

Fugit[ivus]. Pap Thamas. Topanfaluan 1 lakik. 4 Esztendeje 
hogy el ment. 

Desert[ae]. 1. Susman Antale. 2. Pap Thamase. 3. Trucza 
Jeremiase. 

Fund[i ] . Pusztakis vad[na]k, de mindenikhez verek vad|najk, 
Census. Mikor ennekeleőtte Gyaluho3 birtak eőkeőt. 2 minden 

harmadik esztendeób[en] huzon nyolcz forintott attak Ostor Ado-
b[an] a most meg' eddig' rea nem ereőtettek eőkeőt, mind Eszten-

a) Az utóbbi három szó betoldás. 

1 Topánfalva h. Abrudbányától é. Alsőfehér. ma Torda-Aranyos vm. 
2 1605-ben még Gyaluhoz tartozott, de Báthory Gábor a bihari Baga-

mérért cserébe adta Varkocs Györgynek. (Km. Cttus. Colos. R. 11., Km. Prot. 
maj, D.) 

EGERBEGY 1652 



deje sincs hogy az Varhoz foglaltak.a Cassai ideib[en], 1 semmi 
ostor adot nem attak. Egieb Adoval ne[m] tarto3nak. 

Decimae. Juhabol Dezmat ad[na]k. 100-bol Negyet * kettei 
meddeő kettei fejeos * ezt baranyostul adgÿak. Hizlalt keőuer disz-
nobol tizbeől edgyet. Valto penz 2 ha tizre nem telik. Mehbeől 
nem dizmal[na]k. Gabonából semit sem ad[na]k. 

Seruitia. Szolgalattÿok mind[en] harmadik hetb[en] volt. Ket-
teit magok[na]k. Edgiket az Fejedel[emne]k. 

Mulcta a k i mit el vehet. 
Eddig' Ezek mostan foglalt Joszagok2 az elebbeni Urbarium-

b[an] nem voltak. 

Solyomtelke integra. 

Coloni Fil. Eq. BOT.Vac. JUV. OV. Par. Ap. Offic. 
Illÿes Gaal b 1 2 6 3 1 60 11 í Falus Biro 
Kozma c Tiuadar — — 6 2 11 1 3 
Bulbok Istvan 3 — — 6 6 — 4 5 Hi sunt jurati. 
Mertse Balas — — — 2 — — 1 — 
Juasko Janos — 1 2 1 — 60 c — 
Karaba Istva[n] 1 1 6 5 3 30 1 — fia hazas. v. L. E. k. v 
Karaba Janos í — 3 4 2 8 1 — 
Ztolnai Tiuadar — — - 6 1 — — — 
Farkas heszamosi — — — 4 — — í — 
Jant ío Simon 1 1 3 4 2 3 3 1 
Bencze Janos — 2 3 5 2 - 2 — 

Bohaj Marton 1 — — 8 2 — — — 

Fia hazas, fia 2. v. L. b. 
k. v. Ez Betski Sigmond3 

uram jobbagia volna, 
egyezer megis atta volt 
Urunk, de Balogh Pe
ter4 partiat fogvand mi-
uel masodszoris el szeo-
keot.e 

a) Utána áthúzva: eőkeot. b) Gábor-ról javítva. c) Előtte kihúzva: 
Mertse. d) Utána áthúzva: mostis abban vagion. e) Az utóbbi mondat be-
toldás más tintával, de ugyanazzal az írással. A zavaros beoldások valószínűleg 
helyes sorrendje a fenti. 

1 Kassai István 1629 előtt megszerezte Egerbegyet s családja bírta még 
1649-ben is. (Gyfhvr. L. R. XV. 162. XVI. 15., Prot. Ora et labora 235.) 

2 I I . Rákóczy György 1649-ben fia, Ferenc, részére visszaváltotta test
vérétől, R. Zsigmondtól az 1643-ban neki inscribált gyalui és kolozsmonos-
tori fiscalis javakat. (Rákóczy-Aspremont lvt. Capsa 22. fasc. 2. No. 2, 3, 4.) 

3 Pókafalvi Becsky György és sajókereszturi Keresztúri Borbála fia. 



Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov Por. Ap. Offic. 

Fatuly Janos — 2 - - — — - -
Dobos Mihaly 1 1 - 5 4 30 5 — 

Gaal Lazar 1 t - 3 - — 1 - Fia mostoha Tiburczon1 

lakik. 
Pasko Laszlo 3 — - — — — — - Mostan szallot ide. 
Fekete Antal í 3 í 
Kreztel Peter 6 3 5 19 7 
IIlyes Antal 1 3 — 3 2 35 3 ! 
Kis Illyes — — — 3 í — - — Ereötlen eoreg Ember 

ne[m] szolgal. 
Szakallos Illyesne — — — 2 — — — — Rlta. 
Jakabne — — — — — — — — Rlta. 

Kozta Tiuadarne 1 — — — 

1 

— 

1 

— 
Rlta. Az fia el szeokeőt 
hazas Kelczenb[en]-
Banfi Dienes3 feolden 
lakik. 

Fugi t [ ivi] . Dobos al[ia]s Fekete lstvan Magiarkeőbleőseon 4 

lakik. a Dobos Simon Neotelen * Tiburczon Urunk feolde[n] lakik. 
Desert[ae]. 1. Jllyes Jakabe. 2. Kereztely Lazare. 
Fund[i] . Eleg' volna csak lenne á k i ra szallana. Reliqua vide 

p[er] omnia in Urbario p|rae]cedenti et p[er] omnia describend[a]. 

Jegenye integra. 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. Juv. OV. Por. Ap. Offic. 

Istvan Janos 1 — 6 3 - — 5 1 Falus Biro 
Gergely Peter — — 6 2 4 — 2 -
Janko Andras 6 - 6 1 6 33 3 Edgik hazas v. L. E. k. v. 

a) Előtte áthúzva: szolgal. 

I . Rákóczy György étekfogója. Életére bővebb adatok találhatók a család
nak az Erdélyi Nemzeti Múzeum Levéltárában őrzött levelesládájában. V. 
ö. Genealogiai Füzetek, 1903. 128. 1. 

1 Parádi Balog Péter deák gyalui udvarbíró. 
1 Ma puszta Kolozsvártól é. Kajántó h. határában, Kolozs vm. 
2 Kelecel, ma Kiskalota. h. Bánffyhunyadtól d. Kolozs vm. 
3Losonczi Bánffy Mihály és kapivári Kapy Judit fia. Életére I . Szi

lágyi S.: Bánffi Dénes kora és megöletése. Pest, 1859. Gróf Lázár M. i . m. Szá
zadok. 1887. 700. skl. V. ö. Tört. Tár, 1881, 726. skl.; Erd. orszgy. emlékek és 
Teleki Mihály levelezése c. kiadványsorozat megfelelő köteteivel. 

4 Magyarköblös h. Szamos újvártól ny. Doboka, ma Szolnok-Doboka vm. 



Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. Offic. 
Fabian Marthon 2 — 9 2 6 — 4 — 
Matthe Miklos 1 — — 2 — — 3 - Ajtonb[an]1 Beres. 
Varga Ferencz 3 — — 3 2 — 1 - Beres Ajtonba[n]. 
Balint Mihaly — — 8 5 2 — 8 9 hi sunt jurati. 
Vincze Marthon í 
Orman Andras 3 — — 2 — 9 — 
Mathe Istvan — — — — 1 — — 
Varga Demeter 3 — 8 2 2 25 5 — 
Demeter Janos ,- - 4 3 2o 3 1 Demeter Janos 

Ennek egy Eotse neo
Varga Mihaly — 1 8 5 2 — 5 — telen Gaspar E. L. E. 

Deak Janos - 4 1 — - î — K. V. 

Varga Istvan 3 — 6 3 — — 2 — 
Varga Marthon 1 — 4 3 — — - 2:> Drabant az Varhoz. 
Tot Marthon — 1 — 3 2 — 5 — 
Kerekes Istvan 2 — 4 9 — — 4 — 
Kalo Gergely 2 — í — — - — — 
Miklos Janos 1 — 2 — 2 20 — — 
Ormandi Janos 1 — — Fia Pal masat szolgal. 

Ennek egy Eőtse . L.E 

Kerekes Mihaly 
k. v. ennek 6 Eokre de 

Kerekes Mihaly 3 — — 3 2 — 1 — most nem szolgaltattiak 
miuel neotelen. 

Kalman Gergely — — — 2 — — 3 — 
Ennek immunitasa va-
gyon. Eoregbik Fejede-

Istvan Gaspar — — — 1 - — 1 1 
lem Assz[onyun]ktul2 

de most nem p[ro]ducal-
tak mindazaltal p[ro]-
mittaltak eleol hozni. 

Jakab Gaspar 1 — 7 3 2 — — 1 
Ferencz Miklos 4 — 8 3 — — 2 — 
Birtala[n] Janos — 2 — 2 — — 7 4 
Fodor Gergely 1 — — 1 — — - — fia masat szolgal. 
Ferenc3 Janosne 1 — — 1 2 — — — Rlta. fia masat szolgal 
Kerekes Istvanne 1 — 8 3 2 — 13 4 Rita. v. L. E. k. v. 
Lukats Janos - - - - - - 1 Eoreg Ember ne[m] 

Aduena szolgal. 

Lengyel Jakab 1 — — 1 — — 3 — 

1 Ajton h. Tordától é. Kolozs vm. 
2 l. Rákóczy György özvegye, serkei Lorántffy Zsuzsanna. 



Coloni Fli. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. Offic. 

Lengiel Jakab 
Senior - - — - - — - - Semie ni[n]cz koldul 

Thott Mihalÿ 1 2 — i - — - -
Thott Mihalÿ - — - - - — 1 - Drabant a z Varhoz 
Kis Thott Janos - — — - - - 2 -
Deak Gergely — — 2 1 — — — — Neotelen 

Fugit[ivus] Tott Janos Szatthmart Lakik. Kamuthi Farkas 
ideib[en] 1 ment el. 

Desert[a] Ugyan Thott Janos haza. Az mellette valois eöue 
volna. 

Fund[ i ] . Elegedendeo volna, de az jobbagiok magok birjak 
penzen veottek meg' egymastul. 

Ccnsus. Vide in Urbario p[rae]cedenti. 
Molen[dinum]. Vagyon Eöt fe lywl csapo malom, egy egy 

kerekw az falubeliek[ne]k. Kettei egy. egy forintos. A3 edgik 25 
penzes. Az 2-tej el puz [ tu l t ] a 

Decimae prout in Urbario p[rae]cedenti viden[dae]. 
Educillatio. Ennek eleőtte ollyan usus es teőrveny volt keoz-

teők Kamuthi idei twl fogua, hogy mikor az Kortsoma bor el 
fogiot keőzteök, valameddig' az Borert jartak, indifferenter vala
meddig' az kortsomara valo borral az falub[an] nem erkejtek, 
mindennek szabad volt arulni. De az borral a.3 falub[an] erkez
ven, mingiart a' masfele borb[an] bele metczettek az Chapott, ha 
ugyan fok leőt volna benneis ** Az Ideőtwl fogva[n] ez ususb[an] 
mind[en] Ud|varJbirok meg' tartottak; de ez mostani Ud[var]-
biro 2 meg' nem engette mellÿet igen sajnal[na]k. 

Seruitia, Munera, Mulcta. p[ ro]ut Gyaluiens[es]. Rest[ant] 
p[ro] honor. Cub. maj. N . 1. Mellyet prima occasione igernek 
meg' adni. 

Keőreősfő integra. 

COLONI Fil. Eq. Bov. Vac. JUT. OT. Por. Ap. Offic. 

Georgy Janos 5 — 10 5 -- 7 Falus Biro 
Korpos Miklos 3 1 to 5 1 — 5 2 

a) Valószínű kiegészítés, mivel a lap sarka hiányzik. 

1 Kamuti Farkas Jegenyét 1609-ben kapta meg zálogba és bírta kb. 
1650-ig. (Gyfhvr. L. R. XVI. 120., XV. 133; br. Jósika hitb. Iv l : Kamuti-
levelek fasc. XI . 5. 12—17.) 

2 Parádi Balog Péter deák. 



Coloni Fil. Eq. BOV. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. Offic. 

Mihaly Gergely 4 — 10 5 — — 4 - Drabant az Varb[an] 
Ferencz Kovats 

Bodisar Gergely 

1 

9 

3 

3 

4 

9 
Ennek egy Vej v. L. E. 
k. v. 

Pentek Miklos 2 1 11 4 — 12 — 
hi sunt jurati. 
Egy Eotse Gialub[an] 

Thamas Andras — 1 9 2 — — 9 — szolgal. Enekis egy fattin 
fia. 

Bocs Janos 2 1 6 0 — — 3 — Drabant 
Thamas Istvanne — - 2 2 — — 1 1 Rlta. 
Andras Janos í — 1 2 — — î -

Ennek sogora Neotelen 

Szekel Istwan t - 4 1 — — — — 
Lukacz Janos Egy k[e-
nyerén] vadnak, varbeli 
drabantok. 

Lukaczy Janos — - — — — — — -
Balas Istwan 2 - 8 2 — — 2 — 
Nemet Janosne 1 - — í — — — — Rita. 
Varga Gergely — 1 — 2 — — — 2 
Boczy András — 1 — 2 2 — 1 — 
Leorincz A[n]dras 2 1 — 2 — — 3 — 
Miklos Istuan 1 — 3 — - 2 — 
Jakab Janosa — - — 2 2 — — — Drabant 
Nemet Marton 5 - 9 3 1 — 1 — 
Boczy Ferencz 1 - — 3 — — 4 — 
Balas Georgy — - 6 1 - — 2 — 
Demeter Ferencz 2 - 6 1 - — 1 — 
Balogh Marton 
Leorincz Palne 

1 
t — 

8 4 
3 

4 — 1 
2 — Rlta. fia Gialub[an] la-

kik kovats Legeny. 
Varga Andras t 1 — 2 — — 1 — 

Mathe Gergely 2 3 — 2 — — 2 2 Varbelj Drabant. 
Rlta. Edgik fia el szeo-
keőt. Istvan Kovatsne 4 1 — 2 — — 2 — 

Varbelj Drabant. 
Rlta. Edgik fia el szeo-
keőt. 

Pentek Matias 1 — 9 4 — — 7 — Fia hazas, ennek is fia 1. 

Boczi Janosne — — — 1 — — — — Rlta. 
Antal Janos 1 — — 2 2 — 4 — 
Luka Matyas 5 — — 2 2 — 2 — 
Marthon Kovats — — — — - — 1 — 
Janos Kovats í — — 5 — — — — 

a) Utána áthúzva: Pintek. 
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Colon i Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. 0v Por. Ap. Offic. 
Illÿes Istvan 3 - 4 2 — 2 — 
Adorjan Gergelyne 1 - — — 2 - Rlta. fia Scholab[an] la

kik. 
Gyalaj Janos 2 1 4 4 — 7 -

Rlta. fia Scholab[an] la
kik. 

M i h a l y a Gergelyne 1 - — 1 — 1 Rlta. el hatta az Ura. 
Antal Andorias í — — 2 4 — 1 -
Kelemen Fe-

Ferenczne 1 - — 1 — — - Rlta. fia masat szgal. 
Fekete lstvan 2 4 — 2 — 5 
Korpos Georgy b 2 3 - 2 — — — 

Peter Jstvan 2 5 3 4 4 Ennek maradott egy 
Eőtse eó tartva. 

Boczi Istvan 2 2 8 3 — 2 — 
Eőtse eó tartva. 

Balas Janosnec - — 3 — — 2 — Rlta. 
Kelemen Matyas 1 1 7 3 1 — 1 — fia hazas, ennekis fia 1. 
Ferencz Mihaly 2 — C 4 — — 8 -

Korpos Janos 1 1 10 3 — 11 5 Fia hazas V. L. Ennekis 
fia 1. 

Dako Istvan 2 — 5 2 — 5 1 Varbelj Drabant. 
Demeter Andrasne 2 — 8 2 2 — 2 — Rlta 

F u g i t [ i v i ] . d 1 . Balog' Is tok. regen ment el. nem tudgiak hun 
l ak ik . 2. Pentek e Mat ias f i a M a r t h o n . E z t sem tudg iak h u n l a k i k . 
3. M i h a l y Gergely ket eszetendeje hogy elment. 

Desertae. 1. Boros Janose. 2. Peter ls tvane. 3. Boczi Jakabe. 
4. Thamas Andrafe . 5. Kovats AndraSe. 6. H a d a lstvane. ehez egy 
kis giermek vagion Dereten 1 L a k i k a.3 B a t t ÿ a n a l . 7.. 8. Ket puszta 
haz á Korpos Mik ló s teleken. 

Census. Prouentus et Decimae. E d u c i l l a í i o . Serui t ia . Munera . 
Mulc ta . p [ r o ] u t i n p [ rae ]ceden t i Urba r io . t o t a l [ i t e ] r describen-
[daej . S o l v [ e ] r [ u n ] t f. 3. 

Lapu patak portio. 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OV. Por. Ap. Offic. 

Galos Janos 2 1 8 2 — 13 5 1 Falus Biro 
Galos Lukats 2 -- — 3 — — 7 — Edgik fia hazas, Ennek

is fia 1. V. L . E. k. 

Bodisar-ró javítva. b) lstvan-ról javítva. c) Alatta áthúzva: Thamas 
Ferencz. d) Utána áthúzva: Pent De. e) Utána áthúzva: Jano Martonn. 

1 Deréte h. Bánffyhunyadtól d. Kolozs vm. 



Coloni Fil. Eq. B o v . Vac Juv Ov. Por. Ap. Offic. 
Cziko Miklos - 1 - 3 — - 3 — Ezek eskwttek meg'. 
Kis Janos 
Csiko Thamas 2 

2 
1 

- 5 
3 

2 - 5 
4 

1 

Ferencz Gergely — 1 6 2 — 10 9 — 
Ennek egy Battÿa Fe
renz Ignat ennekis fia 3. 
E. L. E. k. V. 

Temerdek Peter 1 — — — — — — — 
Kise Janos 2 — 4 2 — 4 — 

Ztana Georgy — — — 2 2 — 3 — 

Buta Mihaly 2 — 7 1 

-

14 -

Ennek 1 Eotse Laszlo V. 
L. E. k. V. Ennekis 7 
Eőkre, 3 Tehene, 14 
diszna, 4 Mehe. Eozue 
kel irni az Battyaeual. 

Gyerman Janos — — — S — — 8 4 
Galos Peter 5 — — 1 4 — — — 

Dobos Tiuadar 2 — — ! — — — — 

Kise Georgy — — — 5 — — 5 3 Neőtelen 
Chiko Ignat 2 — — — — — — 1 

Coloni Fil. Eq. Bor. Vac. JUV. OV. Por. Ap. Offic. 
Teőreők Marthon 2 1 6 5 - - 6 8 Ez fia az Biro[n]ak ez 
Balas Georgy 3 — 4 3 — — 2 — jeőt be az Apjaert. 

a) Utána áthúzva: 2. L.. b) Utána kihúzva: 50. holnap be igerik hozni. 
c) Későbbi bejegyzés. 

Fugit[ivus] Kise Tiuadar. Kajanton fejedelem Juhassza.a 

Desert[ae] 1. Ferenc3 Miklose. 2. Buta Laszloje. 
Fund[i] u t i in pr ior i Urbario. 
Prata. Foenilia. No. 3. Vide in Urbario p[rae]ccdenti. Syluae 

simil[ite]r. 
Census. Mind[en | Sz[ent]: Georgy Napba[n] falujul adnak, 

f. Egy No. 1. Sz[entj: Mihaly Napbanis falujul simil[i te]r. Egy 
fo[r]intott . 

Prouent[us]. Decimae. p[ro]ut in Urbario p[rae]cedenti 
Seruitia, Munera, Mulcta. p[ro]ut i n Urbario per omnia descri-
ben[dae] sunt. 

Notand[um] Ezek soluend[i] sunt den. 45 b meg' adtak. c 



Fugi t [ iv i ] . Janos Kovats Varadfele ment mind felesegestwl. 
2. Cziko Thamas. Ezis oda vagyon, de az felesege ithon vagyon. 

Desert[ae]. — Fund[ i ] .— eleg' volna csak szallana Ember rea. 
Census. Prouentus.a Ostor Adoban. Minden harmadik Eszten-

deob[en] szokta[n]ak adni Ket Eőkeőrtwl den. 5. Ket Tehentwl 
Negy penzt. Egy Lotul 5 penzt. Egy malacztul den. 2. Egy Kosar 
Metwlis ket penzt. Mikor Tizre nem telik, ha Tizre telik edgiket 
el veszik. It t[em] akinek haza vagyon es semmi Marhaja nincsis 
mind[enj Ember 25 eőt penzt tartozik adni indifferenter. Tiukot 
nem csak Karatsonb[an] de egieb ideobenis szed[ne]k rajtok. 

Decimae. Minde|n]fele Gabonabol dezmat ad[na]k, melybeől 
az Pap[na]k harmad resz jar. Egyeb mind[en]fele de3maîaíok, 
kortsomarlasok. szolgalattÿok, rendtartasok, es birsag' a lapot tÿa 
az szerent vagyon ittis mint Gyalub[an]. 

Molendinu[m] Az pape egeszben az Vamja b nem fejedeleme. 
Fluuius Vagyon szep halazo vizis, mely a' Kenderaypatakatul 

fogvan Gyaluig tilalmas. Ebb[en] az Varhoz szep Semleng' keőwi 
haalat' es Rakot szok[tana]k fogni. 

Vagyon egÿ darab kaszallo Retis HartSaj pataka eleőt, min
d[enj Esztendeőb[en] tilalmas, p[ro] falc[atoribus] No 20. 

a ) Utána áthúzva: Feőld Adajab[an] annuatim kel adni den. 8. Kit az 
magos. Kender. b) Előtte áthúzva: pa . . . 

Colom Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. OT. Por. Ap. Offic 
Kadar Gergely 2 1 — - — — - -
Balog Janos — - 6 1 - — - -
Fazokas Georgy ! - 10 5 - - -
Bodis Istvan 2 — 5 2 - — 1 -

Osuat Peter — - 4 3 — — 1 7 Ennek egy fogadot fia. 
fia 1. V. I . E. k V 

Szekely Andorjas 1 10 4 — 2 — 

Molnar Istvan t - 15 6 2 — 7 7 
Molnar Andras 1 - 12 5 2 — 4 6 
Ofuat Georgy — - 2 í — — - — 

Tot Istuan 1 - 13 5 — — 1 — 
Pal Istuan 2 - 15 5 3 — 9 6 
Teőreők Georgy 2 - — 1 — — — — 
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Hev Szamos integra. 

Coloni Fil. Eg BOV. Vac. Juv Ov. Por. Ap. Offic. 

Szalanczi Janos 3 î - 3 2 167 2 - Falus Biro 
Keőbleős Jeremias 

— 1 - 4 — — 5 2 Meszaros az Varhoz. 
Sztolnai Janos 2 - 4 — — 4 — Major az Varhoz, 

Tatamer Lukats 4 2 - 4 4 — 4 2 Molnar a Gyalui Ma-
lomb[an] 

Herle Peter i 1 - 2 — 3 — 
Tombok Antal 3 2 - 1 — — 1 — Fwrez malo[m] mester 
Farkas Lukats i — 6 5 2 3S 5 3 hi sunt jurati 
Stercze Laszlo 1 1 — 4 — 40 4 — 

Haragos Lukats 2 2 — 6 — 6 8 3 — Ennek egy neőtelen Eot-
se Paal V. L. E. K. V. 

Dienes Lukats 1 — — — — — 2 — 
Nemes Mathe 3 — 6 2 — 86 4 4 
Kovats Karatson 1 — — 2 — — — — 

Talas Lukats — 3 — 6 — 42 8 8 Ennek egy Eotse V. 
E. k 1. 

Tott Istvan — 1 — 6 — — 1 — 
Tott Jeremias — — — 1 — — 1 — 
Csuka Georgy — 2 — 3 1 — 3 — 

Krajnik Kir i l l a 1 — — 2 — — — — 
Maria[n] Janos 2 1 — 4 — 33 — — 
Szakallos Trefa 0 3 — 6 3 S6 10 2 Czorda Pasztor az falu

ban. Tatar Peter 4 
Czorda Pasztor az falu
ban. 

Pap Janos — 1 — 9 — — 5 — Gyalai Meszaros 
Pap Ki r i l l a 2 

Kovacz Tyvadar 1 3 — 2 2 11 1 — Halasz 
Tehen Pasztor az eő 
Nagysaga teheni mellet. Andre Mathe í 1 — 3 — — — — 

Halasz 
Tehen Pasztor az eő 
Nagysaga teheni mellet. 

Hoszu Christoph 1 1 1 
Hoszu Lukats 2 3 — 5 — 9 4 — 
Pap Christoph 1 1 — 1 — — 4 4 Molnar a' Gyalui Ma-
Simon Molnar 1 lomb[an]. 

Szalanczi Georgy — 1 — — — 35 1 — Disznio Pasztor a' F[alu] 
disznai mellet. 
Pokular a' Gyalai 

Szalanczi Antal 1 1 — 4 — 30 1 — 
Disznio Pasztor a' F[alu] 
disznai mellet. 
Pokular a' Gyalai 

Tatamer Christoff — — — 4 — — 3 — Juok[na]l. 
Kovats Peier — 1 — 3 — 44 — — Kis Biro. 
Kis Kozma — 1 — 4 — — 2 — Kerekes azzal szolgal. 
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Coloni Fil. Eq. Bov. Vac.Juv. Ov. Por. Ap. Offic. 

Dan Christoff — 2 - 2 — 18 1 — Neőtelen legény. 
Dano Tiuadar — 1 2 — 9 - - Pokolar ezis Gyalub[an]. 

Szemere Kiri l la 3 3 — 4 — 155 2 — 
Halasz. Egy neőtelen 
Eotse v. L, E. k. v. 

Bodis Christoph — 1 - — — — 1 — 
Neőtelen legeny massat 
szolgal. 

Szakallos Janos — 2 2 1 — — — 
Neotelen legeny masat 
szolgal. 

Keőbleősi eéter — 1 Neőtele[n] masat szol-
gal. 

Botta Kozma - - - 1 - 45 1 - Neőtelen masat szolgal 

Kerezte Ignat — — - — — 38 — — 
Neőtele[n], masat szol-
gal. 

Krainik Miklos - í - 2 - — 2 — Nyomorek eoreg Ember. 

Santa Mathe — 1 - — — — 1 — 
Nyomorek beteg leuelet 
mongiak lenni Ur[un]k-
tul. 

Bodos Thamas — - - 4 — — 2 — 
Ezis igen beteges ne[m] 
szolgal. 

Zaharine - - - - - - - - Rlta. igen szegeny eoreg'. 

Ztolnai Georgyne 1 
Rlta. Koldus finis nio-
morek. 

Roba Janosne — — — — — - - — Rlta. semire valo. 

Tsarno Janosne 2 — — — — — — — 
Fiai massat szolgal[na]k. 
edgik hideg' Szamofon, 
masik Egerbegyen1 

Dano Gaalne Rlta. de mafsat szolgal. 

Fugit[ ivi] . 1. Dano Jeremias Egerbegien lakik. 2. Haragos 
Vazil Puszta Kamarason- Kemeny Boldisar3 majorja. 3. Kira 
Juon Bathorine Assz[ony] 4 falujaban Horiczon 5 mongiak hogy 
lakik. 4. Krizte Juon Fejed[elem] feold[en] Solyomtelken6 lakik. 
5. Gal Lazaris ott Lakik. 6. Fatosan Simon Rakoson7 vizei Pe-

1 Egerbegy h. Gyalutól ny. Kolozs vm. 
2Pusztakamarás h. Nagysármástól é. Kolozs vm. 
3 Gyerőmonostori Kemény Boldizsár és Tornyi Zsófia fia. Kolozs vm. 

főispánja, I I . Rákóczy György főlovászmestere, a későbbi fejedelem K. Já
nos öccse, ( 1657.). Életrajzát 1. gróf Lázár M. i . m. Századok, 1S87. 621. skl. 

4 Báthory András özvegye, Zakrzeska Anna. V. ö. Szilágyi S.: I I . Rá
kóczy Gyöngy. Bpest, 1892. 16. skl. 

5 Valószínűleg lengyelországi helység. 
6 Sólyomtelke h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 
7 Oláhrákos h. Kolozsvártól d. Torda, ma Torda-Aranyos vm. 



ter feőld[en] lakik. 7. Thodor Ki r i l l a ez elmult telen szeokeőt 
el Koloson2 lakik. 8. Kuk Thamast nem tudgiak hun lakik. 
Teobbenis vad[na]k de a' Fejedele[m] feolde[n] lak[na]k. 9. 
Hazug' Lukats Kis fenesen3 Nicola [!] Sig[mon]d 4 feold[en] lakik. 
10.a Kadas Janos Hosdathon lakik, 5 Josika Gabor6 feold[en]: 

Desert[ae]. 1. Faor Janoíe. 2. Buka Kozmae. 3. Krestely 
ignate. 4. Botos Mihalÿe. 5. Keobleős Petere. 6. Kuk Thamaíe. 
7. Keobleős Pale. 8. Thodor Kirallÿae. 9. Szakallos Janose. 10. 
Szakallos Antale. 1 1 . Dienese. 

Fund[ i ] . Beősegesen. 
Molendinu[m]. Az Hev szamosi Malmat vizza engedte az 

F[alu] az Hev Szamosi Pap[na]k. 
Fluuius uti i n Urbario p[rae]cedenti scriben[dus]. 
Decimae. Hoc addito. Mikor Juh Dezmalas volt, mindenkor 

az Ud[var]b[ i ró] tartozot az Keneznek adni Egy baranyos Juhot. 
De Fabian lstván, es ez mostani Ud[var]biro B[alog] Peter nem 
adot. mostannis meg' kiuanna az Kenez.b 

Educillatio. Census. Munera et proventus. Seruitia. p[ro]ut 
in Urbario p[rae]cedenti. Munera * Mulcta simil[i te]r. 

Solv[erunt] f. 344. Rest[ant] ad 4. diem. c 

Hidegh Szamos. 

a) Az eredetiben római számmal. b) Hoe addito-tól betoldásnak látszik. 
c) A két utóbbi mondat későbbi betoldás. 

1 Gazdag és kiterjedt kolozsvári kereskedő familia tagja. A család a 
XVII . század elején szerzett birtokokat. 

2 Kolozs h. egykor bányavároska, Kolozsvártól kd. Kolozs vm. 
3 Kisfenes h. Kolozsvártól dny. Torda, ma Torda-Aranyos vm. 
4 Szamosfalvi Mikola János és kovacsóczi Kovachoczy Zsuzsanna fia, 

Torda, majd Kolozs vm. főispánja, (f 1679). Életrajzát 1. gróf Lázár M. i. m. 
Századok, 1887. 708. A Keményekkel, Gyerőfiekkel és Kabosokkal egy nemzet
ségből származó kolozsmegyei középkori család leveleit 1. a br. Jósika es. 
hitb. lvtárában. V. ö. Csánki D. i . m. V. 552. skl. 

5 Hesdát h. Kolozsvártól dny. Torda, ma Torda-Aranyos vm. 
6 Branyicskai Jósika István kancellár és Füzi Borbála fia. A Kamutiak 

kezén levő Hesdáthoz 1630 óta formált jogot. Erre vonatkozó iratokat 1. br. 
Jósika-cs. hitb. lvt. Kamuti-levelek. 

Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. JUV. Ov. Por. Ap. Offic. 

Antal Peter — — 2 3 1 70 6 — Judex Substititus 
Tombok Mathe 2 - — 2 - 20 5 1 
Laszlo Roma 2 - — 2 - — 5 — 



Coloni Fil. Eq. BOV. Vac. JUT. OT. Por. Ap. Offic. 

Czuka Ignath 1 1 3 4 1 70 3 8 
Ennek 2 Eotse v. L. E. k. 

Ballago Janos — 1 — 1 2 80 2 1 v. Balog' Janos Pasztor az 

Tombok Janos 
moruai1 Juhok mellett. 

Tombok Janos — — 4 2 — — 1 — 
moruai1 Juhok mellett. 

Sombor Thamas 2 1 — 1 — 180 3 — Hi sunt juratj. 
Kozma Marian 3 — — 2 — 80 1 — 
Taalas Gaal 1 — — 1 — — — — 

Kis Treffa 2 -
Veres Demeter - — 2 2 4 5 3 — Neotelen 
Sombor Paskuly 2 2 — — — 50 — — 
Kis Demeter 1 I — 1 9 20 4 — 
Swket Gaal t — — 2 î 38 4- — 
Kis Peter 1 — — - — 20 — — 
Abrugi Janos 1 — — 1 — — 9 — 
Hazas Chriftoph 3 — — 9 6 90 2 4 
Demjen Tr i f fa 1 1 — 2 4 40 2 — 
Demjen Marian 2 — 6 .1 — 80 9 — 
Krajnik Georgy — 1 — 2 — 50 - — 
Baár Janos 1 — — 1 — — 4 — 
Baar Oniga — — — 2 2 40 — — 
Taalas Mathe 4 

X 
— — 2 — — — 2 

Veres Thamas — — — 1 — — — — Radnothon2 Bial pasztor. 

Baár Istva[n] — — — — — 20 — — Neőtelen, masat szol-
gal. 
Neotelen, masat szolgal. 

Krajnik Tiuadar a - - 20 Ennek egy Eotfe masat Krajnik Tiuadar a 

szolgal ezis. 
Kovats Simon Neotele[n] masat szol-Kovats Simon 

gal. 
Mile Gaalne 1 1 — 1 — 2 0 3 2 Rlta. 

F u g i t [ i v u s ] 1. Hoszu Stephan P a n i k o [ n ] 3 G y e r e ő f i Janos 4 

feold[enj l a k i k . 
Deser t [a] 1 . Kovats Simone. 
F luu ius . Az H i d e g ' Szamos es az ket Roska Pa taka Ti la lmas . 

a ) Alatta kihúzva: Beres Janos. 

1 V. ö. 96. 1. 2. jegyz. 
2 Radnót h. Dicsőszentmártontól é. Küküllő, most Kisküküllő vm. 
3 Pányik ma Gyerőfalva h. Bánffyhunyadtól dk. Kolozs vm, 
4 Gyerővásárhelyi Gyerőffy János és Radvanczka Anna fia. 



Molendinum Vagyon ezen Szamofon Tatamer Christophnak a 

Hev szamoson lakonak egy alol csapo lizteorleő malom, k i t Isa-
bella Kiralyne Asszony leueleuel birnak, az elebbi Urbariu[m] 
szerent, sub dato 1548 in Arce Gyalu emanaltatott. Az malomtul 
mind[en] esztendeobe[n] tartozik adni f. 1 az Varhoz. 

Fwrez Malo[m]. Az Malmon fe lywl az falu alatt vagyon egy 
Fwrez Malom, K i n fenyeo, keőreős, Teolgy, Nyar. es harsfa 
s Iharfa deszkakott metczenek. 

Census. Mind[enj harmadik EÍ3tendeobjenj summa szerent 
Ostor Adob[an] szoktaak adni f. 3. 

Seruitia Munera. Mulcta. per omnia ment az Hev szamosiak-
[na]k. 

Decimae. Semmifele Gabonabol Dezmaul nem tartoznak * 
hanem szaz Juhbol * Vagy fejeős vagy egyebbeől k i telik szaz * 
ket Fejeős Baranyost, es ket meddeőt kel adni. Ztrenga1 barant 
ezeken k i v w l . Mikor penig' az dezmalaskor az Dezmas k i ment 
az Bironak auagy keneznek az Dezmas tartozot es [!] fejeős 
Juhot adni baranyoí tu l . 

Notand[um] Ezek[ne]kis ol lÿan ususok vagyon az Dezma 
feleől ment az Hev Szamosiak[na]k. b 

Mako portio. 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac Juv. Ov. Por. Ap. Offic. 

Magyari Janos 1 - 8 3 - — 3 — Falus Biro 
Bott Janos 1 2 8 4 — - 5 3 f ia c Urunk puskasa 
Janczi Istva[nj - — 2 2 1 - 5 3 
Jantsi Antal 1 — — 4 - - 2 — 

Bartha Marthon t í 10 6 10 - 9 — 

Kovats Istvan 2 1 10 5 — — 4 2 
Benedek Marthon 2 — — 2 — — 3 Drabant az Varb[an]. 

Simon Mathe 1 — 8 6 — - 4 Hi sunt jurati. 

Gaal Istvan — - 6 2 2 - 4 2 
Fodor Ambrus 1 i 8 4 4 - 6 Ennek Ket Unokaja En-

nekis 2 Eokre 1 Tehene. 
Balint Gergely 1 1 10 5 2 — 15 
Kelemen Georgy 2 — — 2 — - 2 — 

a) Utána kihúzva: es Simo[n]. b) Utána áthúzva Oppidum Gyalu; és a 
szokott számoszlop fejek. c) Előtte áthúzva: Edgik. 

1 V. ö. 60. 1. 10. jegyz. 



Coloni Fil . Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. Offic. 

Simon Leőrincz 1 — 6 2 1 - 3 — 

Kalota Andras 1 — 4 3 1 - 4 -
Kelemen Thamas - - 8 2 2 — 1 — 

Batiz Janos 3 — 10 1 4 - 8 - Fiai mostohak. Drabant-
saggal szolgal. 

Gaal a Georgy, 1 — 8 3 2 — 6 -
Kuth i Bot Istvan 1 — — 4 1 - 10 - Fianak 2 fia.Unokajais 2. 
Gaal Andras 1 — 10 6 1 - 6 5 
Finta Marton 1 — — 2 — — 3 — 
Janos Kovats 1 - 8 3 1 — 2 — 
Kós Georgy 2 — — 2 — - 3 — 

Szaz Istvan 2 — 6 2 — - 2 — Az 6 Eokeor a' fiae 
Neotelen. 

Bott Marthon 1 — — 2 — - — 1 Ur[un]k Puskafsa. 
Miko Istvanne 2 — 2 2 — — 2 — Rlta. fiai Aprok. 
Kovats Georgy 2 — 8 4 — — 2 1 
I f f i u Bott Janos — — 8 2 — — 2 1 

Fugit[ivus]. Census. Proventus. Decimae. Notand[umj. I t t 
most egy Juh sincsen. Syluae, Seruitia, Munera. Vide et scribe 
per omnia sicut i n Urbario p[ro]xime p[rae]cedenti. debeb[untj 
dare f. 1/89. 

Darocz Integra. 

Coloni Fil . Eq. BOT. Vac. Juv. OV. Por. Ap. Offic. 

Mathe Andras - 1 1 5 — — 2 — Falus Biro 
Boldisar Georgy 2 1 14 2 2 — 6 

Jakab Janos 3 5 17 7 11 — 15 3 Ennek Egy Battya V. L. 
E. k. V. 

Juhos Janos 1 — 5 1 — — 5 — Fazakasagaual szolgal. 
Balas Marthon 2 5 14 6 8 — 11 5 Ket Neőtelen Eotse V. L. 

E. k. V. 
Thamas Peter 2 1 13 8 3 — 11 — 
Keőreősi Peter — 1 — 5 — 10 4 -
Varga Janos — 1 — 1 4 — — 3 Hi sunt jurati. 

F u g i t [ i v i ] et Desert[ae] . Terrae Arabi les . P r a t u m Foenile. 
Census. I t t [ e m ] Terrae Arabi les . Usus et No tand [a ] per omnia 
p [ r o ] u t i n U r b a r i o p[ra]ecedentis ann i descr iben[da] . 

a) Előtte áthúzva: Ba t i . . . b) E sorban kihúzva: Hi sunt jurati. 
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Oppidum Gyalu. 

Coloni Fil . Eq. Bov. Vac. JUV. OT. Por. Ap. Offic. 

Dobos Balas 3 6 3 - 9 Biro az Varosba[n] 

Ferencz Kovats — 2 9 5 - 8 Mweuel szolgal. Leuele-
vagio[n]. 

Molnar Janos 1 1 10 3 - 2 Hazas fia V. L. E. k. V. 

Meszaros Georgy 2 — 6 5 — — 5 Eggik fia hazas v. L. E. 
k. v. 

Pal Marthon - 3 8 3 - - 2 -

Balog' Istvan 2 — 2 3 — - 7 — 
Malom mester a' Gya-
lui Malmokhoz. 

Takats Istvan — — — 1 — — — — Halaz az Varhoz. 
Hi sunt Jurati. 

Dobos Georgy 1 — 2 2 — — — — Halaz az Varhoz. 
Futa Istvan 1 — — 2 — — 6 — Kis Biro avagy Polga[r]. 
Varga Istvan 1 1 — 2 — - 4 — Varga mweuel szolgal. 
Kis Janos 1 — 6 3 — — 3 — 
Bakos Janos 1 — — 4 — — 5 — 
Tott Miklos 
Nagy Istvan 

1 
6 

6 2 — - 2 
4 — Szabados Louaval szol-

gal. 

Takats Janos 1 1 — 3 — - 5 — Szabados L[ovaval] 
szolgal. 

Kadar Marthon 1 1 2 1 2 - 1 2 Szabados. 
Banyai Kurta 

Istva[n] 2 1 
Szabados most nincs 
Lova. 

Dese Mihaly — 2 — 2 — — — — Szabados. 
Dobos Istvan — 6 1 1 - 4 — 
Daroci Istvan — — — 3 — - — — 
Marthon Kovats 2 — — 4 — — 1 — 
Thordai If tvan 1 
Thordai Georgy 2 — 2 1 — - 2 — 
Fazokas Is tván — 4 — 1 — - — — 
Kadar Mihaly 1 Kadar mweuel szolgal. 

Pentek Andras — — — 1 — — — — 
Eoreg' Ember majd 
nemis szolgalhat. 

Fazokas Mihaly 1 2 — Fazokas Varhoz szolgal 

Olah Istvan — — — 3 — — 3 — 
Vinczeller az Gyaluia 

Szeoleokheoz. 

a) Ez a szó betoldás más tintával. 



Coloni Fil . Eq. BOT. Vac. JUT. OT. Por. A p . Offie. 

Racz Pal — — 8 5 7 - 7 — 
Csür Biro. Egya hites 
fiais vagyon, most ha
zasult meg V. L. E. k. V. 

Takats Janos 3 — 6 2 — - 5 1 

Nadasi Balas 1 — 8 0 — — 2 -
Egy kis Unokajais va-
gio[n]. 

Selymek Balas — — — 1 — - — 

Kovats Istvan — — 2 3 — - 1 - Egy mostoha fia Mi
hok. 

Szekely Georgy — — — — — - — — Drabant az Varhoz. 
Banyai Istvan 1 — — 2 — - 3 — Drabant. 
Kutsis Marthon 2 — — — -— - — — Drabant. 
Tot Marthon 2 - 14 5 -- - 8 --
Melszaros Istvan 1 1 — 3 -— - 14 28 Kertez az Varhoz. 
Takats Janos — — — 3 -— - — — Takats mweuel szolgal. 
Varga Georgy — — — 2 — - 3 — Vargajul szolgal. 
Nagy Pal — — 4 3 — — 3 — 
Lakatos Istvan - — — 2 2 - - Mweuel szolgal.c 

Kadar Janos 2 1 - 1 - - - -
Hajdu Istvan — 2 - 3 -— - 3 - Szabados. 
Janos Kovatsne ! — 2 2 1 — 3 — Rlta. 
Miklos Kovats 2 2 4 2 -— — 8 2 Mweuel szolgal. 
Moga Kelemen — 1 — 1 — — 2 — Szabados. 
Lippai Istuan 2 1 4 2 -— — 4 6 Drabant az Varba[n]. 
Gyalaj Balint — — — — — - - - Drabant. 
Orban Georgy — — — 2 1 — — — Kadar mweuel szolgal. 
Puskas Istvan alia 

Eleő Beőr 
s 

1 Fejedel[e]m Puskafsa. 

Szekely Mathe 3 — — -- — - — — 
Most Varos Tsorda 
pasztor. 

Boczi Marthon 2 1 — 2 -— — 2 — Paller. 
Varga Mihalyne 
Teoreők Istvan 3 2 

-
3 -

— — 4 — Rlta. szegeny Asszonÿ. 
Lovas szabados. 

Szekely Georgyne — — - - — - — — Ezt el hadta az Ura. 

Lakatos Georgy 1 - - — — — — Moruai Lakatosok1 fele 
itt hazasult meg'd 

Kadar Georgy 3 — - - - — — — Kultsar a Varba[n]. 

1 V. ö. 96. 1. 2. jegyz. 

a ) Utána kihúzva: f. b) A sor végén kihúzva: Az A . . . c) Utána egy 
szó áthúzva. d) Utána áthúzva: eó Nag[ysag]a Keg[ye]lmessege. 
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Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. Ov. Por. Ap. Offic. 

Szeoke Meny-
hartne 1 Rlta. fia kitsiny. 

Asztalos Gaspar 2 - - - - — — - Mestersegeuel szolgal. 
Korpos Istuan — — - - - — • — -

Gyaluhoz valo Cziganok. a 

1. Szeldelj Istvan vajda 2 Fiaiual edgywt. 2. Dauid Georgy 4, 
3. Adam lstván 3. Eggik fia hazas Varado[n] lakik. 4. Drabant 
lstvan 1. 5. Kis Istva[nj fia Zemeok hazas. 6. Kis Istva[n] fia 
Pongrac3 3. 7. Varadj IStva[nJ 1. hazas Janko Janosnak hijak. 
8. Nagy Ferencz 1 hazas. 9. Fwfer [?] Gabor. 10. Karatfon 
Janos 1. 11. Leorincz Karatson. 12. Kis Geczi al[ia]s Zana Varadra 
kereskedni ment. 13. Bitkos Mihok, Banyan lakik. 14. Har Finta. 
Varado[n] lakik. 15. Cicso Janos el Í3eokeot. 16. Varga Dauidh. 
17. Jonas C3igany mo!tan Colosvari Varga. 

Desert[ae]. 1. KapuSi Marthone. 2. Gal JanoSe. 3. Ambrus 
Janos haza. 

Fund[us] Elegedendeő volna, de nincs Ember hozza. 
Hor t [ i ] . 1. Az vaar mellett egy Gywmeolcseos vetemenyes kert. 

2. Ugian b A var alat c a Pap haza mellett egy fwes kert, mely moft 
U j Czwreoskert. 3. A ' Temeteő kert alat egy Gyümeolcseos fües 
kert. 4. A ' czwreos kert mellet egy fwes kert. 5. A ' Felseő d malom 
felet egy gyümeolcseos fwes kert. 

Promontor[ium] Vagyon az Varhoz Eőt hold szeőleő ugyan 
i t t az Gyalui hegyen. 

Prata Foenilia: p[er] omnia describen[da]. 
Terrae Arabiles p[erj omnia describend[ae] hoc addiio. Ugyan 

a Gyalui hataron Benedek Ayba[n] p[ro] Cub. major. No. 50. 
Syluae Glandiferae. p[er] omnia describen[dae], p[ro]ut i n 

Urbario p[rae]cedenti. 
Fluuius p[erj omnia describen[dus]. Molendinum p[er] omnia 

describen[dum]. Telonium p[er j omnia sic describen[dum]. 
Macellum. Diuersorium. Prouentus et Decimae p[er ] omnia usque 
ad Termin[um] Census describan[tur]. 

a) A cigányok névsora más tintával, de az előbbi kézzel. b) Betoldás 
más tintával. c) Mellet-ről javítva. d) Előtte a lap szélén áthúzva: Hort[i] 
sunt. 



Census. Seruitia. Notan[da], Munera, Mulcta. Gorbofeő usque 
ad finem totaliter describen[da] Excepto. Mostan bogliab[an] nin
csen szena, miuel meg' kaszallatlanis.a 

Szaz Fenes integra. 

Coloni Fil . Eq. Bov. Vac. JUV. OV Por. Ap. Offic. 
Hepof3f Antal 1 î 1 3 — — 4 — Falus Biro. 
Sihaz Thamas 1 1 10 3 1 4 Fia meg' hazasulhatna. 

Ennek fia oda fel tanult 
mostanis oda fel szol-

Hindr ich b Janos 1 6 4 4 5 gal Ezterhazi Janssnal.1 

Hindrich b Janos 1 4 
Egy Veiis vagion mely 
vele lakik. Ennekis 4 
Eökre. 1. Thehene. E. k. V. 

Sukor Peter 4 1 12 6 5 6 15 — Edgik fia hazasulando. 
Menyhart Janos 1 — 6 5 — — 3 — Fia hazas V. L.. E. k. v. 
Keller Andrasc - 10 4 — — 2 — 
Takats Miklos 3 - 10 3 2 — 8 6 Hi sunt jurati 
Vincze Mihalyne 2 — — 1 3 — — - Rlta. Edgik fia magiar 

Zinder Balint[na]k 1 — 4 4 — — 7 - orsz[ag]b[an] tanul. 
Szakmari Mar

tonnak — — — 3 3 - 3 -
Reőgeőr Balintnak 2 — 8 3 4 - 5 -
Hez Matyas[na]k -1 1 6 4 1 — 9 5 
Iller Martonnak 1 — 4 3 1 3 -
Thasnadi Marton 3 — 6 4 — — — 
Kis Balint 1 — 2 — — 4 — 
Cseőb Peter 3 — 2 2 — — 2 1 Ats. müeuel szolgal. 
Borsai Martonnak 4 — — 2 — - 1 — 
Reogeőr Janos. 2 1 11 5 10 — 9 — 
Takats Mihalynak - 1 — 3 — — 3 2 Mestersegeuel szogal 
Csinder Janos 2 — — 2 2 — 2 — 
Frenck Mihaly 1 — — 3 — — 6 — 
Balog' Gaspar — 2 3 1 — 4 — 

a) Ez után és Szászfenes előtt egy lap üresen maradt. b) Imrich-ről ja-
vítva. c) Alatta áthúzva: Hi sunt Jurati. 

1 Galántai gróf Eszterházy Dániel és rábadoroszlói Rumy Judit fia 
(1625—1692), a török elleni harcokban jónevű katona. V. ö. gróf Eszterházy 
János: Az Eszterházy család és oldalágainak leírása. Bpest, 1901. 182. skl. 
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Coloni Fil . Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. Offic. 

Nagy Georgy 1 - 8 3 — - 9 -
Zinder Benedek 1 - 8 5 — - 5 -
Fazokas Balint - — 2 2 — - — — 

Ormos Janos 1 - 2 1 — - 1 -
Szekely Peternek 2 - — — — - — — 
Cseőb Miklos — - 2 3 — - 4 10 Acz. Müeuel szolgal. 
Tot Janos 2 - 3 3 — - 1 — 
Varga Marton a 

Cseőb Marton 3 1 8 4 — - 10 6 
Szaz Georgynek — - 6 4 — - 8 12 
Molnar M i 

haly [na]k - — 1 — — 3 — Molnar az Fonesi ma-
Iomba[n]. 

Zinder Georgy 1 - 6 3 3 - 3 — Az Fenesi Szeoleok-
[ne]k Vinczellerje. 

Tyukodi Mihaly — - 2 2 — - 2 1 

Az Fenesi Szeoleok-
[ne]k Vinczellerje. 

Szaz Mihaly — 1 — 2 — — 1 — Halaz. Egiebbel ne[m] 
soolgal. 

Takats Thamas — — — 1 — - - — 

Halaz. Egiebbel ne[m] 
soolgal. 

Nagy Marton b 2 1 1 Ezis Halaz. E ne[m] 
szolga. 

Banya3 Marton 1 1 — — — - 1 — 

Meszaros Thamas — — — 1 — — 1 — Meszaros Arendat ad az 
szektül. 

Varga Mihaly 1 1 2 4 — - 4 — Puskasa Ur[un]k[na]k. 
Hindrich Janos í - — — — — — — 

Puskasa Ur[un]k[na]k. 

Kapusi Gergely 2 1 1 
Nemet Pal — - — 2 — — 2 — 
Szeőcs Pal — - — 1 — - — — 
Petri Andras[na]k 1 - 2 4 — — 4 — 

Lonai Janosne — - — t — — 1 — Rlta. 
Venger Balint 2 - — 1 — - 3 — Ats. Müeuel szolgal. 
Hez Simonnec 1 - 6 1 — - 7 6 Rlta, de az fia szolgal. 
Szabo Martonne 1 - 2 3 — — 2 1 Relicta. maga szolgal. 
Molnar Mihalyne 2 - — 3 — - 9 1 Rlta. fiai approk. 
Leőnez Benedekne R!ta. 
Kalota Thamasne — - — 1 — — — — Rlta. 
Frenk Martonne 1 - — 1 — — — — Rlta. 
Sipos Andras - - — — — - — — semmie nincs koldus. 

a) Utána áthúzva: nak. b) Utána áthúzva: nak. c) Alatta áthúzva 
Lonai Janosne 1 — — 3 — 
Ungur Balint 2 3 — 



Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. Offic. 
Macza Janosne 1 - 2 1 — — - — Rlta. ugis szolgal. 
Thasnadi Mihalyne 1 - — — — — - — Rlta. fia szolgal. 
Selymes Balinth — - — — — — - — Uy hazas. 
Takats Georgy — - — — — — - — 
Nagy Andras 1 - — — — — - — Drabant az Varhoz adot 

sem ad. 

Fiai approk masok tar-
tiak, magais kold[us]. 
Szeőcz az Varhoz. 
Rlta. 
Rlta. maga szolgal fia 
nyomorek. 
Rlta. Az nagiubbik fia 
masat szolgal. 
fiai aproka. maga Eoz-
uegy szert jar. 

Nagy Kerestely 1 - 6 2 — — 4 — 

Drabant az Varhoz adot 
sem ad. 

Fiai approk masok tar-
tiak, magais kold[us]. 
Szeőcz az Varhoz. 
Rlta. 
Rlta. maga szolgal fia 
nyomorek. 
Rlta. Az nagiubbik fia 
masat szolgal. 
fiai aproka. maga Eoz-
uegy szert jar. 

Czinder Antal 3 - — 2 — — — — 

Drabant az Varhoz adot 
sem ad. 

Fiai approk masok tar-
tiak, magais kold[us]. 
Szeőcz az Varhoz. 
Rlta. 
Rlta. maga szolgal fia 
nyomorek. 
Rlta. Az nagiubbik fia 
masat szolgal. 
fiai aproka. maga Eoz-
uegy szert jar. 

Daroczi Andras — - — 1 — — — — 

Drabant az Varhoz adot 
sem ad. 

Fiai approk masok tar-
tiak, magais kold[us]. 
Szeőcz az Varhoz. 
Rlta. 
Rlta. maga szolgal fia 
nyomorek. 
Rlta. Az nagiubbik fia 
masat szolgal. 
fiai aproka. maga Eoz-
uegy szert jar. 

Luka Georgyne — — — í — — — — 

Drabant az Varhoz adot 
sem ad. 

Fiai approk masok tar-
tiak, magais kold[us]. 
Szeőcz az Varhoz. 
Rlta. 
Rlta. maga szolgal fia 
nyomorek. 
Rlta. Az nagiubbik fia 
masat szolgal. 
fiai aproka. maga Eoz-
uegy szert jar. 

Botos Antalne 1 — — — - — — -

Drabant az Varhoz adot 
sem ad. 

Fiai approk masok tar-
tiak, magais kold[us]. 
Szeőcz az Varhoz. 
Rlta. 
Rlta. maga szolgal fia 
nyomorek. 
Rlta. Az nagiubbik fia 
masat szolgal. 
fiai aproka. maga Eoz-
uegy szert jar. 

Nagy Gergelyne 3 - 6 1 — — 1 — 

Drabant az Varhoz adot 
sem ad. 

Fiai approk masok tar-
tiak, magais kold[us]. 
Szeőcz az Varhoz. 
Rlta. 
Rlta. maga szolgal fia 
nyomorek. 
Rlta. Az nagiubbik fia 
masat szolgal. 
fiai aproka. maga Eoz-
uegy szert jar. 

Kis Janosne 4 - — — — — — — 

Drabant az Varhoz adot 
sem ad. 

Fiai approk masok tar-
tiak, magais kold[us]. 
Szeőcz az Varhoz. 
Rlta. 
Rlta. maga szolgal fia 
nyomorek. 
Rlta. Az nagiubbik fia 
masat szolgal. 
fiai aproka. maga Eoz-
uegy szert jar. 

Kalota Mihaly — - — 1 — — — — 
Tenczel Mihaly — - — 1 — — — 1 
Nehez Andras 1 - — 1 — — — — 
Kelemen Janos 5 1 8 6 4 — 7 3 Kortsomaros. 

Keller Georgyne — - — — — — — — 
Eoreg Asszony, nem szol-
galhat ugy a' ment ki-
uantat[i]k. 

Batsi Janos 4 1 2 t — — — — Szabados az Varhoz. 
Kadar Janos 

BraSsai i - — 2 — — 2 — 
Mweuel szolgal, nem job-
bagi. NB. mert ados. vide 
in Urb[ario] pr[ae]ce-
denti. 

Aduena: harmadik hetb[en] szolgaltattak az eleőt, de Balog 
Peter1 mind[en] 2dik hetb[en] szolgaltatta; mellyet supportalni 
semmi keppen nem akar. 

Fugit[ivus] Nagy Jakab, taualy esztendeőb[en] ment el az 
dragasag' miat. az Mezeosegen Berkenyesen" lakik. 2. 

Deser t [a |ó] — Fiund[us]. — Az kihez veer nem volna. 
Prata b Foenilia p[er] omnia. Terrae Arabiles p[er] omnia, 

mostan edgikb[en] sincs vetés. 
Promuntoria [!] p[er | omnia, hoc addito. MoSt az fel fogott 

ültetes szeőleő igen szep termet, m i n d e n ü t beü l t e t t ek . 

a ) Utána kihúzva: Eozuegy szert jar. b) Előtte áthúzva: Terrae arabiles. 

1 V. ö. 95. 1. 1. jegyz. 
- Berkenyes h. Kolozsvártól kd. Kolozs vm. 



Fluuius et Molen[dinum]. p[er] omnia. Hoc addito, A3 Malom 
por mindenkor az Biroe volt de B[alog] P[eter] most aztis el veotte 
volt. I t t mind[en] oztasb[an] Bironak a Ncgy negy veka buzat b szoktak adni. Az Malmot penig' Faggiuval tartozik az malmot el 
tartani. 

Decimae. p[er] omnia Hoc addito si necessu[m] foret. Az Biro 
Semmi Dezmat nem ad. c 

Educillatio. Balog' Peter ket esztendeotwl fogua Karatsonban 
vetette reajok az Kortsomat, Sz[ent]: Mihaly napjaig' de Annak 
eleőtte mindenkor U y Esztendeotwl fogvan Continualtatott az 
kortsomarlas Sz[ent]: Mihaly napjaig', az utan az szegenysegis arul
hatott Uy esztendeő napjáig ' . Ez penig' Kamuthi Farkastul fogua1 

rendel jar t keozteök, most 4-dik esztendeje hogy csak egy Ember 
arullya, mellyet az egez falu igen dificultal. Miuel csak egy Ember 
romol el vele teljesseggel. 

Macellum, per omnia. Census,d per omnia sicut in Urb[ario] 
p[rae]cedenti. Seruitia Valament szinten az tisztek szolgaltattiak 
Semmi rendtartaSok nincs. 

Keöbanyabol valo jeővedelem semmi sincs mostan, sem mész, 
sem meesz kemencze. 

Sylvae. Kwleőn Erdejck i t t az Szaszfenesie hataron eő 
Nag[yságuk]nak nincsen: hanem az hunnet szinten akarnak az 
faluebol onnct vitetnek. 

Mulcta. Az Verbirsag' f. 1. a' Biroje ha az Ur dolga[n] 
nem esik. Kek mutatas den. 66. azis a Biroje a' falub[an]. 
Az Bika birfag' f. 3. harmada az Biroje az ket resze az 
Tizteke. 

Notand[um], debebunt dare Imperial[es] 2 ad diem. f 

Szaz Lona integra. 

Coloni Fil. F.q. BOV. Vac. JUT. OT. Por. Ap. Offic. 
Pots Fabian 2 - 8 2 3 — 3 4 Falus Biro 
Henrich Gergely 1 - 7 3 — — 8 4 
Takats Marthon 3 - — 3 3 — 3 9 

a) Utána áthúzva: Neg ket. b) Utána áthúzva: attak. c) Az utóbbi 
tizenkét szó betoldás. d) Előtte áthúzva: Seruitia. e) Utána áthúzva: 
feolden. f) Az utóbbi mondat későbbi betoldás. 

1 V. ö. 29. 1. 5. jegyz. 
2 Az itt bányászott, üledékes, lágy mészkövet főleg a kolozsvári épít

kezéseknél használták fel. (Kelemen Lajos szíves közlése). 



Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. Offic. 
Antal Janos 1 - - 2 — - 5 3 Halasz azal szolgal 
Pots Mihaly 2 - - 2 — - — — 
Abraham Janos 2 - 8 3 — - 7 1 
Abrahám Paal — - 8 4 2 - 3 5 Hi sunt jurati. 
Varga Janos 2 - — 2 2 - 1 4 
Kira ly Georgy 2 - — — — - — — 
Gurzo Mihaly 1 - — — — — — — 
Szombatos Mihaly 2 - — — — — — — 

Kis Varga Mihaly - — 2 8 - — — Neotelen Legenÿ. 
Lengyel Istuanne 2 — 2 3 8 - 3 — Rlta. eozuegy szert jar. 
Szekely Leőrincz a 1 - — 2 — - 2 — 

Varga Marton 2 - — 1 — - 2 — 
Pots Martonne 2 — - — — - — — fiai masat szolg[alna]k, 
Szados Ferencz 1 - — 3 — - 1 ! 
Balog Andras 1 - 3 2 — 5 3 
Lengiel Georgy í - — 2 — - 1 — 
Haraztosi Istvan 2 - 6 2 — - 1 3 
Hendrich Mihaly 1 - 8 3 — - 3 — 
Varga Mihaly 

Senior — - — 2 — - 2 — 

Varga Mihalÿ 
junior í - 2 2 — - 2 — 

Kiraly Mihaly 1 1 — 

Pots Mihaly — - — 2 — — — — 

Balog' Pal 1 - — 1 - — — — 

Eddig' olajwteseuel kasa 
csinalasaual szolgalt. 
Idegeny jobbagy meg' 
eddig' egiebbel nem szol-
galt Aranyos feolderül 
ment oda. 

Nagy Istvan 1 - — 2 — - — — Mostan csorda pasztor 
de eggirant szolgal. 

Kapros Mihalyn - 1 Rlta. 
Takats b Janos Nyomorek nem f3olgal. 

Fugit[ivus]. — Desert[a]. — Botsi Marthon haza. De most 
Abrahám Janos t a r tÿa keözit hozza, mivel fiai vad[na]k hozza. 

Fund[us]. eleg' volna ha meg' szallanak. 
Censusc et Terrae Arabiles per omnia. 
Proventus. p[er] omnia sicut in p[rae]ceden[ti] Urb[ario]. De 

a) Leörinczne-ről javítva. b) Utána áthúzva: M. c) Utána áthúzva: 
p[er] omnia. 
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panaszolkod[na]k nyaualÿasok, hogy az Tiztek meg' az tulajdon 
magokebolis majd k i rekesztik mellyet nehezen szenyvedhet[ne]k 

Decima[e]. p[er] omnia. Hoc addito mostan annalis eppeb [?!] 
Pasit diszno, per omnia. Seruitia p[ro]ut scriptum est. Valament 
akarjak. 

Educillatio p[ ro]u t Szaz Fenesien[ses]. Ennek eleőtte rendel 
arultak az kortsomat. De a Fabian Istvan 1 ideib[en] Esztendeig', 
az mostani le teőtt Ud[var]biro 2 ideiben 4 Esztendeig' csak egy 
ember árul ta . Mellyet nyaualyas igen diff icultal , mert ha eletevel 
kel petsetelniis, de soha tovab nem viselj. 

Munera. b Mulcta, ment szinten az Szasz Fenesiek. 
deb[e]bunt f. 2. ezt penig' adminiStralni kel ad diem 

29. Juni, ezt negligalvan i n dupplo conuincaltaífek ez mostani 
Biro omnibus exculsis juridicis remediis.e 

Kaianto Integra Carsai Istvan 
Joszaga fele, Mely az elebbeni Urbariumba[n] nem volt. 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OV. Por. Ap. Offic. 
Szabo Georgy 2 1 - 4 3 — 4 2 Falus Biro 
Bak Leőrincz 1 , 6 3 4 3 d 

Boros Marthon — 1 14 6 — 5 8 1 

Borz Istvan t 8 4 1 5 11 

Harom mostoha fiais 
vagyon, mellÿek ugyan 
Urunk jobbagi vol[na-
na]k. Edgik vele lakik. 
az kettej szolgal. 

Beneőts Janos 1 — 20 6 — — 5 4 
Kelemen Tanos 1 1 16 2 - 6 2 Fia hazas. v. L. E. k. v. 
Fulo Matÿas - — — 3 — — 3 4 Hi sunt jurati. 
Bak Janos 1 — — — — — — -— Mas embert szolgal. 

a) Utána áthúzva: m. b) Utána áthúzva: Mulcta. Ver Birsag' a' faluba[n] 
a' Biroje volna, de P[eter] D[eak] maga[n]ak veotte. Orv Birsag a Tizteke 
varbelj. Parazna birsag' 3 forint. c) Az utolsó mondat későbbi betoldás. Innen 
kezdve Kajántó összeírásáig ¾ lap üres. d) Utána, a megjegyzés rovatban, 
áthúzva: fia Neo[telen]. 

1 Fejérvári és marosszentimrei Fábián István, korábban gyalui, 1650—56 
között pedig szamosújvári udvarbíró. (Szolnok-Doboka vm. mon. V I . 252. 1. 
V. ö. Gyfhvr. L. R. XXV. 168. 1. és Magyar Gazdaságtörténelmi Szemle, 1895. 
218. 1.) 

2 Parádi Balog Peter deák. 



Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUV. OT. Por Ap. Offic. 

Kendj Ferencz 
- - -

Szegeny nyomorek vi-
lagtalan Ember senkit 
nem szolgal. Tehene 1 

Veres Janos — - 1 - - 3 4 vagyon. 

Fulo Janos 1 4 2 - - 5 4 
Bakos Mihalÿ 4 4 3 - — 1 — 

Dobaj Peter 1 
maga szolgal, Dobai Pe
ter. 

Mehszaros Mar-
to[n] 1 2 3 3 2 

Szoke lstván 2 6 4 3 - 3 16 
Bakos Gergely — - — 1 — — — — gutta űteot ember. 
Bor3 IItva|nJ 

Junior - - 2 - - - polgar. 

Nagy Andras 1 - 7 2 — — 6 — 
Ennek ket moftoha fiaa 

az kisebbik vele lakik. 
az nagiubbik mas Em
bert szolgal. 

Dobai Georgy — - — í — — — — 

Cshe Istva[n] 2 - 6 3 — — 5 1 
Babon Mafhe 3 - - 2 - - 1 5 
Meszaros Mihaly - 15 7 - - 8 -
Dako Andras - - 4 1 — — 1 - Neőtelen Legenÿ szolgal. 

Boros Mihaly - - 8 1 - - 3 - Neőtelen. Eokeőrr[el] 
szoIgal. 

Szabo Marthon — — 1 — — — 3b 70 Esztendeos Neőtelen 
legeny. 

Fulo Jakab — — — 4 — — — Neotelen iffju. 
Borz Istvan c 

Dako Georgy — - 2 — — — Neőtelen szolgaja mas-
[na]k. 

Dako Marthon - — - 5 - - Neőtelen. 
Egerbegi olahok 

Topan Simon - - - 2 - 128 - - Egerbegyrül ment oda. 
Pasko Gergely 1 1 3 Ezis Egerbegi. 

125 

F u g i t [ i v i ] 1. Borz M a r t o n es Janos, Janost Boros Jeneob[en] 
mongiak hogy l a k i k . 

Deser t [a] . — F u n d [ u s ] . E l e g e d e n d e ő . 

a) Áthúzva: v[ele] L[akik]. b) Utána áthúzva: Eoreg. c) Utána át
húzva: Ad 2 Fugit. 

1 Borosjenő h. Arad vm. 
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Terrae Arabiles. Szanto feold vagyon ket fordulora. 1. Az 
Vaskut feleol valo Fordulora egy Buza feold p. cub. maj. 
Nro. 15. 2. Ugÿan azon fordulora Bozaragyba[nj p. cub. 
maj. Nro. 7. Ezek buza feoldek. 3. Keőszirt feljn egy feőld 
p. cub. maj. Nro. 15. szab feold. 

Az Masik Fordulora. 1. Kis Gerecsen egy feold p. Cub. maj. 
No. 28. 2. Csikarb[an] mely a' Diosi szena fwre megyén veggel 
p. Cub. maj. No. 12. Ezek Buza feoldek. 3. A3 Reth mellett, 
mellyet ugÿanc3ak reth melliekenek hÿnak . p. Cub. maj. No. 7.a 

ez Zab feold. Mindenik b Fordulóra valo feőldek mostan nyomas-
b[an] vagi[na]k. 

Prata Foenilia. 1. A3 Matskafi 1 hatarÍ3eliben egy darab Reth 
mellyet Ur füenek h ÿ n a k p[ro] falc[atoribus] No. 60. egy Nap. 

Sylvae Glandiferae. 
Vagyon egy darab Erdeois, mellyet Kep Erdejenek hÿ[na]k 

az Szomordoki 2 hatarra megyen veggel. ez s3abados epü le t r e az 
paraszt Ember[ne]k hordani. De az Bironak hirre adua[n] de tüzi 
fanak tilalmas sub poena f. 12. 

I t t [em] Egy darab Erde[o] ve!,33eós mellyet Hantsokasnak 
h ÿ n a k ezis tilalmas sub poena f. 12. 

Halas Tho. 
Az Falu alat Colosvar feleol egy teolteőt molnos halas Tho 

melyben Csompo 3 es Csuka terem. I t t [em] ezen fe lyül egÿ 
Csikos Tho. nem regen cs inál tak valami kis teoltelt neki, hogy 
az mal ik Thora ne mennyen ollyan febesen zertelen az viz. ezt 
feneketlen Lapos Thonak hij jak. Ebben Czik tere[m[. az eleőt 
fele az Csikas[na]k * fele az Ur [na ]k jár t . 

Educillatio. 
Karatsontul fogua Sz[ent]: Mihalÿ napig' az Ure, Ennek 

eleőtte, s mind utanna az szegenysege ha kinek leszen e z t penig' 
az Tiztek csak a3okra vetik az kikre akarjak. 

Decimae. 
Mind[en] Tiz kosar Raj mehebeol 1 kosar, ha tizre nem telik 

valto penz den. 2. I t te[m] mind[en]fele vetesbeől ti3edgye jar 

a) 2-ről javítva. b) Utána áthúzva: feoldre v. 

1 Magyarmacskás h. Kolozsvártól é. Kolozs vm. 
2 Szumurduk, ma Szomordok h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 
3 A pontyfélék családjához tartozó, csendes, iszapos vizeket kedvelő hal 

(Tinca. Cuv.) Népies nevei: cigányhal, sárhal, vargahal, varjahal. Vizeinkben 
nagyon gyakori. V. ö. Herman i . m. I I . 657. 1. 
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indifferenter. Ennek quartaja feőt az Mehnek es valto penznekis 
quartaja az Pape. Ennek eleőtte soha az viragos kenderbeől 
dezmat nem veőltek. De taualy Balog' Peter meg' veotte, mellÿet 
igen sajnal[na]k. * mivel soha keőzeőtteők teőrveny ne[m] volt. 
Itt[em] mind[enj sereg' Ludbol Eggÿet, Eggyet. ha 100 vagionis, 
ha csak ketteois. 

Census et Proventus. 
Sz|ent] Marthon Adojában a[dna]k seorsima f. 1 s egy 

eoregb keőbeől szabot seorsimc Eztis Karsai ls tva[n] 1 veotte meg'. 
De ez eleőt ket, ket vekat attak az Papok ideib[en]. Itt[em] 
karatson t iukÿa d 2. * Rend t iuk 1. ha teobbet nem kernek rajtok. 

Mulcta. Az falubjanj esendeő Vér birsag' a' falus Biroje 
ugÿment 1. 1. A3 kek birsagis mely a' faluba[n] esik a' Biroje 
den. 66. Ha az Ur dolgan esik az Tizteke. Orv Birsag' f. 1. 
Ez az falus Biroje, a' teőbbi az Tizteke. Az parazna birsagb[ol] 
f. 1 az Falus biroje. teobbi ugÿment az 1 2 forint az 
Uduarbiroke. 

Munera * Mulcta et Ser[ui]tia valament Í3olgaltattÿak. 

Tiborcz. Integra: Car!ai Joszaga fele. 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUT OT. Por. Ap. Offic. 

Kis Andras 1 — 2 4 4 - 3 2 Falus Biro 
Eoregbik Gellert 

Janos 2 — 1 6 5 2 - 3 6 

Kis Gellert Janos 1 — 4 4 — - 2 3 Ezek Esküttek meg.' 
Gellert Andras 1 -2 4 — - 2 — 
Kis Mihalÿ 2 0 4 5 — 
Varga Andras — 7 0 — - 1 1 

Gellert Istuan — 4 — — -- — — Neotelen * marhaval 
szolgal. 

Gellert Mihaly 2 — — - — — 
Neotelen * marhaual 
szolgal. 

Meszaros Janoíne t — 4 3 — - 3 1 
Rlta. fia marhaual szol-
gal. 

Egerbegi olahok 

Pafko Janos 1 1 2 4 9 5 5 3 
Pasko Kozma 1 — — 1 — 35 6 — 

a) Betoldás. b) Betoldás. c) Betoldás. d) Utána áthúzva: rend tiuk. 

1 Kolozsvári Kassai István protonotárius. 



Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OV. Por. Ap. Offic. 

Kalota Gergely 
Dobos Simon 

1 4 — 

— 2 

2 - 64 
31 

2 - Egy Neotelen Eotsevel 
lakik v. L. E. k. v. 
Neotelen. 

Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. JUT. Ov. Por. Ap, Offic. 
Gaal Georgy 4 d 4C f - - Falui Biro 
Turos Istvan — - 4 3 - - - -
Kovats Janos — - 2 4 3 - - 4 
Balas Janos 1 1 7 6 6 - 1h 

Tott Istvan — - 6 4 2 - 13 2 
Demeter Istva[n] — - 6 4 1 - 3 3 
Matyas Janos 1 - — 1 — - — — Hi sunt jurati. 
Tott Istva[n| 1 - 8 2 — — 2 1 Monoftori kultsar s-ka-

daris egyczersmind. 
Kovats Janos 1 - 11 5 5 - 1 1 

Boros Andras — - 6 4 — - 4 — Neotelen. 40 Esztendeos 
iffin. 

Boros Janos — - 5 2 — — 1 — Neőtelen. 
Kovats Istva[n] 

Junior 1 - 10 5 5 - 5 20 Fia hazas v. L. E. k. v. 

a) Betoldás. b) Utána áthúzva: Port[io] c) 4-ről javítva. d) 2-ről 
javítva. e) 8-ról javítva. f) Törölve: 4. e) Utólag beírva. h) 11-ről 
javítva. 

Fugit[ivus] 1. Szindi Mihály ez Taualy Arataskor ment. 
Desertae. — Fund[us]. Elegseges. 

Halas Tho. 
Vagyon egy teolteőt a halas Tois, mellyet csak Tiborczi Thonak 

hÿnak . Ebb[en] csuka, csompo, Karasz igen szepek teremnek. 
Terrae Arabiles. 

Ket Fordulora vagyon 2. No. A3 Matskas fele valo for
dulora mellyet N y r pad[na]k h ÿ n a k p. Cub. maj. No. 
12 ez most parlag'. 

I t t [em] ugyan ezen fordulora Bereg' torokb[an] p. Cub. Maj. 
No. 10. 

Ismet az masik Fordulora mellyet Vereőfelnek hÿnak az 
orszag' uta mellett, p. Cub. maj. No. 25. Ezis parlag'. 

Educillatio. Semmi sincs keózteők miuel keuesenis vad[na]k. 
Decimae. Census et prouentus. Mulcta. Seruitia p[er] om-

nia sicut Kajantaienses. 

Bats b integra. 



Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. Juv. OT. Por. Ap. Offic. 
Kovats Marton 

Junior 
Kovats Mihalÿ 

— -
6 3 

2 
2 

— 
1 

- Neotelen masat szolgal. 

Kovats Andras — - 6 — — — — - Neőtelen marhajaval 
szolgal 

Kovats Istva[n] - — 8 1 — — — - Neőtelen marhajaval 
szolgal. 

Fekete Janos — — 8 3 — — 3 1 
Ennek egy Eotse I t -
va[n] Monostoron Kalos 
Mathet szolgallya. 

Boczi Georgy — - — 3 — — 3 -
Vas Georgy 1 - — 2 — — — -
Kovats Peter 2 - 4 2 -— — — — 

Matthe Istva[n] — - — — — — — — Nyomorek vilagtalan 
nem szolgal. 

Kovats Istva[n] 
Senior 2 Eöreg' Ember ne[m] 

szolgal. 

Bartha Istva[n] — - — 2 — — — - Kis Polgar. az dolgosok 
mellett. 

Gatso Janos 1 - — 3 2 — — -

Dienes Janos — - 2 — -— — — - Neőtelen Legeny, sem-
mit sem szolgal. 

Kira ly Janos — — 6 

-

4 — 10 

Ezek ketten lak[na]k 
az Battÿaual Andras-
sal E. k. v. Mind ketteő 
az Falus Biro feolden 
lakik Gáal Georgÿen. 

Kalota a Gabor 2 -— 2 - — 89 — — Egerbegi jobbagy. 

Fugit[ ivi] 1. Vas Geczi Batsba[n] Boros Andrasnal szolgal. 
2. Gatso Andras Gyalub[an] lakott, onnet Magyarorszagb[a] 
ment. nem tudgiak hova. 3. Borsai lstva[n]is Magiar orszagb[an] 
Janka faluan 1 Szolyomine2 joÍ3agab[anJ lakik. 4. Galicz Janos 
Zovanÿan 3 l ak ik b kopasz Banfi Sigmond 4 feold[en] lakik. 5. 
Matyas Istva[n] Varadon lakik. 6. Borsai Georgy Maros Va-

a) Előtte áthúzva: Aduena. b) Utána áthúzva: Hunijadi Banfi. 

1 Jankafalva h. Bihardiószeg mellett, Bihar vm. 
2 A megnótázott albisi Zólyomi Dávid felesége iktári Bethlen Katalin. 

V. ö. Gyalokay: Albisi Zólyomi Dávid. Századok, 1917. 140. skl. 
3 Zovány, ma Szilágyzovány h. Szilágysomlyótól ny. egykor Kraszna, 

ma Szilágy vm. 
4 Losonci (zcntelki) Bánffy Mihály és nagykárolyi Károlyi Fruzsina 

fia, Belső-Szolnok vm. főispánja. Életrajzát 1. gróf Lázár M. i . m. Századok, 
1888. 923. 1. V. ö. Tagányi—Kádár: Szolnokdoboka, VI I . 184. 1. 

* 
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sarhelyen lakik. 7. Dienes Mihalÿ Mezeő a Madarason1 lakik, 
iffÿu legeny. 8. Dienes Marthon Ka l lÿanb[an ] 2 eő Nag[ysag]a 
joszagab[an] szolgal. 9. Josa Marthon Deak, nem tudgiak hun la
k ik . 10. Demeter Andras b 9 Esztendeje hogy e' ment, nem tud
giak hun lakik. 

Desert[ae] c 1. Gatso Antale. 2. Vermes Janose. 3. Dienes 
Marthone. E3 utob Specificalt ket puszta hazhoz az fen specificalt 
Dienes Marthon es Mihalÿek verek. 4. Drabant Simone de az 
specificalt d Fekete Janos tart szamot hozza. 

Fund[us]. Elegseges ha meg' szallanak. 
Terrae Arabiles. 

Vagyon szanto feoldekis ket fordulora. 1. A3 Edgik fordu
lora mellyet Záal hegy al lya[n]ak hÿnak . p. Cub. Maj. No. 16. 

Masodik Fordulora. Hago alat p. Cub. Maj. No. 20. mind 
parlagb[an] vad[na]k. 

Prata Foenilia. 
Valamellyeket az egesz Kamutiak Birtak, mellyet Ur Retenek 
h ÿ t a k a' kender helig' most mint eő Nag[ysag]a szamara valo 
mind[en] esztendeob[en] tilalmas pr [o] falc[atoribus] No. 80. 

Syluae Glandiferae. Vagyon egy Ur e Erdőis a' falun felül , 
mellyet mindenkor tilalmasb[an] tartnak. Mikor bwfeges Mak 
termeneis rajta, 200 disznonal teőb meg' nem hizhatnek rajta. 
Epwletnek valo fat ezeleőt az falus Birotul kertek s-adott: de 
moft meg' val ik ha engedik. 

Fluuius. Az Nádas pataka az Falu alol az Monostori hatarig' 
tilalmas, igen szep egynehany fele halak teremnek benne. 

Censusf Sz[eni]: Marthon Adojab[an] annuatim mind[en] 
egesz h a z h e l y t ü l f. 1. de ezt miolta Urunk birja meg' nem attak * 
miuel nemis kertek. Ittem ket t iukot ; ezt meg' attak. Ez eleőt 
masfel véka Zabott * de ezt sem attak meg' mieuel nem kertek, 
ment az f. 1. Feel h a z h e l y t ü l ez eleőt den. 50 penz vol t g s-egy 
egy veka Zab, de ezt sem attak meg' miuel nem kertek. 

Proventus et Thelonium p[er] omnia p[ ro]u t i n V[rbario] 
p[rae]cedenti. 

a) Betoldás. b) Utána áthúzva: 10. c) Utána áthúzva: Gere. d) Utána 
áthúzva: Drabant Simon tart. e) Betoldás. f) Utána áthúzva: Mind[en]. 
g) Utána áthúzva: de ezt. 

1 Mezőmadaras h. Marosvásárhelytől ény. Maros-széken, ma Maros-
Torda vm. 

2 Magyarkályán h. Kolozsvártól k. Kolozs vm. 



Decimae. simil[ite]r. Educillatio. s imil[ i te]r : Ser[ui]tia 
simil[ite]r p[ ro]u t i n Urbario p[rae]cedenti: describen[da] sunt. 

Coloni Fil. Eq. B o v . Vac. JUT. Ov. Por. Ap. Offic. 

Georgy Kovats 1 1 - 3 — — - - Falus Biro 
Biro Peter , ,, 2 2 4 

Dragi Istvan — 1 - 2 — — — — 
Müevel szolgal. Egy 
szep Vankos[na]k való 
veres beort igert. 

Takats Istva[n] 3 - - 1 — — 2 — 
Swlÿe Peter — - - 2 — — — — Czwr Biro 
S ü l ÿ e Janos 1 - — 2 -— — — — Polgar fel Dezmat ad. 
Elek Janos 2 í 10 1 — — — — Hi sunt jurati 
Tott Andras — - b — — — — — 

Horuat Mihaly 1 - — 2 — — — — Aduena. mind|en] heten 
ket Nap szolgal. 

Horuat Mihaly — - — 1 — — — 6 Eoreg Ember nem szol-
gal. 

Kerestely Janos — - — 1 — — — — Koldus ne[m] szolgal. 
Egri Georgy 1 - — — — — — — Kapus Drabant. 
Nagy Istuan — - - — 1 — — — Drabant. 3-ik hetb[en] 

szolgaI[na]k. 
Kerestely Jakab — - — — — — — — 

Kalos Mathe 1 - 6 2 -— — — 15 Fia Betthlen Ferencz1 

Ura[mat] szolgallia. 
Daroczi Mihaly — — — - — — 2 — 

Pokai Peter 1 — — — - — — — 
Vinczeller az U[run]k 
Szeoleoiehez. igen ha-
zug. 

Petri Mihaly — - 6 3 2 — — — Neőtelen. 

Puskas Antal 2 - 8 2 — — — — Ur[un]k puskasa azzal 
szolgal. 

Kerekes Matyas 2 4 1 — — — - Ats. ugis szolgal. 
Ersek Mihaly 1 - — — - — — -
Jo Mihaly Deak — 1 1 3 — 3 — Ez regtwl fogva[n] [!] 
Keőbleősi Marthon 1 - - - - - — — 

Biro Mihaly - — 2 1 — — — 2 Molnar mester 
Szekeres Marthon - — — 2 — — — — 
Biro Janos 2 - 6 2 — — 2 — 

1 Bethleni Bethlen Miklós és gelencei Mihálcz Kata fia, fejedelmi fő
udvarmester és nagytekintélyű diplomata. Életrajzát 1. Lukinich I . : A bethleni 
gróf Bethlen-cs. története. Bpest, 1927. 75. skL 

Colosmonostor. 



Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. JUV. OT. Por. Ap. Offic. 

Kerestely Andras - — - - - - - - Kertez 

Pokaj Andras 1 — - - - - - - Ezis ollyan hazug ment 
az Apja. 

Varga Georgy - — - - - - — - Ennek egy Eotse V. L. E. 
k. Swkia 

Dragi Georgy 2 í - 1 - - - - Erdeő Pasztor. 
Varga Marthon — — - - - — - - Szabados Varga NB. 

Csizmadia Gaspar • 3 — 1 — - - - - Mweuel szolgal * aduena 
NB. 

Varga Ferenc3 — 1 - - — - - - Szabados. Loval szolgal. 

Varga Albert 2 1 - 2 - - - - Szabados. L[óval] szoI-
gal. 

Varga Gergely — — - 1 - - - - Szabados Varga. NB. 
Fejervari Mihaly 1 — - — - - - - Ur[un]k Puskasa. 
Peter ls tván — — - — - - - -

Kadar Ferencz 2 — - — - - - - Edgik fia. P[apista] Pa-
ter. 

Mezei Georgy - — - 1 - — - Uy hazas. 
Szeőcz Mihaly — — - 1 - - - - Borju pasztor. 

Veres Istuan — — 2 1 — - - - Polgar ezis fel dezmat 
ad. 

Csizmadia 
Boldiíar 1 2 33 Kortsomaros, Vamos. 

Szeki Janos — — — 2 — - - — Eozuegy ember. 
Erzenygiarto 

Istvanal 
Kallyani Marton 3 2 1 -

Petri Paal 1 -

Veres Janos 2 — — 2 -— - 1 — 

Batíi Marthon 2 1 12 5 — - - 10 Edgik fia Papista Pater 
oda fel. 

Kerekes Janos 1 — — 2 — - - — 
Ats. mweuel szolgal 
edgik fia el veszet. 

Kalmandi Istva[n] 1 — — — — - - — Ket nap f3olgal egy he
ten. 

Lengiel Marthon — — — — — - - - Ezis ket nap szolgal 
idegreny 

Szeőcs Simon — — -— > — — — 
Müeuel szolgal. ide-
genÿ. 

Szeőcz Ferencz — — — — -— - — 
Mweuel szolgal, ez 
iden jeőt idegen. 

a) Utána két olvashatatlan szó; valószínűleg hazhoz valo. 



Coloni Fil. Fq. Bov. Vac. JUV. OT. Por. Ap. Offic. 

Puskas Istuan - — - - - - -
Esztendeig' 20 bokor 
Csizmat csin[al] de nem 
a' magaebol. 

Orszag' Daniel - — — — — - - Ket nap szolgal min-
d[en] heten. 

Tot Janos - - — — — — - Ket nap szolgal. 
Racz Janos 1 — - 1 — - - Ezis 2 nap f3olgal. 

Boros Mihaly — - - — — - -
Neotelen Legeny masat 
szolgal. 

Kotsis Andras - - - — — - - Neőtelen, ezis szolga. 
Bornemissza 

Mihaly - -
-

- - - - Neőtelen, maisat szol-
gal. 

Borswjteő Palne 1 
Rlta. Fiat nem tudgiak 
hova ment maga ereot-

Füsteős Mar-
tonnea 

len eoreg' Asszony. 

Rlta. Eozueg' szert jar. 
Koronkai And-

rasne 1 -
-

- - - - Rlta. maga szolgal, fia 
masaT 

Nagy Thamasne - - - - — - - Rlta.b f3olgal. 
T ü f e r Gergelyne - - - - — - - Rlta, nemis szolgalhat. 

Nagy Matene - - - - — - - Rlta. szolgal a' ment le
het. 

Keobleősi Tha-
masne - - - - - - - Rlta, rezketeges fejü 

mÿomorek. 

Fugit[ ivi] 1. Lengyel Istvan Taualy ment el. Udvarhelyen 1 

lakik az szekelyek keözt . 2. Lengiel Janos ez wzzel ment el 
De az felesege itthon vagyon. szolgal monostoro[n] . c 3. Ambruz 
Marthon Taualy ment el nem tudgiak hun lakik . 4. Tott Jakab. 
Fejeruarat lakik Í3olgal eozuegy ember. 5. Kotsis Peter. Co-
losvarat Iakik , d taualy ment oda. 6. Daragoczki Mihaly, ezis 
Colosvarat lakik, ez id[en] ment el. 

Desert[a] 1. Veres Jakabe. 
Fundj. Elegedendeo volna ha meg' szallanak. 
Census et Prouentus. p[er] omnia describen[dus]. Hoc addito. 

a) Alatta áthúzva: Varga. Istvanne 1 Rel[ict]a. 
b) Utána áthúzva: maga. c) Utána áthúzva: 3. Veres Jakab. d) Utána át
húzva: De ez-

1 Székelyudvarhely város, vagy Udvarhely-szék. 



Karatsan a Tiukjat Eggiet. Sz[ent]: Marthon Tiukjatis No. 
Eggiet b tartoznak adni. 

Terra[e] Arabiles. p[e j r omnia. hoc addito. Igen sajnalliac az 
szegenyseg' hogy az magok feoldetis fel szantattiak az 
Tiztek. 

Prata Foenilia et Hor t [ i ] p[er ] omnia. 
Fluuius et Molendinum. A3 malomtul fogua az Colosuari 

hatarig' ala az szamos vizet szabados halaszni az monostori Em
berek[ne]k. d 

Thelonium. Decimae. Educillatio. Keőbanya. 
Seruitia. p[er] omnia sicut i n p[rae]ceden[ti] Urbario descri-

ben[da]. 
Mulcta. Ver Birsag ha az Bironak meg' mu ta t tÿa den. 33. a' 

kek birsagis a n n ÿ azon modon az biro eleot. Ha: penig' a' Tiz-
tartonak m u t a t t ÿ a meg' f. 1. Akar hun esek. de ha az Ur job-
bagia[n] cselekszi. Az Or Birsag' ha kitsiny dolog'e Egy forintig' 
a' Faluje. f Ezen k i v w l * ha halálos az Ud[var]biro bwntetese. 
Az parazna birsag' p[er] omnia az Tizteke. Az falunak semi 
keőze hozza. Nyelv Birsag' f.g 12./.50 harmadah a' Nyert fele, a' 
ket resze az Biroke 1 ha az Biro szekin megyen vegb[en]. Ha 
penig' appellatiora viszik. Valahun decidaltatik. * ottis harmada az. 
nyertes fele, ket resze az Teőrvenÿteveőke. 

Notand[um]. Az Colosvari hatarb[an] leveő Kadar al[ia[s 
Bornemissza Istva[n] szanto feőldeit k Remittalta Ur[un]k . Sem
mit nem szükseg feleole i rn i . 

Sylvae sunt No. 4. 1. A ' teolgy fiatalos Erdeő. 2. Az orszag' 
ut tyan f e lyü l a' Bik Erdeő ** Ezek eppen tilalmasok a' 
Falutol. Ezeknek penig' f. 12. 3. Az Gat csereje. ezis 
eppen tilalmas. Ennek tilalma f. 1. Az 4-dik.1 Az specificalt 
Erdeok alat, az orszag' u t t ÿan alol egy Bikkos Erdeő. Ebben 
éppen tilalmas az Bikfa, Egieb mind[en] fele fa szabados az Mo-
nostoriak[na]k Ennekis tilalma f. 1. 

Notand[umJ. Vagyon egy Eőreg' Teolgÿfas Erdeő, mellyet 
Apad [!j Erdejének hÿnak . Ennek eleőtte regen, mikor ezt az 

a) Utána áthúzva: ban Sz[ent]. b) Utána áthúzva: [szokták vala. 
c) Sainalliak-ról javítva. d) Az egész utóbbi mondat betoldás. e) Betoldás, 
f) Utána áthúzva: ha, f. s) Utána áthúzva: 12. h) Utána áthúzva: ket. 
i) Az utóbbi öt szó betoldás. j) Utána áthúzva: Istva[n]. k) Utána áthúzva: 
az teöb. l) Utána áthúzva: Az. 



joszagot aza A p t i Urak bir tak 1 Egy az Apat Urak keőzül 
az Colosvariak[na]k bizonyos summa penzen (:nem tudatik mi 
gondolatra nezue:) el atta volt. Veuen ezib[en] az Falu, minemw 
rettenetes kart fognak w k vallani, ha azt az Erdeőt twleők el sza-
kasztyak. Rettenetes k i ts inÿtwl foguan nagig, egymason exactiott 
teuen. * Az Summat az Apat Ur [na ]k deponalua[n], igÿ vet
hettek k i az Colosvariakat beleőle. E[z]is igÿ idegeny k e z t ü l 
teőbbire obtinealvan, mind az ideötwl fogvan pacifice a' Falu 
szabadoson birta. Hanem Balog' Peter2 t ü l e ő k b el foglaluan har
mad euenc azolta nem volt szabad az Falunak hordani. Mostan 
Balog' Peteris csak ugy hatta, hogy legyen bar szabados az 
Falubeliek [ n e ] k . c s a k h o g y nem az Falus Biro, hanem az 
Tizt hire ne lkül ne mennyen senki rea. Mellÿet nyaualya-
sok igen difficultal[na]k, holot Semmi keőze nincsen 
az Tizteknek hozza, Sem az Dominus terrestrinek. A Nag[ysá-
g]od keg[ye]lmelseget alazatosan varjak. d 

Vissa integra Uj Joszag. 

Colon i Fil. Eq. BOT. Vac. J U T . Or. Por. Ap. Offic. 

Szabo Istva[n] — — 2 4 - - 4 10 Falus Biro marhajaval 
szolgal. 

Rosos M i h a l ÿ — 1 8 4 - - 3 8 Ur Biraia nem szolgal. 
Katona Gergely 1 1 4 4 4 - — 10 
Kovats Ferenz — 1 — 3 — - — — 
K i s Ferenc3 2 — 10 8 — - 3 6 

Kis Georgy 2 1 2 5 — - 2 11 Egy mostoha fia Neőte
len. V. L E. k. V. 

Jano Leorinc3 2 — — 3 — - — 6 
Bundaj Georgy 3 — — 2 — - — — 
Galambodj S z a b ó 

Istva[n] 1 — 2 2 - 2 — 
Kis Gergely 1 — — — 2 - — — 

a) Utána áthúzva: Pa. b) Utána áthúzva: hatal. c) Utána áthúzva: 
kezekbeől ki akarta venni. d) Utána Vissa összeírásáig ¾ levél üresen hagyva. 

1 1556-ban a kolozsmonostori apátság birtokait is szekularizálták: 1580— 
88 és 1594—1606 között a kolozsvári jezsuiták bírták, aztán ismét világiak. 
V. ö. Jakab E. i . m. Magyar Történelmi Tár, X I I I . (1867). 7. 1. és Csomor 
I . . : A kolozsmonostori benczés apátság és birtokai 1556-ig. Kolozsvár, 1912. 
Az 1588. évi urbárium nem tud a község erdővásárlásáról. V. ö. 5. 1. 

- V. ö. 95. 1. 1. jegyz. 



Fugi t [ iv i ] 1. Szasz Janos. Taualy bujdosot el, az eleóttis 
csak egyczeris maszoris lakott ott. 2. T ü r e i Janos 
az el mult tavaszo[n] ment el. a Nagy Deuetserb[en] 1 Doboka var
megieb[en] h lakik. 

Desert[ae] c l . d Cegledi Boldisare kinek egy fia vagioln] 
most az szük ideob[en] szekely feoldere atta egy Nemes ember
nek mostis oda vagi[on] e 2.f Szabo Mihalye 3. Nagy Gergelye. 
ehez egy kis giermek vagyon nehai Csik i Mihalÿ fia volt. moít 
az fen specificalt Szabo ls tvánnal lakik . 4. Nagy Gergelye. 

Fundj Elegedendeo volna csak ember szallana meg*. 
Terrae Arabiles. 

Vagy[n]ak Szanio feoldekis ket fordulora. 1. A3 Erdeomege 
valo fordulora 4 darabb[an] Buza feőld p. cub. maj. No. 50. 
2. Az Masik fordulora. Keőris al lyb[an] g 4 darab. az szeoleő Alat 
egy darab. Az Varjú Saaseb[an]is egy darab. Ezekis in toto h p. 
Cub. maj. No. 50. 

Prata foenilia. KaÍ3allo Retekis vad[na |k ket darabba[n]. 1. 
Az Varjasb[an] p [ ro] falcator[ibusj No. 60. 2. Eőerb[en] p[ro] 
falcator[ibusj No. 40. Ezeken most jo fü vagyon, meg* kaÍ3allatla-
nok. 

Sylvae. Vagyon egy rosz Csere Erdeőis seővennek valo rosz 
veszeők teremnek rajta. Ez az falusiaktul sub poena f. 12 tilalmas. 

Szeoleő. i Vagyon egy darab szeöleöis, mely moít igen 
szep termesel vagyon p[ro] fossor[ibus] No. 70. A3 Keőris oldala-
b[an] vagyona mely[ne]k egy darabja Leuelezetlen, az also fele 
epp, de az felseő fele pusztas. 

Census et prouentus Karatsonb[an] egy egy Tiukkal tartoz-
nanak, de teobbetis szed[ne]k most rajtok, igen sajnallyak. Itt[em] 

a) Utána áthúzva: De. b) Előtte áthúzva: Czegen. c) Utána áthúzva: 
Trörej Jan[os] Nagy Gergelye. d) 2-ről javítva. e) Az utóbbi 17 szó be

toldás. f) 3-ról javítva. g) Utána áthúzva: Gilkos Veőlgyb[en]. Az 
utolsó két szó betoldás. i) Előtte áthúzva: Itt[em]. j) Utána áthúzva: 
melyb[en]. 

1 Nagydevecser h. Szamosújvártól dk. Doboka. most Szolnok-
Doboka vm. 

Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. J u v . OV. Por. A p . Offic. 
Va jda L e ő r i n c z 1 - 4 — - 6 
B u r j a n Boldisarne - — - 2 — — 3 13 Rlta. 
B a lko Miklosne — — — - - 31 Rlta. 



minden marhas ember a' kinek amire valo marhaja volt egy, egy 
szeker fat. 

Decimae. Mind[en] fele Gabonabol Buzabol, Lenbeől Kender-
beől Tizedik az Ure. Pasit disznotul semit sem ad[na]k a hanem 
mikor a' Fejedelem Erdejen hiznak meg* Tizbeől edgyet ad[na]k, 
ha Tizre ne[m] telik 8 penzel valtyak meg' Az unoka Rajbol 
semit sem ad[na]k. b I t t [em] Tiz Rajbol edgÿet, ha tizre nem 
telik den. 2 va l tÿak fel. I t t[em] mind[en] Urunk ide jeőveteli[ben] 
szed[ne]k holmi vajat, Tiukmoniat rajtok. 

Seruitia, az ment szoIgal tat tÿak eőkeőt. 
Munera Balog' Peter mind[enj U y esztendeőb[en] egy, egy 

Tallert veőt a' Falun c rajtok; de az eleőt Soha sem volt, az 
mellyet felette fajnal[na]k nyaualyasok. 

Mulcta. Semmi fem jar. 

Vaida Kamoras integra Uy joszag.' 

Coloni Fil. Eq. Bov. Vac. JUT. OT. Por. Ap. Offic. 

Dombi l s t v á n — — 2 4 - — 3 — 
Biro nem szolgal marhá
val. 

Hagyo Janos 2 - — 6 6 — 1 10 

Nagy I s tva[n] i — — í — — 3 — fia Janos hazas V. L. E. 
k. V. 

D o m b i Andras 3 - — 5 — — 2 d Edgik fia masat szol
gal. Dezka lada. [!?| 

Kis M i h a l y 1 - 14 9 5 — 7 50 

Edgik fia masat szol
gal. Dezka lada. [!?| 

Farkas I s tva [n ] — - 8 6 4 — — — 
Balog' Peter — - 2 8 — — 5 20 
S z a b ó Paa l 2 - 10 10 4 — 10 25 
Farkas Demeter 1 - 8 5 4 — — 12 fia Neotelen legeny. 
Farkas Andras 1 1 10 9 7 — 10 16 Hi sunt jurati. 
T i b a k Peter — - — 3 — — — — 

A r u a M i h a l y — - 2 6 — — 3 — Uy hazas. 

Nagy Janos e 3 - — 6 — — — 4 
Edgik fia Mihaly meg 
hazasulhatna. ennekis 

Vincze I s tva [n ] 
Eokre 6. 

Vincze I s tva [n ] — - — 4 2 — 1 — 
Tibak Gergely Erdeő kerüleő. 
Balog' M i h a l y — - 2 5 3 — — — 
Kodori Peter 2 - 2 5 2 — 2 16 

a) Utána áthúzva: fem. b) Az utóbbi hat szó betoldás. c) A két utóbbi 
szó betoldás. d) 6-ról javítva. e) Mihaly-ról javítva. 



Coloni Fil. Eq BOV. Vac .JUT. OT Por. Offic. 

H a g ÿ o Paal 2 -- — 7 6 — — -
Aduena 3d hetbe[n] 

B i r o Gergely 2 — 16 4 4 — 2 4 szolgal. 

Vincze Demeter - — 6 í - — — — 
Neotelen marhajaual 
szolgaltattiak neha. 

Balog ' Andras — -— 6 1 2 — — 
1 

Neotelen, ezt is neha neha 
szolgaltattyak marha
jaual. 

F a r k a s 3 Palne 2 -- 3 -- — — -— Rlta. szegeny igen, 

A r u a Jakabne 2 - - 1 -— — — — Rlta. mas ember hata 
meget lakik. 

T e ő r e ő k Is tvanne b 1 -- — 4 -- — — 4 Rlta. a' Veiuel lakik. 

Fugit[ivus] — Desert[a] — Fund[us] — Elegseges volna.c 

Prata Foenilia. 

1. Az Hintosi Retb[en] p[ro] falc[atoribus] No. 40. 2. A3. 
Kis Telek Retin p[ro] falc[atoribus] No. 80. Itt[emJ Egy fwes kerí . 
az puzta Curian alol p[ro] falc[atoribus] 40. 

Terrae Arabiles. Ket Fordulora. Az Edgik fordulora Marok-
haza 1 fele 4 darabba[n] p. Cub. Maj. 60. 

Az masik fordulora Soma Ueolgieben Egy darab. A3 Tho 
mellyekeb[en] ezen fordulobanis egy darab. A3 kertfelibenis Egy 
darab. i n toto p. Cub. Maj. No. 60. Lehelyb[en]is egy darab p. 
Cub. Maj. No. 16. 

Sylvae. Vagyon egy teolgyes Tilalmas Erdeois mellyet vagot 
Erdeőnek hynak. meg' csak fiatalos f. 12 Tilalmas. Ismet mas egy 
perellÿes Erdeo, ezis tilalmas. 

Vagyon eg elhagiatott Nadas Thois. Melybe[n] vagio[n] 
valami. 

Vagyon egy puszta Curiais, Mellette gyümeolcseős Vetemé
nyes kert egy kis Lugas szeoleois vago[n] benne. 

It te[m] Egy C s ü r e ő s kert. Ez puzta Curianal lakik egy 
Szeoleosi Georgy nevw Szabados, mellyet U r [ u n j k eo Nag[yság]a 
hogy mind eleteigh Loua hatan Í3abadossagaual szolgallyon ke-
g[ye]lmesen megengetted De e mivel Thufumb[an] 2 vagion eőreok-

a) Felette áthúzva: Faga. b) Janosne-ról javítva. c) Alatta áthúzva: 
Terrae Arabiles No. 2. d) Az utóbbi kilenc szó betoldás. e) Előtte áthúzva; 
p[er]petuo libertalt. 

1 Marokháza h. Kolozsvártól é. Doboka, ma Kolozs vm. 
2 Tuson h. Szószrégentői ény. Kolozs vm. 
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sege vissza akar menni a onnetis Sz[ent] peterhez1 mindazaltal b 

Szabadossagaual Lova hatan akar Í3olgalni. 
Census et proventus. Karatsonb[an] egy egy T i u k o t . noha 

ismet az parancsolat Í3erent. 
Decimae. Mind[enj fele vetesbeől indiferenter tizedet. Pasit 

disznobol semmit sem ad[na]k, Sem amikor keőuer. Raj Mehbeől 
Tizbeől edgyet; ha tizre nem telik valto penz den. 2. 

Serutitia. Valament szolgaltattiak. Munera. c Mind[en] eszten-
deöb[en] Balog' Peter2 az Falun egy, egy Tallert veőtt, de az 
eleőt soha sem vettek semmit, mellyet ezekis felette sajnal[na]k. 
Muleta a' Faluje. 

Magiar Kalyan integra. 

Coloni Fil. Eq. BOT.Vac.JUT. OT. Por. Ap. Offic. 
Maior Peter — - 10 4 — - 2 9 Hagiot Biro 
K a l y a n i M i h a l y - 1 4 7 — - 4 16 
Hagyo Is tvan - — — 3 — - 1 9 
Kodor E m r e h 1 1 12 8 10 - 8 14 Fia hazas V. L. E. k. v. 

Nagy M i k l o s 2 1 1 - Sukon az Szeőke mar-Nagy M i k l o s 
hak[na]k, pafsztora. 

Nagy d Peter 1 - 2 3 — - — — Hi [sunt] Jur[ati] 
K o d o r i Peter 2 - 6 4 4 - 1 4 

Hi [sunt] Jur[ati] 

Varga Janos 1 - 2 6 — - — 

Szekely Is tok 1 1 4 3 2 - — — 
Ez aducna 3-mad het-
b[en] szolgal. 

Baro t i I l lyes 1 - 10 4 4 - 1 — Ezis 3-d hetb[en] szoI-
gal. 

K a l l y a n i G e o r g ÿ 1 - — 3 — - 5 — 

Ezis 3-d hetb[en] szoI-
gal. 

Nagy Thamas 2 - — 5 — - 2 — Falus Biro. nem szolgal, 
K a l l y a n i IStva[n j — î 10 7 2 1 4 — 

Aduenae 
Orosz Gergely 2 - — 2 — - — — 

Paska Jano 1 - 8 7 4 40 1 5 
Ezek Aduenak harmad-
hetb[en] szl[gal[na]k. 

Modouai Mar -

Ezek Aduenak harmad-
hetb[en] szl[gal[na]k. 

t h o [ n ] — - 4 2 — 10 2 
Hagio Georgyne 1 - — 2 — — — Rita. 
Szabo Mar thon 1 2 10 12 4 — 10 100 Suki Tiztarto. 

a) Utána áthúzva: De. b) Betoldás. c) Utána áthúzva: nihil. d) Fe
lette áthúzva: Kodori. e) Az eredetiben a magyarkállyáni szolgáltatások fel
sorolása után. 

1 Uzdiszentpéter h. az előbbi szomszédságában, Kolozs vm. 
2 V. ö. 99. 1. 3. jegyz. 



Desert|a]. Fund[us]. Census. Decimae.a p[ro]ut in p[rae]-
ceden[ti] Urbario. Munera, Mulcta. Valami a' Falub[an] eset de 
abba[n] az Tizt[ekne]k semmit ne[m] attak. Educillatio. p[ro]ut 
in p[rae]cedenti Urbario. viden[da]. 

Olah Kalyan. 

Ez puzta falu hely mezeje es mind[enj hatara edgyiut vagyon 
a.3 magyar kalyaniakkal . b Negy Rotth ember Adaja volt rajtok; 
De aztis Eoregh c U r [ u n ] k 1 meg engette nekik Leuelek vagyon 
rula hittel referallyak. 

Aszonyffalua integra. 

Coloni Fil. Eq BOT Vac. JUT. OT. Por. Ap. 

F ü l e p Janos - 1 8 6 4 - 2 1 Falus Biro 
Demjen S imon 2 1 8 8 2 24 4 4 
Pele Janos 1 1 — 3 — — — — 
Mercze Laszlo t t 4 6 — - 1 10 Fia hazas fia 1. E. L. E. k. 
Moldoua i K o z t i n 2 1 6 2 3 2 1 — 
Vaczkan Janos 2 1 8 6 — — — — Edgik fia hazas.V. L. E. k. 

Laszlo T i u a d a r 1 10 8 6 2 35 8 5 Fia hazas. V. L. E. k. v. 
Hi sunt jur[at i ] . 

S imon Luka t s — — 3 3 - — — — 
Matyas Demeter 1 - 4 4 1 — 1 — 
Balas Laszlo 2 — 2 5 1 — — — 
Fitsor Is tvan 1 - — 4 1 — — — 

Moldoua i Leorincz 1 2 4 — 6 1 — Edgik fia hasas. V. L. E. 
k. V. 

Pap Janos — 1 6 5 — — — — 
Ennek egy Eotfe Simon 
Neotelen V. L. E. k. v. 
Szabados. 

Z tanka Janos 3 — — 3 — — 1 8 Sukon az hauas alfeol-
di Juhok- mellet Major. 

György fea) Utána áthúzva: Munera. M. t>) Utána áthúzva: .4,¾. <) Betoldás. 

* I. Rákóczyjedelem. 
2 Az erdélyi és moldva-havasalföldi juhászat kapcsolataira 1. Veress E.: 

Erdélyiek legeltetése Moldva-Havasalföldében (Magyar Gazdák Szemléje, 
1928.) Részletesebben és okmányokkal 1. Veress E.: Pästoritul ardelenilor in 
Moldova si Tara Romäneascä pänä la 1821. Bucuresti 1926. (Academia 
Romana. Memoriile Sectiunii Istorice. Seria I I I . Tomul VI I . M. 6.). Metes St.: 
Pästori ardeleni ín Principatele—Romane. (Anuarul Institutului de tstorie 
Nationalä. I I I . 293—355. 1.) Cluj, 1926. 



Coloni Fil. Eq. BOT. Vac. Juv. OT. Por. Ap. 

K e ő v a r i Janos 1 1 2 4 2 25 1 - Szabados. 
Hol lo Laszlo 2 - — 3 — — - - Molnarsagával szolgal. 
Szeőcs Mik los 5 - 2 6 8 — - - 4 fia mostoha. 
Ha jdu Georgy 1 — — - — - - Fia hazas. V. L. E. k. v. 

Laszlo I l l ÿes 1 1 6 4 — 4 3 4 
Pasztor a Havasalfeoldi 
juhok mellet. 

Gog Luka t s 
Senior — - 4 3 — 32 6 4 

Ezis az fen specificalt 
Juhok mellet Pokular. 

K e ő u a r i Janos 

Gog' Thamas 1 - 4 4 — — 2 — 
Ennek egy Eotfe v. L. 
E. k. v. Ennekis fia Egy. 

K e ő u a r i Peter 1 - 4 3 2 — — — 
Laszlo I s tvan — 4 - 18 — — 

Keovari Gergely — - 4 3 — — — — 
Egy Eotfe Janos v. L. E. 
k. v. Ennekis 4 Eokre. 

Keovari Peter 1 1 2 2 2 — — — Falusi Csorda pasztor. 
Simon Georgy — - 2 2 — — — — Beres Sukon. 
Zo l t an T iuada r 2 1 4 3 — — 1 5 Menes Pasztor Sukon. 
Molduan T i u a d a r 1 1 — 2 — — — — Menes pasztor. Seller. 
Berenczei Deme-

terne 1 - 2 2 — — — — 
Rlta. mofóst halt meg az 
vra. 

Pap Kelemen 1 - 8 4 — — 4 — Kenez az Curiahoz. 
Pele Georgy 1 - — 4 — — — — 

Fugit[ivus] 1. Huszar Illÿes Keotelenden1 lakik. 
Desert[a]— Fund[us]. Sok. 
Pratum Foenile. Az Suki Curiahoz vagyon egy darab Reth 

az Padurab[an] mikor jo fw vagyon rajta a3 ment mostanis meg* 
terem 100 Eöl szena rajta. 

Az Visai 2 hataron vagyon ket Erdejeis az Fejedelemnek. csere 
Erdeőnek hÿak. !3abados az Asszonyfaluiaknakis hordani, az 
Malomgattyarais onnet hord[ana]k. 

Az Suki hataron egy hasanlo Csere Erdeő eztis eők szaba-
dosan hordgiak. 

Census, Proventus. Karatsonban egy egy Tiukott * de Feje-
dele[m] jeővételikor teobbetis vesznek rajtok. Ezen k i u ü l : vajat., 
mezet a' mit vehet[ne]k. 

a) Utána áthúzva: moruuai. 

1 Kötelend h. Kolozsvártól ék. Kolozs vm. 
- Visa h. az előbbi szomszédságában, Kolozs vm. 
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Decimae. Decimae. [!] Semmifele Gabonajokbol Dezmat ne[m] 
ad[na]k hanem a Tauasszal, minden 20 baranyos Juhbol egy bara
nyos Juhot; Meddeőbeolis 20-bol edgyet, ha 20-ra nem telik valto 
penz den. 2. 

Educillatio. Valamenÿ el kel. a.3 kortfomarlas penig szerrel 
ja r rajtok b Az reghi ideőb[en] csak a' harom satoros üdnepek-
b[en] attak 3 bort rajok. 

Munera. Mulcta. Ver birsag' f. 1. Az Tiztartoeis f. 1. Or 
birsag is az szerent. a' k i az egy forinton fellyeb megyen az Ud-
[var]biroje. Kek bi r íagh den. 66. AZ faluje. Bika birsag' az 
Neotelen legenyen f. 1. A3 Ud[var]biro petseti ellen vet f. 
1 b ü n t e t t e t i k meg'. 

Seruitia p[ ro]u t aszervi [!] potest Rest[ant] f. 2. Ud[varjbiro 
Ur[am] kezes. NB. sol[verun]t. c 

Coloni Fil. Eq. BOT Vac. Juv. OV. Por. Ap. Offic 

Bakk Leor incz í — 6 4 6 — 6 7 Mehesz, Kertez az Ud-
varhazhoz. 

Beres Paal 2 — — 1 1 — — — 
Fia mostoha, edgik 
boriu pasztor. 

Beres I s tvan 2 — — 3 — — — — 

Beres M i h a l ÿ — — - — -— — — — 
Ereotlen benna eoreg 
Ember. 

Magyar Also Suk 

Desert[a] — Fundi. Elegedendeő. Fugit[ivus] — 
Census. Karatsonb[an] egy, egy Tiukott . 
Prouentus et Molendinum. p[ ro ju t i n Urbario p[rae]ceden[ti]. 
Piscina simil[ite]r p[ ro ju t i n p[rae]ceden[ti] Urbario. Hoc 

annexo. Az szugoja semire sem jo. Az deszka alat el annira el mosta 
az viz. Ha A r v i z lenne fel venne az szugot az uis az halakis 
mind el mehetnenek, mingiart csinalni kellene. 

Terrae Arabiles. Prata Foenilia. Sylvae. p[erj omnia sicut in 
Urbario p|rae]cedenti. Caetera viden[da] i n Urbario p[rae]ce-
denti, et quae sunt necessaria describan[da]. Rest[ant]. 

Ayton. Portio. 

Coloni Fil. Eq BOT. Vac. JUV. OV. Por. Ap. Offic 

Sews Janos 1 1 10 8 5 — 12 46 
Biro.Gondviseleőd az Ud-
[var]haznal. 

a) Utána áthúzva: Karatsonb[an]. b) Rajtokok-ról javítva. c) Későbbi 
bejegyzés. d) Betoldás. 
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Coloni Fil. Eq. BOT. Vac.JUT. Ov. Por. Ap. Offic. 
Vistaj M i h a l y 1 3 10 4 1 - 9 30 
B ü k e o t s i Andras 2 — 14 5 3 - 5 6 Edgik moftoha 
Bwkeois M a r t h o n 2 — 8 5 — — — 19 
Varga Thamas 3 1 
Nagy M i h a l y — 1 10 4 1 - 10 — , 
Puskas M a r t h o n — — — 2 — - 6 3 

Reodj M i h a l ÿ — 1 — 3 — - 1 1 
Tizenket esztendeje hogy 
felesege laban nem jar
hat. 

Balog' Janos 1 — 9 2 2 - 8 3 Hi sunt jur[ati j . 
Farkas M i h a l y — — 8 3 — — 7 — 

Sigmond Janos. — — 2 4 4 - 4 — 

Barlabas Janos 1 — — 2 2 - — 2 
Veres T iuada r 2 1 — 3 2 — 3 — 

Reodj Andras 1 2 — 3 — - 2 2 Mostan Kortsmaros de 
szolgal az utan. 

Reodj Janos 1 — 4 3 — - 2 1 Drabant az Ud[var]haz
nal. 

Fugit[ivus] Lovas Janos. Vagyon 5 esztendeje hogy el ment 
nem tudgiak hova. 

Desert[a] 1. Jeremiase. Fund[us] p[er] omnia. excepto az 
Silancza Balas haza mellik volt a nem tudgiak. 

Census. p[erj omnia. Hoc addito, ha az fele Cseplesbeől k i 
nem j [ u ] t , vagy nem adha t tÿak , a' magokebolis szoktak meg' adni. 
Decimae. p[erj omnia describen[dae]. Excepto. Az Pap[na]k 
semmi quartaja nem. Educillatio i n omnibus punctis. Terrae 
Arabiles. p[er] omnia. hoc addito. A3 jobbagiokkal e d g y ü t b ** 
Prata Foenilia. Az szena Rethbenis 4-d resze az szegenysege 
az Urral edgywt. Sylvae, Semmi sincs. Seruitia az ment referalliak. 
Csak minden nap. Munera. Mulcta. p[ ro]u t rei necessitas requirit 
et p[rae]scripta omnia describen[da] sunt ex Urbario p[rae]-
cedenti. 

a) Utána áthúzva: nem. b) Az utóbbi öt szó betoldás. 



Gyalu, 1666. jún . 26. 

Bánffy Dénes Gyalu, Hévszamos, Lapupataka, Szászlóna, 
Hidegszamos, Egerbegy, Nagykapus, Daróc , Mákó, Jegenye, Kö
rösfő, Sólyomtelke, Bánf fyhunyad , Zentelke, Kalotaszentkirály, 
Magyarókereke, Dámos, Nyárszó, Sárvására , Ketesd, Malomszeg, 
Felsőfüld, Hodosfalva, Sebes, Váralja, Székelyjó, Marótlaka, Ke-
lecel, Bócz, Bökény, Kalota községben lévő b i r tokának urbár iuma. 

Eredeti tisztázata a gróf Bánffy családnak az Erdélyi Nemzeti 
Múzeum Levéltárában őrzött nemzetségi levéltárában Fasc. 55. No. 1. 
jelzet alatt található A tizenhat levelet tartalmazó, 21X32 cm. méretű 
füzet végig gyalui Megyesi István kezeírása. 

Inventarium Seu connumeratio universor[um] bonor[um] 
mobiliu[m] in Arce Gyalu existentium et ad eandem in posse-
sioneque Zentelke1 ad Curiam No[bi]l i tarem colonor[um] perti-
nentiu[m]. 

Nos Stephanus Tothőri de Kalotasz[ent]kiraly 2 et Stephanus 
Kallos de Colos Monostor3, Stephanus Megyesi de Gyalu 4 vice 
judex Com[ita]tus Col[osi]en[sis] Nobiles personae, damus pro 
memoria per praesentes Lit[ter]as Inventa[toria]s quod nos Specta-
bilis ac Gener[os]us D[omi]nus Dyonisius Bánfi de L[osoncz]5 

Supremus Comes Com[ita]tus Dob[oc]en[sis] ac Intim[us] consilia-
rius Illus[trissi]mi Prin[ci]pis, Tran[ssilv]a[niae] nec no[nj Sup-
rem[us] Capitaneus Arcis Szamos Uyvarien[sis] Praes idÿque 
ejusdem requisivit tamquam familiares Servitores Suos, ut Arcem 
Suam Gyalaen[sem] accederemus ibiq[ue] prius bona Sua mobilia 
universa existentia deinde ad eandem possesionu[m] portionu[m] 
possessionarialu[m] [!] incolas seu colonos, connumeraremus et 
Inventaremus cum suis adappertinentibus * ibiq[ue] tam rebus mo-
bilibus quam inmobilibus connumeratis accederemus in districtum 

1 Zentelke h. Bánffyhunyad szomszédságában, Kolozs vm. 
2 Tőtőri és kalotaszegi Tőtőri István 1672—75 Doboka vm. főszolga-

bírája. Dobokamegyei, középkori családból származott. V. ö. Nagy Iván i . m 
X I . 323. 1. és Szolnok-Doboka vm. mon. V I I . 32. skl. 

3 Régi kolozsmonostori család tagja. 1655. márc. 9-én nyert címeres ne
mességet I I . Rákóczy Györgytől (Erdélyi Nemzeti Múzeum Levéltárának CL 
mereslevél-gyüjteménye). V. ö. az 1640. és 1642. évi urbáriumot. 

4 V. ö. Km. Cttus Colos. M. 12. (1675). 
5 V. ö. 103. 1. 3. jegyz. 



Kalotaszegh1 ibiq[ue] colonos ante in possessione Zentelke ad 

Curiam Nobilitarem Suam Spectan[tes] connumeraremus, bona 

fide describeremusq[ue] sub Sygillo usuali manumq[ue] sub-

scribtione [!] N[ost]ra corroborandas extradari faceremus. Nos 

itaq[ue] dignissimae requisitioni jamdicti Sp[ectabi]lis G[enero]si 

D[omijni Dyonisi Banfi De L[osoncz○3 Humilime obidientes A[nno] 

1666. 26 Junÿ I n Arcem Ejusdem praelibatam accessimus prius 

ib i reperta bona mobilia talimodo ut infra, jux ta Instructionem 

nobis datam inventare seu connumerare coepimus. 

Oppidum Gyalu. 

Personae Index Fil. Eq.Bov. Vac. JUT. Ov. Por. Ap. 

Ferencz Kovacz 1 2 8 3 1 ̶ 12 2 
Eőczevel Mivevelis 
gal 

Balog' I s t v a [ n ] 3 Malom Mefter 
Korpos Thamas 3 — 8 3 2 — 13 2 
Thot t M a r t o n 1 6 Szabados 
Balas I s tvan — — 8 2 — — 8 — 
Mathe Kovacz 1 — 2 1 — — 2 — Darabant 
Nadasi M i h a l ÿ 1 — 4 1 — — 4 — 
Takacz Janos 2 — 6 3 — — 7 7 
L u k a I s tvan 2 — — — — — 1 — Darabant 
T ő r ő k I s t v a [ n ] 3 1 6 3 2 — — — Szabados 
Dobos Balas 1 — 12 3 1 — 13 — 
M i h a l ÿ G e r g e l ÿ n e 3 t 6 3 1 — 12 — Szabados egik fia 
N ÿ a r s z a j I s tvan 1 — — — — — 1 — Polgar 
P á l I s tvan — — 1 3 — 2 — Polgar 
Mar ton Kovacz 1 — — 3 4 — 1 — 
L i p p a j I s tvan 2 — 2 1 — — 2 2 Tizedes 
Fu ta I s tvan 2 — — 1 — — — — Darabant 
Varga G e ö r g ÿ 2 — 1 2 — — 1 — Czűrbiro 

Dobos G e ö r g ÿ — — 1 — — 1 — Halász 
Dobos I s tvan 3 
Dobos M i h a l ÿ — — — 1 4 — 3 — 
Dobos T. I s t v a [ n ] — 2 1 — — 3 — Halász 
Pentek I s tvan 1 1 — 1 — — 3 — Szabados Advena 
Tot th Mik los í — 4 3 — — 12 — Taljgas Hídhaz lat 
Banjai I s tvan 1 Darabant 
Varadi Janos 1 — 2 1 — — 4 — 

V. ö. 57., 163. 1. 2. jegyz. 

KI 



Personae Index Fil. Eq. BOT. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. 
Torda j I s t v a n — - — 1 — - 2 —- Kis Biro 
Torda j M i h a l ÿ 1 - 4 2 — - 5 6 
Fodor M i k l o s 2 - — 2 — - 2 2 Tizedes 
M é s z a r o s I s t v a n — - — 3 — - 7 — KerteÍ3 
Bakos Janos — - — 4 — - 2 — Vamos Korczomaros 
Lakatos I s t v a n — - — 1 — - — — Debilis 
Da rocz i I s t v a n — - — — — - 2 — 

T o r d a j M a r t o n — - 2 2 — - 1 — Darabant 
Desse M i h a l ÿ 1 1 3 3 — — 4 3 Pallér Biro 
Jakab Janos 1 — — 2 — - 2 — Darabant 
Takacz Janos 1 - — — — - — Miuevel szolgal 
G y a l a i B a l i n t 1 - - - - - - - Vinczeler 
L u k a Janos 1 - — — — - 1 - Darabant 
L u k a M a r t o n — - — — — - 1 — Darabant 
Lakatos G e ő r g ÿ — - — 1 — - — 1 Miuevel szolgal 
Major Demeter 3 1 — — — 15 2 — Advena olah Topanfalvi1 

Puskas A n t a l 
Viduae 

1 - 2 2 4 — 7 — Darabant 

Pentek Ferencz[n]e :1 - 6 3 — — 12 — 

K a d á r Mar tonne 3 - 6 2 — — — — Nemes Emberhez ment 
Fejhez. 

Boczi M a r t o n é 1 - — — — — — Mas Ember jobbagiahoz 
ment Ferhez. 

Varga Is tvanne — - — — — — — — Kolosvárat lakik szolgal. 
Dioszegine 

Vagussok 
2 Debilis 

Szasz3 Takacz — - — — — - — — Egeressen2 lakik 
Meszaros I s t v a [ n ] — - — — — — — — 
Meszaros M a r t o [ n ] — - — — — — — — 
L i p p a j I s tvan — — — — — — — — Vajda Hunÿadon lakik. 

K a d á r Janos 2 - — — — — — — 
Az Tisza mellet Gÿar-
matho[n] 3 

Census, I t Ostor Ado nintse[n]. 

Malom. 

Vagjon egÿ Malom harom kőre forgo az Szamosso[n] vás cza-
pokra karikakra epitetet az Várhoz j á r ket resze, harmadik az 
Predikator[na]k, Negjedik az Malom Mesternek, Molnaraval 
egjűt, mikor vamott osztnák az Főbi ronak ket vekat attak, az kis 

1 Topánfalva h. Abrudbányától é. Alsófehér, ma Torda-Aranyos vm. 
2 Egeres h. Bánffyhunyadtól k. Kolozs vm. 
8 Fehérgyarmat h. Szatmár vm. 



bironak egjet, az kovacznak mikor korongh vasatt, perpenczet1 

csinal negy Vekatt Í3oktanak adnj. 
Főld Vám. 

Esztendőben minden hazas Ember tű i Tiz Tiz penz jar, Eözvegÿ 
Asszonÿtul Eött Eöt t penz, Biro, Darabant, Várho3 valo Í3olgak 
ebben nem tartoznak * az Polgarok felevel. 

Pasit Bér. 
Mikor Mák nintse[n] egy egÿ nÿar i Malacztul ket ket penz, Mikor 
mak vagjon ha ra telik T i z d e t adnak, ha nem telik m á k valto 
penz d. 8//8. az Eöregh a fűldőktűl Negy Negy penz,** 

Proventus. 
Karaczonban minden hazas Ember egÿ egÿ T y ú k k a l tartozik az 
k i Jobbagy. 

Tehlumium[!] 
Vágjon az Szamosso[n] altal ket Hid , melytűi vamott szoktanak 
adnj, az Idege[n] Embertűl , Nyocz Eökőr tül szoktak adnj d. 8. 
Hat Eökörtülis Simil[ite]r, Negÿtűl d. 6. Ket Eökör tű l d. 3. Egÿ 
lotul ket penzt , Gyalogh Ember tű l d. 1. Ez Joszagbeliek vamott 
nem szoktak adnj, az pénz jeövedelemnek Tizede az vamose, 
napjaban husra harom penze jár . 

Oenopolium. 
Vagjon egÿ puszta Vendeghfogado mellje[n] keő pencze vagjo[n] * 
gerendazatla[n]. 

Mulcta. 
Vér Birságh egÿ Forint, ennek ket resze az Tiszte, harmadik az 
Biroé, verés kek birsagh d. 66. Ezis ugÿ j á r mint az Elseő birfagh. 

Fluvium. 
Az Szamos Tilalmas minden Ember tű l sub p[o]ena f. 12. Az 
Kapus Patakja sz[a]bados mindennek az k i halaszni akarja,** 

Prata Foenilia, ** 
Az Szamos mellet az Hidon altal vagjon egj jo darab Ret, mellyet 
vulgo vocato Lo Méző, Feljűl az Hidon vagyon mas darab melljet 
Vizköznek hinak ** Az Varosson[n] Feljűl vagjon egÿ Nagy Ret, 
melljet Püspök Retnek hinak, meljnek ket felől Uicinussi az 
Varos ** Egÿ völgjet hinak Nagy Ajnak ezis az Varhoz valo 

a) Három betű kihúzva. 

1 A búzaszemeket a forgó malomkő lyukába besegítő vas vagy fa
szerkezet. (Magyar Tájszótár. Buda, 1838. 293. 1.) 
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kaszalo Ret; Sukbanis1 vagyon egÿ nagy Rett; Azon tu l vagjon 
egÿ puszta Falu hely vulgo vocato Gorbofeő 2 ** az Fűvet Erdejét 
Gyümölczet, vá r szükségére hordgiak * Szanto Feőldet eddigh az 
Makajak 3 birtak. 

Wárhoz valo Szanto Feoldek. 
Elseő Fordulon Benedek Ajaban egÿ darab, Hidas A ÿ b a n ket 
darab Vistajaban egÿ darab, Miko Ajaban kett darab. Masik 
Fordulon az Varos mellet egÿ nagy darab Tér vulgo vocato Ros 
Föld, Azon feljűl egÿ nagy darab oldal vulgo v[ocato] Padi Hegy. 
Harmadik fordulon Szamos Elven Fenessi hatar szelben vagjo[n] 
egÿ darab szanto föld vad kert alatt, ugia[n] azon fordulon az 
vár mellett egÿ darab melyet hinak kapolna terinek. 

Silvae Gland[iferae]. 
Wagjon az Varhoz valo Tölgy makkos Erdeő, Tilalmas, mellyet 
hinak Czerenek, melyből az varosnak szokott az Tiszt apületre 
valo fat adnj, vagjon egÿ Szőleő Nagy keő felet; 

Decimae. 
Az Varosbeliek, Az Feő Biro kis Birojaval egjüt egesz Dezmat 
nem ad ** az Polgarok fel Dezmaval tartoznak * az Darabantok, 
Szabadosok, HalaÍ3ok, vinczelerek, Műves Emberek, k i k az varho3 
müvökkel szolgalnak az Ur reszere Dezmaval nem tartoztak, * 
azon k ivül teöb szolgalo rendek minden leguminakbol Dezmat 
adn[a]k, azbol az Dezmabol az Predikator[na]k tertia jár . 

Wagjon egj jo Gyűmölcsös kert az Vár mellet, melljet mosta[n] 
mind körül u ÿ kertel be kerí tet tek tamalszos fedél nelkül ; Az 
Varon alol egÿ vetemenjes kert, kerös keörnjül lefzas kertel keritet 
Zaras Ajto rajta, ugian abban egi kis mehes kert; az veteménjes 
kerten kivűl vagjo[n] egÿ puszta Czürös kert füves kertel egjüt 
Kutszegbenis vagjo[nj vagjo[n] [!] egÿ Czürös kert mind keörül 
tamaszos, tövises, leszas, az kerten egÿ Magyar orszagi formara 
csinalt kapu, mellette egÿ Zaros Ajto, az kert kÖ3epin egÿ öreg 
Czűr negy bokor horgas Agosra, hatt bokor teörpeb agasokra. 

Vagjon alol mellele egÿ Major ház, Egÿ ket tős boronabol felrott 
Tud es T ÿ u k ol, Fedel alatt sövenjbol font ket tős Diszno ol ** ezis 
fedel alat ** ez körös körü l leszas kertel kerí tet t , az közepi altal 
vagjo[n] rekesztve az olak között leszas kertel, azon egi kis Ajto 
az Major haz előtt * Ezenis leveles kapu, kis Ajto mellette Deszkabol 

1 Gyalui határrész. V. ö. 207., 255. I . 
2 Ma puszta Mákó h. határában, Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 
3 Makói lakosok. 
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csinalt, Az Major hazban egi kis kamara pitvarostul, az hazban 
egÿ czerepből rakott kemenc3e; 

Korczoma, ** 

Szent Mihalÿ nap já tu l fogva Uÿ Esztendeő napigh az k i akar 
korcsomara l ta tnÿ szabad, ha felben marad akkor az bora, az t is 
kiarulhattja. 

Hév Szamos integra possessio Valach[a[l[is]. 

Personae Index Fil. Eq Bov. Va< Juv OV. Por. Ap. 

Pap K i r i l l a 1 1 - 5 - 34 - -
Lupsa L u k a c z 2 2 - 4 - 60 6 15 
Haragos P á l 1 1 - 3 - — 2 — Halaf3 
Tataner Lukacz 4 2 — 5 4 150 5 5 

Dienes Lukacz 2 - 3 — 70 3 — 
Eöczevel egy kenyer[en] 
ván 

Nemes Demeter 1 - 2 — 60 3 — 
Farkas Janos 1 2 10 2 40 7 2 
A n d r e Mat the 1 1 — 4 — — 1 — Darabant 
T o t t h Jeremias 2 1 — 3 — — — — Darabant 
Keöb leös Jeremias - 2 — 5 — 200 4 1 Eöczevel 
Szakal lu[s] Trepha. 1 — 25 — 125 4 2 
Szakalos Janos 2 1 — 1 — 40 5 — 
Nemes Janos 2 1 — 3 — 40 1 1 
H0S33U C h r i l t o p h 1 t — 1 — 10 — — 
Szalanczi A n t a l 1 1 — 4 2 60 7 2 
Szalanc3i G e ö r g ÿ 1 — 3 — 60 4 5 
Szalanczi I s t v a [ n ] 2 1 — 3 — 80 5 — 

F a u r Peter 1 — 1 — 40 — — Debilis 
Szemere Lukacs 1 1 — 2 — 180 3 — 
Kis Kozma 1 — 2 — — — — 
Farkas Lukacz 2 t 2 2 — 40 5 6 
Baro T i v a d a r 2 1 — — — 15 1 — 
B u r k a Kozma 2 1 — 3 — 30 3 — Halasz 
D á n Chr is toph 1 — 3 — 30 3 — Debilis 
Herle Mik los 1 — 1 — 30 2 3 Darabant 
M a r i a n Janos 

Viduae 
1 1 — 6 — 50 2 — Darabant 

Sztirce Laszlone — — 3 — — — — 
T a t á r L ő r i n c z n e 



Census. Ostor ado. 
Bekesseges időben, minden harmadik Esztendeőben szoktanak 

a d n ÿ harminc3 ket forintott. 

Proventus. 
Karacsonban minden hazas Ember egÿ egÿ T y ú k k a l tarto-

zik Falujul negÿ Ejtel vajal tartoznak, minden hazas Ember egÿ 
egÿ Ejtel mogjoroval mikor terem; Az Raczkan 1 alol az Sza-
mos Tilalmas sub p[o]ena f. 12. Fel l jul az Raczkan szabad. 

Molendinum. A3 Falun alol Nemes Demeterek[ne]k vagjo[n] 
egÿ ala csapo Malmok, meljtűl Esztendőkent egÿ egi forintal tar-
toznak; Az Hidegh szamosi hataro[n] Köbleös Jeremiasnak vagjon 
egi keövű Malma, aztulis egy forintal tartoznak. 

Silva Glánd[ i fe ra] . 
Vagjon az H a v a s o [ n ] Ihar oldalban egi darab Erdeő ** mikor 

az Maknak ideje vagjon, a k á r idege[n], aká r Joszagbeli Disznokat 
hajthatnak rea, de minden Tiznek az Ure az egike, ha annira nem 
telik 8|8 penzel valtsagolhattjak megh. 

Prata Foenilia. 
Ezen Fel jűl vagjo[n] egÿ Kaszalo Rett az Ur szamara valo 

melljet Diszno havassanak hinak, eszt az Falubeliek tartoznak 
fel takarnj. 

NB. Ezen felljül az mely havafsok vadnak ha idege[n] Em-
berrek marhajok rajta já r Coptra nevű havaso[n] felljül, az 
Topanfalvi ha tár igh njaratt3aka minden Emberek[ne]k szabados 
marhajat rajta nyaraltatnj, Tiszt hirevel, ** Dezmaj ez szer[ent] 
vadnak; Egy öregh marhatul egi penz t , Egÿ Seregh juhbol egy 
Berbecz, Egÿ S3allaftul d. 25. Egy Sajt, kis lotul melljet nem jar-
nak egÿ pen3, ha jár ják felmivel nem tartozik, az Jarmos eökör-
tül ke t tö tü l egÿ penz t . 

Az Topanfalviak pedigh mind Hév, es Hidegh szamossi ha-
taro[n] ekkepp[en] Dezmalnak, ut Supra, addito hoc ha Sajtott 
nem ad d. 25 tartozik. 

1 A Melegszamos egyik baloldali mellékvize Hévszamos község felett. 

Personae Index Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OT. Por. Ap. 

Tátár Janos — — — — — — — — szolga 
Boda K i r i l l a - - - — - — - — 
Szakallos Chris

t o p h 1 
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Notandum. 
Miuel mas Urakkalis hataros az Havas, pro ratione temporis, 

vagy az Szallas vagy az legelő hely lesz[en] közös, abbanis az Dezmalas osztasra megje[n]. 

Decimae. 
Az Falubeli Juhokbol, Mehekből, Ősz, es Tavaf3 vetemenjek-

ből az várhoz tartoznak Dezmat adnÿ , az kinek Juha Tizedre 
nem telik valtopen3 minden Juhtul ket ket pen3, Egÿ Seregh 
Juhbol egÿ sztrenga1 Barany. 

Mulcta. 
Vér Birsagh egÿ egÿ forint ket resze az Tiszte, egik resze 

az Faluje ha keket mutat, minden kekert ötven ötven penz. 

Lapupataka portio Valacal[is]. 

Personae Index Fil. Eq. BOT.Vac. JUT. OT. Por. Ap. 
Cziko I g n a t h 2 — 4 1 - - 1 — 

Kessé Janos 2 — 8 9 - - 9 7 
Kesse T i v a d a r 3 — — — - 20 — 2 
Cz iko Thamas — 1 — 1 - — — — 

Kesse Janos 
Major 2 — — 4 - 40 — 3 

Buta M i h a l ÿ 4 — 7 3 - 30 8 10 
Gallus Laza r 1 — — 2 - — — — 
Temerdek T i v a d a r — 1 4 4 4 4 
Satros Pa l 1 1 — 2 — 12 1 6 Advena 

N ő t e l e n e k 
Kesse G y ő r g ÿ — — — 4 — — — 2 
Ferencz Koszta — — 1 1 4 — 4 4 
Gallus M i k l o s — — — 3 4 — 4 — 
Cziko Peterne 2 Szegeny 

Retek. 
Vagjon harom Darab Rett, mikor ideje vagjo[n] megh terem 

rajta hát t Kalongia szena, eszt az ott valo Jobbagiok tartoznak fel 
takarnj. 

Decimae. 
Minden fele vetesből Dezmat adnak, len, kender[en] kívűl . 

1 V. ö. 60. 1. 10. jegyz. 
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Silva. 

Egÿ jo darab Erdeőis vagjo[n] Tőlgjes, Bűkeős * Urak szamara 
valo vulgo vokato [!] Balvanyos. Mostan ezek Szaszlona[n] lak
nak az Falut puszta[n] hattak; 

Personae Index Fil. Eq. BOT. Vac. JUV. OT. Por. Ap. 
G u r z o M i h a l ÿ 2 - - - - — 6 10 
Takac3 M a r t o n 2 - 4 4 — - 4 3 
F a b i á n b i r o 3 - 6 1 - - 7 -
K i r a l ÿ G e o r g ÿ 2 - — — - - 3 — 
A n t a l Janos 1 - 1 - - 4 5 Halasz 
Boczi Gergely 1 1 - - - - -

Szombatos M i h a l v 1 - - - - - -

Pocz M i h a l ÿ — - — — - - — 2 
K i r a l ÿ M i h a l ÿ 3 - — — — — — 1 
Kol t sa r M i h a l ÿ 3 - — — — — — — 
Kis M i h a l y 1 - 6 3 3 — 9 -
Balogh A n d r [ a s ] - - 2 2 - - 4 — 

M i k l o s Janos 1 - — — - - 4 — Halaf3 
Sodos Ferencz 1 - - 1 3 - 4 -

Rapo t i Janos 1 - — — — - — 1 Darabant 
M i k l o s A n d r [ a s ] — - — 2 — — — — 

Viduae 
Harasztosine 2 4 2 2 
Kaprosne — - — 1 — - — — 
Varga M i h a l ÿ n e 3 - — — — — — 
N a g y I s t v a n [ n ] e 

N ő t e l e n e k 
3 - — - - - — 

M i k l o s M a r t o n — - — 1 2 - — — 
Karasznaj Janosko - — — 1 4 - 4 — Eöcsevel egiűt 

Advenae 

T o p a n f a l v i Tamas - t- -
-

— - - — 

Ezek[ne]k ketten promi-
scue vagjo[n] marhajok 
ugi mint Nr. 28 s ket 
lovok. Juhok 40. 

Pocz I s t v a [ n ] — — — — — - — — 

Pocz G e ő r g ÿ — — 8 — — - — — Fekete Lako[n]1 lakik 
jol birja magatt. 

1 Feketelak h. Szamosújvártól dk. Doboka, most Szolnok-Doboka vm. 

Szász Lona integra Possessio Hungar[icalis]. 



Ostor Ado. 

Az előtt boldogh ideőben volt rajtok ugi mint f. 6. harmadik 
Esztendőben szoktak megh adnj mikor eppen voltak. 

Szanto Feöldek. 
Vadnak ket fordulora, mindenik fordulora egÿ egÿ darab. 

Vér Birságh, Proventus, Pasit Bér. Viz Tilalma, Az s z e r e n t vagjon 
mint felljeb megh i r t heljeken. 

Hidégh Számos integra possessio Valacal[is]. 

Personae Index Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OT. Por. Ap. 

Czuka M i h a l ÿ - 1 — 6 4 35 6 -
Kadas Chr i s toph 3 1 - 4 2 130 12 -
B á r Janos 1 — - 3 — 10 5 -
Tombok Mat the 2 1 — — — 30 3 5 
K i s T r i p h u l ÿ 4 — - 2 — 30 — — 
A n t a l Peter — 1 - 2 — 35 6 — 
Tombok Janos — 1 - 7 — — 4 — 
Sombor M a r i a [ n ] 2 — - — — 25 2 — 
Kozma M a r i a [ n ] 5 2 - 3 2 125 2 — 
K r j n i k T i v a d a r — 2 - 1 2 28 3 — 

Veres Demeter 4 1 — 3 — — 3 — 

A n t a l Mik los — 
Sombor Pasku ly 2 t - — — 150 6 — 
Kis Demeter — 1 - 6 2 — 3 — Debilis 
Kis Thamas — — - 2 - — 3 3 
Demien G á l — 1 - 3 — — — — Darabant 
T repha M á r i a [ n ] 1 — 6 2 — 40 5 — 

Baro Niga 2 — — 1 — — 3 — 
Talas G e ő r g y 1 — — 2 2 — — — 

Viduae 
Talas Mathene — — — 2 — — — -
Koznia G e o r g ÿ n e 1 — — t — 10 — -
Roma[n] Laszlone — — 2 — — 1 — 

a) Utána kihúzva: Hindrik Mihalÿ. 

1 Bonyha h. Dicsőszentmártontól ké. Kiiküllő, jelenleg Kisküküllő vm. 

Personae Index Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. 

H i n d r i k M i h a l ÿ — — 4 - - — - - Bonyha[n] 1 lakik. 
Pocz I s tvan a — — — - - - • — • — szolgal. Nőtelen 



Census. Ostor Adoban Proventus. 
Bekességes ideőben harmadik EÍ3tendeőben harom forintott adnak 
Karacsonban minden hazas Ember egÿ egÿ T y ú k k a l tartozik. 
Falujul Negÿ Eÿte l vajal, Egÿ Egÿ Ejtel mogjoroval; Az Roczkan 
alol az Szamos Tilalmas sub p[o]ena f l . 12. Feljül szab[ad]. 

Silva Gland[ifera]. 
Vagjon egÿ kut t ja nevű Hávas , az Varhoz valo mellje[n] mikor 
terem az szere[nt] Dezmalljak mint az Hév Szamosit, ** Az Diszno 
pasztorok berekből kű lőn kű lőn az Udvarbironak tarto3nak ugi 
mint d. 25. De az Udvarbirois nem tartozik szolgaltatnj migh 
Disznokat őrzik. 

Molendinum. 
Tatamer Lukacznak vagjo[n] az Falun alol egÿ Malma alol csapo 
meljből tartozik Esztendőnkent ugi mint Ötven Ötven pe[n]zel; 
Juhokbol, Mehekből, ősz es Tavasz vetemenjekből az szerent tar-
toz[na]k mint az Hév szamosiak. 

Egerbegy integra possessio Valacal[is]. 

Personae Index Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OT. Por. Ap. 
F a t u l ÿ Demeter 1 1 2 2 — 15 3 — 
G e ő r g ÿ Trepha - 1 2 2 — — — 
G e ö r g ÿ Demeter - 1 1 4 — — 2 — 
S u s m a n ÿ G e r g u l ÿ - 1 — 1 — — 1 — 
S u s m a n ÿ Thamas 1 2 4 4 — 40 -
K a l o t t h a Gergely 2 1 - 2 — — 7 
K ő b l e ő s I l l jés — 1 — 2 — 12 2 — 
F a t u l ÿ Gergely 1 1 4 3 - 12 — 
Bodor T h i v a d a r 1 — — 1 — 12 — 
Pap Janos 2 1 2 2 — 31 3 — 
Pap Peter 2 1 4 — — 22 — 
Bal lago Thamas 2 — — 3 — 10 — 
F a t u l ÿ M i h a l ÿ 1 1 4 1 — 24 3 — 

Personae Index Fil. Eq. Bov. Vac. JUT. OT. Por. Ap. 

Sombor Tamasne 
Advenae 

1 Az Fia tartÿa 

A b r u g i Janos - — — 2 - — - — Debilis 
M a r t h a I s t v a [ n ] 3 1 — 3 2 35 5 -
A n t a l Janos 1 1 — 2 — — 5 - Darabant 
P a s k u l ÿ Tamas 1 - — — — 10 3 -



Personae Index Fil. Eq. Bov. Vac JUT. OV. Por. Ap. 

Trucza Peter 
k e t e ő : — 2 6 8 110 5 — ket EöC3evel 

Trucza Janos 1 2 4 8 4 125 8 — 
G y u r k a Janos 2 1 — 1 25 2 — 
Pap G a á l 1 2 4 3 4 100 6 — 
Kis Is tva[nJ 2 1 — 1 40 — — 

Mehes Janos — 2 4 — 4 60 5 — 
Janko Peter 2 2 4 2 - 70 8 2 
Gurzo M i h a l ÿ 3 1 2 2 11 — — 
Janko G e ő r g y 2 1 2 2 - 13 2 — 

G á l G e ö r g ÿ 2 1 — 2 15 2 — 
Viduae 

Janko Janosne 2 — 2 — 2 — 

Farkas K a r a 
cson[n]e 2 1 2 2 60 — 6 

F e j é r Thamasne 2 1 — 2 — — a 

Nagy Kapus integra possessio Hungar[icalis]. 

Personae Index Fil. Ed. BOT. Vac. JUT. OT. Por. Ap. 
Molna r Andras 1 - 4 3 2 - 8 4 
Pal Mat the 

Eöczeve l 1 - 8 5 6 - 12 6 Eöczevel 
T o t t h I s tvan 2 - 3 2 2 - — — 
Bálos G e ő r g ÿ 2 - 10 5 — - 2 — 

Fazakas G e ö r g ÿ 1 - 2 3 — - 5 — 
Molnar I s tvan 

E ő c z [ e v e l ] 1 - 15 6 6 - 30 15 Eőczevel 
Balogh Janosne 1 - 2 — — - — — Vidua 

Advenae 
Szekely A n d r [ a s ] 2 - 4 6 2 - 8 — Darabant 
Varga Janos 1 - 2 1 — - 3 — 
Korodi Andr [a s ] 3 
Szekely M i h a l y — - 4 1 — - 1 — Darabant 
Balos Mat the 3 - — 2 2 - 3 — 
Szilagi Janos 1 - — 1 — - 2 — 

Kajon G e ö r g ÿ Ez Tőrők Martonneval 
egi kenyere[n] van * veÿ 

Vinc i G e ő r g ÿ 2 - — 1 — - 2 — 

a) Utána egy negyed lap üres. 



Census. 
Minden ostor adojert minden Jobbagy harmad Esztendoben 
huszon Eőtt Eőt t penzel tartoznak. 

Mulcta. 
Pro utt aliis possessionibus: Karacson Tyukjaba[n] minden hazas 
Ember az k i örökös jobbagy egÿ egÿ Tyukka l tartoznak: Minden
fele gabonajokbol Dezmat adnak, Méhbol ez szerent; Disznajokbol 
mikoron mak vagjon valto penzel ha Tizedre telik Dezmat 
ad[na]k ha nem telik Valto penzt Negÿ Negÿ. 

Prata. 
Az Falun alol az patak mellet egÿ rett vulgo vocato Hanagÿas 
ezis az Varhoz valo. 

Darocz integra possessio Hungar[icalis]. 

Index Fil. Eq. BOT Vac. Juv OV. Por. Ap. 
B o l d i s á r G e ő r g ÿ 1 - 8 3 2 - 10 12 
Jakab A l b e r t 1 1 8 3 - - 12 9 
Tamas Peter 3 1 8 4 — - 13 5 
Balas A n d r [ a s ] 
Balas Benedek 

— 8 4 - - 8 8 Balas A n d r [ a s ] 
Balas Benedek I - 4 - — — 

A d v e n a 
Juhos Janos 2 1 2 
Pap I s tvan — - 5 — 

Proventus. 
Mindenekben ugi Dezmalnak mint az M a k a ÿ a k Diszn jokbol ha 
ki te l ik Tizedet adnak ha nem valto penz Negÿ Negÿ penz. Ide-
gentül nÿocz nyocz penz. Karacson Tÿukja t i s minden hazas 
Ember egjet egjet ad. 

Mulcta. 
Vér Birságh es kék mutatas ittis az szer[ent] mint az teöb Falu
kon. Mehekből Dezmatt adnak ugi mint Ti3edet ha k i telik, hanem, 
valto penz 4//4. 

Personae Index Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OV. Por. Ap. 

Olah Mihaly 
Viduae 

- - - — — - - — 

T o r o k Mar tonne 3 - 9 5 — — 8 — 
Balogh Janos 1 - — 1 — — — -
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Mákó Portio Hungar[icalis]. 

Personae Index Fil. Eq. BOT. Vac. JUT OT. Por. Ap. 
Leőr incz I s tvan 1 2 2 1 - 7 
Magja r i Janos 2 - — 4 - - 3 5 

Kelemen G e ő r g ÿ 2 1 2 2 — - 1 — Ket Mostoha Fia Dara
bant maga. 

J á n c s i A n t a l 1 - — 1 — - 2 — Debilis 
Szász I s tvan 1 - — 1 — - — — 

Gal Pa l Tamas — - 7 2 2 - 5 4 Acz 
Kovacz G e ő r g ÿ 1 10 3 7 8 
Jancsi Is tvan — - 10 3 — - 7 5 Acz 
Kos M a r t o n a 

Eő[cze ] 2 3 4 3 
Vagjon kett Eöczeis. Is-
tok es Janos. 

Fodor G e ő r g ÿ 1 - — 2 — - 2 — Darabant 
Gergely A n d r [ a s ] — - 6 2 — - 4 6 
G a l Andr[asJ 1 - 10 4 3 - 15 7 
K o v á c z I s tvan 
F i n t a M a r t o n 

3 
1 

- 8 2 
3 

— - 3 
9 5 Rákasz 

Bar tha M i h a l y — - 8 4 — - 10 6 
Bo t th M a r t o n 2 - — 2 3 - — — Darabant 
Gaa l Peter 7 2 - 7 -

Kovac3 Mat t jas 1 1 Ácz 
Bar tha Balas 

Advenak 
1 — 2 — - — — Szabados 

Ka lo t tha Andr[asJ 2 1 4 — — - 1 — 

Kelemen M a r t o [ n ] — - — 1 — - 3 — 
Nagy G e ő r g ÿ 2 - — 1 — - 3 — 

Kalo t tha B . 
Is tv[anJ 1 1 3 3 

Ka lo t tha Gergely 2 1 - — 5 2 
Simon G e ő r g ÿ 

Viduae 
Neőtele[n] Vagus 

Bot th Janosne 2 

Janos Kovac3ne — — — 1 — - 2 2 Ennek egj kis unokaja 
maga Debilis. 

Proventus. 
Az Falu reszeről való Makkos Erdő ha Makkott bővőn terem, az 
Falubeliek Dezmatt adnak ha Tizedre nem telik, valto penz negÿ 
negÿ penz. Az Pap quartas minden fele Dezmaban. Karacson 
Tyukjával minden hazas Ember egÿ Egÿ Tyukka l tartozik. 

a) Két betű ne kihúzva. 



Mulcta. 
Vér Birságh egÿ forint, kett resze ennek az Tiszte, harmada az 
Biroje. 

Ostor Ado. 
Minden harmadik Esztendeőben Nÿocz [!] Tartoznak [!] minden 
özvegy A s s z o n ÿ n a k Neotelen legenyeknek Dezmajok az Tisz-
teknek jár , Minden fele leguminakbol Dezmat adnak. Meh valto 
penz ket ket penz ha Tizedre nem telik; Szolgalattjok rendj har
mad hetben szolgalnak. 

Jegenye integra possessio Hungar[icalis]. 

Personae Index Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OT. Por. Ap. 
C z ű d ő m Janos 2 1 6 2 — 1 6 4 1 

V a r g a M i h a l ÿ 2 - 4 3 — 1 5 6 -
F a b i a n M a r t o n 2 1 2 2 2 8 4 -
Ma t the M i k l o s 2 - 2 2 2 1 0 2 4 

Varga Demeter — - 4 2 — — 5 3 

Demeter Janos — - — 1 — — — — 
DPEÁK Janns 2 4 2 

Kerekes I s tvan 1 - 4 2 — 9 3 3 

Bal in t M i h a l ÿ 1 - 5 2 — 1 8 4 1 0 

B a l i n t Ferencz 2 - 4 2 — 1 8 4 1 5 

Kerekes M i h a l y 3 - 2 — — — 1 1 

O r m a n d j P á l — - 4 2 1 — 2 — 
O r m a n d i A n d r l a s l 2 1 2 1 2 — 2 1 

Janko M a t t h e 2 - 1 2 1 8 6 2 Debilis 
Gergely Peter — - — — — — — — Debilis 
Jakab GaSpar 1 - 1 — — 1 3 2 4 
Ferenc3 G a í p a r 1 - — — — — 1 — 
Ferencz M i k l o s 1 - 2 1 — — 2 — 
Kerekes Janos 1 - 4 2 4 1 0 6 — 
Janko M i k l o s 1 - — 2 1 — — 1 

Kalo Gergely 1 1 — — — — 1 — 
Sipos I s t v a n 2 - 2 2 2 — 4 — 

T o t t h Janos — - — — — — — — 
Varga M i h a l ÿ 

J u [ n i o r ] 2 1 1 

F a b i a n Janos 1 — — — — 9 — — 
Ferenc3 M a r t o n 1 — 4 3 — — 4 5 

T a r g a M i h a l ÿ — 1 — 2 — — 2 — Advena mivevel szolgal. 
Jakab Mefter — - — 3 — — 2 — Szőcz mivevel szolgal. 



Census. Ostor Adoban Tizenket forintal tarto3nak. Proventus 
Karac3onban minden Ember egÿ egÿ T y u k k a l tartozik. 

Deczimae[!]. 
Minden fele Leguminakbol ősz es Tavaszbol Dezmaval tartoz
nak, Méhből, Baranyból , ha Tizedre telik Dezmat adnak, ha nem 
— valto penz ket ket penz. Az Falusi Biro es Darabantok Dez-
maval s ado3assal nem tartoznak. Az Polgaris tsak fel Dezmaval 
tartozik. 

Silva Gland[ifera]. 
Vagjon Falu szamara valo Makkos Erdeő, mikor Mák terem 
Disznajokbol Dezmat adnak, a n n ÿ r a nem telven hatt h á t t penzel 
valtjak mégh, Az Falun alol vagjon Kerekes Janosnak egÿ Mal-
moczkaja, melÿtűl Esztendőnkent Egÿ forintal tartozik. 

Kőrősfeő integra posssessio Hungar[icalis]. 

Personae Index Fil. Eq. BOT.Vac. Juv. OT. Por. Ap. 
Ferencz Kovacz 4 - 4 3 1 - 5 — 
I l l jes Is tvan 5 - 8 2 4 - 7 — 
B o c z i A n d r [ a s ] 2 1 2 2 2 - 3 — 
Andras P a l 1 - 4 2 — - 4 2 
A n d r [ a s j I s tva[nJ 3 - 8 2 2 - 8 — 
Peter I s t v a [ n ] 2 - 5 4 — - 8 — 
Pentek M i k l o s 1 - 10 5 6 - 10 1 
B o c z i I s t v a [ n ] 1 - 4 2 — - 8 — Darabant 
Boczi P. Ferencz 1 - 2 4 1 - 5 — 
Demeter Ferenc3 1 - 2 1 — - 1 — Debilis 
Galaj Janos 2 - 4 3 3 - 8 — 
Pentek A n d r [ a s ] 2 - 8 3 2 - 8 3 
Kovac3 Janos Darabant 
Boczi Janos 3 1 8 4 1 - 8 5 
Pentek Mat t jas 1 - - 2 2 - 4 — Debilis 
A n t a l A n d r [ a s j 3 - 4 3 3 - 6 — 
G e ő r g ÿ I s t v a [ n ] 2 - 4 2 2 - 6 — 
Boldisar Gergely - 2 2 1 - 4 — Debilis 
G e ő r g ÿ M a r t o [ n j 1 - 3 3 — - 6 — 

Personae Index Fil. Eq. BOV. Vac JUV. OT. Por. Ap. 

Viduae 
Varga Mar tonne 1 2 3 2 
Varad j Janosne 1 — — - — - — — 

Jakab Orsol ja — - — - — - — — 



Personae Index Fi Eq Bov. Vac. JUV Ov. Por. Ap. 

Korpos P á l 1 - 8 4 1 - 6 2 Eőczevel 
Fekete I s t v a n 3 1 — 2 4 - 8 — 
Mat t j as Janos 1 — 8 4 — - 5 — 
A l b e r t I s t v a [ n ] 3 - 8 2 — - 8 — 
L u k a c z Janos — - í 2 — — — 
Job I s t v a n 1 - 2 2 — - — — Darabant 
G e ő r g ÿ A n d r [ a s ] — - 8 2 2 - 2 — Ket Eöczevel 
A n t a l Janos — — 1 — - — — 
Andras Kovacz 
L ő r i n c z Janos 

V i d u a e 
— - 1 — - — — Eőczevel 

Balas Janosne — - 1 — - — — 
Balogh M a r t o n [ n ] e 1 - 8 4 — - — — 
M i h a l ÿ Janosne 2 - 2 2 — - — -
Nemet M a r t o n [ n ] e 2 

Boczi I l l o n a í 

Proventus. 
Karacsonban minden hazas Ember Tyukka l tartozik. Bor Luc-
rummal nem tartoz[na]k. 

Deczimae[ !] 
Minden fele leguminakbol Dezmat szoktanak adnj, mint az teöb 
falubeliek, Diszno ha Tizedre nem telik, mikor makjok vagjon. 
Mak valto penz ugi mint d. 6.//6. Minden fele Dezmanak az legu-
minakbol az Predicatornak quarta jár . Exempták , Biro, Aczok. 
Darabantok Dezmat nem adnak, az Polgaris fel Dezmaval tar-
tozik, Az Bironak az Dezma Buzabol kett kalongiaval tartoz-
[na]k, Itt is mint az teöb Falukban az Neőtele[n] Legenjek, s 
Ëözvegÿ Asszonjok Dezmaja az Udvarbironak jár . Az K ö z n -
seges Dezmabol az Udvarbironak Tizenket kalongia jar, Záb, Az 
Dezma Buzabolis Tizenkett kalongia. 

Personae Index Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. OT. Por. Ap. 

Fekete A n t a l - 1 2 - - 5 — 

K o z m a T h i v a d a r 2 — - 3 2 1 0 1 0 í 
K a r a b a I g n a t t h 2 1 1 — 1 0 5 3 

S3tolna T h i v a d a r 1 1 — 1 — — 6 

K a r á b a Janos — - - 3 — — — 
Dobos I s t v a n 3 - 4 6 4 2 5 2 0 9 

Soljom Telke integra Possessio Walacal[is]. 



Ezek mivel masut laknak marhajok s egiebek nem tudhattjuk 
mint legjenek. 
Ezekis minden fele leguminakbol Dezmaval tartoznak, mikor 
mák vagjon Disznajokbol Dezmat adnak, ha Tizedre nem 
telik valto penz Negÿ Negÿ penz. Karacson Tyukjaval tartoz-
nak: Kalottha Szegben leveő Magiar Faluk kiknek Záb Dezmá-
jok minden Esztendőben az Gyalaj Varhoz Szokott j á r n j : 

Gerő Vasarhely7 Damos 1 0 Babonÿ 
Kis Petrj 8 Magiar Monostor1 1 Szent Kira lÿ 1 3 

Ketesd Sárvasara 1 2 Jako Telke 
Mogjoro Kereke9 Fá rnas Njarszo 

1 Bogártelke h. Kolozsvártól nyé. Kolozs vm. 
2Bács. ma Kisbács h. Kolozsvár szomszédságában, Kolozs vm. 
3 Ma Magyarkiskapus h. Gyalutól ék. Kolozs vm. 
4 Ma Kiskalota h. Bánffyhunyadtól d. Kolozs vm. 
5 Magyarköblös h. Szamosújvártól ny. Doboka, ma Szolnok-Doboka vm. 
6 Ma Kolozspata h. Kolozsvártól dk. Kolozs vm. 
7 Gyerővásárhely h. Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 
8 Kispetri h. Bánffyhunyadtól ék. Kolozs vm. 
9 Magyarókereke h. Bánffyhunyadtól k. Kolozs vm. 

1 0 Kalotadámos h. Bánffyhunyad szomszédságában. 
1 1 Magyargyerőmonostor h. Bánffyhunyadtól d. Kolozs vm. 
12 Sárvásár h. Bánffyhunyadtól k. Kolozs vm. 
1 3 Kalotaszentkirály h. Bánffyhunyadtól k. Kolozs vm. 

Personae Index Fil. Eq. BOV. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. 

Pasko Laszlo 1 - - 3 -— 13 4 — 
Keres te lÿ Peter - - - 3 1 10 5 -

Hajdu Demeter — - - 1 — — 5 — 
Illjes I s t van - 1 - - — — 3 10 Neőtelen 
Buha Janos 1 - - - — 20 1 — 
Buha Mat the — - - - - — — - Bogar Telken1 lakik. 
Buha j Kozma 

Vagusok 

- - — -— — — Bacsba[n]2 lakik. 

H a j d u Janos — - -— -— — — — Olah Kis Kapuso[n] 
lakik. 

Koszta L a z á r - - -- — — — — Keleczelben4 lakik. 

Dobos I s t v a [ n ] 

Major I s t v a [ n ] 

— — - - - — — — 
Magiar Kőbleősső[n]5 

lakik. 
Magiar Pataban6 lakik. 

Dohos Joan — - - — -— — — — 
Magiar Kőblősső[n] la
kik. 

Dobos Koszta - - - - -
I 

— — 

Magiar Koblosso[n] La
kik. Ez Ketteő Fia Do
bos Istvánnak, de külön 
Kenyeren Laknak. 



Sztana Remethe2 Valko 3 

Bikalÿ 1 Zentelke Derete 

Notandum. Gyaluhoz tartozo Joszagban Magiar es Olah Faluk
ban a' dje 1. Novi Anni, ad Djem usq[ue] Sancti Michaelis senkinek 
sub p[o]ena f l . 12 Bort arulnj nem szabad, hanem ha az Ur 
Í3amara nem volna korczomara valo Bor, ezis ex gratia Proviforis 
mégh lehet ha arulnak! 

Inventarium super b o n i s mobilibus in Arce Gyalu 
existen[ti]b[us]. 

Az Vár előtt vagjon egÿ Sancz az Arkon kivűl, annak az 
Kapuja előtt fel vono Gem, azon egÿ darab lánc3 retes fővel 
egjűt, egi Strasallo deszkabol csinalt erkeljecske, ezen belől egÿ 
fel vono Kapu. az sancz előtt az kapun negÿ hosszu lancz az 
negÿ S3egeletin, negÿ karika. az Tengeljeben ket vas csap, az 
fellső Tengeljenis negÿ őregh pánt , ket derek szégh az kapu 
melljeken egÿ őregh retes föftűl Lakatostul. 

Az Varon egÿ fel vono kapu, az Tengelje[n] ket őregh csáp, 
ket örégh karika. aza Tengeljen Njocz őregh pant, az Kapunak 
felseő vege[n] ket Karika, ket hosszu lanccal egjűt, melljel fel 
szoktak vonni: Az Emeltsőnek felseő vegén ket őregh retez főstűl, 
ugian az also Tengelje[n] ket őregh Derek szegh ket serpenyővel: 
Az Kapun leveő be tevő kis Ajton harom őregh heveder Sárkostul, 
Egÿ őregh Toljo Zár az Ajtón: az Kapu kozott egÿ vas lampas. 

Az Kapun belől job kez fele terven, vagjon egÿ Porkolab ház. 
azon vagjon egÿ bellet Ajto, vas sarkos hevederes egÿ kis Toljo 
vas szégző rajta vas fogantostúl, Ebben vagjon egÿ kis Deszkaból 
csinalt kamoracska. vagjon rajta egÿ Deszkabol csinalt Ajto, 
vas sarkos hevederes, retez főstül. Lakat al rajta. Abban vagjon 
ket tonna puska por: egÿ bőr sáczkoban lib. nr. 25. Tersenj 
puskakhoz 4 valo, mas Tonnaban keves szakallashoz valo por, 
Azon kivűl ismégh vagjon egÿ keves maradek por Tersenj pus-
kakhoz való. Eőtt granat. 

Tersenj Puska vagjo[nj Nr. 40. Azokhoz vagjon Költs Nr. 24, 

a) Utána áthúzva: vegen. 

1 Magyarbikal h. Bánffyhunyadtól d. Kolozs vm. 
2 Ma puszta Bánffyhunyadtól ny. Marótlaka h. határában. 
3 Magyarvalkó h. Bánffyhunyadtól d. Kolozs vm. 
4 Tescheni gyártmányú puska. V. ö. Oklsz. ,tessényi-puska' címszó. 



Forma Nr. 22. Egÿ madarasz hosszu csapo Karabely, ket pá r 
pistolÿ. ket hosszu puskahoz valo poszto Tok. Negÿ Muskotelÿ 1 

Szakallassok Nr. 25; Ember labara valo vas Nr. 8. Várho3 valo 
öregh Fejsze egÿ. Egÿ öregh keő vago csakany * ket Fa Aso vás 
az elin, Negÿ kapa. Egÿ Foldozott Mazos Kemencze, vas az allja-
ban, Egÿ Asztal labastul, Egÿ borított pad * mas padis ket Desz-
kabol tsinalt, Egÿ Agÿ. körü l benne fogssok, Egÿ por Tőrő. egÿ 
singh vas: Sebes varból 2 hozott puskak. Egÿ hosszu Jancsar 
Karabely, Muskotelÿ Nr. 10. korumpaki 3 Nr. 7. Egÿ regi boritott 
Aczelu csontal rakott puska hosszu, Egÿ csapos Aczélÿu puska * 
Egÿ gombra valo pléh töredezett, Ezek Porkolab Ur[am] keze alatt 
vadnak; 

Az Kapu kőzőtt bál kez felől vagjon egÿ Darabant ház, azon 
vagjon egÿ foldozott bellet Ajto, vas sarkos pantos, ket rete3 
főztűI. Eben vagjon egÿ rosz kemencze, vas vagjon alatta vaslab, 
az hasba[n] kőrül Deszka padok benne: Egÿ Ablaks vas roítelyos. 

Ezen belöl egÿ Teőmleőcz. eze[n] egÿ Ajto, ket vas heveder 
rajta sárkostűl, harom öregh retez rajta főstűl, Egÿ kaloda benne, 
ket retez rajta főstűl, ezis Porkolab Ur[am] gondvisele alat vad
nak: 

Udvarbiro ház. 
Ezen vagjon egÿ bellet Ajto, vas sarkos, hevederes, vas 

kilincz, vas fogontoja, ebben vagjon egÿ fodozott mazos kementse, 
vás alatta. Egÿ AÎ3tal labostul, harom boritott pad, Egÿ Agÿ. 
kett Ablak, egiken vas roltelÿ * Ebben vagjon egÿ kis roíteljbol 
csinalt rekesz, azon egÿ Ajto, vas sarok, egj rete3 főítűl rajta, 
ebben vagjon ket fogas, ket Ablakon fa ramak lantornastul. 4 

Ezen belől egÿ ház, bellet Ajto rajta, vas sarkas hevederes 
vas kilincz vas fogantoja, egÿ kementse benne, vas alatta, s vas 
láb, Egÿ Agÿ Egÿ boritott pad. harom fogas, egy Ablak rajta 
vas rosteljostul ramastul. 

1 Muskéta. Gyalogsági lőfegyver. 
2 Sokáig gazdasági és igazgatási központja az eredeti értelembe vett, 

XV. századig Bihar megyéhez tartozó kalotaszegi királyi, majd Bánffy bir
tokoknak. Várad eleste után (1660) fontos végvár lett. Romjai ma is látsza
nak a hasonló nevű község mellett. V. ö. Csánki i . m. V. 299. skl.; Lukinich 
I . : Az erdélyi hódoltság és végvárai. Bpest, 1913. 31. skl. (Klnyt. a Hadtört. 
Közl. 1912. évf.) 

3 Krompachi (ma Korompa, Szepes vm.) gyártmányú fegyver. 
4 Üveg helyett ablakra használt áttetsző állati hólyag. V. ö. Oklsz. és 

NyTSz. 



Ezen belől az Bastÿa, eze[n] egÿ Ajto, vas sarkos hevederes, 
vas kilincz, eze[n] egÿ Ablak vas rostelÿ rajta, ebben egÿ Arnjek 
szék, eze[n] egÿ Ajto, vas sarkos hevederes, egÿ kis vas kilincz. 

Innet k i menve[n] vagjon egÿ konjha, azon bellet Ajto vas 
sarkos hevederes, retez főstűl, egÿ toljo zár belől rajta, egÿ 
kemenÿ benne, vas az alljan, ket Ablaka egikben vas roltelÿ, 
kasa törő kűlő benne harmas, s egÿ k ő Asztal negÿ Czövekre 
csinál tatot t . 

Innet eleb menve[n] vágjon ket istallo, az belső[n] egÿ Ajto 
ket vas heveder sarkostul ket Ablaka is vagjon, egiken Beczi 
rostelÿ. 

Innet eleb menven az hol Szőke Tamas Ur [am] 1 lakik, vagjon 
egÿ Ajto rajta, az hevederek * sarkok Szőke Tamas Urame rajta 
Ezen harom Ablak * fel rama rajta apro hevederekkel egjűt. 

Ezen belől mas hazon, ket Ajto, mindeniken vas sarkok heve
derestűl egiken retez főstűl, vas fogantoja, egÿ Ablak rajta, vas 
roíteljos. 

Ezen belől mas haz, bellet Ajto rajta, vas hevederes sarkos 
retez főstűl ebben vagjon egÿ Ablak vas roftelj benne; Mas Ajto 
k i az Szalonnas hazra nj l ik , ezis vas sarkos hevederes ket retez 
főstűl, lakatis rajta, ebben az Szalonnas hazban egÿ Ablak vas 
roltelÿ benne. 

Innet az Bastÿaban menve[n], egÿ Ajto rajta, vas hevederes 
sarkos, retez főstűl, Eze[n] egÿ Beczi Mester remekben csinalt 
lakatt, egÿ Ablak rajta vas rostelÿ benne, vagjon egÿ Deszkabol 
csinaltatott kettős Szuszekis benne Őszi es Tavaszi Buza bennek, 
Gÿap iu apro Nr. 24. Eőtt giartatlan b a r a n ÿ bőr. Az őrmenjesi 
Juhok[na]k es Kettzkeknek döggel holt bőrök promiscue Nr. 40. 
Borso vagjon Cub. Sax. N . 8. Kender magh Cub. Sax. N . 6. 

lentse, metr. N . 3. 11 Bab Cub. Sax. N . 2 / 2. Kasa metr. N . 3. 
Ezeket megh nem mere t tűk mivel az koltsar hűt i szerent refe-
rall ja; 

Innet k i jeőuen az Sűteő hazban, Egÿ Ajto rajta, vas hevede
res sarkos, egj öregh sütő kementse benne, kalyhakkal rakott az 
felj, harom vas alatta, egÿ vas láb, egÿ hossú Dagaszto Tekenő, 
harom szarvas tekenő, egi szitalo Asztal, egÿ le [?] szakaszto 

1 Gyalui Szőke Tamás 1650-ben már a gyalui váruradalom viceudvar-
bírája. (Gyfhvr. L. R. XXV. 504.), 1672-ben még élt. (Erd. Fisc. lvt. IV. szekr. 
259. fasc. D.) 

2 Mezőörményes h. Szászrégentői ny. Ko!ozs vm. 



Asztal, Egj poharszekken egÿ kis Ajto, vas hevederes retez főstűl 
egÿ Ablak rajta a Eőtt szita, Czeber Nr. 2. 

Ezen belől egj kis ház, kiben az Szakacz lakik, azon egÿ 
Ajto, vas sarkos hevederes, retes, főstűl, Egj kementse benne, egj 
Ablak rajta vas roítelÿ benne, ebből nj l ik ugian ez Szalonnas 
hazra mas Ajto, vas hevederes sarkos. 

Innen menve[n] k i jeőven men tűnk az Szamtarto hazba[n], 
meljben mosta[n] az Predicator lakik. eze[n] vagjon egÿ Ajto, 
vas hevederes sarkos, vas fogontoja, eze[n] egÿ Ablak; Ezen be
lől mas häz, azon egÿ Ajto vas sarkos hevederes fa kibntsi, Egÿ 
Asztal benne labostuk Egÿ kementse, egÿ Ablak * vas roîtelj benne, 
fa ramaja. egÿ fogas, eze[n] belől egÿ kis kamara, ezen 
egÿ Ajto vas hevederes sarkos, egj kis Ablaka vas rosteljos. 

Innent k i jeöven men tűnk az Koltsar házba[n○3, ezen vagjon 

egj Ablakos bellet Ajto vas sarkos hevederes, retez főstűl egj 
Ablak rajta, egÿ fabol csinalt Ecsetes tarto rosz; Ezen belől egÿ 
ház. azon egj bellet Ajto, vas-hevederes, sarkos, vas fogantoja, 
egy rosz mazos kementse benne, egj Ablak rajta * vas rostelj 
benne, fa ramastul. egi kis bellet pad. 

Innen menve[n] az Istalloban, ason belől vagjon egj ház, 
bellet Ajto rajta, vas sarkos hevederes, fa ki l in ts i , egj Ablak 
rajta, vas rostelj benne: Innet k i jeőven az garadic3 alat vagjon 
egj forgora csinaltatott szuszek; 

Innen menve[n] az gabonas hazba[n], ezen egj Ajto, vas 
hevederes sarkos. rete3 főstűl vás ki l intsi , vas fogontoja. ezen 
egy Ablak * fa rama benne, ebben job kez felől vagjon Deszkabol 
csinalt szuszek Nr. 3. Bal kez felől ismegh N . 3. kettejn Ajto 
vagjon vas hevederekre sarkokra C3inalva rete3, retez főjével 
egjűt ket hitvan garatos vas rosta. 

Ezen belől mas haz azon egÿ bellett Ajto, vas hevederes sar
kos, fa kil intsi retez főítűl, egj kis Asztal benne* egj Ablaka 
meljben vagjon vas rostelÿ. egi hitvan kementse. Egÿ DeÍ3kabo! 
csinaltatott ecset tarto rekesz. Ajto rajta vas hevederes sarkos, 
retez fő rajta Lakatostul. 

Ebből nj l ik egÿ kaposztas pintse az Bastÿa ala, ket fele 
njlo Ajto raj ta* egik felen ket heveder retes főstűl rajta. 

Innen menven az Ur konyhaja pitvarba[n], ebben vagjo[n] 
ket szuszek. egik forgo szuszek, masik Deszkabol csinaltatott űres. 
Ebből megjen fel az felseő rend hazakban egÿ fabol rakott ga-
radics, azon vagjon Deszkabol csinál tatot t Ajto vas sarkokra 

a) Utána kihúzva: vas rosteljos. 



hevederekre, retez, retez főjével egjűt. Egÿ Ablak rajta * fa rama 
benne; Ebből menven egj Ajto mas hazra, mellje[n] vagjon egj 
Ajto, vas hevederes, sarkos, retes főstűl, kel Ablak rajta rumatul, 
vas roítelj egikeben, egj kementse benne. Innen belljeb menven 
mas Süteő hazban. ezen egj Ajto vas hevederes sarkos, reteg, 
főstűl, ezen egÿ Ablak vas rostelÿ benne, egj Süteő kementse, 
ká lyhakka l rakott az felj. 

Ezen belől egi kis kamora egÿ bellet Ajto rajta, vas hevede
res, sarkos, retez főstűl, ezen egÿ Ablak vas rostelÿ benne, ebben 
vagjon egÿ pervata 1 azon egj Ajto. vas hevederes sarkos, retez, 
főstűl. 

Ebből nj l ik az Ba l tÿara egÿ Ajto. az varosiak tsinaltak 
Ajtott reaja az veszedelem uta[n] . 2 három Ablak rajta vas 
rostelÿos. ebbenis vagjon egÿ pervata, ajto nelkül. Innet k i jeö-
ve[n] mentünk az Ur eő k[e]g[ye]l[m]e konjhajara, azon egÿ 
bellet Ajto vas hevederes. Sarkos fa kilintsi kei Ablak rajta egike 
vas rosteljos az arok felől, ebben vagjon egj Szakacz Asztal. egy 
pad. 

Ezen belől mas haz, abban egj pervata, azon egÿ Ajto. ket 
vas heveder sarkostul retez fostűl ket Ablak rajta mindenike 
vasrosteljos. 

Azon belől más ház. azon egj Ajto. vas hevederes sarkos, fa 
kil intsi , retez főstűl ket Ablak rajta, vas rostelj bennek, egi ke
mentse vas alatta, egj Asztal labastul, egj ro sz borított pad 
szek 

Ebből njl ik az Bastÿara egÿ A j t o * bellet vas hevederes, sar
kos, retez főstűl ket Ablak rajta vas rofteljos. Innet mentünk az 
Czeth hazban azo[n] vagjon egj ket fele njlo Ajto vas hevede
rekre sarkokra csinaltatott. az belseő resze[n] egj vas roSteljos 
Ablak: 

Az Also rend hazakbol, fel menve[n] az Udvárbi ro ház előtt 
valo keő Garaditso[n] az felseő rendbeli hazakban; Vagjon az 
Gyalogok palottha Ajtaja előtt egj fa labokra csináltatott foljosso, 
Deszkaval padlott. kárfas . 

Innen be menve[n] az Gyalogok hazaba[n]. vagjon azon egj 
Ajto, bellet. vas hevederes sarkos, retez fostűl ket Ablak rajta fa 
ramastul; ebből menve[n] bal kezre ebben az hazban semmi 

1 A gyalui vár 1676. I I . 3-án keit leírásában szüksegh szek értelemben 
használva. Erd. fisc: lvt. IV. szekr. 259. fasc. A. V. ö. NytSz. 

2 A I I . Rákóczy György halálával bekövetkezett háborús időkre, köze
lebbről hihetőleg Kolozsvár 1662. évi ostromára vonatkozó célzás. 



nints sem Ajto sem Ablak. Innet belljeb menven az ebédlő palo-
than kivűl vagjon egj ház azon vagjon egj Ajto bellet, vas he
vederes sarkos, egj Ablak rajta, fa rama benne, eből mehetnj 
mind az Templomba[n], s mind az Ebedlo palotthaba[n], Ennek 
mindeniken Ajio vas hevederekkel, sarkokkal. az Templom Ajtaja 
vas retez főstűl, ebben vsgjon egÿ ferednÿ valo rez kad öregh. 

Innet menve[n] az Ebedleő palotthaba[n], ebben vagjon ke-
mentse mazos egÿ * az aljaban T ű h e l j e v e l egjűt vas, ket Ablak 
rajta Üveges, egÿ öregh pohárszek, azon egÿ kis Aÿto, vas heve
deres sarkos, ebben vagjon Tizen egÿ irott karpit , egÿ borított 
pad, Negÿ ká r szek, Egÿ hosszu Asztál, azon egy Szonjegh, 
az urfinak valo egjes szek. 

Innet menve[n] az Ur bokalÿ 1 hazaba[n], azon egÿ bellet 
Ajto vas hevederes sarkos. Beczi zaros, fogontÿoja koltsostul, 
ebben vagjon egj mazos kementse, az Tűzhelÿnek alatta Singh 
vasak, az kementse alatis vas, az tetejibenis vasak, eze[n] vagjon 
ket Ablak azokon vad[na]k Üvegh Ablakok fa ramako[n] Nÿocz 
szönÿegh az fal oldalan fel szegezve, ennek negje Divanÿ szö-

nÿegh, egÿ Asztal labastul azonnis egÿ szőnyegh egj pá r Sztucz2 

gjőnjhazal. Csontal, aranjozott puskak, egy pár Tersenj azon-
keppen rakott puskak, Egÿ pár lengjel pulhak 3 forma azonkep-
penis azis rakott, veres poszto tokban Aranjas par pistolÿ, masodik 
par ugian veres poszto Tokban fejer Agju, azis aranjas. pistoljok, 
ket par Fekete Agju pistoljok, az kapajoko[n] Ezust, Az Asz-
talo[n] vagjon egÿ hosszu perspectiua4, ket kőnÿv, Egÿ egjes 
fsek, egÿ kis lapos zöld lada. Egÿ aranjas Tegéz Tokostul nj lakkal 
egjűt kes ivevel, fel köteő Szijaval azis aranjas Ezüstös. 

Innet menvén az Bastÿara. annak bellet Aÿtaja , vas hevederes 
sarkos retez főstűl lakat ál rajta, meljben vadnak az U r eő 
kegyelme javaj, Ablak rajta N. 3. fa ramak azokon üvegh Abla
kok. Egÿ masos kementse annak az Tűzhel je alat vasak, az 
kementse alat vas, az Tetejeben vasak, ebből n j l ik egj kis Ajto 

a) Utána áthúzva: írott. 

1 Ünnepélyes fogadásokra, szertartásokra használt majolika csempék
kel díszített terem. V. ö. Csefkó Gy.: Bokályosház. (M. Ny. 1927. 197. skl.) 
A lentebb következő háztartási eszközök, ruhaneműek bővebb magyarázatát 
1. br. Radvánszky 15.: Magyar családélet és háztartás a XVI. és XVII . század
ban. Bpest, 1896. c. munkájában. V. ö. még Nemes M. — Nagy G.: A magyar 
viseletek története. Bpest, 1900. 

2 Rövid puska, karabély. A német .Stutze-ből. V. ö. Oklsz., NytSz. 
3 Polhák, hosszú puska. V. ö. Oklsz. NytSz. 
4 Távcső. 



az pervatara, vas hevederes, sarkos, ebben az Baftÿaban egÿ 
Asztal labastul, azon vadnak az Ur eő kegyelme kőntossi, eszerent. 

1. Elseő őltőző kőnteős. Baraczk virágh szinű Uy Angliaj 
Nusztal bellet mente a aranj fonalas szeles szaru gombok az mel-
l jen[n] , N . 10. Hasonlo szinű materiaju Dolmány, fejer Szkofium-
bol csinalt gombok az mellje[n] N. 21. az ujanis az fele apros 
gombok N . 24, bellesse az alljan viragos tarczenalla.' Nadragis 
ason fele poszto, sarga kapcsa rea varva. Süvegh ezen fele poszto. 
Uzas2 Nusztal bellet, belől való bellessé viragos tarczenalla. 

2. Teljczin szinű mente Nuszt Labbal bellel Angliai poszto, 
Aranjas szaras gombok az mellje[n] N . 10. Dolmanj s ez fele 
poszto gombjaj tegergos, faczorgos aranjas. zomantsos N. 18. 
az Ujan apro s szkosiumbol tsinalt gombok N . 24. Nadragis azon 
fele poszto, aranjas kapocs az szaran. 

3. Megy szin szinű finum Angliai poszto Mente, h i u s z mallal 
bellet öregh S.3aras gombok rajta, N . 12. Dolmanj s ason posztobol 
valo, gombjaj az mellje[n] apro kerek Arany gombok az teteje[n] 
rubintok. Nr. 20. Az Ujan apro Szkofiumbol csinalt gombok N . 24. 
Az alljan bellesse viragos tarcsenalla. nadragis ason posztobol 
valo kaptsa nelkült valo. 

4. Kűkőrts in szin szinű finum Angliai poszto mente, Uÿ NeStei 
bellet. az mellje[n] öregh ezüst fejer szaras gombok rajta N . 10. 
Dolmanjis azon posztobol valo. az melljen Szkofiumbol fejerből 
mák formára keöteőt gombok Nr. 21. Az Uyanis olljan tsak hogy 
aprob Nr. 24. az alljan virágos tartsenalla az bellesse. Nadragis 
asonfele posztobol, veres karmasin kaptsa rajta. Sűvegis ugian 
azon fele poszto, Nusztal bellett. bellseő bellesse virsgos seljem 
materia. 

Roka Nyak belles Nr. 3. Roka mál belles Nr. 5. Roka mál 
belles ket darab. Roka hatt belles Nr. 1. Roka hat belles ket 
darab nyak vagy homlok egÿ darab. Egÿ viseltes nest belles, az 
Uÿaban roka es b a r a n ÿ bőr vagjon. 

Feketen feltett sarunak valo apro bőr N . 25. festetlen keszült 
sarunak valo bőr N . 40. Veresse[n] festett N . 9. Sarga Nr. i. fel 
sak Dio. Haro[m] on palacsk egik tsak magaban valo kettej paros 
pintse tokban valo, Magjarorszagi singh vasak vad[na]k N . 92. 

a) Utána kihúzva: ar. 

1 Háromszorosan sodrott szálból készült legnehezebb selyem kelme, 
(Radvánszky i . m. I . 177.) V. ö. NytSz. és OklSz. 

2 Ismeretlen színfajta. V. ö. Oklsz.; Bartha K.: Szókincstanulmány a 
magyar nyelv színelnevezéseirő!. Debrecen, 1937. 



Harom darab Beczi Aczel cgÿ romlott Beczi rez gyertya tar tó 
Egÿ tabla velenteÿ Rez, az mely kötel altal vagjon kőttve az 
hasba[n]. szőnjégh vagjon rajta N . 8. Egÿ ű tő ora az Ablakban, 
mas egÿ hitvan gyertza tartois vagjon, viragh viz[ne]k való Üvegh 
palacskok N. 7. Egÿ török Njereghre valo tarka Kapa — közön-
seges töltöt Török csapragh1 N . 1. gjantaros2 Njeregh N. 2. 
Czontos Njeregh N . 3. égiket ezüstös szegekekel [!] megh vertek 
az kapajatt. Ugjan egÿ posztos Katona Njeregh. Egÿ kormany 
Nÿeregh, Ezek harman kivűl mind szer szamossak. Egÿ gjantaros 
oldal bőr. bagaria ket varrott kigjo hattra tsinalt kantár , egÿ ahoz 
valo farmattringh ezis kigjo hatra varrott. Egÿ kőzőnseges legje-
szős, Egÿ kis Lancsos Zabola: mas egÿ holjagos Zabolais. Egÿ 

pár piftolÿ bőr tók. Egÿ Sztuc3 puska. Egÿ Szabljatarsólÿ. Egÿ 
Melyre valo vad macska belles, ket bődőlyő. egikben vaj másik
ban Mez. egÿ fel kantso vaÿ. Egÿ Nemet Zabola sekembőstűl * 
ket on kanna, egÿ Becsi Zár. Egÿ Tál tokba[n], Tizen ket on 
talak Ujak. Könjvek vadnak N . 39. Egÿ Farkas bőr, Egÿ Tegez 
mendenestűl Eőtt óregh hadak be pecsetelve az Ur pecsetivel, 
Négy kisseb Lada. Egÿ pintse Tok forma Lada, Egÿ kis vonÿos 3 

Lada. mas hosszab szeleseb Lada. Fekete On Egÿ pogatsa, egj 
darab, ket fazekban kemenjteő, Egÿ kis Lakai , de rosz. egÿ 
kilints, Negÿ divan irott kárpi t , egÿ szőr karpit tarka. Egÿ kis 
Almarium forma Lada, Egÿ1 bőltső. 

Ebből menven az Ur bokalÿ hazan altal, az Asszony eő 
k[e]g[y]el[me] hazaban vagjon azon egÿ bellet Ajto ket vas 
heveder rajta sarkostul, Egÿ beczi Zár, Egÿ bokalÿ kementse4 

az Tűzhelje alat vasak, az kementse alat vas, az Tetejebenis 
vasak. Egÿ Ablak rajta fa rama[n] Üveggh Ablakokkal. Egÿ 
Asztal Labastul azo[n] vagjon egÿ Szőnjegh, Egj bellet pad, Egÿ 
kár fsek. Egÿ Agy Derekaljak rajta, ket papla[n], hat szőnjégh 
fel szegezve. ennek barma Divanj szőnjegh. 

Az Asszonÿ eő k[e]g[ye]l[me] ha3abol menve|n] az Leanjok 
hazaba[n], azon vagjon egÿ bellet Ajto vas hevederes, sarkos, fa 
kiiints rajta retez fostűl, vas fogantoja. Eben egÿ Masos kementse, 
az Tűzhelje alat vas kementse alattis vas, az tetejebenis vas. 
Egÿ Ablak rajta Űvégh Ablakokkal. Egÿ Asztal Labastul, Egÿ 

1 Casrang, lótakaró. V. ö. Oklsz. 
2 Festett. V. ö. NytSz. 
3 Valószínűleg bőrrel bevont. 
4 Majolika lapokkal díszített cserép kemence. V. ö. Szabó T. A.: Bo

kály—kemence. (M. Ny. 1940. 187. l.); Szabó T. A.: Erdélyi kemence adatok 
a XVIl XIX. sz.-ból. (Ethnographia — Népélet, 1941. 71. 1.) 



Agÿ. Ebben egj deszkabol csinalt kis kamora, egj kis Ajto rajta, 
vas hevederekre sarkokra csinalva. retez főstűl benne egj gjon-
taros Almarium, föb aprolek fazek, kupakkal egjűt, ket viz hordo 
Csebrek. Egi kis rosz Lada. 

Ebből k i menven mas hazba[n], vagjon egj bellet Ajto vas 
hevederekkel sarkokkal egjűt. fa kiiints, Egÿ öregh Ablak rama. 

Ebből k i menven az masik hasba[n], vagjon eze[n] egj bog
láros Ajto, vas hevederes sarkokkal egjűt, Egÿ Ablak ramaftul, 
Egÿ kementse Tűzheljeben, s az kementse alat az Tetejebenis 
vasak vadnak. 

Ebből k i menven, vagjon ese[n] ket Ajto, bellettek, Negÿ 
heveder sárkostul rajtok Egÿ Masos kementse, alljaban s feliben 
vas. Egj Ablak rajta ramaí tu l Égik ajton fa kiiints, masikon 
Semmi sints. 

ïnnet belljeb menvcn eze[n] vagjo[n] egÿ bellet Ajto, vas 
hevederekre sarkokra. eze[n] egj Ablak la ramakra, üvegh 
Ablakok rajta, ebben egj bokalÿ kementse. alatta s feliben vasak 
vadnak, s egÿ vas Lab. 

Innet menve[n] az Bastÿaban. eze[n] vagjon egj bellet Ajto 
vas hevederekre sarkokra, retez főstűl lakatottal [!] Ebben vagjon 
egj kementsere valo mazos ka lÿha . Eze[n] vagjon harom Ablak 
fa ramakkal egjűt. Egÿ bőrös ladaban vad[na]k k á r vasak. 
pantsel l i lakok, ket Atalaghban fejer fonalak. Egj öregh Czeber, 
Egi v i a s z giertÿa marto. Deískabol tsinalt, A3 Úrfinak egÿ desz-
kabol tsinalt Agja. Egÿ hitvan sator. Ablakra valo Űvegh langje-
rok. Szalonna N . 20. orja N . 3. odal percenje N . 4. Láb N . 35. 
H a ÿ N . 13. Sebesvarbol hozott oh szalonna N . 2. Egj darab Uÿ 
Szalonna k i most kel vá r szűkségére. 

Innen menven az felseő Sűteő hazba[n], eze[n] vagjon ket 
Ajto, ezeken Negÿ vas heveder sarkostul. fa kilintsekre, libben 
egj sűteő kementse, Ablak ket tő rajta ramaí tu l . 

Ebből k i menven bal kezre vagjon ket ház , azokon vagjon 
ket Ablak, Ajtok, kementsek semmi sints, ezekbol menek le az 
maiik garaditso[nj. Ugjan eze[n] házbol k i menven job kezre, 
vagjon egj bellet Ajto. azo[n] vagjon vas heveder sarkaltul Ablak 
ketteo fa ramak rajta. 

Ezen tu l vagjon az Bastjaigh Negÿ Ház, há rma t le szaggattak 
volt az Nemetek1 mostanis abban vágjon, tsak az Negjedikben 

1 A Kemény János megsegítésére 1661-ben bejött német sereg többek között 
Kolozsvárt és Gyalut is megszállta s három évi itteni garázdálkodása alatt 
teljesen felélte a vidéket. (1662. lll. 6.: Erd. Nemz. Múz. Lvtáráuak Törzs-
gyiijt.) V. ö. Lukinich i. m. 5. I . és Szilágyi S.: A magyar nemzet története, 
VII . 114 skl. 



vagjon Negÿ Uy kerek ket Ablak ramastul benne, egÿ Ajto rajta, 
vas hevederek sarkoítul , retez fővel egjűt. 

Ebből menven az Bastjaban, azo[n] vagjon egj bellet Ajto, 
ket heveder sarkostul retez fostűl, Egj Tűzhely Alÿ: harom Ablak 
rajta fa ramak benne, ebben egÿ Arnjek szek bellet Ajto rajta, 
hevederei sarkokkal egjűt. 

Ebből k i menvén bal kez fele, ebben vagjon ket Ablak, fa 
ramakkal, egjeb Semmi fints, azo[n] Tul az regi Templom, e3e[nj 
ket Ablak, egjeb Semmi sints. 

Ebből menven az Kapu felet valo hasban, eze[n] vagjon ket 
Ablak. Az vár piacza felől valon vagjon fa rama, az masikon egj 
kis b á r k a formara tsinaltatotí strasallo hely, Ebben vagjon egj 
pár rez Dob. Lora valo. Ebből k i menven az masik hazban, vagjon 
azon ket Ablak, az kűlseő felen fa rama, masikjon semmi sints. 

Ebből k i menven az masikban Nihi l . Masikban menven, 
eze[n] vagjon egj Ajto vás hevederekre, sarkokra, retez főstűl, 
Egj masos kementse, Aljaba[n] feliben vás, Egÿ Ablaka rámastul , 
Üvegh Ablakokkal, Egÿ Asztal Labastul, Egj Agj . Negj irott 
karpit egike tarka, rongjos bőrkarpi t , ebeől n j l ik k i egj pervata 
szék, ennek Ajtaja bellet vas hevederes, sarkos, retez főstűl, vas 
fogontoja. 

Ebből az Bastjaban menven. eze[n] vagjo[n] egi Ajto, bellet 
vas hevederes, sarkos, ki l intsi fa. egj mazos kementse. Aljaban 
s feliben vas. Ablaka ket tő fa ramakra Üvegh Ablakokkal. Egj 
Asztal labastul Egj agj. Egj szőr rongjos karpit , harom szőnjegh. 

Ezekből k i menvén bal kezre, azon vagjon egj Ajto, vas heve
derekre sarkokra isinalva, rete3 főftűl a,3o[nj egj Ablak fa rama 
benne. 

Az masikban, s harmadikban Nihi l , addito egi Ablaka fa 
rama benne, egj hosszu A s z t a l Labaftul. 

Innen be jeőve[n] menven az Porkolab ablaka alatt leveő 
Pintseben, ennek Ajtaja vas hevederes sarkostul, retez fő La
kattal, az Ajton ki njto kis Tabla vas hevederekre sarkokra, a.3 
pintse torkaban egÿ öregh kortsolÿa, Egi tsipo tarto tabla Asztal, 
egj hus vago féjsze Azon bellől egj bellet Ajto vas hevederekkel 
sarkokkal, azon egj kis kinjto Tabla vas hevederekre sarkokra, 
Ebben vagjon Hunjadi 1 majorsagh szőleő Bora ugi mint Tiz 
hordoval az Ű r m e s e l egjűt. mivel az czedulajat az penesz,s mia 
megh nem lathattuk. Kiben menj veder legje[n]. azert nem irhat-
tuk megh. Gyalaj majorsagh Bor ugi mint mas fel hordoval, 

1 Bánf fyhunyad i . 



Szilagi 1 Bor is megh vagjon hat hordoval, krakkaj egj hordo. 
Tokaj egj hordo, Aranymetseő fűrész, mégh ugian ahoz valo 
csipkes kerek, Az belseő kis pintseben ket bokor Aszok, csupor 
formara tsinalt paraszt ka lÿha promiscue N . 200. Egi Liu. 3 Egj 
vedres Czéber, Alma tarto alias kettő. Egj pléh szivarvanj.4 

Ebből menven az ö regh pintseben ennek vagjon egj Ajtaja vas 
hevederekkekkel sarkokkal, ket rete.3 feő egj retezzel egiűt, A 3 
pintse torkaban egj öregh kortsolja. aprob kortsoljakis vad[na]k 
N . 4. Innet be menven job kez felől valo pintseben vagjon harom 
bokor Aszok benne. Egi Ajto egi vas sarokra retes fostűl, Ebben 
vagjon ket bordo Bor, melljet Safar Peter adott penzert, onna[n] 
k i jőven a.3 eïseő pintseben vagjon harom beres szekérben valo 
öregh kerek, egj bokor Aszok. Mattjas Martontul az kessebik 
veőtt bor. az Gyalaj Predicatortul penze[n] veőtt bor azo[n] az 
Aszko[n] vagjo[nj. 

Innet belljeb menve[nj mas pintseben vagjon a z o [ n ] egj fa 
rofteljbol tsinalt Aj io ket vas sárkokra, azo[n] belől negj bokor 
Aszok, Ezeken az Aszkokon hat hordo Bor az kiket p e n z e [ n ] 
veőttek. Kis Mattjas atta egj Atalagh moskotalÿ Bor. Egj hordo 
Hunÿad atta Bor e z t az kolosvari Deakok[na]k conferalta a.3 
Ur; Innet az Bastÿa ala menve[nj, abban vagjo[n] harom bokor 
Aszok, azo[n] vagjo[n] ket Hunjadi majorsagh szőleő Bora * 
F a z e k i s vagjon N . 10. főidből tsinalt. 

Innet k i j iűve[n] , az Sűteő h a z o n belől. az felseő rend palota
ban. az Ur eo k[e]g[ye] l [m]e szalonnas Bastÿaja előtt valo palota
ban az padimentumo[n], Item it alattis az Öregh suteő hazo[n] 
belől való Bastjaba[n] egj öregh s z u s z e k b a n omnibus cumputatis 
vagjon ősz Buza, Sax. Cub. N . 234|j2 T a v a s z i majorsagh Buzais az 
öregh süteő h a z o n belől valo Bastjaban vagjon Sax. Cub. N. 77|2. 

Ebben benne vagjon az kolosvari Deakoknak Dezma Buzája: 
melljet az Ur eő k[e[g[ye] l [m]e nekik conferalt: Ezeket megh 
nem meret tük mivel az mi olta be mertek nem költ el benne, 
kultsar gondviselese alt [!j volt. 

Űrés hordok vad[na]k N . 90. De az mint az Tisztek mondgiak, 
azok kőzőt egi nehanj vagjon mas f,segenÿ Embere. 

Kapostas k á d N . 9. kettej Telj sos Kaposztavál . Az Konyha 
előtt való hazba[n] vagjon egj öregh szuszek. abban vagjo[n] Zab 
Sax. Cub. N . 46. 

1 Szilágysági. 
2 Az alsófehérvármegyei Krakó vidékéről való bor. 
3 Borhúzásnál használt faedény. 
4 Csap. 



Az Gabonas hazban egj Szuszekban vagjon kőles Sax. Cub. 
.N. 2. Az Vár Piac3an egj eleven k ú t keővel fel rakva, fen fabol 
valo gardozassa hat labra sendelÿ alatt, fa csiga rajta vas pant 
közze foglalva: Egj hosszu Lancz rajta, ket Uÿ veder tőgÿ fabol 
csinalva mégh vasazva[n] az Lancznak az ket vegen. Ugia[n] 
az varban latunk egi konjha kocsit melljet az Ur eő k[e]g[ye] l [m]e 
hagiatot i t t . 

Ösz Buza Vetessek. 
Az Padi Hegjen as Temeteő kert mellet vagjon el vetett ész Buza 
Sax. Cub. N . 133/3. Bogar Malban vagjon el vetet ősz Buza Sax. 
Cub. N . 83|1. Az Also Bogar Málban vagjon el vetet ősz Buza. 
Sax. Cub. N . 49.| H i d volgjben Zab tarloba[n] el vetet ősz Buza 
Sax. Cub. N . 37|3. 

Tavasz Vetes. 
Az Tavalj Tavasz Buza Tarloban vagjon el vetet 

T[avasz] B [ ú z a ] Sax. C u b . N . 4 0 ½ 
El vetet T ö n k ö l y Sax. Cub . N. 19/ 
El vetet Borso Sax. Cub . N. 5/1 
E l vetet Lencse Sax. Cub . N. 4/1 
E l vetet K ö l e s Sax. C u b . N. 2/ 
E l vetet L e n m á g h Sax. Cub . N. /3 
Eî vettet Zab Sax. C u b . N. 152/1 
E l vetet Kender mágh gh Sax. Cub . N. 3/2 

Lonan Feljűl vagjon barom Asztágh az Me3Őn. Lona felől 
valo kissebik Asztaghban vagjon Gell. N . 330/ Az Közepseő Asz-
tagban vagjon Gell. N . 500./ Az Harmadikban Gyalu feleol valo-
ba[n], Gell. N . 520./ Ezek pedigh az Szamtarto Uram Registru-
mabol igi teczenek megh. Az Vetemenjes Kertben valo Mehes 
Kertben vagjon oregh Meh. N . 23./Az ideji R a ÿ N . 8./ 

Majorsagh Diszno. örégh Diszno Kan N . 4. örégh Ar tanÿ 
N . 4. Emé Disznok N . 38. Telÿ Tavsz Emé malacsok N . 35. Telÿ 
Tavaszi Artanjkak N . 28. 

Oregh Ludak N . 46. P ipék N . 19. T ÿ u k o k öregek N . 60. 
Tÿuk F iák N . 70. Kakas N . 2. Kappan N . 4. Öregh Pujka N . 8. 
Aprok N . 4. Öregh Retsek N . 3. Retze Fiak N . 3. 

Juhok. Fejeős Júh N . 11. Fejéős Ketske N . 1. Tavalj Neős-
tenÿ Milvara 1 N . 4. Tavalÿ Milvara Berbec3 N . 8. Tavalj Milvara 

1 Kétéves bárány. A román .mior' szóból származik. V. ö. Márton Gy.: 
A szolnokdobokamegyei ördöngősfüzes nyelvéből. (M. Ny. 1941. 208. l.); 
Gáldi L.: Oláh nyelvjárási elemek a magyarban. (M. Ny. 1941. 359. 1.) 



Ketzke Neőítenj N . 1. Ez Idej Kos Baranÿ N . 8. Ez Idej Neőstenj 
Baranj N . 3. 

Az Malomban vagjon Vam Buza Sax. Cub. N . 42. Vám 
Keőles Sax. Cub. N . / I . Malom por Sax. Cub. N . /2. 

Iam per acta et finita connumeratione ad Arcem Gyalu Co-
lonorum pertinentium A[nno] 1666/3 Iu lÿ Accessimus in oppidum 
Hunjad, in Locum commodum ibiq[ue] Universos colonos in 
distirictu Kalothaszegh Spectabilis G[enerosi] D[omini] D[yonisii] 
B[ánfi] de Losoncz tali modo connumerare ceöepimus. 

[Bánffy hunyad] 

Personae Fil. Eq.BOV.Vac. JUT. OT. Por. Ap. 
Veres Ma t the 4 - 13 1 - — 18 - Vinczeler szőlétis mivel 
Demeter I m r é h 1 1 4 2 - — 2 — Njomorek 
Kis Mat t jas 1 1 — 2 - — 5 — Szabados 

Kozma Mat t jas — - 2 2 - — 6 — Szőcs Őregh Mivevel 
szolgal. 

Czoma Janos 3 - 4 1 3 — 4 — 
Bokor Pal — - 6 1 — - 8 — 
D ÿ e n e s M a r t o [ n ] 2 - 4 5 1 10 — 

Vejuel egjűt Jakab Ist-Peter D e a k 6 1 1 2 Vejuel egjűt Jakab Ist-

I l l o m a [!] M a r t o n 1 — 2 2 3 — van[na]l. 

I l l o n n a I s t [ v ] a [ n ] 1 — — 1 — — — — Kadar szőleőt mivel 
Kovacz I s t v [ a n ] 1 - — 
Modova I s t v [ a n ] Debilis 
Czucza Janos — - — — — — 3 — 
S z ő c z A n d r [ a s ] 1 1 2 1 1 — 3 — 
Bel la j Andr [a s ] Szőcz mivevel szolgal. 

Szabo M a r t o [ n ] — 2 4 2 2 — 7 2 Kis Kati Ferencz öcsé
vel. 

B o r d i I s tva [n ] — — 3 2 - 3 — 
Varga I s t v a [ n ] 2 — 6 2 2 — 6 — 
Kovacs P a l 1 
Be th lend i Gergely — 3 2 — — 3 — 
Ka tona Pa l 1 — 2 í — — — — 

E r ő s Janos 1 — 2 Advena 
S z ő c s A n d r [ a s ] — — — — — — 3 — 
Beznje A n d r [ a s ] — — 2 — — 2 
Varga M a r t o [ n j 1 — 4 1 — — 5 — 

a) Előt te k ihúzva : Njomorek. 



Personae Fil. Eq. BOV. Vac JUV OV. Por Ap. 

Thamas Janos 2 — 3 — - - 1 -
Magjar i Janos — - — 1 - - — -
Borbely I s tva[n] 1 - 1 — — - — — 
Losontsi Janos 3 - 6 — - 3 - Kadár * szőlőttis mivel 
Bethlendi l s t v a [ n ] — — -— - - — — 
Bet th lendi Janos — - ! 1 — - 2 -

M a r t o [ n ] Kovacz — — — 1 — — 3 — Mivevelis szolgal sző-
lőtis mivel. 

Hada I s t v a [ n ] — - 4 1 - - — -
Pocz Is tva[n] 1 - 4 1 — - — -
Matt jas Janos 2 - - - — - 1 — 
l a k a t o s Pal 2 — — -- — - — — 

Viduae 
Ambrusne 2 2 1 
Andras Kovaczne — - - - — - — — 
Mogjoro Janosne — — — - - - — - Nyomorek 
Pap Janosne 1 — 3 1 — - 2 — 
Josa Ferenczne 1 - - — — - — — 

Mattjas Janosne 1 — - -— — — — Debilis az Fia szolgal. 
Kudor Janos — — - - — - — — Vagus 
Bethlendi Janosne — — ! 1 — - 2 — 
Fazakas Janos — — - — — - — — Neőtelen 

Koltsar Pá l jarassa. 

Zentelke 
Bodis Janos — — 2 3 — — 3 — Acz 
Lovasz M a r t o [ n ] 2 — 2 3 — — 6 — Szebesvari Kultsár 
Fabian I s tva[n] — — 2 2 3 20 10 — 

Varga P á l — — — 1 — — — — 
Vincze M i h a l ÿ 2 — 1 1 — — 1 — 
Janos Kovacs 

Viduae 
1] - — — — — — — 

Szekely Benedekne 2 — — — — — — — 
Az Fiai az Urnal szol-
gal[na]k. 

Poka Istvanne 2 — 4 2 - — 3 — 
Az Fiai őkőrrel szolgal-
[na]k. 

Adorjan Bal in tne 1 — — 2 — — — — Kuldus 
Rigo Martonne 1 — 1 -— — — 2 — 

N ő t e l e n e k 
Szekely G e ő r g ÿ -- — 3 2 — — 2 — 
Il l jes Is tvan — — 2 1 2 — — -
Fabian Gergely — — — — 2 — — — 



Personae Fil. Eq. Bov. Vac. JUV OV Por. Ap. 
BatÍz I s t va [n ] - - — 1 -— — - — Sebesvan Darabant 
Varga P a l - - — 2 -— — - — Sebesvarj Darabant 
M i k l o s G e r g e l ÿ n e 1 1 - — — — - — Fia Szolgal 

Mogÿorokereke 
Romaj P á l - 1 1 2 9 — 4 — Gyalogh szeres 
Doczi Janos 1 — -— 2 -— — 3 — Gyalogh szeres 
P á l J á n o s - - — 1 -— — — — Gyalogh szeres 
V a l k a j G e o r g ÿ 1 - - — — — — — Debilis 
Kol t sa r Gergely - - - — — — — — Sainta Acz 

Damos 
Vincze P á l 1 - 1 i -— — 3 — 
A d r o a n M a r t o [ n ] - - - — - — — — 

Kol t sa r P a l î - 3 2 1 — • 8 1 Ur Biraja 
Fab i an A n d r [ a s ] - -— 1 í — 6 1 Gyalaj Koltsar 
V incze A n d r [ a s ] 2 - 2 4 — 8 — 

K u n A n d r [ a s ] 1 - - 1 - 1 — 

Huszar I s tva [n ] 1 - - 1 - — 3 -

K a t i Janos 3 - 6 2 3 — 6 — 

Batiz P á l — - — 1 -— — — 

Laszlo A n d r [ a s ] 1 - — — - — - — 
Makoban lakik az Ve-
juel. 

Czoma Andrasne 1 - 4 2 2 — 3 — ökrével szolgal 

Nyarszo 
Gergely G e ő r g ÿ í - 3 1 -- — 3 — 

Balas l s tva [n j — - 6 2 1 — 8 4 
Balas Janos 2 - 8 3 - — •7 4 
A m b r u s Ma t the 3 - 4 1 í — — 

Gergely A n d r [ a s ] î - 4 2 2 — 4 — 
Dencz M a r t o [ n ] — - 4 2 1 — 5 — 

A n t a l M a t t h e 1 - 6 2 2 — 6 i 
Varga Ma t the 2 — 2 2 t — 2 — Miuevel szolgal. 

Tamas M a r t o n — - - — - — — — 
Monoftoron lakik Varga 
de hazajő. 

Sarvasara 
K o l t s á r M a r t o [ n ] 2 - 6 2 1 — 9 — 

K o l t s á r P a l 1 - 5 3 2 — • 7 — 

KALOTASZENTKIRÁLY—SÁRVÁSÁR 1666 

Szent K i r a l y 



Personae Fil. Eq. Bov. Vac. JUT OV. Por. Ap. 

Kapussi M a r t o [ n ] — - - 1 — — 3 — Neőtelen 
Laszlo Janos 2 — - - — — 3 — 
Czondi A n d r [ a s ] 1 - - 4 2 — 7 3 
Thamas G e o r g ÿ 1 — - 2 — — — — 
Juhasz l s t v a [ n ] I — - 1 — — — — 
Balas G e ő r g ÿ — — - 1 — — 3 — Vinczeler 
Mat the M a r t o [ n j — — - — — — — — 

Puÿ Peter Jarasa Következik. 

Malomszegh 

B r a z d u l ÿ Simon 2 1 8 4 — — 7 1 

Marosa [!] Janos — i 1 3 — — 1 — Advena Tizen ket na-
nos 

F u t o Demeter — — — 1 — - — Nirese[n]1 lakik 
Ki s B r a z d u l j 

Peter 1 1 2 í 1 — 1 -

Boga Demeter 2 — — 1 — - 2 — 
N ÿ a c z a T i v a d á r 1 — — — — — — — Nÿrese[n] lakik 
B o g d á n ÿ Janos — — — — — - — Nőtele[n] 

Boda T i h v a d a r — — — — — — — Debilis 
M o s s u l ÿ Peter — — — - — — — — Vagus 
Meke Simon — — — — — — — — Vagus 
Farkas Peter 1 — — 2 2 — 2 2 Közep Fűldön lakik 
G á l G e ő r g ÿ — - 1 2 — — 2 — Also Füldön lakik 

Gal Mik los 1 — 2 2 — — — — 
vagus. Magjarorszag-
ba[n] lakik. 

M a n ÿ u l Mik los 1 — 6 6 2 5 - Marottlako[n] lakik on-

Turo Tivadar Turo 
Simo[n] 1/1 6 4 6 Egj kenjere[n] vadnak: 

Bagucz Simon — — — — — — — - Czodon2 lakik. 

Gáál Istvan 2 — 2 2 3 — — — Vagus. Karoljon3 tul la
kik. 

Felseő Fű ld 

Hodos Falva 

1 Almásnyíres h. Bánffyhunyadtól é. Kolozs vm. 
2 Csold h. az előbbi falu szomszédságában. Kolozs vm, 
3 Nagykároly, Szatmár vm. 

KETESD—HODOSFALVA 1666 

K e t e s d 



Personae Fil. Eq. BOT. Vac. JUT. Ov Por. Ap. 

T u r o Thamas 2 - - 2 - 2 1 — 
Marg i tas Janos 1 1 3 3 — — - — Farnasso[n] lakik 
T u r o M i k l o s — - — 1 — — - - Czodon lakik 

G á á l G á l 3 - 4 4 — — 5 — 
Vagus Karoljo[n] tul 
lakik 

HODOSFALVA—MARÓTLAKA 1686 

H e r m a [ n ] Janos 2 — 1 1 1 — — • — 
Horgoljos G á l 1 — — 1 — — — • — 
Laczkos F lo ra — 1 — — — 18 6 — Neőtele[n] 
Bor l a Janos — -— — — — — — — 
H e r m a n Simon 1 1 — 3 — — 4 — 
U r s z u l ÿ Janos — 1 — — — 20 — - Egy Unokajaval lakik. 
Buza T i v a d á r — 1 2 3 — — 3 Neőtelen 

Sebes 

Pot t ra G á l 1 1 b 2 — 28 7 — Az öczevel lakik 
U n G á l — — — 2 — — — — 

U n Janos — — — 1 — — 3 — 
G ÿ u r k a n I s tvan — — — 1 — — — — 
Korpos Thamas — — - — — — — — 

Varallja 

Szekely Jo 
R o m a n ÿ Peter — 1 — 2 — 9 — — Neőtelen 
K a l o t h a n ÿ Janos 1 — — 6 — 28 4 — 

A b r u d a n ÿ I g n a t h — 1 4 2 — 10 — — 

Kakas Janos 1 1 1 2 — 25 — — 

B a g ÿ o Simon 1 2 3 3 — 30 5 2 Acz 
Moto30 M i h a l ÿ — 1 1 4 — 23 — — 

Pot ra I s tvan 2 — — 1 — — — — 

A b r u g i a n Galne 4 — — — — 15 — — Özvegy 

Marottlaka 
Farkas Gl iga — — 1 — — — 3 — 
Paska M i h a l ÿ — — — 2 3 18 4 2 

K a d a r G á l 2 1 1 1 — 23 3 1 
T u r b a l l ÿ a F l o r a 2 — 3 2 — 12 1 1 
Esztana P a s k u l ÿ 1 — 1 — — 12 5 1 
B o k a L u k á c z 1 — 1 2 — — 2 — 
Esztana Laszlo 1 1 1 2 — 23 5 — 



Personae Fil. Eq. Bov.Vac. Juv. Ov. Por. Ap. 

Pap G á á l 2 — 2 2 2 — 1 — Molnár Zentelken.1 

P u ÿ T h i v a d a r 4 — — 2 — — 1 — Puj Janos őcze velle la
kik Darabant 

P u ÿ Peter 1 1 1 2 1 — 5 — Vaÿda 
T o t t h G a á l — 1 — 3 2 — 4 — 

A b r u g i a n K o f g t i n — — 3 3 — — 2 3 Jővevény Puskas Ma
darral tartozik N. 24. 

P u y Igna 1 — 1 3 2 — 4 1 

K u r t a Peter 1 — 2 i — — 5 - Ácz 
Esztana T i v a d á r 2 1 3 2 — — 4 1 

P u y Laszlo 1 1 Debilis 
Mester Janos 2 1 — 1 — — — — Inczelben2 lakik 

Botta A n t a l 1 1 4 2 - 30 8 — Eőczevel egjűt Ur[unk] 
Vaÿdaja 

Bota Simon 2 1 2 2 — — 2 — 

Karacson Simo[n] 1 1 — 1 — 2 5 4 — 

Somtica Laza r 1 — — 1 — — — — 
Mago[n] [? j Janos — — — 1 — — — — jeővevenÿ 

Keleczél 

Bocz 
P a n ÿ T i v a d a r 3 1 1 2 — 1 0 3 — 

L e u ő Janos 1 1 3 1 — 1 5 2 — 

Lukacz Andr [as ] — 1 — 1 — 1 0 2 — 

S u s m a n ÿ P a s k u l ÿ — 1 1 2 2 1 9 4 — 

Boka M i h a l ÿ — 1 1 2 — 2 0 4 — 

S u s m a n ÿ Simon 2 — 2 1 — 2 5 3 — 

Vaÿsz in Peter 2 1 — 1 — 1 8 — — 

Vaÿsz in T i v a d a r 1 1 1 — — 5 1 — 

Panyi Peter 1 Solgal [!] maga el szö
kött. 

Berendos G á l 2 1 — — — 10 2 — 

Bökeny 
Binczo Peter 3 1 2 1 — — — — 

D u r m o Gergely 2 1 2 2 — 4 — 

Kardos M i h a l y 1 — — 1 — 3 — 

1 Zentelke h. Bánffyhunyad szomszédságában. Kolozs vm. 
2 Incsel h. Bánffyhunyadtól d. Kolozs vm. 



Personae Fil. Eq. BOT. Vac. JUV. OT. Por. Ap. 

Borza Gergely 1 — 2 1 — — 2 — 
Borsa Simon 1 1 2 1 — — 2 — 

Borucza Janos 2 1 2 1 — — 2 — 
Bartal Janos Fiai Mik
los és Janos Varadon, 
alol lak[na]k. 

Kalota 

C z i g u l ÿ Janos 3 1 — 2 — 12 1 — 
Koborzan j I l l jes 1 — 3 2 — — 4 — 
Bastul Balas 1 — 2 — — — — 
Szakallos M i h a l y 1 í — 1 — 25 2 — 
Estof M i h a l ÿ - í — 2 — — 5 — Egÿ őczevel egiűt va[n] 
K u r u c z i n Janos í — — 2 — — — — 
Bag juk C h r i l l a — 1 2 — — — — 
Pap Peter 1 2 2 — — 4 — Karulÿt Lasnakott1 ad. 
Heise I s tv [an ] 

es Tamas szolgal[na]k Neőtelenek. 
K u r u c z i n N ÿ s t o r 1 í — 1 — 10 2 — 

Berende Andr [a s ] 
Vagus Egregj[en]2 la

Berende Andr [a s ] — — — — kik 
Koborza Chr i l l ane 1 — — 1 — — 2 - Eözvegÿ 
Pap M i h a l ÿ n e 1 — — — 1 — — - Ezvegÿ 
Szakallos M a í t h e n e 1 — — 2 — — — - Eszvegÿ 

Coram nobis Connumeratio et Inventatio, tam bonor[um] 
Universor[um] Mobi l iu |mj , quam immobiliu[m] praedictor[um] 
cum Suis appertinen[tiis] Sine diminutione, et augmento perfecta 
et perracta. Nosque Sincera fide modo praamisso describsimus 
Sigillisque usualibus manu[um]que subscriptione n[ost]rar[um] 
juxta Tntruction[em] [!] corroboratas extradari fecemus et 
duximus. Stephanus Kallos m. p. [1. s.] Stephanus Totőri m. k. 
[1. s.] Síephanus Megyesi jud[ex] m. p. [ I . s.] [kívül az utolsó 
tevéi b. oldalán:] Gyalai Regi Regestrumok, Extractusok. Uj 
Extractusok Kovach Istvan Ur[ama]t i l l e t [ ik ] . [más, későbbi 
írással:] Ex A[nn]o 1666. Conscriptio Bonor[um] Mobilium et 
Immobilium ad Arcem Gyalu Spect[antium] 26a Junÿ. 

1 Karvaly madarat és szőrpokrócot ad, ami a román pópák szokásos 
szolgálmánya volt. 

2 Magyar (ma: Alsó-) egregy h. Zilahtól dk. Doboka, jelenleg Szi
lágy vm. 

BÖKÉNY ÉS K A L O T A 1666 



10. 

H. n. 1670. március 20. 

Gyalu, Szászlóna, Hidegszamos, Vista, Jegenye, Daróc , Makó, 
Kapus, Sólyomtelke, Lapupataka, Hévszamos, Egerbegy, Körösfő, 
Bánffyhunyad, Zentelke, Kalotaszentkirály, Magyarokereke, Dá -
mos, Ketesd, Sárvár , Valkó, Nyárszó, Malomszeg, Marót laka, 
Székelyjó, Váralja, Felsőfüld, Hodosfalva, Bocz, Bökény, Kalota, 

Kelecel, Sebes község urbár iuma. 

Eredeti tisztázata a gróf Bánffy családnak az Erdélyi Nemzeti 
Múzeum Levéltárában őrzött nemzetségi levéltárában, Fasc. 53. No. 2-
jelzet alatt található, tizenkét levélből álló, 21X32.5 cm. méretű 
füzetben. 

Vrbarivm e[t] Connumeratio Possession[um], portion[um] 
Possessionariar[um] ad Arcem Gyalu pertinentium facta. Anno 
D[omi ]n i 1670. Die 20. mensis Martÿ. 

Oppidum Gyalu. 

Personae Fil. Bov. Eq. Vac. Juv. Por. Ov. Ap. 
Ferencz Koacz 1 8 3 8 2 20 — 6 
Balogh I s tuan 3 — — 3 — 5 — 3 Ez uistai1 molnár 
Korpos Tamas 4 10 1 3 2 13 — 3 
To t M a r t o n — 6 3 4 2 10 — 20 
Balas I s tuan — 10 1 4 — 10 — — 
Mate Koacz 1 2 — 2 — 4 — — Darabant 
Bucz i Gergely 1 — 2 2 1 — — 
Buczi I s tuan 1 6 — 2 2 8 — — 
Nadasi M i h a l y 2 6 — - — 3 — — 
Lakatos G y ő r g y 3 2 — 4 — — Lakatos 
Takacz Janos 1 — — 2 — 10 — — Takacz miueuel szolgal 
Takacz Janos 3 10 — 5 — 12 — 2 
L u k a I s tuan 2 — — 1 — 4 — — 
T ő r ö k Is tuan 3 4 4 6 1 4 — — Szabados 
Dobos Balas 1 10 2 6 — 20 — 3 
M i h a l y Janos 1 6 1 1 10 — — 
Nyarszai Tstuan 2 2 — 1 — 3 — 2 
Pal I s tuan — — — 4 — 8 — — 
Jakab Janos 1 — — 2 2 3 — — 

Koacz G y ő r g y 1 8 — 2 — 3 — — 

1 Vista h. Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 



Personae FIL. Eq. BOV. Vac. JUT. OT Por Ap. 

L i p p a i I s t u a [ n ] 1 2 1 3 — 8 - 5 Csismadia 
F u t a I s tua[nJ 2 — - 5 — - - — Darabant 
Vargha G y ő r g y • 2 — - 3 — 7 - — 
Dobos G y ő r g y 
Dobos I s t u a n 

1 
2 

2 
3 

4 
6 

Halasz 
Halasz 

Dobos M i h a l y 1 - 2 — 8 — — Acz kerekes 
Dobos I s tuan — — - — — — — — Debilis 
Santa M i h a l y 4 2 - — — 5 - — Darabant 
Pentek I s tuan 1 — 2 2 — 10 — — Szabados 
T o t M i k l o s 1 6 — 3 — 13 - 2 
B a n y a i I s tua[nJ 1 — — — — — - — Darabant 
V a r a d i Janos 1 4 — 1 — 10 - 2 Kertesz 
N a g y Pa l — — — — — 2 — — Acz 
T o r d a y I s tuan — — - 2 — 6 - 3 Polgar 
T o r d a i M i h a l y 2 2 — 2 — 2 - 2 
Fodor M i k l o s 3 2 — 3 — 8 - — Darabant 
Meszaros I s t uan — — — 2 — — — — Kuldus 
T o r d a y M a r t o n — — — 2 — — - — 
Dese M i h a l y 1 12 2 6 — 20 15 6 Vice uduarbiro 
L u k a Janos 2 — — 2 — 3 — — Darabant 
L u k a M a r t o n 1 — — 1 — 4 — — Darabant 
Fekete Janos — — — 1 — — — — Darabant 
Bucz i G y ő r g y 1 2 — — — 3 — 5 
G y a l a y B a l i n t — — — — — 4 — — Vinczeller 
Lakatos Peter — — — 2 1 — — — Lakatos 
Puskas A n t a l 1 4 — 4 — 13 — 10 Pufkas Darabant 
M a i o r Demeter 3 — — 2 — — — — 
Szé l I s tuan 2 12 1 4 — 15 — 10 
Puskas Gaspar — 4 1 3 — — — — Puskas 
Bakos Janos — 6 — 6 — 4 — 2 Korcsomaros 
S ü t ő Peter 2 — — 3 — 1 — Sütő 
Szakacz I l l ye s — • — 1 3 — 3 — — Szakacz 
Meszaros M a r t o n 2 — — — — — — — 
Koacz Janos — — — — — 1 — — Darabant 
V a r g h a Janos 1 2 — 4 — 4 — 10 
V a r g h a Gergely — - 6 — 1 — 1 — 5 
M o n a r Jakab — 2 — 2 — 6 — 

Lippay Istuan Vajda Hunyadrul miueuel szolghal. Meszsros 
Istua[n] Kekesen1 hallatik hogy lakik. 

Telik Gyalubol czimboraual eke 7. Gyalogh szeres 6. 

1 Kékes h. Szamosújvártól k. Doboka ma Szolnok-Doboka vm. 



SZÁSZLÓNA ÉS HIDEGSZAMOS 1670 

Szász Lona. 

Personaea Fil. BOT. Eq. Vac. Juv Por . Ov. Ap. 
Takacz M a r t o n 2 8 - 4 — 10 - 10 
Fab ian B i ro 3 6 - 3 2 7 - — 

K i r a l y G y ő r g y 2 6 - 3 4 4 - 2 
A n t a l Janos 1 b - 3 2 8 - 10 Halasz 
Miklos Andras 2 — - 3 — 2 - — Darabant 
Szombatos M i h a l y 2 
Pocz M i h a l y — — - — — 2 - — 

Gurzo M i h a l y 1 — - — — 8 - 2 
Kise T i u a d a r 3 — - 1 4 4 10 10 
K i r a l y M i h a l y 3 — - 2 — 2 — - Halasz 
Kolesar M i h a l y 3 — - 1 — 1 — — Kuldus 
Lazar Daraban t 1 — - — — 1 — — Darabant 
Lengyel M a r t o n 3 
Balogh Andras — 2 - 2 — 4 — — 
Szodos Ferencz 1 2 - 3 3 5 — — Biro 
Miklos Janos 1 — - 3 — 6 — — 

Buta M i h a l y 4 7 - 3 3 10 30 2 
Kis M i h a l y 1 6 - 3 2 s — 5 
Rapolti Janos 2 — - 2 — 4 — 5 Darabant 
Vargha Janos — — - 1 — 2 — — 

Tïa rasz toss iné 2 4 - 2 2 6 — — Őzuegy 
Nagy T s t u a n n é 3 őzuegy 
Krasznaine 1 5 - 4 1 6 — őzuegy 

Fugit iui . 
Vargha Istuan nem tudalik hol lakik. Lengyel Mihaly Mara-

marosban Tetsen1 lakik. Vargha Mihály és Tamas Egheressen2 

laknak. Pocz Marci Egheressen lakik. 
Telik Lonan eke 4. Gyalogh szeres 6 

Hideg-Szamos. 

Personaeb Fil. Bov. Eq. Vac. JUV. Por. Ov Ao. 
K r a i n i k T iuada r 2 1 2 - - 40 1 Biro 
B á r Janos 1 — — !O - 5 12 - Disznopasztor 

a) A száraoszlopok címszói az eredetiben hiányoznak. b) A számoszlopok 
címszói az eredetiben hiányoznak. 

1 Técső h. a Tisza mellett. Máramaros vm. 
2 Egeres h. Bánffyhunyadtól k. Kolozs vm. 



Personae Fil. Eq. BOT.Vac.Juv. OT Por. Ap. 

T i m b o k Mate 2 - - — — 5 40 -
K i s T r i f u l 4 - 1 3 4 9 40 — 
Csuka M i h a l y — - 1 5 4 8 80 — -
M a r t a I s tuan 3 - 1 3 2 8 40 
A n t a l Peter — - 1 4 — b — -
A n t a l Janos 2 - 2 3 — 3 — - Darabant 
T i m b o k Janos ! - — 8 1 6 — -
Sombor M a r i a [ n j 3 - — 1 — 1 20 -
K o z m a Janos 1 - 1 2 2 5 30 - Puskas 
D e m i e n Gabor 1 - — 1 — 1 — - Darabant 
Veres Demeter 5 - 1 4 — 5 — -
A n t a l M i k l o s 1 8 -
Sombor Pasku ly 2 - 1 — 5 150 -
K i s Demeter — - 1 5 2 8 — -
Pasku ly Tamas 2 - — 3 — 4 — — 
K i s Peter Tamas — - — 2 — 6 — -
Kadas C h r i s t o p h 3 - 2 5 1 14 170 1 
D e m i e n M a r i a n 1 8 í 5 4 12 40 — 
V o n y e G á n i 2 — — 2 — 5 20 -
Talas G y ő r g y 1 2 — 3 2 1 7 7 Fűresz mester 
C z u k a I g n a t n é 1 — — 4 — 4 28 — Ozuegy 
Laszlo R o m a n n é 1 2 1 2 — 1 — — Őzuegy 
K o z m a G y ő r g y n e 1 — — 2 — 1 13 — Őzuegy 

Telik Hidegh Szamoson eke ½. Gyaloghszeres Nro. 

Vista. 

Personae Fil. Bov. Eq. Vac. JUT. Por. Ov. Ap. 
Aszalos M a r t o n 1 4 - 3 — 4 — 6 Faragho 
Ban Janos — — - — 1 2 — — Darabant 
Jakab M i h a l y — 4 - 3 2 4 — 4 
Szekely Gergely 2 12 1 10 3 10 25 50 
Mat ias Janos 2 6 - 3 2 6 — 10 
Mat ias Andras — 20 3 4 4 15 — 12 
Eles M i h a l y 2 Seller 
Szekely M a r t o n 5 — — 1 — — — — Debilis 
B a r t a M a r t o n 1 2 — 2 — 2 — — Biro 
Fazakas M i h a l y 1 2 — 2 — 1 — — Fazakas 
Koacz M i h a l y 2 8 3 4 2 8 12 20 
Szaniszlo M i h a l y 4 — 6 
Andras I s tuan 1 12 1 3 — 8 — 10 



VISTA ÉS JEGENYE 1670 185 

Personae Fi l . Eq. BOT. Vac. JUT. O T . Por. Ap. 

Gyenghe M e n y h a r t 1 — — 2 2 2 — 6 Faragho 
Barta Is tuan 16 ( 6 3 8 - 10 
Andras Koaczne 2 12 — 3 4 5 — 12 

Ban M a r t o n 
Czűrbiro mehesz Bon 

Ban M a r t o n czida[n]. 1 

Telik eke 4. Gyalogh szeres 1. 

Jeghenye. 

Personaea Fil. BOT. Eq. Vac. JUT. Por. OT. Ap. 
Fab i an M a r t o n 2 2 — 2 2 4 - — 
Tot M i h a l y 2 — — 3 2 — - — 
K i s Tot Janos — — — — — — - — Kuldus 
O r m a n d i Andras 2 2 — 2 2 1 - 1 
Csudem M i k l o s 2 4 — 2 — 4 - 5 
Vargha Demeter — 4 — 3 2 4 10 í 
Ferencz Janos 2 8 — 3 — 2 — 2 

Demeter Janos — — — — — — — — 
Vargha M i h a l y 3 5 — 3 1 3 10 — Bíro 
Deak Janos 2 2 — 2 2 3 — — Bíro 
Ba l in i Ferencz 2 8 — 4 2 6 30 20 
Mik los Janosne 2 — — 2 — 1 — — Őzuegy 
Balint M i h a l y 1 4 — 4 2 5 30 12 
O r m a n d i Pal — 4 — 1 — 2 — — 
Janko M a t é n e 2 2 2 2 — 4 
Janko A n t a l — — — — — — — őzuegy. Egy kenyeren. 

Kerekes M i h a l y 4 2 2 1 Kötelwerő madarasz kaKerekes M i h a l y 
dar 

Vargha Martonne — — — 1 — — — 1 Őzuegy 
Ferencz M a r i o n 1 6 — 3 — 3 20 6 

Őzuegy 

Ka lo Gergely 1 — 1 1 2 1 — — 
Csudem Janos 2 6 — 2 3 4 — 1 
Janko Mik los í — — — — — — 3 Darabant 
Vargha M i h a l y — — — 3 — 2 — — Vargha 
Kerekes Istuan 1 4 — 1 — 3 8 2 Acz 
Ferencz Gaspar 2 — 1 1 — — — 1 
Ferencz Mik los 1 1 — — - — 

a) A számoszlopok címszói az eredetiben a következő lap tetején. Varga 
Mihalz és Deak Janos között olvashatók. 

1 Bonchida h. Kolozsvártól ék. Doboka, most Szolnok-Doboka vm. 



Personae Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por Ap. 

Kerekes Janos 2 6 — 5 — 5 15 — 

V a r g h a M i h a l y 1 — — 2 — 1 — — Vargha 
F a b i a n Janos 2 — 1 1 — 2 — - Darabant 
S z ű c z Jakab 2 6 — 4 — 4 — — 

Telik eke 6. Gyalogszeres 5. 
Fugit iui . Kalos Janos Bólczhazan 1 lakik. Sipos Istuan nem 

tudatik hol uagyo[n] feleseghe kis fiaual ithon. Kerekes Istuan 
nőtelen nem tudatik. 

Personaea Fil. Bov. Eq. Vac. Juv. Por. Ov. Ap. 
Juhos Peter 2 - - 2 — 1 - — Puskas 
Tamas Peter 3 10 2 6 3 5 — 5 
Vargha Is tua[nJ — 4 — 2 — 2 — — Vargha 
Boldisar Győrgy- 1 10 1 5 2 — — 9 b Vnokaya 1. 
Jakab A l b e r t 1 10 1 6 5 10 — 9 Ennek uelle ket őcze. 
Balas Andras 1 8 — 4 — 4 — 6 harom őczeuel vugyo[n]. 

Darocz. 

Telik eke 2. Gyalogh szeres: 1. 
Marton Istua[n] szolgai. 

Makó : 

Personae Fil. Bov. Eq. Vac. Juv. Por. Ov. Ap. 
K a l o t a Gergely 2 - - 1 1 2 — 3 Darabant 
Janczi A n t a l 1 - - 2 - 4 - 1 Debilis 
Bot I s t uan — - 2 2 - 6 — 4 Pufkas 
K a l o t a Andras 2 - 2 1 - 2 — — 
Szasz I s tuan 1 - — 1 - — — — 
Kelemen G y ö r g y 2 — 1 1 5 2 — — 

Koacz G y ö r g y 1 7 — 3 2 6 — 4 
Jenczi I s tuan 1 8 — 3 — 8 — 8 
Kos M a r t o n 3 2 — 1 — 4 — — Ket őczeuel uagyo[n] 
Fodor G y ő r g y 1 — — 1 2 2 5 2 Pufkas 

a) A számoszlopok címszói az eredetiben hiányoznak. b) Három szó k i 
vakarva. b) Utána más tintával: Ezt mar Bonczidahoz fordítottam. 

1 Ma Bősháza h. Szilágycseh. szomszédsága 
Szilágy vm. 



MÁKÓ ÉS NAGYKAPUS 1670 

Personae Fil. Eq. BOY. Vac. Juv. Ov Por. Ap. 

Pani M i h a l y - 16 - 2 1 6 — -
Ez a menyeuel Gal Ta-
masneual lakik 

Szasz Andras - - — 2 — — - 4 Nőtele[n] 
Vargha Andras 2 10 - 3 — 6 - — 
Gergely Andras 1 7 — 3 — 5 - 2 
Ga l Peter 2 8 - 2 — 4 — 2 
G a l Andras 2 12 - 4 1 10 - 6 
F i n t a M a r i o n 1 — - 3 — 6 — 4 Rakasz egyebre sem io. 
Koacz Is tuan 3 9 - 2 — 6 - — 
L ő r i n c z I s tua [n ] 1 — - 1 1 4 - — Biro 
Bar ta M i h a l y 1 8 — 3 — 6 - 6 
Bot M a r t o n 2 2 — 1 — 2 - 1 Puskas 
G a l Tamasne — Pani Mihalyal lakik 
Kelemen Mar tonne — — — 1 — 3 - — Őzuegy 
M a g y a r i Janosne 2 — — 2 — 2 — 1 Őzuegy 
Koacz Mat ias 1 — - 2 — — - — Faraeho 

Telik eke 4. Gyalogh szeres 1. 
Koacz Mihaly nőtelen. Kapuson szolghal. Bot Janczit Keczeli 1 

Ura[m] iobagya és a fattyu őczet. Abraham Pal tartiak. Miko 
Janos Tokayban fogh lenni. Janczoa Istua[n] Nagy Kapuso[n|, 
Jancza Peter Tűreben 2 l ak[na]k nőtelenek, Puskas alias Barta 
Antal Gyaluba[n] lakik. 

Kapus. 

Personae Fil. Bov. Eq. Vac. Juv. Por. Ov. Ap. 
Balas Mate 3 - - 3 — 4 Darabant 
Pa l M a i é 1 8 1 3 4 5 — 8 Biro 
Tot I s tuan 1 5 - 2 — 2 
T ő r ő k I s tuan — 6 - 4 — 5 — 3 Ket őczeuel lakik 
Balas G y ö r g y 4 7 - 4 4 5 — 2 
Szekely M i h a l y — 3 - 1 — 3 
V i n c z i G y ő r g y 2 4 1 1 — Darabant 
Szekely G y ő r g y 1 — - 1 — 

Vargha Janos 1 — 1 2 — 1 Korczomaros 
K o r o d i Andras 4 — — — Darabant 

a) Innen kezdve a mondat végéig más tintával. 

1 Hihetőleg farnasi Keczeli András és Klobusiczky Kata fia István, 
kolozsmegyei főszolgabíró. A család történetét 1. Nagy I . i . m. V I . 140. skl. 

2 Türe h. Gyalutól é. Kolozs vm. 



Personae Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. 

Kerekes I s t uan i - — 1 — - - - Acz 
Balogh Janos 2 - — 1 — 1 - - Darabant 
Fazakas G y ö r g y 1 - — 3. — 5 - -
Szi lagy Janos 2 - — 1 — 2 - 3 Darabant 
Szekely Andras 3 15 — 4 — 5 - 5 
M o n a r I s t uan 1 15 1 8 — 8 - 18 
M o n a r Andras 1 8 — 3 — 5 - 10 
O l a h M i h a l y 
Szasz Janos — — — 2 — — - — 
Balogh Janosne 1 Özuegy 

Telik eke 3 ½ . Gyaloghszeres 4. 
Bodis Istuan az Tatar iarastul foghua 1 harom fiaual Koczar-

don 2 lakik . 

Solyomtelke. 

Personaea Fil. Bov. Eq. Vac. Juv. Por. Ov. Ap. 
Juaczko G a l 1 - - 2 — — — — Seller 
K o z m a T i u a d a r 2 - 1 3 — 9 20 3 

K a r a b a Igna 4 2 - 5 20 Faragho 
Stolnay T i u a d a r 1 — 1 2 — 4 — — 
Pasku ly Laszlo 1 — - 1 — 2 25 Biro 
K a r a b a Janos — 2 - 3 — 5 — — 

Dobos I s tuan 3 10 1 6 4 20 35 16 
Boha Janos 1 
H a ÿ d u k Janos 1 — - — — 1 25 — 
Fekete A n t a l — — - — — 4 — — 
Bozgas Simon 1 Sellér 
Kerestel Peter — — - 3 2 — — 3 
I l lyes I s tuan — — - 2 — 8 — 10 

l e l i k eke 1. Gyalogh szeres 8. 
Dobos Istuan harom hazas fiaual Magyar Kőblösön 3 lakik. 

a) A számoszlopok címszói az eredetiben hiányoznak. 

1 Az 1658—62 között szinte állandósult török-tatár pusztítások vala
melyike sujtotta ezt a vidéket is. 

2 Székelykocsárd h. Tordától d., vagy Oláhkocsárd h. Dicsőszentmárton-
tól é. Az előbbi egykor Aranyos-széken, most Torda-Aranyos vm., az utóbbi 
Küküllő, ma pedig Kisküküllő vm. 

3 Magyarköblös h. Szamosújvártól ny. Doboka, ma Szolnok-Doboka vm. 



LAPUPATAKA ÉS HÉVSZAMOS 1870 

L a p u P a t a k , 

Personae Fil. BOT. Eq. Vac. JUT. Por. OT. Ap. 
Kis Janos 3 2 - b — 7 30 6 Kerekes 
Csiko Tamas — 1 2 — 2 — — — 
Ferencz Koszta - - 6 4 6 20 — 

Temerdek T iuada r 1 2 1 6 15 6 
K i s Janos 2 — — — — 3 40 — 

C z i k o Igna 2 2 — 1 — 2 — — Biro 
Cz iko Pa l — — — — — — 40 — 
Galos Mik los 1 2 — 4 — 3 — — 
Purczel I s tua [n ] 4 — 2 b — 2 50 — 
M a g y a r Janos — — — — — — — — Seller nőtelen 
U n g u r Janos 1 — 3 — — — Seller 

Telik ½ eke. Gyalogh szeres 5. 

He szamos. 

Personae3 Fil. BOT. Eq. Vac. JUV. Por. Ov. Ap. 
Pap K i r i l l a 1 — 2 5 — 4 40 
Haraghos Pa l 1 — 1 1 — 3 — - Halasz 
Ta t ami r Lukacz 3 - 2 5 2 8 50 3 
Dienes Simon 3 2 1 — — 3 20 — Pufkas 
Her le Miklos — — 1 1 — 2 10 — Darabant 
Nemes Demeter 2 — 1 1 — 5 10 3 
Nemes Janos 3 — 1 2 — 4 10 2 
Farkas Lukacz 2 — 1 1 — 2 10 2 
Farkas Janos — — 1 5 — 5 15 2 
falas Lukacz 2 — 1 4 — 8 so 15 
A n d r e Mate 2 — 1 3 — 4 — - Darabant 
T ó t Jeremias 2 — 1 1 — 3 — — Darabant 
K ő b l ő s J e r e m i á s 1 — 2 4 1 4 120 — 

Kőblős Peter — — 1 I — 2 10 — 

M a r i a n Janos 2 — 1 4 — 7 — — Darabant 
K i r a Janos 2 4 — 4 — 4 — — 
Szakallos T r i f 2 — 2 15 2 5 150 — 
Szakallas Janos 3 — 4 — 6 15 — 
Nemes M i h a l y 2 — - — — 4 — — 

a) A számoszlopok címszói az eredetiben a lap tetején, Merza és Abrug 
Antal közölt találhatók. 



Personae Fil. Eq. Bov. Vac. Juv. Ov. Por. Ap. 

Merza 1 Az Gyalay Merza 
lakik 

A b r u g y A n t a l 1 
Szemerem L u k a c z 2 - 2 5 — 14 150 — 

T a t a m i r P a l — - 1 2 — 4 50 — 

Hoszu Chr i s toph 1 - - 2 — — — — 

T i m b u C h r i s t o p h 2 
Hoszu L u k a c z 1 — 2 2 — 4 30 -
Dienes L u k a c z — 2 1 2 — 3 25 — Pufkas 
Szalanczi A n t a l 1 — 1 5 2 3 40 — 

Szalanczi G y ő r g y — — 1 3 — 5 20 — Puskas 
Szalanczi Is tua[nJ 3 — 1 3 — 5 50 — 

T o d o r K i r i l l a — — — 1 — 2 — — 

F a u r Peter — — 1 1 — — 15 — 

K i s K o z m a — — 1 2 — — — — Kerekes 
D a n o i T i u a d a r 2 — 1 1 — 2 12 — 

B u r k a K o z m a 2 — 1 2 — 3 10 — Halasz 
Szemerem G a l — — 1 1 — 10 15 — 

Szemerem Janos 1 — — 1 — — — — 

D a n Chr i s toph — — — 3 — — — — Kuldus 
Demeter 2 — — 2 — 2 16 - Seller 

Telik őkőr czak 4. Gyalogh szeres 23. 
Czukan Győrgy egy fiaual az Ta t á r iarastul foghua Felső 

Fi len 1 lakik. 

Egherbegy. 

Personaea Fil. Eq. Bov.Vac. Juv. Ov Por. Ap. 

F a t u l M i h a l y - 2 1 3 2 12 60 — Biro 
Susman Gergely - — - 2 — — — — 
I g n a Tamas 1 — 1 5 — 5 60 — 
K a l o t a Gergely 2 — 1 2 — 3 15 2 
A l b e r t Janos 1 — 1 1 — 5 — — 
K i s G a l G y ő r g y 1 — 1 1 — 5 35 — 
K i s G a l T i u a d a r 2 — 1 1 — 4 35 — 
Draghos Janos i — 1 2 2 6 40 — 
S u í m a n T i u a d a r 1 - - 1 2 5 40 — 

a) A számoszlopok címszói az eredetiben a lap tetején Köblös Illyés éj 
Fatul Gergely között olvashatók. 

1 Felsőfüle h. Kolozsvártól d. Torda, ma Torda-Aranyos vm. 



Personae Fil. Eq. BOT.Vac Juv OT. Por. Ap. 

K ő b l ő s I l lyes 1 - 1 2 2 2 25 - Puskas 
F a t u l Gergely 2 2 1 2 2 6 15 2 
Pap Sandor 1 — 1 3 — 3 35 — 

Balogho Tamas 2 — — 3 — — 20 — 

Pap Demeter 
Peter 2 — 1 5 — 9 40 — 

Pap Janos — — 2 3 2 3 90 — 

T r u c z a Peter — 6 — 6 10 6 175 2 Ez ket aruat tart az 
batya gyermekit 

T rucza Janos 1 10 3 10 4 12 200 5 
Pap G a l 1 8 3 8 4 12 150 — Az fianakis 3 fia 
Mehes Janos 3 6 2 4 2 8 150 2 
F a t u l Demeter 1 — 1 2 2 4 80 — 

Gruzo Laza r 1 — 1 1 — 3 20 2 
Boldor G a l 1 — 1 3 — 3 10 — 
Boldor T i u a d a r 1 10 — 

Paska Peter 2 10 — Bolond 
K i s I s tuan 2 85 — Maior 
G y ő r g y Demeter • 3 -- 2 — Nem iarhat őregh ember. 
T r i f u l Janos — 2 — 3 — 3 20 — Nyomorek 
Kordos Janos — 2 1 2 — 4 20 — Darabant 
Keref i Janos 1 — — 2 — 3 15 — 

Draghos T i u a d a r 1 2 — 2 — — — — 
Lupsa M i h a l y 1 2 1 2 — — 15 — 

Nisztor 6 2 2 — 2 — — 

Demeter 1 
G a l 1 
T r i p o n 2 2 — 2 — 3 — — 

Kalo ta Janos — — — 2 — — — — 

Gruzo M i h a l y 2 — 1 1 — — 10 3 

Telik eke 2. Gyalogh szeres 18. 
Keresi Petert hazas fiaual nem tugyak hol uagyo[n]. Kalota 

Jeremiaft Bonczidan az [ ! ] . 

Personae Fil. BOT Eq. Vac. JUT. Por. OT. Ap. 
Lukacz Janos 1 2 — 3 — 3 — — Polghar 
Nemet M a r t o [ n j — 4 - 1 1 4 4 1 Notelen 
J anko M a r t o [ n ] 1 6 - 1 — 3 — — 

Kőrősfű. 
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Personae Fil. Eq. Bov.Vac. Juv. OV. Por. Ap. 

Boczi Andras 2 - 1 4 — 5 — — 

J ó b I s tuan 1 2 - 1 — 2 — — 

Lor incz Janos — — - 2 2 2 — — Ez Balogh Istuannal 
kik 

Andra s Pa l 1 4 - 4 2 b — — 

Ez Balogh Istuannal 
kik 

Andras I s t u a n 2 8 - 4 1 6 — — 

Boczi Peter — 6 - 3 — 7 — — Nőtelen 
Pentek M i h a l y 1 10 - 4 1 12 — 3 
Boczi Ferencz 1 4 - 3 — 5 — — 
Demeter Ferencz — — 1 — 3 — — 
Balogh I s tuan — 8 - 4 — 8 — — Nőtelen 
G y a l a y Janos 2 8 1 2 — 7 — — 
Ferencz Koacz 4 6 — 2 — 6 — — 
Pentek Andras 2 8 - 3 1 7 — 3 
Andras Koacz — — - 1 — — — — 
Boczi Janos 3 7 1 3 — 7 — — 
A n t a l Andras 2 4 - 4 — 7 — — 
A n t a l Janos — — - 1 — 3 — — 
Korpos Pa l 2 6 - 2 2 — — 
Janos Koaczne 2 — - 1 3 — — őzuegy 
I l lyes I s tuan 4 6 - 3 5 — — Biro 
G y ő r g y M a r t o [ n ] 1 6 - 4 2 7 — — 
G y ő r g y Andras — 7 — 4 10 — — Ket őcze lakik euel 
I l l ye s Janos — 4 - 2 3 — — 
Korpos Peter — 2 - 1 3 — — 
Fekete I s tuan 2 4 1 3 7 — — 
G y ő r g y I s tuan 2 6 - 3 6 — — 
Mat ias Janos 2 8 - 4 6 — 6 
A l b e r t I s tuan 3 8 — 6 — — 
Boczi I l l ona 1 — - — 3 — — őzuegy 

la-

Fekete Marton, Gya laÿ Istok, es Nemet Mihaly el bujdosta-
nak műre . 

I n summa uagyon iobagy Nro. 334. 
Ezek kőzőt uagyon Őzuegy Nro. 15. 
Nyomorek kuldus emberek Nro. 8. 
Telik czimboraual ualo eke Nro. 45½. 
Gyalogh szeres Nro. 87. 
Darabantok Nro. 28. 

Az t ő b b i egyeb rendben szolghalo emberek. 



Personae Fil. BOT. Vac. Eq. OT. Por . Ap. 
Demeter Janos 2 - 2 1 — 3 — 
Betlendi I s tuan — - — — - - — 1 
Koacz Pal . Vei — - — — - - — Egyut laknak 
Matias Gergely — - 3 — - 3 - J 
l l l a n i I s tuan 1 - 2 — - 2 2 Kadar 
Peter deak. Vei — — — — - — -
Koacz I s t u a l n l — 6 2 — - 6 — 
M a g y a r i Janos — 2 2 — - — — 

Vargha M a r t o n — 6 3 — - 7 — 
Kozma Matias — — 1 — - 3 — 

Csoma Janos 4 3 2 — - 2 — 

Szabo Is tuan 1 — — — - — — 

Bokor Pa l 1 6 3 — — S — 
Dienes M a r t o n 3 6 2 9 
I l l ana M a r t o n 2 4 2 3 
Koacz I s tuan 1 — — — - — — 
Moldua i I s tuan — — — — - — — Kuldus 
Czucza Janos 1 — 2 — — — — 
Szőcz Andras 1 2 2 1 - 6 — 
Lakatos Pal 3 — 1 — - — — 
Bella Andras — — — 1 - — — 

Szabo Mar ton , őcse — — — — - — — Együt laknak 
Ferencz — 8 6 3 - 10 2 
Bard i I s tuan 1 3 2 — — 8 — Ez Szűcz 
Vargha Is tuan 2 10 5 1 — 1 1 — 
Betlendi Gergely 2 4 3 — — 8 — 
Ambrus Janos — 2 2 — — 3 — 
Kathona Pa l 2 2 2 — - 1 — 

1 Mákófalva h. Gyalutól ény. Kolozs vm. 
2 Zentelke h. Bánffykunyad szomszédságában, Kolozs vm. 

Ezekbűi kiuéuén Makot 1 mellyet az Ur Ő Keg[ye]lme Bon-
czidahoz rendelt, marad az Gyalay ioszaghhoz in Summa per-
[sonae] Nro. 309. 

Urbarium seu Connumeratio possession[um] portion[um] 
possessionuriar[um] in districtu Kalotaszegh existentium et quon-
dam ad Curiam N N[ob]ilitarem Zentelke2 pertinentium. 

Oppidum Hunyad. 



Personae Fil. Bov. Vac. Eq Ov. Por. Ap. 

Koacz Mate 1 
Szőcz Andras - 2 — - — 4 - Vinczeller 
Besznye A n d r á s - 2 — — - -
Tamas Janos 3 2 2 - 7 2 -
Losonczi Janos 3 b 2 - — b - Kadar 
Bet lendi Janos — 1 1 — — 5 -
M a r t o n Koacz — b 2 - — 10 — 
H a d a Is tua[nJ 2 5 1 — — 1 -
Pocz I s tuan 1 5 4 — — 4 -
Borbe ly I s tuan 1 5 — - — 2 -
Mat ias Janos 4 — — — — 1 -
Veres M a t h é 4 4 4 - — 5 -
K i s Mat ias 1 2 2 2 — 4 — Szabados 
Lengye l Janos 2 — 1 — — 2 — Szőcz 

Szikszay resz. 1 

C s ő r e g h i Mathe 2 b 4 — 7 
Buzas Janos 2 3 2 — — 5 — 

B ő n d i M a r t o n — 2 1 — — 2 — 
Csalok Mathe — 1 2 — — — — 
Szabo I s tuan 1 1 2 — — 3 -
Bendi Peter 1 — — — — 7 — 

Lakatos G y ő r g y 
Bendi Janos t 
Demeter Mat ias — 2 1 — — 2 - Nőtelen 
Vargha Pa l — 2 — — — — - Nőtelen 

Viduae 
Mogyoro Janosne — — — ----- — — — Kuldus 
Pap Janosne 1 őzuegy 
Josa Ferenczne — — — — — — - Őzuegy 
Bet lendi Janosne — 1 1 — — 7 — őzuegy 
Vargha P a l 1 — — — — — -
Jakab I s tuan 

Koacz Mathe fia Janos Alparon 2 lakik. Szabo Ferencz Nő-
telen miuet tanul. Czőreghi Mihaly Fughiban* szolgai. Demeter 
Antal Debrecenben miuen lakik. Demeter Istuan Nagy Szőlőssi4 

mester. Vargha Pal fia Janos Vagus. 

1 V. ö. 72. 1. 1. jegyz. 
2 Alpár h. Nagyváradtól dk. Bihar vm. 
3 Fugyi h. Nagyváradtól k. Bihar vm. 
4 Nagyszőlős h. Ugocsa vm. 



Personae Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. 
Bodis Janos — - 3 - — 4 — 

Louasz M a r t o [ n ] 2 6 4 - - 9 — Kulczár 
Fab ian I s tuan — 3 4 - — 15 — 
Vincze M a r t o [ n ] 

es Is tok 2 2 5 
Janos Koacz — — 3 - - 7 2 
Szekely G y ő r g y — 3 3 - - 6 — 
I l lyes Is tuan — 4 2 - — 2 — Nőtelen 
IIlyes Andras — — — - - — — Gyalay Kolczar 
Fab ian Gergely — — — - - — — Bonczidan lakik 
Szekely Benedekne 2 — 1 - - 4 — 
Poka Tstuanne 2 3 1 - - S — 
A d o r i a n Ba l in tne 1 2 2 - - 2 — 
Righo Mar tonne 1 4 1 — - 3 — 

a) A számoszlopok címszói az eredetiben hiányoznak. b) A számoszlopok 
címszói az eredetiben hiányoznak. 

1 Magyarvalkó h. Bánffyhunyadtól d. Kolozs vm. 

Zentelke. 

Personaea Fil Bor. Vac. Eq. Ov Por. Ap. 
Batiz I s tuan - - - - - 3 — 
Vargha Pa l - 1 1 - - 1 -
M i k l o s Janos 1 3 2 — — 8 2 Vargha 
Mik los M a r t o n 1 — — — - — - Gyalay lakatosnal lakik 

Szentkirály. 

Personaeb Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. 
Romay Pal - 1 1 1 - 9 6 
Docza Janos 2 — 2 - - 6 — 

Pal Janos — 1 1 - - 5 — 

V a l k a y G y ő r g y 1 - — 1 - — — 

Kulcza r Gergely — - — - - — — Valkon1 lakik 

Mogyorokereke. 

Personae Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Por Ap. 
Vincze Pa l 1 1 3 - - 4 — 
A d o r i a n M a r t o n - - 2 - - 4 -

Damos. 



Personae Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. 

Kolcsar Pa l 1 - 2 - — 4 -
F a b i a n Andras Gyalay Kolczar 
Vincze Andras 2 6 3 - — 8 -
K u n Andras 1 — 2 - — 2 -
Huszar I s tuan 2 — 2 - — 2 -
K a t i Janos 2 6 3 -. — 12 -
Bat iz Pa l — — 1 — 1 — -
Laszlo Andras Makoban lakik 
Csorna M a r t o n — 6 1 - — 3 - Nőtelen 
Ba t iz Mathe Kuldus 

Personaea Fil. BOT. Vac. Eq. OV. Por. Ap. 
Kapuss i M a r t o n - - - - — - — Nőtelen 
Laszlo Janos 2 1 2 1 — 11 — 
Czondi Andras 1 3 13 4 
Juhaz Mate , Janczi — - 2 - — — — Iffiak mind harman 

es Is tok — - — - — — — 
Balas G y ö r g y — - 3 - — 3 — 
Mate M a r t o n — - — - — — — Vagus. 

Saruassar. 

Kolczar Marton Ezeket Bonczidara uittek. 
Kolczar PaJ j 

Puszta helyek 6. 

Valko. 
Egy puszta kőzős, tőb ninczen. 

Nyarszó. 

Puszta Fundus 18. 

Personaeb Fil. BOT. Vac Eq. Ov. Por Ap 
B r a z d u l y Simon 2 6 2 1 — 14 2 
Marossa Janos — 5 2 2 — 1 2 

Malomszegh. 

a) A számoszlopok címszói az eredetiben hiányoznak. b) A számoszlopok 
címszói az eredetiben a lap tetején lévő Nyárszónál vannak. 

Ketesd. 



Personae Fil BOV. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. 

F u t o Demeter - — — - - — — Varmezőn1 lakik 12 na
pos 

Brazdu ly Peter 3 4 2 — - 5 — 
Boka Demeter 2 — 2 - - 4 — 
Noghora T iuada r 2 — 2 - - 4 — 

Boghdan Janos — — 2 - - — — Massut egy ocse is ua-
gyon 

C s ű k M a t h é — — — - - — Felső Fűldőn szolghal 
Nőtelen 

Puszta hellyek 4. 

Marotlaka. 

Personaea Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. 
P u i Janos Rab 
Farkas Gl igha 2 1 1 — - 2 -
Paska M i h a l y — 2 3 - - b 1 Acz 
Kadar Ga l , öcze 2 2 1 - 20 5 1 
Kada r Simon 
T u r b u l i a Flora 2 1 2 - 20 3 3 
Stana Paskuly 3 — — - 27 6 — 
Boka Lukacz 2 — 1 - — 4 — 
Stana Laszlo 2 1 ! - 27 5 — 
Pap Ga l 2 1 3 - — 5 — 
P u i T iuada r 3 2 3 - — 3 — 
Tat Gal — 1 3 - — 5 — 
P u i Peter 1 2 2 1 — 10 — Vayda 
Abrudan Kosz t in — — — - — — — Bonczidara uiszik 
P u i Igna 2 1 3 - — 6 2 
P u i Peter 1 1 

Együt laknak 
P u i Pasku ly 2 2 2 — 6 1 

Együt laknak 

Sztana T iuada r 2 1 3 - — 4 4 
P u i Laszlo 1 Nyomorek 
Mester Janos Bonczidan lakik 

Personae Fil. Bov Vac. Eq. Ov Por. Ap. 
Roman Peter 1 — - - — - — Solyomtelken lakik 

a) A számoszlopok címszói az eredetiben hiányoznak. 

Puszta helyek 5. 

Szekelyio. 



Kalatan Janosne, Abrudan Ignat fia 1, Potra Istuan Bonczi-
dan lak[na]k. Abrudan Ignat hazaban egy iőueuiny lakik. 

Varallya. 

Hodosfalua. 

Personaec Fil. BOV. Vac. Eq. OT. Por. Ap. 
T u r o T i u a d a r 1 
T u r o Simon 1 2 5 - — 3 — 

Egyut laknak 

a) A .számoszlopok címszói az eredetiben hiányoznak. b) A számoszlopok 
címszói az eredetiben hiányoznak. c) A számoszlopok címszói az eredetiben 
a másik oldalon vannak. 

1 Nagykalota h. Bánffyhunyadtó) d. Kolozs vm. 

Personae Fil. BOT. Vac. Eq. OT Por. Ap. 

Kakas Janos f i a 
Kakas Peter 
Bogyo Simon 

1 
3 

2 8 1 25 6 - Egy kinyeren 

Bogyo M i k l o s 1 3 7 2 80 10 2 Aczok mind ketten 

Motozo M i h a l y — 2 1 1 25 — — 
Gazdagh Janos 2 — — — — — — 
A b r u d a n G a l n é 3 — — — — — — 

Personae Fil. BOT. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. 

Pot ra Janos 2 6 6 1 - 10 - Az hazasnak negy fia 
uagyo[n] 

U n G a l 2 — 5 - — — -
G y u r k a I s tuan — — 1 - - í -
Korpus Tamas í — f - — - 4 
S inka Peter 2 — 2 - - 1 — 

Farkas Peter — — 2 1 - - — Euel ket őcze lakik 
Unguras Gal - - 2 - - 2 -

Kardos Christoph őczeuel Kalotan 1 szolghal[na]k. 

Felsőfüld. 

Personaeb 
FIL. BOT. Vac. Eq. Ov. Por Ap. 

Meke Simon — - — - - — -
G a l G y ő r g y 2 4 2 - — 4 — 
P a l Janos — — — - - — — Gzermek 

M a n y u l Janos t 4 5 - - 4 2 ennek egy őczeis va-
gyo[n] Flora nevő. 

M o s u l y Janos — — — — - — — Nőtelen ioueueny 
Mosuly Peter — — — - - - — Vagus 



Personae F i l . Bov. Vac. Eq Ov. Por Ap. 

Bagucz Simon - t 5 — — 4 - Ennek mas harmadik 
G á l Is tuan 2 — — - - — — fia is vagyo[n] Egyut 
Gal Peter 1 1 2 - - 3 - lak[na[k 
Turo Tamas 2 — 1 — - 4 2 
Turo Mik los — - 1 - - 2 — Nyomorek 
Gal Gal 4 5 2 2 
Margi tas Janos — — — - - — — Vagus 
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Bocz. 

Personaea Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. 
Panio T iuadar 4 1 1 20 5 1 
L e ő r e ő Gergely 3 2 1 20 1 2 
Lukacz Andras 1 1 1 - 15 4 — 
Szakmai i Pasku ly — 1 2 1 23 4 1 
Boka M i h a l y 1 2 í 1 26 5 — 
Susman Simon 3 1 1 t 25 3 — 
Vaysz in Peter 2 
Vaysz in T iuada r 2 1 1 1 12 4 — 
Panio Peter 1 1 2 1 — 1 — 
Brindas G á l 3 1 — 1 20 1 — 

Vayszin Peternek ket fia fugitiuusok. 

Personaeb Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Por Ap. 
Bencze Peter 4 4 3 1 - 4 — 
Durmo Gergely 3 4 3 1 12 6 — 

Kardas M i h a l y 2 — 2 - — — — 
Borda Gergely 2 2 3 - — 4 1 
Borda Simon 2 4 2 1 — 4 — 

Borucza Janos 2 4 1 1 9 5 — Ennek fia egyk hazas 
fiais vagyo[n] 

Bőkeny. 

Personae Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. 
Gzigu lv Gal - 3 4 1 50 3 — Ket őczeuel 
Koborzan l lyés 1 4 2 1 10 4 — 

a) A számoszlopok címszói az eredetiben hiányoznak. b) A számoszlopok 
címszói az eredetiben hiányoznak. 

Barbuly Janos buidosso 4 fiaiual Varadon alol laknak, deezek 
Boczhoz Valok. 

Kalota. 



Personae Fil. Bov. Vac.Eq Ov. Por. Ap. 
Baghu ly Balas — - i — - 1 — Őcse Simon 
Szakallos M i h a l y 3 2 1 — 10 - — Egy oczeuel 
Stephan M i h a l y 4 — 3 1 6 5 — 
B a g h u l y K i r i l l a — 1 2 — — 4 — 

Peter Pap Honórariummal tarto
zik 

K r u c z i n Janos — — — — — — — Egherbegyen1 lakik 
Ennek hatom őczei 

Hecze Peter — szolghal[na]k masok-
nal. 

Brende Andras — — — — — — — Bonczidan lakik 
Krusz in Nisz tor 2 1 2 — 10 2 — 
Koborzan Janczi — — — — — — — Gyermek 
Pap M i h a l y n e 1 — 1 — — 1 — Őzuegy 

Pap Janosne t — — — — — — Ennek a fia Niresse[n]2 

lakik. 
Szakallos Simon — — 1 — — — — Nőtelen 
M i k l o s Janos Boczban Iakik 

Szakallos Matene egy fiaual Olahmonostoron3 lakik. 

Keleczel. 

Personaea Fit. Bov Vac. Eq. Ov. Por. Ap. 
Bota A n t a l 1 4 8 1 80 16 — Egy kinyeren vadnak 
Bota Gabor - — - — — - — 
Bota Simon 2 2 2 1 — 2 — 

Karacson Simon 3 2 1 1 40 6 — 

A b r u g y Magho Janos 3 — — — — — — 

Keressi Gabor 1 1 - 60 3 
Decsi Phi lep 2 — 1 1 — 1 — 

Personaeb Fil. Bov. Vac. Eq. Ov Por. Ap. 
H e r m a n Peter - 2 3 — — 2 — 

a) A számoszlopok címszói az eredetiben hiányoznak. b) A számoszlopok 
címszói az eredetiben hiányoznak. 

1 Hihetőleg a Gyaluval határos Egerbegy h. Kolozs vm. 
Almásnyires h. Bánffyhunyadtól é. Kolozs vm. 

3 Oláh (ma Felső-) gyerőmonostor h. Bánffyhunyadtól dk. Kolozs vm. 
4 Mikes h. Kolozsvártól d. Torda, most Torda-Aranyos vm. 
5 Y. ö. 76. I . 1. jegyz. 

Somtika Lazar Műkősón 4 Valkay U r [ a m ] 5 földin lakik. 

Sebes. 
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Personae Fil. Bov. Vac. Eg Ov. Por. Ap. 

Laszkos Flora - — 2 - - 11 — 
Borla Janos — — - - - - — 
Herman Janos 3 - 2 — - — -
Vrszu ly Janos 1 - — 1 19 2 — 
Buza T iuada r — - 3 1 — 4 — 

In Summa Vagyon iobagy Nro. 202. 
Ezek kőzőz uagyon őzuegy Nro. 5. 
Kuidusok Nro. 5. 
Vagyon ökör mindenestul Nro. 2S4. 
Gyalogh szeres uagyon Nro. 62. 
Nőtelenek Nro. 8. 

Az tobbi egyeb rendben szolghalo emberek. 

11. 

Gyalu, 1679. június 22—23. 

Gyalu. Körösfő, Jegenye. Nagykapu*. Hévszamos, Hidegszamos, 
község urbár iuma. 

Eredeti tisztázata a gróf Bánffy családnak az Erdélyi Nemzeti 
Múzeum Levéltárában őrzött nemzetségi levéltárában Fasc. 53. No. 5. 
jelzet alatt található. A nyolc levelet tartalmazó 21X31.5 cm. méretű 
füzet végig Zámbó András kezeírása. 

Urbariom Possessionum Portionumq[ue] Possessionar[iarum] 
ad Arcem Gyalu Spectan[tium], quae penes Colla[ti]onem Celsis-
simi Principis D[omi ]n i Do[mi ]n i Nostri Clementissi[mi] Michaelis 
Apaff i Dei gra[ti]a Regni Tran[silva]niae Principis Par[t ium] Regni 
Hungariae Do[mi ]n i et Siculor[um] Comitis I n manibus Specta-
[bi]lis Magnificae D[omi]nae Catharinae Bornemisza1 Sp[ecta-
bi]lis Magnifici quondam Dionilÿ Bánffi de Lossoncz R[e]lictl]ae 
Viduae resignatae sutit, mediantibus Egregio Stephano Kovács 2 

Arcis et Bonorum praetector[um] Provisori, Invent[a]tae Conscrip-

1 Váradi és petrilini Bornemissza Pál jenői kapitány leánya. 1. Apafi 
Mihályné testvérhuga. V. ö. Kelemen Lajos: A váradi Bornemisszák címere. 
(Erdélyi Múzeum, 1911. 304. skl.) 

2 Már 1675-ben a gyalui uradalom udvarbírája. Apafi Mihálytól 1663. 
jún. 18-án nyert címeres nemeslevelét az Erdélyi Nemzeti Múzeum Levéltára 
őrzi. (Erd. fisc. lvt. IV. szekr. 258. fasc. T.) V. ö. 225. 1. 1. jegyz. 



taeque Egreg[iis] Andreá Zambo,1 et Georgio Keczeli de Gyalu2 

Jur [atis] Assessor[ibus] Co[mita]tus Colosien[sis]. I n Arce 
Gyalu Die 22 J u n ÿ Anno Mille[sim]o Sexcente[sim]o Sep-
tuage[sim]o Nono. 

Oppidum Gyalu. 

Nomina Jobbagionu[m] Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. Offic. 

T ó t h M á r t o n 4 2 2 - 8 2 Várafi Biró 
M a t h é K o v á t s 1 2 2 1 — Polgár 
K o v á t s M i h á l y — — — — — — — Darabant 
K o v á c s J á n o s n é — — — — — — — 
Kocsis I s t v á n — 2 — — — — — Darabant 
N á d a s i M i h a l ÿ 4 2 — — — 2 — Kis Biró 
Meszá ros M á r t o n ! 2 

T a k á c s M á r t o n 

1 

! ! — — — 

Takács kit ezenkivűlis 
más dona[tio]k jussaval 
hirt az előttis megirt 
Asz[szonyom] ő N[agy-
sásr]a. 

T a k á c s J á n o s — 2 2 í — 2 2 Puskás 
Gya l a i B á l i n t — — 2 — — — 4 Vinczellér 
T a k á c s G y ő r g j n é 1 1 f — — — — 
Balogh B á l i n t — 4 3 2 — — — 
Balogh M i h á l y — — — — — — — Puskások. E. K. vannak. 

A n t a l Janos — 4 2 — — 3 — 
varga J á n o s 3 2 3 — — — 20 Kertész 
L u k a I s t v á n 1 — — — — — — 
Dobos I s t v á n — 6 3 1 — — — 

M i h á l y J á n o s — — 2 — 

N y á r s z a i I s t v á n — — — — — — — 
Major. Felesége major-
né. 

N y á r s z a i I s tvan 
Junior - - -

P á l I s t v á n n é 1 — — — — — — Özvegy 
Balas Is tvan — — 2 2 — 4 2 Szabados 
C s ő b J á n o s — 2 2 — — 2 — Darabant 

1 Gyalui kuriáját I I . Rákóczy György 1651-ben mentesítette a szolgál
tatások alól. (Erd. fisc Ivt. IV. szekr. 259. fasc. D.) V. ö. 28. I . 4 jegyz.ésErd. 
fisc. Ivt. IV. szekr. 259. fasc. O. 

- Farnasi Keczeli István és Gáspár Magdolna fia, Apafi fejedelem étek-
fogója és ponui követe. (Erd. fisc. ivt. IV. szekr. 258. fasc. S.: Nagy I . i . 
m. VI. 143. 1.) V. ö. 217. 1. 1. jegyz. 



Personae Fil Bov. Vac. Eq. Ov Por Ap. Offic. 

Jakab J á n o s 1 — 1 - — - -
K o v á c s G y ő r g j 2 — 2 — — — -

L i p p a i J á n o s — 4 2 2 — — -

Csizmadia kit ezelőttis 
Domina[ti]oval a birt, 
ezenkivül is megirt Asz-
SZONJ ő N[agysá]a 

Lakatos M á r t o [ n ] — — 1 — — 2 - Lakatos * Banffi őrőkős 
Jobbágya. 

Bucsi G y ő r g j n é — — 1 — — — - Eőzvegy 
Futa I s t v á n 2 ! — — — — — — Kólcsár, Kádár. 
Luka J á n o s 2 — 1 — — — — Darabant 

Szél I s tvan 1 6 3 2 — 8 2 K i Bánfi őrökös Job-
bágj. 

Varga G y ő r g j n é 2 — — — — 1 — Eőzvegf. 

Fekete J á n o s 1 2 2 — — — — 
Acs, kit mas dona[ti]o-
val birt megirt Assony 
é N[agysá]ga ez előttis. 

L u k a M á r t o [ n ] — — — — — — — 
B u c i i J á n o s 1 — ! — — — — Csizmadia 
Dobos G y ő r g j 1 — 2 — — — — Porkoláb 
Dobos M i h á l y 3 2 3 — — 4 — Ács 
H a j d ú I s t v á n — 2 1 — — — — Darabant 
Dobos I s t v á n — 2 — — — — Takács 
Dobos G a s p á r — — — — — — Nőtelen 
Varga Gergely — — ! i — — — Szabados 
Tóth Mik lós — — ( — — — — 
Hada J á n o s í — 1 — — — — Darabant 
Korpos T h a m á s 4 7 3 5 — 3 4 
B á n y a i I s t v á n 1 — 2 — — — — Darabant 
Fodor Mik ló s 2 — 2 — — f — Csűr Biró 

S ű t ő P e t e r n é 3 - - - - - -
Megirt Aszonj ő N[agy-
sá]ga Nádasi 1 örökös 

I l lyés Mester 
1 

— 1 1 — 3 — 

Jobbágya Asszonya. 
Ezis megin Aszonÿ ő 
N[agysá]ga Petrelini2 Eő-
rőkős jobbágya. 

Bakos J á n o s — 4 4 1 — 2 8 

Lakatos G y ő r g j — 4 2 2 — 4 2 Lakatos * Bánffi őrőkős 
Jobbágy. 

Rácz M i h á l y — — — — — — — Bánffi őrőkős Jobbágy 

a) Az eredeti tisztázat mellett fekvő egykorú másolatban: Dona[ti]oval. 
1 Magyarnádas h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 

Petrelény h. Belényestől d. Bihar vm. A Bornemissza család régi törzs-
birtoka. (Iványi B.: A gr. Teleki-cs. gyömrői levéltára. Szeged, 1937.). 



Fugit ivi . 
Tordai Marion Szász Lona[n] 1 lakik. Mihály Istvá[n] Deb-

reczen felé lakik. Varga Samuéi Debreczenb|en] lakik. Bucsi 
Istók Vajjó Andr[ás] seregéb[en] lakik. Nagj Pál Csapongó. Varga 
Ferencz Nem tudgják hol lakik. 

Jobbágj Puszta Sessiók. 

Tóth Már to[n] , Fodor Miklos, Bakos János és ugjan Tóth 
Márto[n] Pusztája az Szánczo[n] kivűl, Itteni az Szancson belől. 
Ferencz Kováts Pusztája Szutság ú t tzába[n] az Kovács műhely 
rajta. Puskás Antal Pusztája, ez fellyeb nevezet puszta és 
Meszáros Márton háza kőz Szomszédságában. Mihalÿ János Pusz
tája Antal János akar éppiteni rajta. Varga János es Balogh Balint 
kőz S3omszédságokban. Luka Is tván es Lippai Is tván Pusztaja, 
mellyeket Dobos Is tván bir. Lippai János P s z t á j a , mellyet pénzen 
vőtt, az Dobos István és Tőrök István pusztájok kőzött. Törők 
Ferencz Pusztája . Az Lippai Szomszédságáb[an] . Futa István 
Pusztá ja Az Kender mező es Ferenc3 Kováts kerti kőzött . 

Ferenc3 Kovácsnál három puszta. Edgyik Pál Jánose volt. 
pénzen vette, Az másik Kalló Bálintneje vólt. A3 harmadik Pál 
Jánose vólt, az Kender mező es Herczeg Mathe pusztája kőzött. 
Mihály János Pusztája . Szőke Thamás es Váradi Sigmond Szom-
szédságokb[an] . Kádá r Tstók Pusztája, János Kováts es Vargha 
Győrgjné Házok kőzött. Orbán Pal Pusztája Dobos Is tván és 
Hajdú István házok kőzött. János Kováts Pusztája Borbély Tst-
v a | n | és az Úttza között. Veres Jósának egy maga Veres Jósa 
es Biró Gergely Pusztája kőzött . Nagj Pál Pusztá ja Bányai István 
és Lunkán Tivodár házok kőzőtt. 

Gyaluhoz való Czigányok. 
Andras Czigány Fia 4. Is tván, Gaspár , ketteinek neveket nem 

tudgyák . Ennek vagjon lova 1. Karácson János Fia 2. Eggyik 
Samuka Vajdájok, Ennekis vagjon Fia 1. lova is 1. Másik Fia 
Lőrincz ennek is Fia 1. ennek F iának neve Laczkó, lova 1. Eőtvös 
János. Eőregebbik Eötvös Péter Fia 3. Boldisár, Marczi, István. 
Boldisár Czigány Fia 1. lova kettő. Todor Czigány Fia 2. Notele-

1 Ma Magyarlóna h. Gyalu szomszédságában, Kolozs vm. 

Personae Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. Oftic. 
A n d r á s K u l c s á r — — 2 — - 2 — Bánffi őrőkős Jobbágy 
Ó r e g T a k á c s 

J á n o s n é — 1 î — - - 1 Nyomorék 



nek, Farkas és Gergely, lova 2. Bálás Czigány. Jankó Czigány 
Fia t Lova 2. Az F iának neve János, ennek Lova 2. András M i 
hály Fia 2 Lova egy. 

Fugitivus Czigányok. 
Csonka Péter Mikola 1 Uramnak adta magát. Váradi János 

Fő Biró Kabos Mihály 2 Ur[amnaJk adta magát . Szeldeli, Berki 
es Jonáska Gyerőffi 3 Uramnak adta magát . András Czigány Fiai 
Molyga es Gyurka, Mikola Sig[mond] 4 Ur[amna]k adta magát . 

Jobbágyok Consvetudoja. 
Szolgalattyok az Földes Urok k ivánsagha Szerint. 
Korcsomat Uÿ Esztendő nap já tu l fogva Szent Mihály napig 

az Várhoz tartoznak árulni . 
Dezmájával Tartoznak az Főldes Urnak, minden féle mezei 

Vetemény[ne]k de kilenczeddel nem. Harmada ennek az Gyalai 
Praedikátoré . De3májával tartoznak hasonlóképpen Borokbulis, 
kinek is harmad Része az Praedikátoré . Ju, Bárányoknak , Raj 
Méhek[ne]k igaz Tizedét adgják az Földes Úr számára * az k i 
tizen felül marad, hogy az k ihű l tized sem juthat, minden Bárány
nak Rajnak valtója két két pénz, melly tizedeknek s valtoknak 
harmada az it való Papé . Mákk terméseknek idején, mikoron az 
Földes Vra adhatt makkott Disznojoknak igaz tizedét ugj mint, 
minden tiznek eggyikét adgyák az Foldes Urnak. az k i tizre nem 
telhetik, vagj tizedén felűl marad, minden őreg disznónak váltója 
nyólcz nyólcz pénz, Esztendősön alól va lónak negj negj pénz, Mikor 
penig mákk nem terem, az öreg d i s z n t ú l sem tized, Sem váltó 
nem jár, hanem esztendőfőn alól való malaczoknak minden tiznek 
eggyiket adgyák, Az k i vál tóra nem mehet, vagy tizre sem telik 
mindeniktűl két két pénzt adnak, melynek ket része az Földes 
Uré, az harmada az i t t való Papé . N.B. Az makk t izedbűl es 

váltóból az Papnak Semmi fem jár. Tyukkal Minden hazi Gazda 
Karácsonra egy egj Tyúkka l tartozik az Főldes Urnak. 

1 Szamosfalvi Mikola Zsigmond, Mikola János és kovacsóczi Kovachóczy 
Zsuzsánna fia, Torda, majd Kolozs vm. főispánja, fejedelmi tanácsos ( 1679.) 
Életrajzát i . Lázár M. i . m. Századok, 1887. 708. 1. Levéltári adatok életére és 
családja történetére bőségesen találhatók a br. Jósika-cs. hitbizományi levél
tárában. 

2 Gyerőmonostori Kabos Gáspár fia, Kolozs vm. főszolgabírája, a Ke
ményekkel és Gyerőffyekkel egy törzsből származó ősi kalotaszegi csalód 
sarja. V. ö. Csánki i . m. V. 512. skl.; Nagy I . i . m. V I . 5. 1. 

3 Gyerővásárhelyi Gyerőffy György, Gyerőffy János és Apafi Mar
git fia, Kolozs vm. főispánja. Életrajzát 1. gróf Lázár M. i . m. Századok 1887. 
709. 1. Családjára v. ö. Nagy I . i . m. IV. 466. skl.; Csánki i . m. V. 486. skl. 

4 V. ö. 112. 1. 4., 512. 1. 4. jegyz. 



Pénz Adóval K i t Főld vámnak hinnak Eősszel minden Ga;$da 
tiz tiz pénzel tartozik az Földes Urnak. Ezeken kivűl Semmi rend 
szerint való Adóval nem tartoz[na]k. Országh Adaja. Egj Kapu
ról -s Három Rótt emberrűl tartoznak. 

Nyomot I>é nem vésznek sem k i nem adnak. De az Károsnak 
Határokon által kővetni meg engedik. Nyomás dolgábul az Hatá
rosókkal jól alkusznak. 

Birságok. 
Tizenket forintos birsagok[na]k. Feje valtság bírságnak es 

hatalom -s Parazna birságnak két része az Földes Uré, harmada 
az Tiszté. Egy forintos birságh az Birójé. 

Malom vagjon i t t az Szamos Vizen harom bokor kőre forgó 
mellynek vámjanak két része az Földes Uré, az harmada az i t t 
való Papé , negyed része az Molnároké. 

Száraz vám is vagjon * egj hat vagj nyólcz Eőkrő Szekértűl 
nyólcz pénz, űres Szekertűl négj pénz, Egj lótúl két pén.3. 
Gyalogh ember tűl egj egj pénz * mellynek tizede az Vámose. 
Tőb része az Földes Uré. 

A3 Gyalai Mészár Széktűi, az Mészáros Husvet tűl fogva 
Karátsonig minden Hetre tartozik az Várhoz ötven-ötven pénzel. 
Minden nap az Udvarbironak hat hat font hussal. Per die[m] 
Libra No. 6. A3 Szamtartonak Libr [a ] No. 2 tartózik. Szombaton 
ha nyúz Az Várhoz nyelvével lábával tartozik. 

Havasoknakis jövedelme kész Pénzűl Annuatim kezdett járni 
másfél Száz forint Flor. No. 150. A3 Topánfa lv iak tu l 1 Berbecs 
No. 50. De annak előtte Szegény Ur Bánfi Dienes idejébej[n]*" 
minden fele marhá tu l , az Apró Bárányokon kivűl, három három 
pénz Den. No. 3. Minden S3állastúl Den. No. 25 es egj egj Berbecs 
-s egj egj Sajt j á r t valamely Szállason Juhok vóltának. Az holott 
penig egyéb féle marhák vol tának, csak huszonőt őt penzel tar-
toztanak, de Sajtal* Berbécsei nem. 

Halászó Viz. Gyalui, Hév Szamosi, Hideg-Szamosi határokon 
az Szamos vize mindenkor másoktú l tilalmas. NB. A3 Kapus 
Patakais az első Varfa gát tul fogva a.3 Szamos vizéig mafoktul 
tilalmas. a 

a) Az egész mondat a lap szélére írt betoldás. 

1 Topánfalva h. Abrudbányától é. Alsófehér. ma Torda Aranyos vm. 
Pásztorkodó románjai a gyalui uradalom havasaiban béreltek nyári legelőt s 
szállásaik a XVI I I . század folyamán állandó településekké alakultak át. 

2 Bánffy Dénes a gyalui uradalmat 1663—1674 bírta. (Fall E.: Gyalu 
vára. Temesvár, é. n. 36. 1.) 



Majorságh Szőlő A 3 Varasétul kűlőn keritve, vagyon négy 
hóld egy Szélben, meg tart egy nap Száz Kapást . 

Szántó Majorsagh Földek. Első Fordulóban az Kápolna terin 
egy darab ad majores Cubulos No. 40. A 3 Vad kert alatt az Szamos 
melleit az Fenesi határ ig ad major. Cub. No. 80. 

Masodik fordúlóban az Pádi hegjen egy darab ad major. Cub. 
No. 60. Az kert meget ad Cub. major. No. 25. A3 Kőkényes Völgy
ben Cub. major. No. 50. Bogár má lyban Cub. major. No. 50. Az 
oszló nyilas Főldek Cub. major. No. 75. 

Harmadik fordulóra Mikó Alyban és Hidas Alyba[n] Cub. 
major. No. 60. Benedek Alyban. az Kuton felűl Makó felől Cub. 
major. No. 35. Azon alól az Nyilas Főldek Cub. major. No. 100. 

Kaszalló Retek. 
Első Ló mező. Ad Cur. Foen. No. 50. 2. Az viz közt. Foen. No. 

25. 3. Pűspők Red Kapus felől Cur. Foen. No. 80. 4. Nagj A j Réti 
Ad Cur. Foen. No. 16. 5. Suk nevű A d Cur. Foen. No. 50. 

Erdők. 
1. Csere nevű Várhoz való. bőv makk idején megh hizlalhat 

Disznót No. 1000. Az tőb Erdők az Várossal közönségessek. 
Havasok. 

Valamellyek Gyalai Havasoknak hivattatnak az Hév-Sza-
mosi és Hideg Szamosi Havasokkal eggyűtt , kiknek ha tá rok Nap 
nyugatrul Sebesvári, 1 délrűl Topánfalvi Napkele t rő l Letai. 2 

Járai, 3 Kis Fenesi4 Havasok. Vadnak ezknek tetején jó kaszálló 
helÿekis. 

Praefidiarius Katonák, kik szemelyekb[en] az Országot fize
tésért Szolgállyák, de más kint Colonicalis Fundduson laknak. 

Opát János Dohos István háza helyén. Mikel István Kadár 
Istvan haza helyén. Csató Demeter Takács Győrg j haza helyén. 
Koszor Győrgy Eőzvegyeis Balás Is tvánén lakik. Kereti Győrgj 
Dobos Győrgyen. Opra — [!] Fodor Miklosén. Goldis Győrgy Az 
puszta malom helyen. Dobó Győrgj Az Ferencz Kovácsén. Nagj 
Janosis Azon. Cor Péter Vej Pális azon lakik. Golgya Thamás Fa
zakas Istvánén. Csora János Tordaj Márto[n]én. Berda[n] György 

1 Sebesvár h. Bánffyhunyadtól ny. Kolozs vm 
- Magyarléta h. Kolozsvártól dny. Torda-, ma Torda-Aranyos vm. 
3 Alsójára h. Tordától ny. Torda-, ma Torda-Aranyos vm. 
* Kisfenes h. Gyalutól dk. Torda-, most Torda-Aranyos vm. 



Varas főidén. Gőrőgh András Dobai Mihalyén. Baisz Thamas 
Péntek Istvánén. Dobó János Váras főidén. Fekete Péter Dobos 
Mihalyen. Haisz Gábor Pá l Mártonén. Ankucsás Mihály Takáis 
Győrgj ház helyén. Kis Mihály Váras Főidén. Lunkán Tivodar 
Nagy Pálén. Damac!o Péter Váras Főidén. Dobó Lőrincz Varas 
főldén. 

Mostan nemefedet Gyaluiak, k ik házokatis Exemptá[na]k 
mongyák. 

Ferenez Kovács fia Jancíi Dese Mihály 
János Kovács Bucsi István 
Torők Ferencz Péntek István 

Lakatos Péter a Tordai István 
Tordai Mihály Váradi János 
Tóth G y ö r g y b Kádár Márton 
Kádár I s tván b 

Keczeli Győrgj Fornasi Joszágos Nemes ember.c Kádár Pé
ter Kovács Istvan Majorja. d 

Reghi Nemesek Házok, Exempta Fundusival eggÿű(t. 

Finta Peter Kőmives János 
Székely Miklós Ujhelyi Gáborné 
Biró Gergely Kur tanÿ Péter 
Sáfár Péter Vajda János 
Rácz Péterne Borbély Imréné 
Pap Is tván Andras Deak 
Zambó András Zambó Istvánné 
Kollát János Ladó Miklós 
Kovács Is tván Varga András 
Szőke Thamás Bereczki István 
Őrőghdi Mihály Bakacsi András 
Bott Thamás Asztalos János 
Szabó Győrgy Medgyefi István 
Pap Márton Han Lukáts 

a) A lap szélére írt megjegyzés mellette: Csak Szemelyéb[en] nemesedett. 
b) Nevük mellett a lap szélén: Seffiojuk nem exe[m]pta. c) A lap szélén: 
Exempta Fundussa. d) A név mellett a lap szélén: Exempta Fundussa. 

1 V. ö. gyalui uradalom productionalis összeírásaival. (Erd. fisc. Ivt 
IV. szekr. 259. fasc. D. és X. b. szekr. 3. fasc.) 
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Keresfeö integra Possessio. 

Nomina Colonorum Fil. BOT. Vac. Eq. OT. Por. Ap. Offic. 

N é m e t M á r t o n 4 2 - — 4 4 

Varga M á r t o n - — 2 - — 7 2 Molnár az Gyalui Ma
lomban. 

B o c l i A n d r á s 2 3 3 - — 6 — 
L ő r i n c z J á n o s — — 1 - — 5 6 
A n d r á s P á l 1 4 2 - — 5 — 
A n d r á s I s t v á n 1 7 2 1 — 10 — 
Bocsi P é t e r — — 2 1 — 5 — 
P é n t e k M i h á l y 2 8 3 1 — 12 7 

B á l á s J á n o s — 3 1 — — 3 — 
Ennek vagjon egj 
Eőccse. 

Bócs i Ferencz Kúldús. 
Demeter Ferencz Kúldús, egy Fia vagjon 
G y ő r g j A n d r á s 1 3 1 - — 4 1 
Balogh I s t v á n — 7 2 1 — 5 — 
G y a l u i J á n o s — — í — — — — Nőtelen. 
Ferencz K o v á t s 4 9 4 2 — 8 1 
P é n t e k A n d r á s n é 2 2 1 — — 1 — Eőzvegj és világhtalan 

Andras K o v á c s — — 2 1 — 1 3 Száz Patkó szegestül 
Taxája Karáson[ra]. a 

Bocsi J á n o s t 4 2 — — 6 1 

Száz Patkó szegestül 
Taxája Karáson[ra]. a 

A n t a l A n d r á l n é 2 3 2 — — 9 — Eőzvegy 
Korpos P á l n é 1 2 1 — — 9 2 Eőzvegj 
I l l yés I s t v á n 2 6 3 1 — 7 — Falus Biró 
G y ő r g j M á r t o n 3 6 2 — — 10 — 
B á l á s G y ő r g j 1 4 1 — - 4 — 
K o r p ó s Peter — — 1 — — 2 — 
Fekete I s t v á n 1 5 2 1 — 7 — 
G y ő r g j I s t v á n 1 4 1 — — 9 — 
A l b e r t I s t v á n 2 9 2 1 — 13 1 
L u k á c s M a r c z i 
Matyas M a r c z i 

Fugi t iui . 
Miklós János * Miklós András * Miklos Márton * Ferencz Már

ton. Ezek Szász Lonán lak[nak] . Mákoban 1 l ak ik Varga András , 
János Kovátsne Vistában 2 lakik. Fia ket tő. Kis Petribe[n] 3 lakik 

a ) Kiegészítve az egykorú másolatból. 
1 Mákófalva h. Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 
2 Vista h. Gyalutól é. Kolozs vm. 
a Kispetri h. Bánffyhunyadtól ék. Kolozs vm 



Péntek János. Németh Mihály * Bácsi Pál l * Fekete Márton. E3 
há rmat nem tudgjuk hol lak[na]k. Pűspőkiben 1 lakik Gyalai 
István. András Márton Nem tudgyák hol lakik. Kolosvárat lakik 
Nemet Ferencz. Lőrincz András Gyaluban S3olgál. 

Szolgálattÿok az Főldes Urok rendelese szerint. 
Korcsoma bor árulással Szintén ugj tartoznak mint az Gya-

luiak. 
Dézmáva l Mezei vetemények terméseből, Tizeddelis Bárány

ból Rajbul és azoknak vál tojábul egjenlő Szokások vagjon az 
Gyaluiakkal, csak hogj i t t negyede j á r az Papnak. Disznajuknak 
Mákk es Pásint Tizeddgyeis csakugjan ollyan mint az Gyaluiak-
nak, csak hogj i t t az malaczbul sem adnak tizedet, hanem két 
két pénzel vá l tyák megh, mikor makkon nem já rha tnak . 

Birságok[na]k allapattyais hasonló az Gyaluiakkéhoz. Adót 
az ország kőzé tizen kilencz rótt he ly tű l adnak. Ostor adót min
den harmadik Esztendőben az Főldes Vrnak nyólc3 forintot 
adnak. 

Karátson Tyukjáva l minden Gazda eggyel egyel tartozik. 
Puszta ház helyek, Kiket bizonyosan emberek birnak No. 19. 

Vadnak ollyanokis k i k csak mezővé lőttek. 
Erdő, Ur Számára való Szántóföld, Rét nincsen, hanem az 

Falu Erdejéről adnak makk termesékor diszno tizedet. 

Jegenye integra Possessio. 

Nomina Colonorum Fil. Bov. Vac Eq. Ov. Por. Ap. Offic. 

F a b i á n J á n o s 3 2 2 — — 2 1 Biró 
T ó t h M i h á l y n é — — 1 - - — — Eözvegj 
D e á k T h a m á s 2 — 1 - — 3 — 
O r m á n d i I s t v á n — — 1 1 — — — Drabant 
C s ű d ő m M i k l ó s 2 — 1 1 — 2 2 
Varga Demeter — — 2 1 — 3 2 

Ferenc3 M i h á l y 1 — 1 - 1 — Két nőtelen Eőcsével 
nyomorékok. 

Varga M i h á l y — 3 i - — 3 — Darabant 
D e á k J á n o s — 2 2 — — — Nőtelen 
B a l i n t Ferencz 1 5 4 1 — 8 10 
Varga M i h á l y 2 — 1 - — — — 

Eggyik Fia Unokája 
B a l i n t M i h á l y 2 — 2 — — 5 6 Annyával egj kenje-

re[n]. 

1 Biharpüspöki h. Nagyvárad mellett. 



Nomina Colonorum Fil. Bov. Vac Eq. Ov. Por. Ap. Offic. 
O r m á n d i P á l — — 1 2 - 1 -

Ennek az Báttyának 

J a n k ó A n t a l 
maradot két fia, az 

J a n k ó A n t a l 2 2 1 2 Annyávalis egj kenye-
ren vagjon. 

Kerekes M i h á l y 3 2 4 — - 3 6 Kőtélverő, Kadár, Acs, 
madarasz. 

Ferencz J á n o s 2 — 3 — - 1 — Kádár 
F á b i a n I s t v á n n e 1 — 1 — — 2 — Őzvegj 
K a l ó G e r g e l y n é 1 — 1 — - 2 — őzvegj 
C s ű d ő m J á n o s 2 2 1 — - 5 — 
J a n k ó Mik lós 1 — 2 - 1 Darabant 
Kerekes I s t v á n 1 1 2 — - 3 2 Ács 
Ferenc3 G á l p á r 1 — — 1 - — — 
Miklós Ferenc3 1 — Nőtelen legénj 
Kerekes J á n o s 1 4 2 — - 7 — 

Varga M i h á l y — — — — - 1 — 
Varga művet tanúlt, el-
szőkőtt. 

Demeter J á n o s Nyomorék 
Kerekes M i h á l y — — 1 — - — Nőtelen 
Varga A n d r á s — — 1 — - — — Nőtelen 
Jakab M i h ó k Fattyú gyermek 

Fugit iui . 
Ormándi Andras, Egj Fiával bujdosott el nem tudgják hová. 

Sipos István Vissában 1 lakik. Fáb i án Marczi Bácsban 2 lakik 
nőtelen legény. Kerekes Is tvánt nem tudgjak hol lakik. Vadnak 
két arva gyermokekis. Miklós Jancsi és Miklós Is tók S3olgálnak, 
de nem tudgjuk hol. 

Puszta ház helyek, bizonyos embereknél No. 21. 
Szolgálattyok rendi az Főldes Urok k ivánsága Szerint. 
Korcsoma Arúlások, Buza, Gabona, Bor Dé3májok, Bárány 

és Raj tizedgyek és a3oknak váltójok, eggye3 mindenekb[en] az 
Gyalajakkal. 

Mákk termes idejennis mind tized váltó, az Gyalaiakeho3 
hasonló, csak hogj i t t páí in t tized váltó az Disznoktúl malaczoktúl 
Semmi nincs. Quartais az Pap Számára Semmiből Sem jár. 

Bírságok ál lapat tyais az Gyaluijakeval eggyez. 
Országh adaját Egy kaputul fizetnek. Ostor Adót az Főldes 

Urnak harmadik EÍ3tendőb[enJ adnak Tiz forintot. 

1 Visa h. Kolozsvártól ék. Kolozs vm. 
2 Bács h. Kolozsvár szomszédságában, Kolozs vm. 



Tyukot Karacsónra minde[n] gazda ember egjet egyet ád. 
Malomis vagyon egy Kinek taxá ja Annuatim egy forint. 
Ur Számára való Erdő és egyéb majorkodtató Főld Semmi 

Sincs. 

Nagy Kapus integra Possessio. 

Nomina Colonorum Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. Offic. 

P á l M á t h é 1 6 3 - - 4 3 
T o t h I s t v á n 3 — 2 2 - - — 
T ő r ő k M á r t o n n é 3 11 5 1 40 5 8 

B a l á s G y ő r g j n é 4 2 4 1 7 6 1 
Özvegy Az Fia 
Biró. 

Fazakas G y ő r g y 1 — 1 — — 2 3 
M o l n á r J á n o s — 13 4 2 40 5 8 
M o l n á r A n d r á s 3 — 3 1 — 5 1 
V a r g h a J á n o s 3 2 — — — 1 1 Sellér 
Balogh G y ő r g y Nőtelen 
T ő r ő k I s t v á n n é — — 1 — — — — Eőzvegj 
O l á h M i h á l y Sellér Darabant 
S z é k e l y A n d r á s 1 12 1 1 — 10 — Seller 

M a t h é 

Fugit iui . 
Osváth Győrgjné két fiával bujdosik. Boldis Is tván Fia 2. 

Eőkre 10. Gyerőffi Ur[am] főidén lakik. 
Szolgálattyok az Főldes Urok rendelése Szerint. 
Korcsomájok * Buza * Gabona * Bor, De3majok, Makkos 

Diszno Pasintrul való malac3, Bárány * Raj ti3edgye váltoja és 
minden egyéb rendbéli Szokások, birságok edgyez az Gyaluiakéval . 

Országh Adaját Adnak négy Rott emberről . Ostor adót 25 
pénzt . Minden Fűstől Esztendőnkint. 

Karácson Tyukját is Adnak mint az többi. 
Kaszálló Rét egy kis darab. Egyéb majorkodtató hely Sem 

Erdő az Főldes Ur Számára nincs. 
Puszta ház helyek bizonyos Emberekrűl vagjo[n] No. 32. Az 

Falun kivűlis vadnak de csak nyi l ra osztyák. 

Hév Szamos integra Possessio. 

Nomina Colonor[um] Fil. BOT. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. Offic. 

B u r k a K o z m a 4 — 2 1 40 2 1 Halász 
Haragos P á l 1 — 7 1 — 3 5 
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Nomina Colonor[um] Fil.Bov.Vac. Eq. Ov. Por. Ap. Offic. 
Haragos J e r e m i á s 1 — 3 1 - — — 
T a t a m i r L u k á t s 2 — 5 2 40 2 5 
Dienes Simon 4 — 6 t 30 4 — Puskás 
Nemes Demeter 2 — 4 1 — 2 — 
Nemes J á n o s n é — 3 1 10 2 2 őzvegy 
Farkas L u k á c s 1 — 4 t 10 3 5 
Talas L u k á c s 1 — 10 2 100 7 10 
Nemes M i h á l y 3 — 2 — — — — 
T o t h J e r e m i á s 2 — — 1 50 2 — 
I f f j u T a t a m é r L u k á t s 2 — 3 1 20 5 2 
K ő b l ő s P é t e r 1 — 3 2 — 1 — 

M a r i á n M i k l ó s 2 — 2 1 50 2 — Biró 
Kis M i k l ó s — — 2 — — — — Halász 
S z a k á l l o s J á n o s 2 — 15 3 150 6 2 
Csora J á n o s n é 2 — 4 1 30 7 2 őzvegj Assz[o]ny 

jorné. 
Tombok C r i s t ó p h 1 — 3 — 10 — — 
Semerian L u k á c s 2 — 15 4 150 8 6 
Hosszu K i r i l l y a 1 — 4 1 20 1 — 

Tatamer P á l — — 3 1 40 2 — Paculár 

H o s s z ú C r i s t ó p h — — 2 — — — — 
H o s s z ú L u k á t s 3 — 7 2 20 7 — Major 

Dienes L u k á t s — 2 3 2 — 3 — Puskás 

Szalanczi A n t á l 3 — 1 2 30 10 — 
T á l a s J á n o s — — 1 1 40 — 2 
Szalanczi G y ő r g ÿ — — 4 1 50 4 5 Puskás 

Dienes G y ő r g ÿ 1 — 2 1 — — 1 Puskás 

Szalanczi I s t v á n 2 — 1 1 40 2 — 
T a t a m é r G á l 1 — 5 1 70 5 — 
T a t a m é r A k i m 1 — 1 1 — — — 

D a n ó T i v a d á r 2 — 1 1 40 — — 
Szemeran G á l l 1 4 5 1 20 3 — 

T ú r ó s Chr i s toph Darabant 

Todor K i r i l l v a Darabant 

F u g i t i u i . 
K é r a T i v a d a r N e m t u d g y á k h o l l a k i k . Haragos L á s z l ó N a g j 

C z é g b e n 1 l a k i k . 
Puszta ház helyeket bizonjos Szemelyek b i r n a k No. 27. 
S z o l g á l á t t ÿ o k rendi , K o r c s o m á j o k B i r s á g o k , h a s o n l ó az G y a -

l a i j a k é h o z . 

1 Nagycég h. Kolozsvártól k. Kolozs vm. 



Buzájóknak gabonájóknak igaz dezmájókkal aká r hol vesse
nek tartoznak. 

Dis3najoknak Makru l való tizede, váltoja edgyez az Gya-
lai jakéval de Pasint tizedet Sem valtot nem adnak Semmit is. 

Juhoknak, Bárányoknak * Rajoknak minde[n] tiznek eggyikét 
adgyák az Főldes Urnak, válcsága az k i arra marad ket két pénz, 
de az B á r á n y n a k válcsága nincsen. 

Országh Adaját tizen egj Rótt emberrűl adnak. Ostor adót 
az Főldes Vrnak minden harmadik Esztendőben ti3enkét forintot 
adnak f. No. 12. 

Vaj ja l minden Esztendonkint az Földes Vrnak tartoz[na]k 
egy vederrel. Urn. No. 1. 

Karácsonra Tyukka l * minden gazda ember eggyet eggjet 
tartozik adni. Mogjorót mikor terem minden gazda ember egj 
egj Ejtellel. 

Malomis vagyon ket tő, Kiktűl Annuatim az Főldes Urnak 
egy egj forint jár . 

Kaszálló az Főldes Ur Számára vagyon az Disznó Havason 
kilencz vagj tiz kalongjára való, mellyett az ket Szamos nevű 
F a l ú tartozik Kaszalni -s felis gjűteni. 

Piszrangászo tilalmas vizek, Az Riska P a t a k á n alól az Hev 
Szamosa vize Gyaluigh. 

Makkos Erdő. 
Földes vr Számára az Szederjes óldál Bűki, bőv termő idején 

hat Száz Disznót megh hizlál. 

Hidegh Szamos. 

Nomina Colonorum Fil. Boy. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. Offic. 

B á r J á n o s n e — — 2 - — - - Nyomorék 
T i m b o k J á n o s — — 6 - — 3 - Drabant 
K i s T r i f u l ÿ 2 — 2 - 10 3 - Juhász 
Csuka M á t h é — — 6 1 10 6 - Nőtelen 
M á r t o n I s t v á n 2 — 5 - 50 8 - Sellér. Biró. 
A n t a l P é t e r — — 5 1 — 6 -
A n t a l J á n o s 2 — 4 1 — 3 - Sellér 
E ő r e g T i m b o k J á n o s 1 — 4 - — 2 -
Sombor M á r i á n 2 — 1 1 20 1 1 Juhász 

Ba jka J á n o s — — 5 1 50 3 -
Ennek egj őcse egj ke-
nyeren vélle. 

a) Kihúzva: igh. 



Nomina Colonorum Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Por. Ap. Offic. 
T r é f a G á b o r Drabant 
Kis T h a m á s - — 4 — - 2 — Fűresz Mester 
Veres Demeter 4 - 3 — - 4 2 
A n t á l M i k l ó s 

P á s k ú l y J á n o s - -

3 

9 

1 

2 100 

2 

12 3 
Ennek egj őcse, Annak 
egj Fia. 

Kis T r i f u l y M i h á l y — - 3 1 — 3 — 
Egj őcse vagjo[n] 
nőtelen. 

Paskuly T h a m á s 3 — 1 1 20 4 — 
Harman vannak egjek 

K á d a s Lász ló 1 — 10 2 70 8 8 nőtele[ne]k. 

R o m á n Simon 1 — — — 20 1 2 Egj őcse nőtelen vélle 
lakik. 

T r i f a G y ő r g y — - 4 1 30 8 — 
Ennek egjik Fia János 

Kozma M á r i á n 2 - 3 3 80 4 — Puskás. 2dik Illyés egj 

Bár Oniga 1 - 2 1 30 6 -
Kenyér[en]. 

Sel lér M i h á l y 1 4 1 10 — — Sellér 
T á l a s G y ő r g ÿ 1 — 6 — — 1 — Fűrész Mester 
Ballago Demeter 
Ba l l agó T i v o d á r 

ezek nőtele[ne]k ketten 

Puszta ház helyek ket tő vagjon de vadnak Verek hozzá. 
Szolgálattyok rendi * Kortsomájók * Bírságok hasonló az 

Gyaluiakéhoz. 
BÚ3ájoknak, Gabonájoknak dézmája, Juhoknak * Bárányok-

[na]k, Disznojoknak, és Raj méheknek tizede, váltoja mindenek
ben eggyez az Héh Szamosiakkal. 

Ország Adaját het Rott emberről adnak. Ostor adót az Földes 
Urnak harmadik Esztendőben há ro [m] forintot adnak. 

Vajatt Falujúl négj négj Ejtelt adnak. 
Karácson Tyukjá t * Mogyorót mint az Heh Szamosiak adnak. 
Vagjon egj Malom, kinek t axá ja egj egj forint Annuatim, az 

Főldes Urnak. 
Fűrész Malomis vagjon egj * kész minden Eszkőzivel, az Fől

des Ur Szamára. 
Az oláh Pap tartozik egj Szőr Altalvetővel, egy szőr heveder

rel. 
Halászó vizek. 

A3 Riska Pa t aká tu l fogva Gyaluig Tilalmas. A3 Riska Pata-
kais jó Piszrángos. 

Vagjon egj Makkos Erdeje az Főldes Vrnak az Kut tya Havas 
Bűkin. Bőv makk idejen megh hizlal Ezer Disznót. 
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Gyalu Várához tartozó olly Faluk es Praediumok, kiket mostann 

mások birnak. 

Szász Lonát Vér Mihály kér te megh Inscriptioval Apaffi Mi 
haly Fejedelemtűl Bánfi Dienes halala u tán . 1 

Kaján tó t [!J Nalác3i I s tván kerte megh említett Fejedelem
től Inscriptioval Bánfi Dienes halala u tán . 2 

Mákót Gyerőfi Győrgy kerte meg Inscriptioval említet Feje-
delemtűl Bánfi Dienes halá la után. 3 

Gorbó F ő Praediumotis azon űdőben és modon kér te megh. 
Vistát Rhedei Ferenc3 inscriptioval ké r te meg emlitett Feje-

delemtűl Bánfi Dienes ha lá la u tán . 4 

Lappu Patakot Gyulaf i Laszló ke r té meg inscriptioval emii
tett Fejedelemtűi Bánfi Dienes halá la u tán . 5 

Daróczot Vajda Laszló kerte meg inscriptioval emlitet Fejede
lemtűi Bánfi Dienes halá la után. 6 

Solyom Telkét Vajda László es Vitéz Gáborné kérték meg I n -
scriptioval emlitet Fejedelemtől Bánfi Dien[es] halá la utan. 7 

Bácsot Csepreghi Mihály Marádekitol Bánfi Dienesné penzen 
vette megh.8 

1 Köröstarcsai és muronyi Veér Gáspár és peleskei ördög Anna fia, 
1660 előtt bihari alispán. A család történetét 1. Karácsonyi J.: Békés vár
megye története, H. n. 1896. I I I . 157. skl, — Szászlónai birtoklására 1. Erd. 
fisc. Ivt. IV. szekr. 259. fasc. D. 

2 Naláczi Naláczy Péter és Palatics Erzsébet fia, Zaránd-Hunyad vm. 
főispánja, fejedelmi főudvarmester, I . Apafi kegyence, (f 1702). Életrajzát 1. 
gróf Lázár M. i . m., Századok, 1889. 40. 1. — Kajántót már 1688. április 50. 
előtt bírta. (Erd. fisc. Ivt. IV. szekr. 259. fasc. D.) 

3 Az adománylevél 1675. márc. 24-én kelt. (Erd. fisc. Ivt. IV. szekr. 259. 
fasc. D.) V. ö. 205. I . 3. jegyz. 

4 Kisrédei Rhédey János és homoródszentpáli Kornis Margit fia, Ko
lozs vm. főispánja, (f 1684.). V. ö. gróf Lázár i . m., Századok, 1887. 624. 1. 

5 Rátóthi Gyulaffy László és szentdemeteri Balássi Erzsébet fia, Ko
lozs vm. főispánja ( 1699.). V. ö. Lázár i . m. Századok 1887. 712. 1. 

6 Nagymeregjói Vajda László országos főpostamester középkori eredetű 
kolozsmegyei családból származott, mely a X V I I I . században kihalt. V. ö. 
Csánki i . m. V. 621. skl.; Nagy I . i . m. X I I . 11. skl, 

7 Vajda László és özv. bikali Vitéz Gáborné, Orbán Krisztina sólyom
telki birtoklására 1675-től kezdve találhatók adatok. (Erd. fisc. Ivt. IV. szekr. 
262. A., B., I . , X. Y.), A Vitéz családra 1. Csánki i . m; V. 608. skl. 

8 Kolozsvári Csepregi alias Turkovicz Mihály kolozsmonostori harmin
cados 1662-ben szerezte meg Bácsot, de örökösei 1680-ban eladták Bánffy Dé
nes özvegyének. (Gyfhvr. L. R. XXVII . 620.; Erd. fisc. Ivt. IV. szekr. 259. fasc. 
D.; Magyar Gazdaságtörténelmi Szemle, 1894. 371. 1.) 



Egerbegjet Keczeli Is tván Belényesi Is tvannétúl pénzei vette 
megh, és annak u t ánna felét adta pénzert Bánffi Dienesnének. 1 

Kalota-Szeghbűl ab antiquo Gyalu Várához honnet es micsoda Fa-
lukbul tartoztanak Zab dézmával . 2 

Cyerő Vasárhely[ne]k fele, N y á r s z ó 
kinek h a t á r a egj patak 

Gyerő monostor 
Sár Vására 
Ketesd 

Valcho , Magjar Bikály 
Szent Király F á r n a s 
Zentelke Kis Petrinek fele egj Patak az 
Mogjoro Kereke ha t á ra 
Dámós Esztána Ennekis egj Patak az 
Jákó telke Ha tá r a 
Bábon Remete, Puszta most. 

De az kiknek Zabjok nem terem, nyólcz nyó l cz pénzel tartoz
nak mind azál ta l Bánfi Dienesné Aszonjom reszerűl va lónak meg 
irt Aszony életéig dézmajokat Vrunk ő N[agysá]ga el engedte. 

j 

Gyaluban lako ujj Nemességh, kik Szemelyekben és ház helyek
ben nem regen Nemesedtek es exemptáltáttak rend Szerint ezek. 

Péntek Is tván Varádi János 
Tordai Is tván Ferenc3 Kovács 
Tordai Mihály János Kovács 
Dese Mihály Tőrők Ferencz 
Bucfi Is tván Lakatos Peter 

Kadá r Már ton Fiai . 

Ezek nro kilenc3en mind Szemelyekben megnemeíedtek, Ház 
helyeketis exemptá l ták Exceptis Lakatos Péter es K á d á r Márto[n] 
fiai k ik csak Szemelyekb[en] nemesedtek megh. 

1 Keczcli 1680-ban vásárolta meg Oláhegerbegyet özv. váradi Belényesi 
Istvánnétól, Magyarosi Sárától, de már két hónap mulva szerződésre lépett 
miatta özv. Bánffy Dénesnével. (Gyfhvr. Cttus. Colos. IV. 7.; Erd. fise. lvt. 
IV. szekr. 259. fasc. D.) V. ö. 202. 1. i . jegyz. 

- V. ö. 57. 1. 2. jegyz. és 270. 1. 4. jegyz. 
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A kik csak ház helyeket exemptaltak, nemesitettek ezek. 

Balas János házá helye exemptál ta tot t , az mel lye |n | most de 
Prae íent i Gőrőg A n d r [ á s | lakik. Kec3eli Győrgj es Kerekes Pé
ter házok helyeiis cum Exemptione. Kováts Is tván ké t ház he-
lyekbe[n] S ta tuá l ta t ta magát . Tolnai András hasonló képpen. 
Moggyesi I s tván es Pap Márton régi Nemes Fundusokra extráhál
tak consensust. Pap János és Molnár János Győri Is tván háza 
helyeb[en] ik ta t ták magokat pénzen vévén meg dona[ti]oval 
eggyűt. Vajda László Uramis Sta tuá l ta magá t egy Eundusban, 
melly Eccle[si]a földe vólt eleitűl fogva. Váradi János es Varga 
Mátyás Egj Dona[ti]onak erejével birnak két ház helyeket. Ezeket 
h ű t Szerint fateallya Kováts Is tván Uram. 1 

Summa. 

Eőkőrrel Szolgálo Jobbágy kilen3 Ekével No 26. 
Gyalog Szeresek Sellérekkel No 56. 
Eőzuegj Aszonyok No 11. 
Nőtelenek kikis nem Szolgálnak No 12. 

Summa horum No 105. 

Darabant No 16. 
Puskások No 7. 
Szabadosok No 2. 
Gondviselők, Birák, Kúlcsárok No 12. 
Mesterlegel -s egjeb hasonloul Szolgálók No 25. 
Világtalan nyomorékok No 4. 

Summa horu[m] No 66. 
Universa Summa No 171. 

De ezeknekis tiz Personája megh i r t Aszony Jobbágyi, nem 
Gyaluho3 valók. Czigányok k i k ide tartoztak, de nagjub részent 
el bujdostak No. 9. 

Quaequidem Facta et Absoluta per eosdem qui Supr[a]. I n 
Arce Gyalú , Die 25. J unÿ Anno Mille[ssim]o Sexcentee[ssim]o 
Septuages[sim]o Nono. Correcta per eosde[m] Andreas Zambó 
Jurássor Co[mi]t[a]tus Colosiensis. [m. p.]i [1. s.] Geőrgius Keczelÿ 
Jurassor Co[mi]t[a] tus ColoSiensis. [m. p.] [1. s.J 

1 V. ö. 201. 1. 2. jegyz. 



12. 

H . n., 1687. február 6. 

Gyalu, Hidegszamos, Hévszamos, Jegenye, Körösfő, Nagykapus 
község urbár iuma. 

Eredeti fogalmazványa a gróf Bánffy családnak az Erdélyi 
Nemzeti Múzeum Levéltárában őrzött nemzetségi levéltárában fasc. 
53. No. 6. jelzet alatt található. Négy levélből álló, 20 X 32 cm. méretű 
füzet. 

Urbárium A d Arcem Gyalu spectanttum Anno 1687. 6 Febr[uari] . 

Oppidum Gyalu. 

Fil. BOT.Vac. Eq. Ov. Su. Ap. Offic. 
Dobos Takacz 

I s t v a [ n ] — 6 5 - - 4 1 Biró 
T o t t h M a r t o n — 2 2 - - 3 — 

N a g y M a r t o n 1 — 1 - - — - Kadar Seller 
Nadasi M i h a l j 4 8 2 — - 2 — Kis Biro 
Koczis I s tvan 1 4 — - — — — Polgar 
I f f j u Boczi I s t v a [ n ] 1 1 2 - — — -
Kis Boczi Janos 2 — 2 - - — 1 Csizmadia 
Szeli Is tva[nJ 2 8 3 7 - 8 2 Acz 
Dobos B. I s t v a [ n ] 1 8 4 1 - 6 — 

Warga Janos 2 2 3 1 - 1 6 
Balogh Ba l i n t 2 6 6 2 - — — Eöczcvel Puskasok 
Balas Janos — 6 2 1 - 2 — 

O r b a [ n ] P á l l 1 4 3 1 — 1 — Szabados 
Fodor M i k l o s 2 — 1 1 — — — Csür Biro 
Bakos Janos — 8 5 3 — 8 6 Korczomoros 
Dobos M i h a l j 3 — 4 — - 1 — Acz 
Warga G e ö r g y — 2 1 — - 1 — 
Fekete M a r t o [ n ] 1 2 2 — - — — 

Lippa j Janos — 4 3 1 - — 3 Csizmadia 
Dobos G e ö r g ÿ 1 — 2 — — — — Wice Porkolab 
Tordaj M i h a l j 2 — — — - — — Darabant 
M i h a l j Janos — 4 2 1 - — 7 Nötele[n] 
Luka M a r t o [ n ] — — ] — - — — Darabant 
Futa M a r t o n — — — — - 1 — Darabant 
Meszaros M a r t o n Darabant 
Tordaj Mar ton 2 - — — - 1 — Darabant 
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Fil Bov. Vac Eq. OT. Su. Ap. Offic. 
B a n j a i I s t v a [ n ] 1 - - - — — — Darabant 
Ö r e g h Boczi I s t v a n 1 6 2 1 — 2 - Kultsar 
G y a l a j B a l i n t — — - — — — öregh njomorek Ember 
Lakatos G e ö r g y 1 2 2 2 — 2 1 Lakatos 
Korpos M a r t o n — 8 2 - - 6 2 
Dobos Gaspar 1 2 4 — — 3 — Darabant 
H a d a Janos 1 — — — — — — Darabant 
Njarszaj I s t v a [ n ] 

Junior 1 
L u k a I s t v a [ n ] 1 4 2 — — 1 - Darabant 
Tlljes Mesterne 2 — — — - — — Eözvegj Aszonj 
Ferencz Kovaczne 1 6 4 2 - 5 2 Eőzwegj Aszonj 
Kovacz Georgy 1 3 2 1 — 5 — Winczeier 
T ö r ö k Ferencz 2 6 1 1 — 2 — Paller-Biro 

D r a g a n Jeremi — 4 3 1 — 1 — 
Az Ur cö N[agys]ága 
Szakacza 

N a g j Janos 1 — — — — — — Szakacz 
Takacz Janos 1 4 3 1 — 3 — 
Takacz Marton 2 — 3 1 — - — Takacz 
W a r a d i Janos 1 6 2 — — 1 3 Kertesz 
M i k l o s Andras 4 3 2 — — 2 1 Darabant 
Mik ïos Janos 3 4 7 1 — 2 — Darabant 
W a r g a G e ő r g i n e 2 — 3 — — — — Eözvegj Egik Fia deaka 

Racz M i h a l j [ n ] e — 6 5 1 — 3 — Eözvegi 
Jakab Janosne 1 4 1 — — — — Eözvegy 
Kovacz M i h a l j — — — — — — — Darabant Nöteleln] 
Balas I s t v a [ n ] — — 1 1 — 1 — Elesett öregh Ember b 

Takacz G ö r g i n e 1 — — — - — — 
Eözvegj * sem haza, sem 
öröksetge. 

L u k a Janosne 1 — — — — — — Eözvegj Fia Deak 
P a l Is tvanne 1 — — — — — — Eözwegy 
Andras Kul t sa rne — — 1 — - — — Eözwegy 
S ü t ö Peterne 4 — — — — — — Eözwegy 
Lakatos M a r t o n 1 — — — — — — Lakatos 

a) Későbbi betoldás: Deficit. b) Későbbi betoldás: Deficit. 

Hidegh Szamos. 

Nomina Colonorum Fil. BOV. Vac. Eq. OT. Su. Ap. Otfic. 
K i s T h i v a d a r 1 — 3 3 10 2 — Biro 
Pasku l j Thamas 3 — — 1 40 4 — Diszno Pasztor 
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Nomina Colonorum Fil.Bov.Vac.Eq. Ov. Su. Ap. Offic. 
Kadas Laszlo 1 — 2 1 - 3 — Tehen pasztor 
Kadas T ivada r 1 — 1 2 30 1 — 
Kadas Mateh 1 — 1 — — 1 — 
Roman Simon 1 — 1 1 — 3 — Mesz Egeteö 
Csuka Mathe 1 — 3 2 30 2 2 
Tombok Janos — — 2 1 , Tombok Janos 

Nagjobik Fia Puskas. It-

Kozma M a r i a n 3 100 
teni Kettej fia Tivadar 

Kozma M a r i a n 3 1 2 100 2 es Peter Walaszuton1 

laknak. 
B á r Mik los — — 3 2 30 6 — 
Bajka Janos 1 1 2 2 70 4 3 
Talas G e ö r g y 1 4 4 1 — 2 — Füresz mefter 
Demien Gabor — — 1 1 — 2 — Darabant 
K i s Thamas 1 — 3 1 — 4 — Füref3 mefter 

M a r t b a l s t v a | n ] 1 — 3 2 40 — — Seller 

Ballago Demeter — — 3 1 50 2 — Ennek egj öcze Note-
le[n]. 

Paskul j Gergelj 1 — 4 2 100 8 5 

Ennek egj öcze Note-
le[n]. 

Paskul j Janos — — 4 1 70 1 — 
Kozma Janos — — — — 20 — — Nötelen Legenj 

Ennek ket Eöcze egik 
Weres Janos 1 - 4 3 30 2 — Thivadar az masik Ma

ria[n]. 
Tombok Janosne 1 - 4 1 — 1 — Eözwegy 

A b r u d a [ n ] Simon 1 - 7 3 12 — 
Seller Puskas Egj Eö-
czevel, Nötele[n] azis. 

Topan I g n a t h — - 4 1 13 2 — Sellera 

Seller M i h a l j 1 2 2 1 — 2 — Seller 

B á r Janosne 
Ennek egj Wej Seller. 

B á r Janosne - - 2 - — — maga njomorek. 
A n t a l Janos 1 •4 4 2 10 3 — Darabant. Seller. 

K i s T r i p h u l j M i h a l j 1 — 6 3 60 3 — 
Meszaros Enek egi Eö
cze Peter. 

A n t a l Peter 2 
Erötle[n] njomorek so-

A n t a l Peter 
hova nem mehet.meghalt. 

A n t a l Mik los 
Az Futasb[an]2 el szö
kött 

Sombor M a r i a n Az Futaskor el szököttb 

Tumbok M i h a l j nötele[n] 

a) Utána később betoldva: meg holt, özvedgje vagyo[n] utána. b) Utána 
betoldás: Meg jött. 

1 Válaszút h. Kolozsvártól é. Doboka, ma Szolnok-Doboka vm. 
2 Az 1658—62 közti gyakori pusztítás valamelyike sújthatta a falut. 
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Hév Szamos Integra Possesio. 

Nomina Colonor[um] Fil.Bov.Vac. Eq Ov Su. Ap. Offic. 
Nemes M i h a l j 5 — 4 1 20 3 - Biro 
Nemes Mathe — — 6 1 30 4 -
Nemes Demeter 3 — 3 - 10 — -
Ta tamer G a l l 1 — 8 2 50 4 — 
Haragos P a l l 1 — 3 1 — 1 1 Halasz 
Haragos Jeremias 3 — 5 1 — — — Halasz 

Ennek ket kis 
B u r k a Janos — — 1 1 6 — - egik Gergelj m 

mon. 
B u r k a Mathe — — — — 7 — — Nötele[n] 
Szalanczi S imon — 4 4 2 40 1 - Puskas 
l o m b o k Chr i s toph 1 — 1 1 10 — -
T á t a m e r L u k a c z 3 — 1 1 20 1 -
T o m b o k M i h a l j — — 1 1 9 — — 
T o t t h G e ö r g y 2 — 4 1 — 1 -
Tatamer P a l l — — 4 2 25 2 — 
Tatamer Simon — — 2 2 20 1 -
Ta tamer Thamas 1 — 2 1 15 2 -
Csora Mik los — — 2 1 25 2 - Nötele[n]. Egj 
Szalanczi Demeter 2 2 3 2 40 2 2 
Talas Gergelj — 2 6 1 12 1 2 
Szemeran G a l l 2 — 5 1 20 1 — 
T o t t h Jeremias 1 a 

Dienes L u k a c z — — — 1 10 — - Puskasb 

Szalanczi I s t v a [ n ] 4 6 1 2 70 1 - Beres 
Szemera[nJ L u k a c z 3 — 10 6 100 6 2 Beres 
Hoszu Jeremias 3 — 4 2 10 2 — 

Beres 

T o m b o k Jeremias 3 
Tataner A k i m 1 — 1 1 — — — Eözwegj Ember 
Dienes S imon 5 — 4 4 40 3 2 Puskas 
Dienes G e ö r g y 1 — 3 1 — — Puskas 
Pap Janos 3 — 2 — — — 
K r a j n i k Ma the 1 — 3 1 — — — 
M a r i a [ n ] M i k l o s 2 2 1 1 30 2 — 
Talas Janos 1 — 4 1 — 2 2 
Csora Janos 3 — 9 2 90 2 — Major 
Thodor K i r i l l a c 

a) Utána más írással: megh holt. b) Utána más írással: Bonczida[n] lakik. 
c) Későbbi betoldás más tintával: megh holt. 



Nomina Colonor[um] Fil. Bov. Vac Eq. Ov. Su. Ap. Offic. 
Topan a l [ i a ] s 

Pap Ju [on ] — — 2 - - - - Nötele[n] 
f a r k a s Demeter — - 1 1 10 - - Nötelen 
Ta ta r Janos — - — - — - — Nötelen, masut szolgai. 
Dano M i h a l j — - — - 20 - — Nötele[n] 

Dano Mi renna 2 - — - — - -
Eözwegj Walaszuton az 
Apjanal Lakik. 

Jegenie Integra Possessio. 

Nomina Colonor[um] Fil. Bov. Vac. Eq. Ov. Su. Ap. Offic. 
Ferencz M i h a l y 2 2 3 - — - — Biro 
Fab i a [n ] Janos 4 8 3 - — - — 
Deak Thamas 3 — 5 - — 2 — 
C s ü d ö m a [ ia ] s Nötele[n] egj Eöczevel. 

Mik los Janos — 6 3 2 — 1 2 Attjok Csüdö Miklós 
Deficit. 

Warga Demeter — — 3 — — — — Deficit 
ö r egh Wargha M i h a l j — 3 3 2 — — — 
Deak Janos 1 4 6 — — — a 
Ba l in t Ferencz 1 8 10 2 — 4 b 

Ba l i n t M i h a l j 1 2 1 — — — 1 
O r m a n d i P a l l 1 — 2 3 — 1 — 
Janko A n t a l 1 4 5 — — — -
Ka loh Mathe — 5 3 — — 2 -
C s ü d ö m I s t v a [ n ] — 7 3 — — 1 - Egj Eöczevel Janossal. 
Pantosne — — — — — 1 — Eözwegy. 
l f f j u Ferencz Janos 2 7 7 — — — - Ezis Korosffeoj volna. 
ö r e g h Kerekes Janos 2 8 4 — — 2 - Egj Eöczewel Mihaljal 
Ferencz Jakab — — 1 — — — — 
Szöcz Janos 2 6 5 2 — 3 — Egj öcze Mihalj, Szöcz. 
O r m a n d i I s t v a l n l — — 1 1 — — - Darabant 
Ferencz Mik los 1 4 3 — — 1 - Warga 
Laszlo Andras — — 1 — — 1 — Seller Darabant 
Warga M i h a l j 2 — 2 — — — - Darabant 
Kerekes M i h a l j 3 12 11 2 — 3 3 Elesett öregh Emberc 

Kerekes M a r t o [ n ] 0 — — — — — — Kadar 
Ferencz Janos 2 7 3 — — 1 — Acz 
Janko M i k l o s 2 2 3 2 — — — Darabant 

a) Utána más tintával: Darabant. b) Utána más tintával: Deficit. 
c) Utána más írással: Deficit. 



Nomina Colonor[um] Fil. Bov. Vac Eq. Ov Su. Ap. Offic. 
Mik los Ferenc 1 6 2 — - 1 - Kadár 
Jakab M i h o k — — 1 — - - — Fatju gjermek nötele[n] 
Men jha r M a r t i - — - — - - Nötelen seller 

Fugit iui . 
Ferencz Gaspar Egi fiaval bujdosott el nem tudgiak hova. 

Demeter Janos Nem tudgjak hol Lakik. Warga Andras Nötele[n] 
el bujdosatt nem tudgiak hova. Miklos Janos Gyermek Kora-
b[an] bujdosatt el. Ormandi Mathe Wisaba[n] 1 Lakik. 

Kőrősffeő integra Possessio. 

Nomina Colonor[um] Fil. BOT.Vac. Eq. OV. Su. Ap. 
G e ö r g j I s t v a [ n n a ] k 1 8 2 1 - 7 — Biro 
Nemet M a r t o [ n n a ] k 1 6 2 - - 2 -
Balas Janos[na]k — 4 1 — - 1 — 
Boczi I s t v a [ n n a ] k - 4 1 - - 1 — 
L ö r i n c z Janos[na]k 1 — 2 - — 3 - Eözwegya 

Andras Pa lnak 1 7 2 1 - 2 — Fia hazas 
Andras I s t v a [ n n a ] k 1 7 3 1 - 7 — Fia hazas 
Boczi Peternek — 2 3 1 - — — 
Pentek M i h a l j [ n a ] k 3 10 4 1 - 8 b 

G e ö r g y A n d r a s [ n a ] k 
Balogh I s t v a n [ n a ] k 

2 6 1 - - 1 -G e ö r g y A n d r a s [ n a ] k 
Balogh I s t v a n [ n a ] k 1 7 4 1 - 4 -
Kovacz M a r t o [ n n a ] k 1 7 3 1 - 3 — Eocze is Egy c 

Pentek A n d r a s [ n a ] k 2 4 2 - - — -

Kovacz I s tvannak — 8 2 1 - 6 -
Andras K o v a c z [ n a ] k — — 1 - - — -
ö r e g h Boczi I s tvan-

[ n a ] k 2 8 3 1 - 4 
Andras Janos [ n a ] k — 7 3 1 - 5 - Egj Eöczevel 

Kovacz Janos [ n a ] k — 8 3 1 - 3 -
Egj mostoha Fia Kor-
pos Janczi 

Peter Kovacz 2 2 3 1 - 2 - Kovacz mivevel szolgal 
I l l jés I s tvannak 1 7 3 1 - 6 - Fia hazas 
G e ö r g j M a r t o n n a k 3 8 3 1 - 12 -
Balas G e ö r g j n e k 3 5 2 - - 3 c 

a) Utána más írással: Deficit. b) Utána más írással: Deficit. c) Utána 
áthúzva: János István. d) Utána más írással: Deficit. e) Utána más írással: 
Deficit. 

1 Visa h. Kolozsvártól ék. Kolozs vm. 



Nomina Colonor[um] Fil Bov Vac Eq. Ov Su. Ap. 
Korpos Peternek 1 — 1 1 — 2 — 

Fekete M i h a l j - - - — — — — Nötele[n] 
A lbe r t I s t v a n [ n a ] k 2 2 3 2 — 17 — 

Nagy Kapus Integra Possessio. 

Nomina Colonor[um] Fil. Bov. Vac Eq. Ov. Su. Ap. Offic. 
Bodis M i h a l j [ n a ] k 1 2 4 ! — - 2 Biro 
O h l a M i h a l j [ n a ] k — — — - - - — 

Eözvegj njomorek Kor-
Pal Mathenenak 1 2 3 - — - — sagos. 
T o t t h A n d r a s [ n a ] k — 2 3 - — - — Nötele[n] 
T ö r ö k I s tva [n ] k e l t 

hazas E ö c z e v e l 
e g i k [ n e ] k 2 12 16 4 70 10 9 

Ezek harman Egi Ken-
ieren vadnak 

W a r g a Janos[na]k 2 8 3 — — — — 
Balas M a r t o [ n n a ] k — 8 1 — — — — Kett nötele[n] Eöczevel 
Fazakas Georg i [ne ]k — 4 3 — — — — 
Szekelj A n d r a s [ n a ] k — 4 — — — 2 — 
Molna r Janos[na]k 
Molna r A n d r a s [ n a ] k 2 

10 
6 

5 
3 

1 — 5 
3 

5 
2 Eözvegj Asszonja 

[Kívül:] Gyalaj Urbariumok 1687. 6 a Febr[uari i] . [Más 
írással:] Gyalai Inventar[iumJ 1687. 

13. 

Gyalu, 1698. december 2. 

Gyalu, Nagykapus, Jegenye, Körösfő, Egerbegy, Hévszamos, 
Hidegszamos, Sólyomtelke község urbáriuma. 

Eredeti tisztázata a gróf Bánffy családnak az Erdélyi Nemzeti 
Múzeum Levéltárában őrzött nemzetségi levéltárában fasc. 53. No. 7. 
jelzet alatt található. A négy levélből álló, 20X31 cm. méretű füzet 
végig Kállai Szücs Péter gyalui notárius kezeírása. 

Mü Nemes Kolos Varmegeben Gyaluban lakok, Kovács 
Istvan 1 Nemes Kolos Vármegének egyik hütös Szolga Birája, és 

a) Utána más írással: maga megh holt. 

1 V. ö. 201. 1. 2. jegyz. Erd. fisc. lvt. IV. f. 259. T. 
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ugyan Kallai Szücs Pé ter 1 Gyalu Várássanak hüfös Notariusa 
Nemes Személy, adgyuk ez mü jelen lévő levelünket, quod in hoc 
Anno praesenti 1698 Die 2. [Decem]bris Méltóságos Gróff Guber
nator, Tekintetes Nag[yságjos Lósónczi Bánffi György 2 Urunk Eö 
Nag[yság ja Méltóságos Párancsola t tyábul kelleték k i ménnünk, 
Ugyan az Eő Nag[yságja Gyalai Varához tar tozandó joszágabán, 
minden Falukban, az mostani fel vétet Contributionak, Országtul 
k i ádátátot modali tásahoz kepest e' vegre hogy az elönkben 
adatott Utrumnak tenora szerint, Szemely szerint, k i t , k i t , az 
Faluknak lakosi közül erős hüt te l meg eskütnénk, és Szemellye-
ket, marhá jokka l édgyüt mellyeket hü tök Után előadándok 
lennének, igaz h i iünk szerint le irunk, a' következés képpen. 

Gyalui jobbágy Rendek. 

Nomina Personar[um] 

Ök
ör 

Te
hé

n 
Ló

 

Ju
h 

Sz
olg

a 

Pu
f3t

a 
Nomina Personar[um] 

Ök
ör 

Te
hé

n 
Ló

 

Ju
h 

Sz
olg

a 

Pu
f3t

a 

Korpos Márton 8 1 — 1 - Biró 
Kádá r Is tván 8 4 2 40 1 3 
Csöb János 6 2 1 — - — 
Tordai Mihály 1 1 — - 1 
Takács ls tván 3 1 — — - — 
Szeli Is tván 8 3 2 — — ! 
Varga Samuéi 1 mester Ember 
Kiss Tott Márton 1 — — — — 
Lakatos Márton cséplő 
Balogh Mihály 3 2 — — — -
Miklos Istvan 2 2 — — - — 
Péntek György 2 2 1 — - — 
N y a k a i András 2 2 — — — — 
P á l Is tvánné Özvegy 

Sütő György 4 3 — — - 1 
házas ottsével egy ke
nyéren 

Kovács György 6 4 — — - 1 
Takacs Márton 2 1 — — — — 

1 V. ö. Erd. Nemz. Múz. Lvt. Mike-gyüjt. 1691. I I . 10. 
- Losonczi Bánffy Dénes és váradi Bornemissza Kata fia, Fejér-, majd 

Kolozs vm. főispánja, 1691—1708-ig Erdély kormányzója. Életére rendkívü l 
bőséges adatok találhatók br. Wesselényi Istvánnak az Erdé ly i Nemzeti Mú
zeum Kézirattárában őrzött naplóiban (Kelemen Lajos szíves közlése). Rövid 
életrajzát 1. P. Szatmáry K: I . Bánffy György halála. (Századok, 1887. 121. 
skl.) V. ö. gróf Lázár M. i . m. Századok 1887. 423. és 712. 1. 



Nomina Personar[um] 

Ök
ör 

Te
hé

n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
olg

a 

Pu
sz

ta 

Kádá r Márton 10 3 1 — 1 1 
Kádár Péter 6 3 1 — — 
Dobos György 1 1 — — házas fiával egy ke

nyéren, özvegy. 
Tordai Márton né 4 — — Özvegy 
Opra — - 1 — - — Seller 
Bálás János 6 2 2 100 1 2 

Sütő Ábrám — 2 - — - — Két özvegy Aszony la
kik nála Semmijek nincs 

Halmadi János 6 5 1 — 1 — Sellér 
Luka György 2 1 — — 
Szöcs Is tván — 1 - — 1 mester ember 
Öregbik Buczi István — 1 — — nyomorék 
Harasztosi Márton 14 5 1 18 ½ Sellér 
Lakatos György — — - 1 mester ember 

Kocsis István 4 fiával egy kenyeren 
Szolgálaton 

Lakatos Sámuel — 1 — — mester ember Sellér 

Salla Tamásné Semmije nincs Sellér 
Özvegy 

Murza Miklos - — — - Semmije nincs Sellér 

Szekelj Janosné Semmije nincs Sellér. 
Özvegy 

Körösföii János 2 2 — 
Bánjai Is tvánné koldus, özvegy 
Miklos János 4 
Lunkan János 2 1 - - — Seller 
Fekete Marton Cseplő 
Buczi János 2 1 - — 
Futa Márton 2 -
Balás Marton 3 -— - — - — 
Trombitas Matyas — 1 — - Az Ur Eö Nag[yság]a 

Trombitása 
Pal Kovacs — 1 — Cseplő Sellér 
Bálog Balint 4 2 1 — 1 

Meszáros Márton - - Öreg ember nyomorult, 
özvegy. 

I f f ju Buczi Istva[n] 3 1 - — -
Kába Miklos 2 1 - — Sellér 
Varga István Cséplő Sellér 
Dobos Gáspár — 1 — - 1 
Várádi András 4 1 - — - — 
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Nomina Personar[um] 

Ök
ör

 

, 
Te

hé
n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
ol

ga
 

Pu
sz

ta 

Dobos M i h á l j 1 1 

S ü t ő M i h a l j - 2 - — - -
S z i l [ a j g y i B á l i n t — 1 - — - - Szolga jövevény 

R á c z L ö r i n c z - 2 1 — - - Sellér 
Szekelj I m r e Szolga jövevény 

Fodor G y ö r g y - 2 1 — - -
háza elégett. Semmije 

S z á t h m a r i I s t v á n nincs Sellér 
K i s Kocsis I s t v á n 4 Özvegy 
D r á g á n y J e r e m i á s — — - — - - Özvegy 
Thoma T i v a d a r 1 — - - Sellér 

K ö k é n y e s i J á n o s n é Semmije nincs Özvegy 
L u k a M a r t o n — — — - — Cseplő 
Soljmosi A n d r á s 
Szekelj I s t v á n 1 Cséplő Sellér 
Bal la Lukacs 
N á d a s i M i h á l y 6 3 

3 
13 

- - Sellér 
Sellér 

K ö r ö s i L ö r i n c z - 2 — 8 - — Sellér 

Va rga J á n o s 2 3 — — - - házas fiaval egy kenyé
ren, Szolgálaton 

T ö r ö k Ferencz 4 2 1 — — — házas fiaval egy kenyé-
ren 

S z a k á c s J á n o s Az Ur Eö Na[gyság]a 

F e j é r V a r i Ferencz 
Szakatcsa 
Cséplő Sellér 

O l a h G y u r i c z a — — — — - - Csaplő Sellér 
Hajcz G á b o r — — 1 — - - Sellér 

M i k l o s Andras 2 házas fiával egy kenyé-
ren Szolgálaton 

Ferencz K o v á c s n é 8 4 — — 1 1 özvegy 

Nagy Kapusiak. 

0 o B Ök
ör

 

Te
hé

n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
ol

ga
 

Pu
sz

ta 

T ö r ö k M i h á l y 10 2 — 20 — 1 Biró 
P á l M á r t o n — 1 — — - 1 
M o l n á r J á n o s 6 3 — — — — 

a) Az eredetiben hiányzik. A számoszlopok címszói mindig csak a lapok, 
tetején olvashatók. 
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Nomina Personarum 

Ö
kö

r 

Te
hé

n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
ol

ga
 

Pu
sz

ta 

Fazekas G y ö r g y 2 2 - - — 
T ö r ö k J á n o s 10 3 25 — — 
Bodis M i h a l j 2 — 3 - - Özvegy 
T ö r ö k I s t v á n 6 25 - — 
M o l n á r M i h a l j 4 2 — - — Nőtelen 
S z i l á g y i Janos — 1 — - - nyomorék Seller 
S z a b ó G y ö r g y — nyomorék Seller 
K ő r ö s i T a m á s — — — - — Cseplő Seller 
Meszaros I s t v á n Cseplő Seller 
Balas I s t v á n 2 2 — — — 
Szekelj Janosne — - — - — Semmije nincs Seller. 

T o t t A n d r á s 2 3 - — — — 
nőtelen Sograval egy ke
nyéren * a'Sogora Seller. 

K a j o n M a r t o n 4 1 — - — Sellér 
Szekelj M á r t o n 4 2 — — — nőtelen Seller 
Ö r e g Varga J á n o s — koldus 
Molna r Andras 3 Ecclesia földen lakik 
Josa D a v i d Nemes. 

es Vancsul Gabor — — — — szolgák 

Jegenyeiek 

Nomina Personar[um] Ök
ör

 

Te
hé

n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
ol

ga
 

Pu
sz

ta 

C s ü d ö m Janos 4 2 — - - 1 Biró 
Ferencz M i h a l j 4 4 - - - hazas fiával egy kenjé-Ferencz M i h a l j 

ren szolgálaton 

Kerekes J á n o s 8 4 1 14 - 1 hazas fiával egy kenyéKerekes J á n o s 
ren. 

Kerekes M á r t o n 6 5 — — - — őtcsivél egy kenjeren 
O r m a n d i I s t v á n - 1 1 — - — 

őtcsivél egy kenjeren 

Lengyel Janos 6 3 — — - - Seller 
J á n k o M i k l ó s 4 1 1 8 - 1 
Ba l in t J á n o s 8 5 — — - 1 
O r m a n d i P á l — 1 1 — - -
Varga M i h a l j — í — 10 - — 
I f f j u Ferencz J á n o s 6 2 — — - — Seller 
Kalo Mathe 4 1 — — — 1 

a) Az eredetiben a c ímszavak megelőzik a falunevet. 
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Nomina Personar[um] 

Ök
ör

 

Te
hé

n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
ol

ga
 

Pu
sz

ta 

Kerekes M i h a l j 6 3 1 - - — 
L á s z l ó Andras Semmije nincs Seller 
M i k l o s I s t v á n 1 1 — - - — 
Jakab M i h a l j 2 2 — - - — nőtelen Seller 
Benedek M i h a l j 4 1 — - — — Seller 
F a b j a n I s t v á n 6 1 — - - — 
F a b j a n M a r t o n — 2 — - - — 

Ö r e g b i k Ferencz J á n o s 6 4 1 10 — — házas fiaval egy kenjé
ren. 

M i k l o s Ferencz 4 3 — — - — Seller 
Szekelj Janos 2 2 — — - — Seller 
T o t t M a r t o n — 2 1 — - — Seller 
Szekelj I s t van Semmije nincs Seller 
V á r g a I s tvan nyomorik Seller 
Kerekes M i h a l j — 1 — — - — masnal lakik nőtelen 
Ö r e g Varga M i h a l j — 1 — — - — nyomorik 
C s ü d ö m I s t v á n 2 3 — — - — 
Deak J a n o s n é 2 2 — — - — Özvegy 
J á n k ó A n t a l n é 2 — — — — — hát arvakat tart. Özvegy. 
Janko Mathene — 1 — — - — Alamisnávál él. Özvegy. 
F a b j a n Janosne Semmije nincs. özvegy. 
J a k a b n é — — — — - — hét árvákat tart. Özvegy. 
Ferencz C á s p á r — 1 1 

Lengyel M i h a l j 4 1 1 — - — 
házas ötcsével külön a 

kenyerén. Seller. 
Varga Andras — 1 — — - — 
Fab jan Andras — 2 — 10 - — 

B é r e s Í3o lgak ötön 

Körös Fői iek. b 

Nomina Personar[um] Ök
ör

 

Te
hé

n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
ol

ga
 

Pu
sz

ta 

I l l yes Andra s 6 1 - - házas veivel egy kenye-ren szolgaláton. Biro. 

I s tvan Kovacs 4 4 1 — — — 

P é n t e k J á n o s 10 6 1 - - 2 
Pa l Andras — 1 — - - 1 
N é m e t M á r t o n n á — 1 - - - 2 

a) Javítva: egÿ-ről. b) Az eredetiben a címszavak megelőzik a falu-
nevet. 



Nomina Personar[um] 

Ök
ör

 

Te
hé

n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
ol

ga
 

Pu
sz

ta 

Andras Pa l — 2 — — - 1 
Andras I s tvan 5 4 1 — — 1 
Buczi I s tvan 8 3 1 — — 1 
Is tvan J á n o s 5 2 - — — 1 
P é n t e k I s tvan 8 2 - — — 1 
Buczi P é t e r — 3 1 — — 2 
Balas Janos 10 2 - — - 1 
G y ö r g y Andras 10 4 - — — 2 
Balogh Is tvan 7 4 - — — 2 
L ö r i n c z J a n o s n é — — - — - — Semmije nincs Özvegy 
Kovacs Andras 5 3 1 — - 1 

Tamas J á n o s 14 2 - — — — nőtelen őtcsevel egy ké-
njeren szolgáláton. 

Korpos P é t e r — 2 1 — - 1 
Buczi I s tvan 7 2 - — — 2 
A n t a l J á n o s 9 4 - — - 1 
Albe r t Janos 9 4 - — - 3 
Alber t Andras 10 3 - — - 1 
G y ö r g y Andras — 2 1 — - 2 
Korpos Janos 8 3 — — - 1 
A n t a l P á l 7 4 - — - — 

Fekete M i h a l j 5 1 — — - — nőtelen őtcsevel egy ke-
njeren. nőtelen. 

G y ö r g y M a r t o n 11 3 2 — - 1 
B á l á s G y ö r g y n e — Semmije nincs özvegy 

Egerbegyiek. 

Nomina Personaruma 

Ök
ör

 

Te
hé

n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
ol

ga
 

Pu
sz

ta 

Susman L u k a 6 8 1 100 - 1 Biro 
Ballago Demeter 2 1 — — - -
Kis T i v á d á r 4 — 1 73 - -

Turucza J á n k u l j 4 1 60 - -
Turucza János — — 1 — — -

Pap Tamas — 3 -— 25 - - fiaval egy szolgalaton 
külön kenjeren 

Fiaa Pap G y ö r g y 2 2 1 23 - -
Kis J á n o s — 1 1 25 - -

a) Az eredetiben a címszavak hiányoznak. 



Nomina Personarum 

ök
ör

 

Te
hé

n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
olg

a 

Pu
sz

ta 

Bodor Gergel j — 3 i 50 - -
Pap G á á l — — 1 15 - -
Pap Gergelj 2 4 1 40 — -
T r i f u l j Janos 2 2 1 21 - — 

F a t u l j Igna t 3 3 1 20 - -
Farkas Simon — 1 t 20 - — 

I g n a L u p u l j 2 3 - — - -
B u r d u h a n Janos — 2 - — - — Seller 
F a t u l j K o z m a — 1 1 — - -
Ka lo t a T i v a d a r — — - 20 - -
Janko L á s z l o 4 3 1 18 - 1 
K ö b l ö s M i h a l j 2 1 - 8 - -
Gurzo Simon \ 1 - 18 — — 

Török Gergely 2 1 1 — - - Seller 

D a r a b o n t K y r ó n 
Simon — — - -• - — Szolga 

Nomina Personarum Ök
ör

 
Te

hé
n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
ul

ga
 

Pu
sz

ta
a 

Csora M i k l o s — 2 [ 10 — - Biro. hazas őtcsevel egy 
kenjeren szlgalaton 

Dienes Simon - 1 1 - - -

S z á l á n c z i Demeter 2 3 2 30 - -
Apjával egy kenjeren, 
Szolgáláton 

S z á l a n c z i G y ö r g y 6 t 1 80 - -
Farkas Demeter — 1 — — - -
Nemes Mathe — 1 1 10 — -
Ta tamer S imon — 1 í — - -
T o t t A n t a l — 2 — — - — 
Talas Gergelj — 1 1 12 - -
B u r k a M á t h e - 1 1 20 - -

Csora J ános 2 2 1 30 - -

Tatamer G á l — 2 2 60 - -
házas fiaval egy kenje
ren szolgáláton. 

S z o m o r á n Lukacs - 2 1 60 - -
hazas fiával külön ke
nieren. 

K o m á n Pal — 1 1 — — -
Nemes J á n o s — 1 1 10 - -

Hev Számosiak. 

a) Az eredetiben a címszavak hiányoznak. 



H É V - ÉS HIDEGSZAMOS 1698 233 

Nomina Personarum 

Ök
ör

 

Te
hé

n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
ol

ga
 

Pu
sz

ta 

A l b u l Janos 2 1 1 — - -

Dienes G y ö r g y — 1 1 — - -
B u r k a Janos — 1 20 — -
S z o m o r á n Janos — 1 20 - — 
Haragos J e r e m i á s n é — 4 1 — - - Özvegy 

Nemes Simon — 1 1 15 — — 
Pap J á n o s — 3 — - — 

Hideg Számosiak. 

Nomina Jobbagionu[m] Ök
ör

 

Te
hé

n 

Ló
 

Ju
h 

Sz
ol

ga
 

Pu
sz

ta 
Veres T i v a d a r — 1 1 10 - - Biro 
Bajka J á n o s 2 - 1 70 - -
Roman Simon — 1 — 18 — -

1 1 fiaval egy kenjeren szoI-
Paskul j T a m á s — 1 1 50 - — galaton. 
Kis Tamas — 4 1 — — -
Kis M a r c u l j — Semmije nincs Seller 

T a m b u k J á n o s — 2 — — - — 
Kadas Laszlo 2 — i — — — Seller 

Kozma J á n o s í 1 30 — — 
Topan Laszlo 2 — 1 — — - Seller 

Seller M i h a l j 4 — 1 — — - Seller 

A n t a l T i v a d a r 
Apjaval együt külön ke-

A n t a l T i v a d a r 2 2 - 4 - — njeren 
K á d a s T i v a d a r — 3 - 15 — — 

Csuka Mathe — 2 t 40 — — 
A n t a l M i k l o s — — — - — koldus 
T r i f a G á b o r — — - — - - Semmije nincs 
Oroz Janos — — - — - - Seller 
Topan D a n 2 — - — - — 

Veres janos 2 — 1 50 - -
Ballago Demeter — 2 1 40 — -
Kis Il l jes — 2 1 30 - -
F ű r é z G y ö r g y 3 2 1 — - -
Szűcs Janos — — - — - - Semmije nincs Seller 
T r i f u l j M i h a l j Semmije nincs 
T r i f u l j Peter 2 — 1 20 - -

a) Az eredetiben hiányzik, címszavak a lap tetején találhatók. 
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Nomina Personar[um] 

Ök
ör

 

Te
hé

n 
Ló

 Ju
h 

Sz
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lga
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sz

ta
 

Sztonai Ma the 2 1 - - — -
Biro. ötcsevel egy ke
njeren. 

Dobos T i v a d a r 2 1 1 20 
K á r á b a Marjas 2 1 - 10 — -

Dobos Tamas 6 3 1 25 hazas fiavaJ egy kenje
ren szolgálaton. 

Kozma K a r á c s o n 6 2 1 14 — - házas fiaval egy kenje-
ren szolgálaton. 

H a j d u D e m e t e r n é 2 1 - — - Özvegy 
Balas G y ö r g y 2 1 - 25 — - Seller 
Oroz Simon 1 1 - - Seller 
K á r á b a T i v a d a r — 1 1 -
Laszlo G á b o r 2 2 1 — -

Fekete A n t a l nyomorek Semmije 
nincs. 

Ez dolog mii előt tünk ez Szerint ment vegben, mellyet ir tunk 
meg miis Fide nostra mediante Pecsetűnkel és Subscriptionkal 
Corroboralvan. I n Anno et Die locoque Supra notatis. Correcta 
per eosdem — Idem qui Supra. Kovács Is tván Nemes Kolos Var
megyenek egyik hűtős Szolgabirája [m. p.J [1. s.] és Kal la i Szücs 
Peter Gyalu Varassanak hűtős Notariusa Nemes Szemelj, [m. p.] 
[1. s.] 

14. 

Gyalu, 1727. május 12. 

Gróf Bánffy György gyalui, szászlónai, nagykapusi, körösfői, 
jegenyei, sólyomtelki, egerbegyi, hidegszamosi, hévszamosi birto
kainak urbár iuma és inventár iuma. 

Eredeti tisztázata a gróf Bánffy családnak az Erdélyi Nemzeti 
Múzeum Levéltárában őrzött nemzetségi levéltárában Fasc. 53. No. 9. 
jelzet alatt található. A bőrbe kötött, 80 levelet tartalmazó füzet elejé
től végig rettegi Viski János írása. Szélessége 20.5 cm., magassága 52 cm. 

Inventarium ac Urbariu[m] universi Dominy [!] Arcis Gyalu, 
in Inclyto Comitalu Colosien[si] existensis habitae lllustrissimi 

a) Az eredetiben a számoszlopok címszavai a lap tetején olvashatok. 



Domini Domini Comitis Georgii Banffj de Losoncz 1 Terrarum 
videlicet allodialiu[m], Foenetorum de jure et ab antiquo ad eandem 
pertinentium; ut et jobba[gi]onum, Inqui l ino[ rum] ; eorundemque 
Fi l io [ rum] ; jumento[rum] universor[um], terrarumque eor[um] 
arabiliu[m], ac foerietor[um]; redituumque ab iisdem proveniri 
Solitor[um]; non absimiliter Curiae Nobilitaris loco Arcis dirutae 
erectae firmissimi Juramenti Sacramento mediante extraditor[um] 
per Nos infrascriptos, modo et ordine infra notato fideliter Con-
signatum ac peractum: 

Gyaîa i el hanyott Vár. 

Melly vagyon az Város mellet nap "nyugot felöl egy Szép 
prospectusu Dombon; idejében igen jeles Fejedelmi lako helly volt; 
az közeleb sopiáltatott Revolutioban hánya t ta to t t el; a Vár négy 
szegletü * mindenik Szegeletin bástya, az bás tyák és az külső 
f a l ak igen elrontatattak; a belső falainak három része fen állo; 
napkelet felöl valo részének e g y darabja le omlott, melly Vár 
is állott promiscue hatvan öt házakból, az belső falán lévő ablakok 
és ajtók kövei meg vannak; másut is emit amott még vadnak; Az 
megirt Házakon kivül volt egy kő Istálló két szakaszba; melly 
még mostis jó bolto3atu s üres hordok tartatatnak benne. 

A Kapun bé menöleg jobb kéz felöl, egy erős vas Sarkokon 
forgo, erős vas retezes, retez fös Bécsi Lakatos, fenyő és nyár fa 
elegyes deszkabol csinált külső uj ajton, fa grádicson egy jó sza-
raz boltos pinczeben (belső a j ta jának csak kő mellyéke lévén) 
bémenvén, ezen pinczében talál tat tak borok e szerént : a 

a) A következő két oldalon a bormennyiség hordónkénti felsorolása követ
kezik. Mivel a tételek kevés változtatással ismétlődnek, csak a bor-meg
különböztetéseket és a végleges mennyiséget közöljük. Az 1726. évi termésű 
visai borok közt megkülönböztet: Sajtolt bor, Közép lábbeli nyomot bor, 
Alsó Lábbeli Szin bor, Alsó Lábbeli nyomott bor, Közép lábbeli Szin bor, Kö
zépbe termet bor; 10 hordóban összesen 290 veder. A bonchidai borok fajtái: 
Szín bor, Sajtolt bor, Nyomot bor; 9 hordóban összesen 244 veder. A károly-
vári borok nevei: Sajtolt bor, Szin bor, Piros bor; 14 hordóban összesen 400 
veder. Az élesdi borok nevei: Szin bor, Sajtolt bor, Allyában termet bor, Ve
res Szin bor; 18 hordóban összesen 631 veder. 

1 Losonci gróf Bánffy György gubernátor és betleni gróf Bethlen Klára 
fia, 1710-től haláláig Doboka vm. főispánja, udvari kamarás. Meghalt Nagy
szebenben 47 éves korában, 1735. szept. 23-án. A kolozsvári Farkas-utcai temp
lomba temették. Halotti búcsúztatói megtalálhatók az Erdélyi Nemzeti Mú
zeum Könyvtárában őrzött halotti beszédek között. V. ö. Hodor: Doboka vár
megye esmértetése. Kolozsvárt, 1837. 414. 1. 



Ezen pinczében talaltatott egy vas abroncs sroffjával és kol-
csával edgyüt t ; Egy segitő vas és égy Czipő vas fa nyelével; két 
üres hordó mindenikbe feprü; edgyik Felső Lugasi 1 bor volt, czedu-
laja szerént ur. 23: oct. 2. a másik Elesdi2 Majorság bor volt ur.34. — egy hosszu és más kisebb Korcsolya. 

Ezen Pinczéből A Várnak dél felöl valo részének pimczéjében 
menvén fa gradicson bé, külső ajtaja nincsen, a pinc3e gátorja 
Szalma fedeles; belső ajtaja Vas sarkokon forgó vas hevederes, 
retezes, retez fős. erös lakatt kolcsal edgyütt rajta: fenyöfa deszka 
ajto * a Pincze jo Száraz; boltozattya minthogy régen áll fedél 
nélkül , az esö miatt meg gyengült , csepeg és a meszeis huldogál. 
Ezen pinc3ében ta lá l ta t tak i n A[nn]o Speoificato 1726 proveniált 
borok e szerént: a 

Talál tatot t két vas Sroff, egy vas Szivárvány egy vas vé-
sőcske; két hordo: mellybe csak Seprü vagyon az edgyik czedula 
szerint ur. 26 * a másik urnar. 20. Két bor vono kőtél vas kapcsával 
edgyüt t : a pincze gátor előtt k i n öt Korcsolya. A Pinc3e ablak
ja in kilencz darabb Kereszt vasak. A Kö istálloban talál tat tak 
öreg és aprobb üres hordok Nro 81. Nap nyugot es eszak felöl valo 
szegelet bás tya alatt vagyon egy jo pincze; melly ha k i tisztitat-
nék holmi res mobilisek conservál ta tha tná[na]k benne: Kivül az 
á r k a jo széles és bóllett * a város felöl valo része el h a n y a t a t v á n ; 
vagyon egy puszta kő pincze és kő jeg verem. 

a ) A következő négy és fél oldalon a borok hordónkénti felsorolása olvas
ható. Károlyvári botok mind Szín-borok, összesen 522 veder volt belőlük. A 
Csanádi borok között megkülönbözteti az összeírás a következőket: Szín bor, 
Sajtolt bor, Piros bor. Piros szín. bor, Uj Szőlőbe termett Szín bor; 26 hordó
ban összesen 781 vedert találtak belőlük. A mezőörményesi borok között meg
különböztet: Szín bor, Sajtolt bor, Veres Szinbor: 27 hordóban összesen 844 
vederrel volt belőlük. A bánffyhunyadi borok között ezeket találjuk: Szin 
bor, Közép oldali Szin bor, Nyomot bor, Közép oldali bor, Congestum bor,. 
Ketesdi Szin bor: 12 hordóban összesen 286 vederrel volt belőlük. Az élesdi 
borok között ilyeneket találunk: Szin bor Szőlő tetején termet, Uj Szőlő allyá-
ba termett Szinbor, Szin bor Közepin termet, Szin bor allyába termet, Tete
jén termet Ürmös bor, Közepin termet Veres bor, Sajtolt bor: 54 hordóban ösz-
szesen 1075 vederrel volt belőlük. A Gyalun termelt borokból két hordó volt: 
Tetején termet Szin bor, Közepin termet szin bor. Összesen 77 veder. Kolozs
várról hozott bor volt két hordóban 48 vederrel. 

1 Felsőlugos h. Nagyváradtól k. a Sebeskörös jobb partján, Bihar vm. 
- Élesd h. Nagyváradtól k. az előbbi község szomszédságában, Bihar vm. 

Mindkét falut gróf Bánffy György a sólyomkői uradalom részeként kapta 1718-
ban. (Bánffy-cs. nemz. Ivt. fasc. 62. No. 11., 17.) 

3 Csap. Oklsz. 



A Várnak e lhanyat ta tása u tán erigáltatott a Városon Nemes 
Löke al[ia]s György Kovács 1 és I l lyefalvi István 2 u ramék N[e ] -
m[e]s Fundusok szomszédságában egy elég tágas udvaru Nobil i -
taris Curia, melynek az Ucza felöl való keritése sas fákba rót 
baronákból Sindely alatt van crigalva; az oldal kert az Istállo 
felé mind két felöl körös k ö r n y ü l lészas régi Sövény kerttel van 
körül véve. Ezen Curiara az Ucza felöl ny i l i k bé egy két felé 
nyilo Kapu mellynek az allya vas csapon * felső része penig vas 
pánton forgo; vas retezes retez fös fenyő fa deszkábol állo. Efelett 
vagyon hat oszlopokon állo deszkás Sindelyes Nyári Fiegoria; 
arra fel menő ri tkás fa gradics talál tatot t * alatta az ö Na[gysá ] -
gok egész készületü; hat lo u tán valo Hintojok; ponyvával bé 
boritva, Ezen Kapu mellett jobb felöl bé menöleg vagyon egy vas 
Sarkokon forgo fa Záros edgyes fenyö fa dcszka ajto. az Curia-
nak az Tornác3a mind végig leveles deÍ3kákkal van meg desz-
kázva; ezen Tornaczba találtatott egy Lajtorja. 

Ezen Tornácából; jo vas Sarkokon forgo vas reteges, retez fös 
közönséges vas Záros kolcs és fordito nélkül való fenyö fa deszka 
ajton bé menvén a Külső pitvarban; ennek oldalában vagyon egy 
füst Ház ; mely[ne]k ajtaja vas Sarkokon forgo Zár és rete3 nélkül 
valo: ezekbe Semmi nem talál tatot t . 

Ezen Külső pitvarbol; bemenőleg bal ké3 felöl valo Ebédlő 
Palotára : egy vas Sarkokon forgo, vas fogantyos vas kilincses 
fenyő fa deszka ajton bé menvén, t a lá l ta t t ak ezek nevezetesen: 
Kölábakon állo, padlásig érő csipkés gombos Zöld mázos Kályhás 
egész készületü Kemenc3e * a tüzhel lyen egy vas étek melegitö, 
egy vas lapát ; egy ebédlő fenyö fa sima asztal lábostol; azon égy 
kemény Szarvas bőr; egy pohár Szék Asztal; azon égy viseltes 
Sáhos3 abrosz; egy vasas, záros pinczetok; abban egy ejteles4 

Kristály üveg és egy kis ezüst sotartó, egy fenyö fa cseber; egy 
fenyö fa hosszu karszék és édgyes festet Karszek; négy edgyes 
paraszt szék, Két sámoly szék; ezen h á z [ n a ] k ké t ablakjai min-
denik[ne]k négy felé nyiló vas Sarkokon forgo f i jokjai ; Kristály 
tángyerai onban vadnak foglalva; két űveg kar ika h i j jok; a két 

1 A XVII . század végétől Gyalun élő kisnemes család tagja. (Erd. Nemz. 
Múz. Lvtára, Mike-gyüjt. 1691. I I . 10.) V. ö. a gyalui ref. egyh. házasultak 
(1744 I I . 25.) és halottak (1751. IV. 18.) anyakönyvét. 

2 Csizmadia alias Illyefalvi István Finta-jusson Gyaluban birtokhoz ju
tott kisnemes család taigja. Birtokához való jogát 1705-ban és 1722-ben is iga
zolta (Erd. fisc. Ivt. IV. szekr. fasc. 259. C, Km. Cttus Colos S. 197.) 

3 Sávos, csíkos, Oklsz. 
4 V. ö. 6. 1. 2. jegyz. 



ablakban, a fa kereszt között négy fel nyulo vas rudacskák vad
nak; padimentuma fenyö fa deszkás. 

Ezen Ebédlő Házból, az oldal Házba , mellyis az M[é]l[tosá]-
gos Groffné Asszony ö Nag[yság]a 1 Háza vas Sarkokon forgo vas 
kilincses vas fogantyus, vas retezes retez fös belöl vas tolyo Záros 
fenyő fa deszkás ajton bé menvén ta lá l ta t tak az házba ; Kö lábo
kon állo, Zöld mázu ká lyhás padlásig érö; felyül csipkés és gom
bos egész készületü Kemencze: tüzhellyének a pá rkánnyá faragot 
kö. mint szintén az ebédlő palotán lévőnek; közönséges fenyö fa 
deszka ágy * egy kis közönséges fenyö fa deszka asztal lábostol; 
azon egy viseltes dupla l3Önyeg; más ennél nagyobb fenyö fa 
deszkábol készitett fejér Asztal; azon is egy veres ta rkás szőnyeg; 
két dupla szőnyeg a falra szegezve; egy edgyes szék; egyébb res 
mobilisek is ta lá l ta t tak; az M[éltóságos] Asszony ö Nag[yság]áé; 
mellyek nem annotaltattak; Két ablakjai: mindenik[nejk vas Sar
kokon forgó f i jokjai : négy vas foglaloival edgyütt mindenik[nejk 
onba foglalt Kristály ka r iká i ; három bennek meg töredezett; padi-
mentoma fenyö fa deszkával van még padimentomozva. 

Ezen Házbol egy vas sarkokon forgo vas fogantyus, vas retezes s 
retez fös aj tón az Kis hásba bé menvén * ta lál ta t tak benne három 
Divány Szönyeg, égy nagy leves[ne]k való on tál * fejérnek való 
Liszt metr. Nro 5. égy fenyö fa öreg cseber, egy Szarvas dagaszto 
tekenö, más egy kissebb dagaszto tekenő; két üres deberke: egy 
üres vajas deberke: egy kár tos , 3 egy éczetes atalagocska * egy 
pá ly inkás atalagocska, egy mizes deberke teli mízzel ; égy turos 
Deberke: Egy hi tván fákba ci[rci]ter félvékányi asszu cseresz-
nyé, egy réz ágy melegitö. 

Ezen Háznak oldalán vagyon Locus necesarius: mellyre is 
ny i l i k égy vas sarkokon forgó, vas retezes retez fös fenyö fa ajto: 
vagyon égy kis rekeszecskeje melybe talál tatot t két réz Kondér. 

Ezen Kis Házbol, égy vas Sarkokon forgo vas retezes retez 
fös vas kilincses, vas fogantyus fenyö fa deszka ajton, az Léany-
Asszonyok ha3okban bé menvén, ezek ta lá l ta t tak benne; jo fun
damentumon paraszt ká lyhákból erigaltatott fütőjével edgyutt 
valo Kemenczé; a tüzhelyének fa p á r k á n n y a ; három édgyes szék; 

1 Gróf Bánffy Györgyné torockószentgyörgyi Torockai Ágnes, Torockai 
Mátyás és surányi Nádudvari Erzsébet leánya. Méghalt Kolozsvárott 1753. 
márc 6-án, életének 30-dik, házasságának 13-dik évében. A felette tartott bú
csúztatókat 1. az Erdélyi Nemzeti Múzeum Könyvtárában őrzött halotti be
szédek között. 

2 Öblös edény. NytSz. 
3 Vízmerítő faedény. NytSz, 



egy bak szék. égy sámoly szék, égy hi tván hosszu karatlan 
szék; két ecsetes altalag * hét láda aprostol; mellyek az Asszony 
ö Nag[yság]áé; egy fenyö fa ágy : égy élés tarto fenyö fa deszkás 
Kis rekesz * abban fenyö fa deszka theca; mellyben vad [na]k 
külömb külömb féle na tu ra lék ; két fenyö cseber; az fal mellett 
paraszt szék; egy kalitka, égy nyögő gerlic3e benne; Vagyon Locus 
necesarius az ház oldalán; mellyre vas Sarkokon forgo vas retezes 
retez fös ajto ny i l ik . Vadnak három ablakjai, vas Sarkokon forgo 
négy felé nyilo fi jokjai mindenik[ne]k * édgyik ablak[na]k éd
gyik fijokja paraszt kar ikákbol valo * a többinek Kristály kar iká i 
fába foglalva; ket téj inek az fa keresztiben vas rudacskák vannak. 

Ezen Házbol vas Sarkokon forgo vas retezes * retez fős, fogan-
tyus, párkányos fenyö fa deszka ajton menvén egy nagy puszta 
házba, melybe ta lá l t a t t ak ; égy fenyö fa deszka Ágy, égy hosszu 
asztal láb; égy nagy üveg olvaszto réz üst, égy Srofos patyolat 
szorito * égy kis cseber, egy tekenö * égy lájtorja; ugyan más 
tekenö, égy darab faragot fa * égy deszka; abajdocz1 a földre 
töltve circiter metr. a * vadnak három ablakai: mellyek deszkával 
vadnak bé csinálva; ezen h á z [ n a ] k az külső nyi lo ajtaja vas 
sarkokon forgo, vas Záros * vas retezes fenyö fa deszka ajto. az 
egész Ház barona fából erigaltatott tapaszos * meszes. padlása 
duplás fenyö fa deszkábol állo * fedele jo Sindelyes * Kéménnyé 
is jo melly mindenik kcmenczére szolgál. 

Ezen Udvar ház alatt vagyon égy kö pincze: melly[ne]k az 
ucza felöl valo ajtaja vas Sarkokon forgo, töke záros fenyö fa 
ajto; ugyan az Udvar felöl csak ajto feles ajto * gradicsa a pin-
czének fábol valo; az középsö ajto a gradics also véginél vas 
Sarkokon forgo erös vas retezes * retez fös * erös lakatos fenyö 
fa széles ajto * melly pincze to rkában ta lá l ta t tak ; három nagy 
Korcsolya * égy kisebb, egy cseber, két hal hordó deberke; kér 
rosz kár tos : három üres hordó; a pincze belsö a j ta jának csak a 
két kö mellyéke; a pinc3ében ta lá l ta t tak ; husvágo töke, hus 
tarto fogas * egy csikos altalag. 11 öreg cseber. 9 Kis Cseber, 
2 hal hordo deberke, 4 deberkecske * 3 jo Kártos, Két gyertya 
márto; édgyik fa; másik cserép; 4 tekenöcske * égy rosz tál 
tarto * Két tekenő; 15 Kazup 2 szurok * égy darab mál 
bör, 4 üres hordo * edgyik czigres,3 fajt tarto két deszka, égy 

a ) A mennyiséget feltüntető szám hiányzik. 

1 Vegyes, szemetes gabona. Oklsz. 
2 Kétfülü kosár, füles kosár. Oklsz. 
3 Lőrés vagy türkölyös. Oklsz. 



üres deberkecske, 26 fazék nagyobb és approbbak; égy négy fülü 
belől mázos Kanta; Két mázos Kanta, 4 paraszt tál, öt porsolo,1 

5 cserép fedö; három bakon állo deszka pócz * három fa tan
gyér * égy seprüs cseber; czipo tarto deszka * é felett égy pócz. 
öt pá r talp rajta, égy rosz pléh Szivárvány, égy kis kártosóczka * 
hét üveg karika; paraszt szekérhez való fürhécz 2 Láncz, egy hordó 
bonto vas vésö; a pincze hosszu tágas; az gerendáit közbül hat 
kö oszlopok t a r t y á k ; igen nedves * ugy hogy a miat már is égy 
néhány gerendák végei el rothadván, fa olszlopok tétetettek alájak. 

Vagyon ezen ház előtt égy Sorvadni kezdett bikfa boronák-
bol valo kis Házacska ; mellyet ez előtt a Németek 3 s t rása Haz-
|na]k csinál ta t tak volt * rosz hi tván deszka ajtaja rosz fedele: 
Kéménnye is el romlott * vad[na]k benne Kemenczéhez valo fara
got cziffra kövek * Két Kemenczéhez és két ajtohoz valo Szép 
kövek; t. i : 

Fen megirt Curia megei vagyon Két ház égy fedél alatt 
mellynek mind végig Könyöklö tornácz vagyon; melyböl égy 
rostélyos külsö ajton, és égy vas sarkokon forgo vas retezes retez 
fös fa kilincses; fenyö fa deszka ajton az pitvarban; onnét me
gint a bal kez felöl valo H á z b a n égy vas farkokon forgo vas 
retezes * retez fös és belől tolyo vas Záros; fenyö fa ajton bé 
menvén ta lá l ta t tak benne, egy nagy paraszt Kályhás Kemencze ** 
az tüzhe ly[ne]k a kerület i fa, az Kemencze elein vas; ablaka 
ket tö; papirosbol valo r ámás ; három vas rudacska; a fa keresz
ten felnyujtva; az harmadik rudacskának a felét k i tör ték * oda 
van égy paraszt fogas, egy fenyö fa deszka ágy; égy rud, két kis 
Asztal lábastol * öt édgyes karos paraszt Szék, az hatodik[na]k 
karja nincs; és égy Kártos, az Urfi ö Nag[yság]a 4 rostelyos 
ágyacskája. 

Ezen Házbol a külső pitvaron keresztül az ál tal ellenben lévö 
Hazban, égy vas Sarkokon forgo vas retezes * rete.3 fös * fa k i 
lincses fenyö fa ajton bé menvén ta lá l ta t tak benne: égy nagy pa-
raszt kemencze * vas a száján, a tüz hel ly[ne]k kerületi fa pár-

1 Disznó perzseléskor használt vas. Oklsz. 
2 Felhérc. A szekér egyik része. Oklsz. 
3 1704. júniusának végén Pekri Lőrinc csapatai rajtaütöttek a gyalui 

várba zárkózott németeken, akik azután júl. 20-án fel is adták a várat. (Czegei 
Vass György és Vass László naplói, Bpest, 1896, 410, 417. Mon. Hung. Hist 
XXXV). V. ö. Markó A.: Az 1704. évi erdélyi kuruc hadjárat. (Hadtörténelmi 
Közlemények, 1933, 174. skl. (Erd. fisc. lvt. IV. 295. f. H.) 

4 Losonci gróf Bánffy Dénes, a későbbi főlovászmester, ekkor öteszten
dős gyermek. 



kányos ; emellett égy éget bor fözö Katlan; éget bor fözö Réz 
fazék Sisakjával és csiis csebrével edgyütt * ezalatt égy Szék, égy 
Kartosocska; égy asztal lábostol. égy czipo hordó szarvas tábla * 
égy öreg dagaszto tekenö, égy három lábu üst láb, égy Kádacska * 
égy hordo, égy vas farkos ajto tábla, égy keskeny fenyő fa pad * 
égy éget boros fa edény, négy deszka * ketteje szél deszka; ezen 
kivül két darab deszka * égy deszka pócz, azon egy fazék; két 
ablak ráma; vagyon e h á 3 | n a | k két ablaka; edgyiken Ket vas 
rudacska * égy égy darab részek deszkával van be lszegezve; Ezen 
megirt két Házok padlása para!3tosan van padolva; boronákból 
vad[na]k fel rova tapaszasok, meszesek. 

Ezen Házbol égy gyalulatlan fenyő fa deszkas vas sarkokon 
forgo vas retezes * retez fős külsö ajton az haz alatt lévö pinczé-
nek a gátorában menvén ta lá l ta t tak benne; egy öreg tölgyfa 
Kaposztás K á d ; fedelével edgyütt , Két öreg cseber; égy kissebb 
cseber * ebben egy kis Kartos, égy hi tván rolta; ezen pincze gátor 
deszkával van elrekesztve a külsö pitvartol ** ezen gátorbol, a 
pinczében egy fa Sarkokon forgo fenyö fa deszka vastag ajton bé 
menvén; melly ajton vas retez, retez fö és sroffos lakat vagyon, 
ta lál ta t tak benne: égy üres Kaposztás fenyö fa deszka Kád fede
lével édgyüt, meg más tölgyfa káposztás Kád fedelével édgyüt , 
kevés kaposzta benne, égy pléhes öntÖ3Ö kártos , egy éget boros 
atalagocska * barom nagy jo aso, az negyedik középbe meg tör t ; 
égy vas gyökér vágo; négy darab deszkákbol állo hagyma tarto * 
két szál deszkábol állo pócz * hat ászok fa * egy vászon ta-
risznya, két káposztás hordora valo fedél * három méhes kosár. 

Innen az lajtorján az ház héj jára égy fenyö fa deszka; fa 
Sarkokon forgo, vas reteges retez fös és lakatos ajtocskán * melly 
kötéllel rántodik fel; fel menvén ta lá l ta t tak azon ház hé j ján Száz 
husz ~ 120 fako bör. 1 készületlen öz bör; kilencz ~ 9 készület-
len malac3 bör, öt ~ 5 készületlen apro kecske b ö r a készü
letlen juh bör ; Két rosz onas hálo ; hinto tarto rosz három darab 
szij; kettéjén peczek nélkül két öreg csatt vagyon * égy egész-
szen vasas olcska hinto ke rék ; más béres Szekérbe valo, égy Sing 
vas hi j jával való egés szen vasas olcska kerék, égy bokor tár-
szekérhez valo lajtorja; Szekérhez valo tyuk tarto * mellyen vas 

karikak és esekben isi rangok vannak vonva * fedelével édgyüt 
* vadnak a megirt laj torján apro vas k a r i k á k égy egeÍ3 köz rud 
vas, más ennél rövidebb; égy elsö rud tengelyestöl, égy fojtó ka-

a) Egy szó h iányzik . 



rika rajta; ka r ikás marok vas mind a két végén simelyével' 
édgyüt , melyre is egy darab lapos vas van Szegezve: az hol t. i . a 
derék szeg jár . A rud derekán ké t fojto karika * a végén égy karikás 
marok vas: égy hátulsó tengely ágassával nyuj to jával s tartofájá-
val édgyüt t * azon tengelyén ké t fojto kar ika: mind a ket vegin 
ka r ikás marok vas: ezen kivöl mind ké t felöl marok vas * az 
nyujtón lévö ágas véginél ké t vas karika * ugyan más marok 
vas forma kar ika; a Szekér tarto fának mind két végin vas. az 
also végin valo, két ágú vászonnal béllelt rosz gyékényes Szekér 
fedél; két kereszt rud vassal édgyüt t * szekérbe valo rosz kas * 
égy szörét hagyó nagy medve bör ; circiter két vékányi asszu 
szilva; ké t rosz lőcs vas kává jókka l édgyüt t ; égy fedeletlen Láda: 
mellybe ta lá l ta t tak lakatos vas szerszámok ugy mint: égy kis ded 
ülö, égy kéz vono, égy on olvaszo vas ka lán . égy öreg vas szo-
rito sroffjával s kolcsával édgyüt. * két vas fogo, két pistoly csöv: 
edgyik[ne]k rosz ágya ; há rom puska aczél, öt pistolyra valo vas 
kápa , két ráspoly, égy rosz ajto zár * fa olaj tarto, pléh, égy vas 
koh penete;2 égy darab fa; melly[ne]k a végén vas, égy Sir tarto 
vas edenyecske; más égy sroffos táblás Lakatos eszköz; hét 
darab rozsdás pistoly aczél, sroffos lakatos eszköz, és egyébb dirib 
darab aprólékos puskáho3, kardhoz, lakathoz valo vas szerszá-
mocskák Nro. 35. Két árocska * égy köszörü kö ; égy nagy fülü 
belől mázos Kancso: égy Szekér Kabola 3 a két végin vaskar ika* 
égy Szarvas dagaÍ3to tekenö, Ezen H á z [ n a ] k a fedele jo findelye* 
* Keménnye is jo. Vagyon ezen h á z [ n a ] k a szegelete fölé égy be-
ronábol fel rót egesszen fa ajtaju deszkás padimentumu Sinde-
lyes Locus necessarius. 

Ezen Ház előtt vagyon égy rosz Sütő Kemencze rosz deszkás 
fedele; vadnak mellette fürész deszkák Nro. 28 * szél deszka 
Nro. 7. 

Vágyon ezen udvarra járó édgyes ajto, melly is fa Sarkokon 
forgo fa Záros, felyül sindely fedeles, vagyon e.3en ajtohoz közel 
a pa lánk mellett * kivül az ucza felöl égy Szalma fedeles baro-
nóból fel rót puszta házacska. melly az előtt Németek 4 strása 
Háza volt. 

Vagyon az Ucza felöl; az Udvarra két felé nyilo vas csapon 
forgo Kapu: melynek az allyán vadnak két vas kar ikák , felyül 

1 Az első tengelyen való párna, mellyen a pergettyű fordul. (Tájszótár.) 
2 Szénvonó, tűzpiszkáló. Oklsz. 
3 V. ö. ,eke-kabala' kétágú fa, melyre ráhelyezve az eke csúszik a földön, 

amikor szántásból viszik haza. (Tájszótár). 
4 V. ö. 240. 1. 3. jegyz. 



penig: mind két felöl égy égy vas pánt tartja: fenyö deszkából 
van el keszitve felyül sindely fedeles. 

Vagyon baronából leírót belöl tapaígos * égy Sindelyes fedél 
alatt két H á z : melly [ne]k külsö p i tva rában égy vas Sarkokon forgo 
fa fogantyos; fa kilincses fenyö fa deszka ajton bé menvén, talál
tattak ezen pitvarba: égy Szappan fözö Katlan, nagy öreg üst 
circ. 6 vedres, égy fenyő fa lajtorja. Ezen pitvarból jobb kéz felöl 
valo Házban egy vas Sarkokon forgo vas reteges, retez fös, lakatos, 
vas kilincses ajton bé menvén, ta lá l ta t tak benne ezek; ugy mint: 
égy paraszt kemencze * az tüz hellye fa p á r k á n n y a l van körül 
véve * uj fenyő fa deszka ágy * egy édgyes Kar szék * más ka-
ratlan * egy kis asztal lábostól; két ablaka edgyik felig papiros
sal; másik e g é s z e n lantornával 1 van bé vonva * égy fenyö ka-
dacska csap a l lyára valo * égy r o s z paraszt fogas * égy fa gyertya 
tarto, vasacska a végin. 

Ezen Házból az ál tal ellenben való Házba égy vas Sarkokon 
forgo vas retezes * retez fos * vas kilincses fenyö fa defgka pár
kányos ajton bé menvén ta lá l ta t tak ezek: égy jo paraszt kemencge 
tüzhellyével édgyüt * melly[ne]k pá rkánya fa * a száján sing 
vas, ecgetes altalagok Nro. 8 * edgyik ur. 16, másik 10, az harma
dik circ. 12, a negyedik circ. 5, az ötödik circ. 2. az hatodik 20. 
az hetedik 18, ag nyolcgadik circ. 20. e teli van ecettel, az 18 ved
res penig félig: ezen altalagok kerefgt állásokon á l lanak; két kis 
fenyö deszka; melly is a Kolcsár ágya. Ezen Ház fenyö fa desz-
kákkal keref3tül lévén rekesztve; vagyon égy kis Sarkokon forgo 
fa Záros retezes * etez fös * bécsi lakatos fenyö fa deszkábol csi
nált kis ajtocska: mellyen Számtar to ur[am] Szál lására vagyon bé 
menetel ** ta lá l ta t tak benne ezek* ugy mint: Egy Asztal t áb la csö
vek lábával ; égy hosszu fenyö fa deszka pad czöveken állo, más 
pad ugyan czöveken állo; mellyen éczetes altalagok vadnak Nro. 
3. edgyik circ. 4 vedres * e felig van bor ecgettel, a másik circ. 5, 
felignél a lább van bor éczettel, ag harmadik circ. 4, e felignél 
fellyeb van bor áczettel, égy fgéles fejér láda, két kis cseber égy 
kis deberke, égy rosz kártos rovassal teli * égy herba thee tarto 
pléh, két virágos romlodozot on cséfge * égy on t ángyé r [na ]k a 
külső karimája, égy viseltes szarvas bör ; ké t paraszt fogas * négy 
hasibárány bör fekete * három darab Zöldes vastag viász gyertya, 
egy fa ako. három pár Sárga Kordovány 2 czizma * égy kü r t 

' V. ö. 163. 1. 4. jegyz. 
- Kecskebőiből kordubai-módra készített bőrfajta. Erdélyben különösen 

sárga színben divatozott. V. ö. Magyar Tört. Tár, 1871. 223. 1. Radvánszky i . m. 
I . 88. 1. EtySz. 
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melly [ne]k a vége réz * egy fél ejteles fekete kerek űveg * fél ej-
teles két gerezdes üveg * más ugyan fél ejteles lapos üveg * égy 
paraszt fazék, két fedő * kilenc3 p á r talp, égy darab borju bör, 
égy nagy tyuk tojás tarto kár tos * három szegeletü két öreg lakat; 
két kis vas bélyegzö; az harmadik nagy bélyegzö vas * égy kis 
tolyokás fejér ládácska, két ablaka rámájával édgyüt t * édgyik 
lántornás másik papirosos fiokos; ennek vas Sarkokon forgo vas 
retezes retez fös táblája. Mind a két h á z [ n a ] k jo duplás padlása 
és égy jo keménnye ; talál tatott a házba égy corpusba csinálva har
mas csap furo. 

Ezen Házok[na ]k az hé jára égy vas Sarkokon forgo vas rete-
zes * retez fös lakatos fenyő fa deszka ajton fel menvén találtat
tak fako bör Nro. 61 * nagy borju bör Nro. 1 * készületlen fekete 
b á r á n y bör Nro. 1 * fejér Nro. 3 * készü l e t en malacz bör 1 * ké-
szült fekete k i r l án 1 bör Nro. 1 * készületlen kucsmanak valo fe
kete bör Nro. 3 * fejér is Nro. 3 * készült rosz irha bör Nro. 
2 * h i tván sárga kordovány bör 5½ * veres Nro. 2 * bocskor-
[na]k valo fél tino bőr, más égy darab circ. harmad fél bocskor-
[na]k valo; szarvas fako bör Nro. 4 * kéS3ületlen kecske bör Nro. 
t * béllés[ne]k valo kész fekete b á r á n y bör Nro. 11 * Ködmönnek 
valo kész szürke j u h bör Nro. 6 * tarka juh bör Nro. 3 * tarka 
b á r á n y bör Nro. 2 * kész fejér j uh bör Nro. 23 * kész fejér bá
r á n y bör Nro. 12 * kész roka bör Nro. 2 * édgyik[ne jk fekete a 
torka, égy nagy lakat melly quondam Ecsed váráho3 valo volt; 
égy p á r Szarvas szarv, fenyö fa deszka Nro. 4 * Dio circ. metr. 
1 * égy kevés mogyoro * egy pöröly * két fazék, égy deberke 
fenyö maggal teli * fo darab Nro. 82 * pokrocz[na]k való vanya-
latlan czondra2 égy végben négy pokrocz[na]k valo * egy malacz 
bör * egy kö ronto pöröly ; kö h á n y o nagy vasrud Niro. 2 * két 
rosz Flinta * édgyik aczél nélkül valo * égy rosz tersenyi puska,3 

égy rosz pulhák, 4 t á r szekér oldalára valo vas pantos tyuk tarto 
Láda Nro. 2 * fejér czondra poszto ulnae 24 * Szürke C3ondra 
poszto ulnae 11 * egy gyümölcs hordo tábla , egy darabocska roka 
bör * esös török buza circ. metr. 8 * kenyér Sütö lapát Nro. 
1 * festö ecset Nro. 1. 

Az Ház mel le t t k i v ü l az eresz alatt; t a l á l t a t t a k é g y hosszu k a r s z é k * é g y asztal l á b * é g y hosszu fogas paraszt * é g y rosz 

1 ,Kerlány' esztendős bárány. Román eredetű szó. V. ii . Magyar tájszótár. 
Buda, 1838. 

2 Durva háziszőttes gyapjú anyag. 
3 V. ö. 162. ]. 4. jegyz. 
4 V. ö. 167. ]. 3. jegyz. 



kerék: melly[ne]k két végin vas kar ika; két hosszu Szappan 
fözö kád. égy deszka pad. 

Ezen specificált Haz mellett Dél felöl baronábol fel rót jo sin-
delyes Sütö ház. mellynek az eleje tornácsos. a tornáczba talál
tattak, égy liszt tarto Szuszik circ. 40 vékás * négy eczetes alta-
lag * Ketteje tizen két [tizen] ké t vedres az harmadik circ. 8 * 
a negyedik circ. 10. * égy jo tölgy fa Kád : más égy meszes öszve 
omló fenyö kád * két fenyö deszka * két cseber hordo rud. Ezen 
Tornácábol a Sütö ház p i tva rában égy vas Sarkokon forgo fa k i 
lincses fenyö deszkábol csinált pá rkányos ajton bé menvén; talál
tattak égy Sütő kemenczé, mellyben circ. 400 czipo belefér, a 
Kemencze száján van égy kis [!] * az tüzhelly kerület i fa p á r k á 
nyos * jo kéménnyé Sövényből font sindelyes. égy fedeletlen liszt 
tarto retez fös Szuszik circ. 50 vékányi * égy Szapullo üst láb 
nélkül * öt l apá t : harma nem jo, három Szén vono: égy rosz czipo 
vetö táb la ; két penete1 * égy penetes cseber, égy lajtorja: a Sütö 
kemenczének fele által nyu l az ház falán; melly[nejk külsö ré-
szé[ne]k fedele deszkás. 

Ezen pitvarbol a Siiíö Házban égy vas Sarkokon forgo vas 
retezes retez fös fa tolyo záros vas kilincses pá rkányos fenyö 
deszka ajton bé menvén, t a lá l t a t t ak : égy hat rendböl állo paraszt 
kályhás kemencse, mellynek Sütö kemenczéje is vagyon: a szá
j án vas, Két öreg cseber; öt dagaszto tekenö. czipo vető tábla * 
K o l b á s z töltésre destinaltátott t áb la : Som Szárazto táb la ; valami 
hi tván dagaszto szék láb Nro. 2 * égy vas pléh: égy tepsia,2 égy 
rövid nyelü Serpenyö. Két Sürü Szita: Két r i tka szita * Két szürö 
szita * égy Kaloda: Két p á r rab vas, égy rosz tálas * égy mérö 
véka; két kár tos ; vagyon az há.3nak három ablaka: a.3on három 
ráma * édgyik lántornás. más ket tő nem jo. Ezen H á z [ n a ] k az 
héján ta lá l ta t tak diszno börök Nro 20 * malacs börök Nro. 49 * 
készületlen kecske bör Nro. 1 * fekete és szürke készületlen juh 
bör Nro. 17 * készületlen fejér j u h bör Nro. 8 * öreg tehén bör 
Nro. 4 * ha rmadfü tulok bör Nro 1 * készületlenek; égy béhorpat , 
Sisak nélkül valo éget bor fözö üst, teke Nro. 9 * ahoz valo 
golyobis Nro. 1 * vaj köpülö Nro. 1 * fenyö deszka Nro. 5 * tá r 
szekér oldalára valo tyuk tarto láda Nro. 1 * czipo vetö lapát Nro. 

t, folyosora valo orso fák 10 darab; mellyek is még el nem készeül-
tenek. 

Innen az Udvaron lévő fából fel rot, jo findelyes Sövény ké
ményes Konyhára menvén; melly[ne]k az ajtaja nem derekas, fa 

1 V. ö. 242. I. 2. jegyz. és Magyar tájszótár. Buda, 1838. 
2 Tepsi. Oklsz. 



Sarkokon forgo rostélyos, fa záros, ta lá l ta t tak benne égy jo tágas 
tüyhely; melly[ne]k p á r k á n n y a fa, három felöl a fal mellett; há
rom padok, égy u j para íg t fogas; három deszka polcz; három öreg 
cseber; négy kis cseber; három vas serpenyö * két pecsenye alá 
valo, égy hal Sütö vas roítély * egy torma reszelö, on tál Nro. 16 * 
égy réz Kondér, égy nagy vas nyárs , égy réz serpenyö rég fedö
jével édgyü t ; egy kis meritö kártos , égy vas macska, hus vágo töke; 
hus vágo bárd , fazék promiscué Nro. 20 * fa kaIán Nro. 8 * égy 
abárlo vi l la * vágo kés Nro. 2 * Laska nyujto fa három I;5akács 
kés, melly a szakácsnál tartatik. 

Innen vagyon az Udvaron lévö Gábonás Házhoz menvén a.3 
Gabonás hág körös kö rnyü l fenyö deszkával párkányosan desz-
kágtatot t jo Sindelyes nem régen erigaltatvan, 22 fa lábakon állo; 
vagyon fel menetel a Tornácgában égy jo Sgéles fa grádicson, 
melyis szél deszkábol van r i tkáson padolva; ezen Tornáczban 
találtatott : égy egéÍ3 készületü gyalog fajto * két pár esz taváta 1 

labaival és karfaival édgyü t ; egyeb requisitumi nincsenek; az 
ajtaja a Gabonás[na]k vas Sarkokon forgo retezes retez fös fenyö 
fa deszkás: és párkányos , lakat rajta; ta lá l ta t tak benne három 
kápofgtás Kád ; két hasat dagaszto tekenö; egy szakadozot eresztö 
vas rosta * hat deberke; egy vaj köpülö, három apro cseber, két 
üres fedeles kas * égy bőr rosta * égy gyertya már to * égy hordo, 
melybe vagyon 6 ½ véka köles * égy lyukas ponyva; két fülű 
fekete mázu kanta; kézületlen kecske bör Nro. 28 * medve bör 
1 * készületlen fekete és fejér b á r á n y bör Nro. 2, készületlen fekete 
juh bör Nro. 9 * fejér Nro. 10 * lora valo kék ször bokréta Nro. 
6 * viseltes hám Nro.6 * Kan tá r Nro. 6 * Kötö fék Nro. 6 * melyek 
mind viseltesek; tarisznya 6 * kefe 1, lovakaro Nro. 2 * égy Nye
reg Szij hevederevel szij lekötöjével két kengyelével szijjastol, 
há t i börrel édgyut, gyeplö N)ro. 4 * égy nagy h á m b á r ; két deszkas 
szuszék * két kas, mellyekbén in Summa vagyon 126 köböl buza; 
vagyon szekérre valo buza hordo vas pántos hambár circ. 40 
vékás. 

Az p a d l á s o n t a l á l t a t t a k ; k é s z ü l e t l e n kecske b ö r Nro . 112 * 
gido b ö r N r o . 12 * kész fe jér b á r á n y b ö r N r o . 9 * fekete kész 
b á r á n y b ö r N r o . 2 * k é s z ü l e t l e n ide i b á r á n y b ö r fe jér Nro . 3 * 
k é s z ü l e t l e n c z á p 2 b ö r Nro . 2 * égy egé ig szalonna; m á s s z a l o n n á -
nak megint h a r m a d r é s z e ; k é t l á b sodorostol, é g y ú j h á j , öt ször-
l e k ö t ö sz i j jas tol ; n é g y lora valo t a r k a pokrocz ; k é t k i s deberke; 

1 ,Osztováta' szövőszék. Oklsz. 
2 Kecskebak. (Tájszótár). 



két kis cseber * édgyik teb van apro üveg ka r i kákka l ; egy Csomo 
szösz, öt kötés kender * égy rosz dagaszto tekenö * égy szál fenyö 
deszka. a padlása jo, de a padimentoma ritkáson van deszkazva 
fenyö deszkával. 

Vagyon ugyan az Udvaron égy poszto csinálok háza , melly 
is sindely fedél alatt valo, barona lábol fel rót kivül belöl tapa-
szos Ház, ajtaja vas Sarkokon forgo retezes retez fös, fa kilincses, 
fa Záros, párkányosan fenyö deszkából csinált, Bécsi lakat rajta; 
találtatott Lenne: égy paraÍ3l hat sor ká lyhákbol állo kemencze 
sing vas alatta, tüzhellyének a pá rkánnya fábol valo; e g é s z ké-
születü poszto szövö szék; két füsü szék, edgyik nem jo; két pá r 
füsü * négy vas orso; három rosz fono kerék; egy jo esüllö ke rék ; 1 

két pá r nyüst * édgyik nem jo; harmincz font posztonak valo ké
ken feltet gyapju * égy fertály lot Serpenyö; két kosár, égy Kád 
festékestül circ. 10 vedres * festö üst vagyon a' hozzajok tartozo 
de most a Timárnál vagyon: Csüs tábla; vetö Karo * égy kár tos ; 
két nyirö ollo: padlása parasztosan fenyö deszkábol valo; vagyon 
padlásra nyilo. fa sarkokon forgo ajtaja is ** találtatott az házban 
égy fejér fenyö fa asztal labostol: vagyon kivül kémény alatt 
valo füst hazacska * ennek ajtaja fa Sarkokon forgo fenyő fa 
hitván paraszt ajto; találtatott égy fejér karos édgyes szék. 

Vagyon leg hátul Két Lo istállo égy más mellet; mindenik 
szalma fedeles, baronábol rakot; édgyikben el fér tizen két lo, a 
másikba tiz: edgyik [ ! ] , égy fa Sarkokon forgo fenyö fa deszka aj-
taja fa zár rajta; a másikon két ajto, hasonlok, a másikhoz; padlások 
sövényböl font * jászlak nem derekas, két lajtorja is van benne, 
mellyböl a lovak enni szoktak: hidlások jo. vagyon egy kis Laj
torja is, mellyen padlására mennek. 

Vagyon ezen Udvaron három oldalu barona lábol fel rót 
Szalma fedeles Szekér fsin: melly[ne]k e resze alatt ta lál ta tot t : 
Két szánnak valo k i faragot talp fa. alma törö vá lu ; három tilo 
fedel nélkül; benne talál tatot t : égy vas pántos jo deszkás Szán; 
más égy tár Szán: fedele romladozott; Ezen szin mellett vagyon 
hét rakásban Száz hordonak valo donga fenekével ódgyüt. 

Vagyon a fen megirt Sütö ház meget ké t lonak valo sövény
böl font szalma fedeles Istállocska; Vagyon égy fás Kert; mellyis 
lésza nélkül valo sövényből font gyamolos kert; annak leveles 
jo kapuja fa záros, 

fánellett vagyon égy lábokon állo Sertés hizlalo Szalma fedeles 
ol; mellybe tiz sertés belé fér, valuja is vagyon. 

1 Fonál gömbölyítő. V. ö. Magyar tájszótár. Buda, 1858. 



Vagyon a megirt Szekér szin mellet égy sövényböl font gyá-
molos és valamennyire lészás gyümölcsös, nem igen tágas kert: 
ennek ajtaja fa sarkokon forgo fa záros: fenyö fa deszkábol valo. 
találtatott benne holmi apros Szilvafa Nro. 67 * Alma fa Nro. 3 * 
Körtvély fa nem régi oltóvány Nro. 2 * Kosár méh Nro. 16 * üres 
Kosár Nro. 22. 

Vagyon az Udvar[na]k hátulsó részén dél felöl égy jo tágas 
Veteményes Kert, melly körös környü l valamennyire lészás gyá-
molos; gyengelkedő Sövény kerttel van körü l véve, talál tat tak 
benne Kozbor 1 nevü Szilva fák Nro. 24 * Beszterczei Szilva fák 
Nro. 85 * medgy fák Nro. 173 * buzáva l érő Körtvély fa Nro. 
3 * olaj fa Nro. 2 * Szölö tö Nro. 105 * tavalyi ültetés 600 * a 
Szölö tők mellet vadnak Karok Nro. 702 * veres szölö sok. Kösz-
mete fa sok, soska fa is elég, borostyán fa elég, foghagyma 9 ágy-
gyal, veres hagyma négy Táb la : Mogyoró hagyma három ágy-
gyal * Pctrefelyem két Táb la : Murok három tábla : ugorka két 
tábla, borso két Táb la : faszulyka égy tábla * meleg ágy fedelestől 
ke t tő : Saláta és pa lán t benne: Vagyon vetemény nélkül valo föld 
is. mellyet a ker tész szokot meg kaszálni : Az Udvarház felöl valo 
ajtaja ezen Kertnek fa farkokon forgo, töke záros fenyö fa deszka 
ajto; az másik oldal ajtaja, melly a vár felöl esik hasonlo a meg 
nevezett ajtohoz. 

Vagyon a meg nevezet két kert közöl a Csorgo felé valo tran-
situs; melly is az Udvar felöl fenyö fa deszkával van el re-
kesztve; vagyon rajta égy fa farkokon forgo, fa záros fenyö fa 
ajto. 

Vagyon ezen Transitus a Csorgo és arra já ro ut és Vizaknai 
Miklos kertye véginek szomszédságában: éget bor fözesre destinal-, 
tatott, bikfa baronábol belöl tapaszoson jo fenyö padlással sinde-
lyezéssel s jo kéménnyel pitvaros k a m a r á s : mind az három aj
taja egésszen fa Sarkokon forgo fenyö fa deszkás paraszt ká lv-
hás kemeneczés két puszta ablakos Kis Ház; mellybe még eddig 
Senki nem lakot. 

Vagyon a Vár oldalaban égy bárkás Kert : mellybe égy fa 
sarkokon forgo, fa záros vas retezes retez fös fenyö fa deszka 
ajton be menvén talál tatott benne kőből fel rakot forrás; melly-
[ne]k vizet recipiálta égy részént ez elött elöször, égy tölgy fa 
boronábol felrakot régi bárka most viz benne nincsen; vagyon 
ezen kivül égy tölgy fából három rekeszre keszitetet s k i fara-

1 Kosbor (Orchis) szilvára vonatkozó adatot nem sikerült találni. A nö
vényre, honnan a név ered. 1. NytSz.; Magyar Nyelv, 1906. 218 I. 



got bárka , két részében vagyon égy keves hal; vagyon égy tölgyfa 
Száraz barkais; fedele mindenik [ne]k nem igen jo ; derivalodik a 
forrás vize az b á r k á k r a és onnét a kerten kivül lévö valura la 
csatornakon; az egész b á r k á n a k a fedele jo ; jollehet a tetején a 
sindelyezést a szel meg bontogatta; ta lá l ta tot t ezen bárkás kert
ben két hal hordo, jo atalag; égy régi nagy körös fa. égy tángyér 
nevü alma fa * égy kis hal fogo haloczka. 

Vagyon a fen fpecificalt veteményes kert, városi haz hellyek 
végei, más felöl a mezö szomszédságokban a Vár meget égy szep 
gyümölcsös és az Var oldala alatt nap nyugot felé égy füvelö kert; 
mellyis néhol lészas gyamolos nehol léSgatlan: néhol penig csak 
tövissel van körü l véve; a gyümölcsös kerttöl a füvelö nincsen 
külön szakasztva vagy rekeÍ3tve; a gyümölcsös nagyobbára Szilva 
fákból állo * égy néhány alma fa és körtvely fa vagyon benne, 
vagyon két selejtes aszalo is benne. 

Vagyon a Templom mellett fa lábakon állo fa baronábol fel 
rot jo Sindelyes Gabonás : melly lészás gyámolos Sövény kerttel 
van körül véve, melly kertbe égy fa Sarkokon forgo fa záros 
fenyö fa ajtón bé menvén, talál tatot t a kerten belöl: egy rosz 
hordo * égy lapá t : fa gradicson a Gabonás tornáczában fél men
ven találtatott két nagy h á m b á r szegelet fái * édgyik a végiben 
vagyon négy deszka darab. Ezen tornáczbol égy vas farkokon forgo 
vas retezes retez fös, lakatos edgyszeres fenyö fa deszka ajton bé 
menvén, ta lá l ta t tak benne Kecske bör Nro. 16 * j u h bör promiscué 
792; égy rosz medve bör, egy jo f e n y ö [ ! ] fa deîgkabol készitet 
Káposztás Kád : égy 12 vedres atalag circiter 1½ veka á rpa benne: 
ezen kivül két hordo * édgyik lehet circ. 30 vedres: ebben vagyon 
l ½ véka árpa, a másik circ, 36 * h á m b á r aprob és nagyob Nro. 
3 * rekeszesek. szuszék Nro. 2 * edgyik rekeÍ3es * fövény Kas 
Nro. 2 * buza vagyon in Summa bennek Cub. Nro. 193 * A pad
láson találtatott három kis deberke; égy fedél nélkül valo hosz-
szacska láda. Két lajtorjácska, egy p á r sák hordo rák l áb : vad
nak ször Sákok Nro. 8. 

Major Hág. 

Vagyon a Vár Dombja alatt észak felöl égy Major Ház, melly 
régi lészás Sövény kerttel van kö rnyü l véve a Vár felöl; vagyon 
az Major ház udva rá ra bé menöleg égy fa Sarkokon forgo h i tván 
deszka ajto; e mellet nyár fa leveles kapu; mely Major há3[na jk 
Tornáczában menvén talál tatott égy fenyö fa h o s z u szék * égy 
Kártos, ezen Tornáczbol égy fa sarkokon forgo fa Záros (a Zár fö 
vas) fenyő fa edgyszeres deszkás ajton bé menvén a pitvarban; 



találtatott benne Két kis cseber * égy sajtár, égy lajtorja * égy 
jo Sütö Kemencze. 

Ezen pitvarbol égy fa sarkokon forgo, fa kilincses egyszeres 
fenyö fa deszkábol csinált ajton az házba bé menvén az Házban 
talál ta t tak, égy öt sor parászt ká lyhákbol állo Kemenc3e; a tüz-
hely p á r k á n y a fabol valo * a Kemencze száján csöveken állo kis 
pad szék; egy hosszu ketreces pad, egy rosz fenyö fa ágy. 

Ezen Házbol a pitvaron keresztül hasonlo ajton a Kamarában 
bé menvén ta lá l ta t tak egek ugy mint: egy széles téj tarto Í3ekrény, 
egy nagy vaj köpülő * egy fazék tarto szék * egy rövid polcz. az 
Kamara fala rosz tapaszos * meglehetös padlásos; az egéfsz épület 
la baronákbol van fel rova * szalma fedeles * 30 keménye * az 
ház padlása is jo az épületnek régiségéhez képeit, az ház belöl 
íapaS3os, két rámás ablaka; Vagyon két tyúk ol égy más mellet, 
edgyik keresztül van fonva Sövénnyel szalma fedelesek; ezeken 
kivül van más kisseb t y ú k ol is, mind oldala s mind teteje v e s s z ö -
böl font a fedele szalmás; az Udvar elég tágas, vagyon az Udvar 
kertyen a viz felöl egy edgyes, fa farkokon forgo fa záros ajto. 

Majorság talál tatott . Tyuk Nro. S. három ülö benne. Kakas 
Nro. 1. Kappan Nro. 3. Tojo Pulyka Nro. 5, kettö ülö benne. Ka
kas Pulyka Nro. 2. Tojó Récze Nro. 2. Bak récze Nro. 1. Tojo 
Lud Nro. 5, há rom ülö benne. Gunár Nro. 1. 

Innen egy fa farkokon forgo fa záros deszkás ajton a Csürös 
kertbe menvén, ta lá l ta t tak benne agasakon állo szalma fedeles 
Csür ; mellybe 10 ember csépelhet; a szérüje semmire valo. Va
gyon ezen Csürös kertbe baronákbol fel rot szalma fedeles mind 
oldala mind kéménye íapaÍ3 nélkül valo beresek H á z a ; melly[ne]k 
ajtaja fa farkas és fenyö deszkábol valo, ezen ház mellet vagyon 
egy rosz kerek; mellyen vagyon egy tö karika * találtatott szöllö 
karo 3400, kert karo Nro. 200 * kerthe3 valo uj gyámolok Nro. 15 
* lajtorja Nro. 3 * három szekér v e s s z ö : széna merö font 
* szoro lapát ; vagyon egy leves [!] kapu: emellett fa Záros def.3-
kás edgyes ajto; a kert körös környül újitást k ívánna. 

Ezen Csürös kert mellett vagyon egy hosszu Sövényböl font* 
fövény padlásos, szalma fedeles ökör pajta; mellynek vadnak fa 
tarkokon forgo fenyö fa deszka három ajtaja; két hellyel vagyon 
keresztül rekesztve; egy részében vagyon hosszu sövény 
jászol; a Csür felöl valo végiben egy jo barona fákbol csinált ja-
szol, hidlasa mind két felöl jo ; keresztül lévén csinálva a jászol; 
találtatott ezen paj tában, két járom téslástol 1 sikotyostol; 2 a pajta 

1 Négyes vagy hatos ökölfogatnál használt toldalék rúd. (Tájszótár) 
2 Néhány szemből álló láncdarab vagy fa-csat, mellyel a tézsolát a sze

kér rúdjához vagy az eketalyiga horgához csatolják. (Tájszótár.) 



elött talál tatott egy meg lehetös béres szekér, az három kerekén 
vagyon négy négy karika a negyediken három kar ika; a belsö 
nincsen: a hátulso tengelyén két fojto karika egy kötö láncz ; hat 
istráng az hat ökör Í33rvára valok: egy szij ostor * el fér a paj
tában tizenhat marha. Vagyon hat ökör. a megirt béres Szekér 
elejiben valo. 

szarvas Marhák, t. Barna csonka tehén * ezidei üszö borju 
alatta. 2. Szöke hegyes Szarvu tehén * az bornya megholt; de fejik. 
3. Kék szöke hegyes szarvu fejős tehén * ezidei üszö borju alatta. 
4. Barna kis tehén: melly[ne]k elö állo szarva vagyon legelső üszö 
borju alatta ez idei. 5. Bogár Szarvu barna tehén * ez idei üszö 
borju alatta. 6. Barna hegyes tehén * üszö borju ez idei alatta. 7. 
Barna karika szarvu fejős tehén * a bornya meg holt. 8. Kék lom
bos bogár szarvu tehén * ökör borju ezidei alatta. 9. Fen állo széles 
szarvu Szöke tehén * ezidei ökör borju alatta. 10. Hegyes szöke 
tehén * ökör borju ezidei alatta. 11. Kesely tehén * ökör borju ez 
idei alatta. 12. Kék bogár Sgarvu tehén * ezidei ökör borju alatta. 
13. Barna hegyes szarvu tehen * tavalyi üszö borju alatta. 14. Röt 
hegyes szarvu tehén * ökör borju ezidei alatta. 15. Rőtős bogár 
fgarvu tehén * tavalyi ökör borju alatta. 16. Fejér Csáko fgarvu 
meddö tehén. 17. Harmadfü kék ökör borju. I8. Elö állo szarvu 
röt meddő tehet. 19. Ötöd fűre menő fejér bogár tulok. 20. Ötöd 
füre menö barna szeles szarvu tulok. 21. Ötöd füre menö kék 
széles szarvu tulok. 22. Negyed füre menö szélés szarvu fejér tulok. 
23. Negyed füre menö buta szarvu barna tulok. 24. Heted fü b a r n a 
bika. 25. Heted f i i kék bika. 26. Harmad fü csako szarvu Barna 
tulok. 27. Fen állo fgarvu tavalyi barna tino borju. 28. Fen állo 
szarvu kék ökör. Nro. 1. 29. Más hasonló ugyan annak a pár ja . 
30. Fejér hegyes Szarvu tehén * ezidei ünö borju alatt3. 31. Heted 
fü szürke szörü buta szarvu ökör Nro. 1. Egen négy marha de 
pr[ae]senti vagyon Balás György kege alatt. Körös füre teleltetni 
hajtott marhák közzül is egy harmad f i i tino oda vagyon vissza 
nem hajtot ták: hasonlóképpen Jegenyében. 

Bialok. Fejös bial tehén * a bornya meg holt. Más bial tehén, 
Tavalyi üszö bial borju. 

Majorság Juhok. Bárányos fejős juh Nro. 12. Ellösök Nro. 7. 
Bárány nélkül valo fejös juh Nro. 45. Meddö juh Nro. 16. Öreg 
berbécs Nro. 5. Tavalyi berbécs Nro. 23. Tavalyi nösteny b á r á n y 
Nr. 5. Kg idei berbécs b á r á n y Nro. 3. Ez idei nöstény ba rány Nro. 
9. Tavalyi czáp Nro. 7. Öreg czap Nro. 2. Tavalyi, nöí tény kecske 

a) Innen kezdve a felsorolás végéig más tintával. 



Nro. 6. Meddö nöstény kecske Nro. 4. Fejös kecske ebben kettő 
gido nélkül valo. Nro. 9. Summa 153. 

Vagyon egy sertés pajta, melly Sövény kerttel van körül véve. 
a pajta f.3alma fedeles, és jo * belé fér circ. 50 Sertés. Vagyon más 
diszno pajta is a Dobos János Há3ával ál tal ellenben ** az is 
szalma fedeles Sövényböl font circ. 20 Sertés belé fér. sertés a talál
tatott: á r t ány kilenc3ven négy * öreg eme ötven ke t tö : két eszten-
dös eme öt : i n Summa 151. 

Vagyon egy rosz sövény ház is, melyben a tehén pásztor lakik; 
vagyon egy Sövényböl font hosszu jászol az Csürös kertnek ka
puja elött * az holot télbe a m a r h á k szoktak állani s intertental
tatni. 

Vagyon egy pusztás Leveles kapu. e mellet egy edgyes ajto
nak a két fele. 

Vagyon egy kis kert a Csürös kerthez ragasztva: mely[ne]k 
ajtaja e g é s z e n lábol valo, Zárja is fa. 

Vagyon ezen Kertnek contiguitássában; a fen meg ir t gyü
mölcsösnek és a me3Önek szomszédságában; egy jo tágas, leszas. 
gyamlos kert : mellyben az elött vadak tartatattak. Vagyon benne, 
egy jo gárgyás, jo vizü Kis Ku t ; Két vad alma fa; két édes alma 
fa; három szilva fa: ajtaja egésszen fabol valo: a C s ü r b felöl a 
kertye jobbítást k ívánna . 

Molendin um. 

Vagyon a Város mellett dél felöl a Szamos vizén egy négy 
kövü Malom; melly[ne]k külsö eressze alatt ta lá l ta tot t egy csö
vek veréshez valo lajtorja * egy kö vono Korcsolya * egy viseltes 
Malom kö, egy vésett tölgy fa gerenda; három szál Zugohoz valo 
defska; gá t tya és silipjei jok * az silipjet csak három C3Övek 
tartya * a többit a viz el vitte, mivel a viz a silip a lá ásott; ugy 
annyira hogy az egész Structura el ne dül lyön gerendákkal tá-
maS3tattak meg; találtatott k ivül keréknek valo negy darab tölgy 
fa: Melly Malomban, egy fa Sarkokon forgo fa kilincses fa záros 
régi hi tván deszka ajton bé menvén ta lá l ta t tak ezek benne: ugy 
mint: négy oszlopon állo deszkás pad; mellyen vas retezes retez 
fös szuszék vagyon * béko lakat rajta, melylybe belé fér Száz har-
mincz véka buza * talál tatott benne vám buza három véka ; tölgy 
fábol csinált kö por tarto hordo. ezen pad alat vagyon egy vám 
buza mérö fenyö valu. Egy fa gradicson az also kö padgyá ra fel 
menvén talál tat tot egy tölgyfa hordó, mellyben török buza vámot 

a) Innen kezdve a bekezdés végéig más t intával . b) Csürös-ről javí tva 



szoktak tölteni; a Kö mind a felsö mind az also jo. Kérges garat
tya, fiok garattya; Spárgája ennek kar iká ja ; perpenczéje, 1 per
selye, külső belső kerekei; Korong vasa, gerendelye2 s csapjai jok, 
a gerendely végén két. vas kar ika * a Korongon is ke t tö ; kö padgya 
és lábjai jok. lisztváluja jo ; lisztelöje is jo ** talál tatot t a liszt va-
luban egy lapatocska; sak szájára valo abroncs. 

A második könek a*, garattya; fiok garattya * Sparga ka r iká ja 
jok * Spargája rosszacska; kérge ; mindenik a kö *perpenc3éje; 
lisztelője, liszt valuja, külső belsö kerekei; korongja, korong vasa 
* perselye jok, gerendelye rosz; a gerendely két kar ikai és csapjai 
jok * az Korong ké t kar ikai jok; a valuba találtatott liszt lapa
tocska * sak szájára valo abroncs, az oszlopra függef3tve egy pá r 
rák láb, forgo gyertya tarto. 

A második grádicson a kö padra fel menvén; garattya * fiok 
garattya * Spárgája; ennek kar iká ja * kérge; felső köve jo 
* az alsó meg hasadott, perpenczéje; korongja; korong vasa * 
perselye * korongon lévő két k a r i k á k külsö belső kerekei * két 
végén lévö karikai és két csapjai jok; lisztelöje; liszt valuja, annak 
lábai jok ** találtatott a liszt valuba. egy lapatocska, abroncz 
karika. 

A negyedik köhez menvén * ennek garattya; fiók garattya * 
spárgája * ennek kar iká ja ; kerge * felsö köve jok, az also nem jo ; 
perpenczeje, korongja, korong vasa perfelye, korong karikai , külsö 
belsö kerekei; két kar ika i ; csapjai jok; lisztelöje; valuja jok: a 
valuba találtatott egy lapatocska, egy kerék abroncs; lszt dö-
möczkölö fa Nro. 2 * a második oszlopon talál ta tot t egy forgo 
gyertya tarto: találtatott a Malomban négy véka, egy vajtiko,'' 
egy kö emelö bak. két vas karika rajta. 

Vagyon ezen Malomházba egy kis Molnár h á z ; melyben egy fa 
sarkokon forgo fa Záros olcska ajton be menvén ta lá l ta t tak benne; 
öt for kályhábol rakot paraszt kemencze * nincs Semmi vas körü
lette; egy kis asztal forma tábla, három pad szék, egy régi alama-
riom; ennek vas sarkokon forgo ajtoczkája * egy kis paraszt fogas, 
egy lantornás ablakocska. 

Csákányok. Két élü jo csákány Nro. 2. Más egy felöl lapos 
más felöl hegyes jo csákány Nro. 1. Egy kö vágo, edgyik végi fej-
szés másik vége hegyes csákány, mind két felöl k ö vágo hegyes 
csákány, egy Sulyok bot; ta lál tatot t egy vono szék; más egy ko
rong szék, a padláson ta lá l ta t tak ; egy rakás fa lapoczka; korong-
[na]k valo Somfa darabok Nro. 16. 

1 V. ö. 147. 1. 1. jegyz. 
2 A malomkerék tengelye: hosszú, vastag, kifaragott gerenda. (Tájszótár). 
3 Molnárok vámszedő mértéke (tized köböl, nyolcad véka). Oklsz. 



A Vám[na ]k két resze az D[omi]nus Terrestris részére jár. az 
harmada a Pred iká tornak * negyed része a Malom Mester[ne]k * 
Molnárjával edgyüt Szabad kenyere. 

A Malom háznak vagyon a fellyeb megin ajton kivül más 
ajtaja is * melly fa Sarkokon forgo fa kilincses fa Záros régi 
deszka ajto. 

A Malom ház régi lévén; ujjitást k ívánna : Vagyon a Malom 
ház mellet egy hi tván hizlalo pajta: abban egy kövér Sertés: csö
vek verö bak: három viz rekesztö. 

Várhoz valo Majorság S.3ánto földek. 
1. Az Martonos felé valo forduloban. Az Bogár Majban va 

gyon négy nagy Láb föld, mellybe belé fér Cub. 250. Vagyon 
benne ösz buza vetés circ. metr. 700, Zab metr. Nro. 160. Tavaszi 
vetések is vadnak benne: udvari cselédeké. 2. A Város mellet va
gyon egy darab ros föld: most vagyon ros belé vetve circ. 200. 3. 
A padi hegyben egy nagy láb föld a tetöig, capax metr[etarum] 
500 — öt száz. Vagyon az a l lyában vetve tavasz buza metr. 30 — 
harmincz. Zab metr. 40 — negyven. Len mag metr. I — egy. A3 
többi gyepben ál. 4. S.3ucsák felé valo nagy hegy oldalán: tavasz 
buzának valo Láb, mellyet az Ur ö Na[gysá]ga cedált a városnak 
az Bogár Májon alol lévö Váras Szánto földeért, abban belé férne 
circ[iter] metr. 300 ~ három száz, ez penig a fellyebb megirt 
Bogar Majba lévö Láb földhöz appl icál ta tván ahoz coláltatik. 

Második Forduloban. 1. Vista ajban vagyon egy láb föld ta
vasz buzá [na ]k valo capax metr|etarumj circ[iterj 200 — két 
száz. 2. Miko és Hidas á jban az ut és patak közöt egy láb föld ca
pax metr. circ. 250 — két száz ötven. 3. Hidas ájban a patakon 
tu l egy lápos láb metr. 50 — ötven véka : az uton felyül az domb 
Váras földének referaltatik; melyet az Ur ö Najgysá |ga részére 
m á r kétszer vetettek bé. 4. Benedek ájban a Kuton felyül Máko 
felöl vagyon egy darab Láb föld. 5. Ugyan Benedek ájban a rét 
felöl, az oldalban egy láb föld, mellyel is a Váras nyilas szánto 
földe szakaszt meg, esen két láb földben megyen circ[iter] Cub. 
250 — két száz ötven. 

Harmadik fordulóban. 1. A Vár mellett a Kápolna terén egy 
darab Zab alá valo föld capax Cub[ulorum] 100 — száz. 2. A 
Fenesi h a t á r felé; vagy halom felé egy nagy Láb föld capax met-
retar[um] 1000 — Ezer. 

Rétek. 
1. Kapus felé. 1. Vagyon egy nagy Rét, Kapus felé; mellynek 



szomszédgya innen Gyalu Felöl; az Finta Márton 1 Ur[am] Kaszá-
loja: Kapus felöl az Huszas a vagy Zambo Sigmond2 Ur[am] Ka-
szállója * terem rajta circ. száz boglya széna; mind két oldalan a 

Váras kaszáloi vadnak metalis kövek distingvallyák. 
2. Nagy Ajban. Vagyon a völgyen fel, melly keskenyen íné-

gyen fel egy fásos rét : mellyet egy néhány ef3tendöktöl fogva; 
Török buzának és Kölesnek szán to t t ák fel az Ur ö Na[gysá]ga ré-
szére ** mind két felöl a Váras földei a szomszédi: termene rajta 
circ. 40 ~ negyven boglya széna. 

3. Gorbo fön. Vagyon egy Suk nevü Rét: melly[ne]k szomszédi 
Makoi földek: terem rajta 60 ~ hatvan boglya széna. 

4. Viz között. A Szamoson tu l vagyon egy rét a viz közöt : 
mind két felöl a Szamos a ha t á r a ; terem rajta 50 ~ ötven boglya 
széna ** feles vad alma fa van benne. 

5. Lo Mezö nevű Rét. Terem rajta circ. 100 ~ Száz boglya 
széna: szomszédi két felöl az oldalán, a szamos és a Város 

Szánto földei, az hid felöl város borjus legelo hellye * alol 
Zámbo Ferencz4 Ur[am] kaszáloja. 

Vinea. 
Vagyon egy Majorság szölö: melly a delelöre megyen véggel 

az nagy kö felet * Száz ember kapá lo * az idén termet benne Két 
száz hatvan nyolcz veder bor * 3 dio fa: 1 Körtvőly fa. 1 alma 
fa. 6 szilva fa van benne * tövissel van körül véve: Karoi jók. 

Sylva. 
Vagyon egy nagy darab, tölgyes bükkös, makkos erdő, mellyet 

Vár erdejének hivnak ** 300 sertés mak terméskor meg hizik rajta; 
tilalmas; mellyen ha szabad ember kapattatik bünt te t ik 33 haza 
Törvénye szerént; a.3 jobbágy, ura teczése szerint. 

Havasok is vad [na]k: de mint hogy az Hév Szamosi határon 
vad[na]k ot Specificaltat[na]k. 

1 A XVII. század legeleje óta Gyalun élő kisnemes család tagja, 1742-ben 
a gyalui ref. egyház hites kurátora (Gyalui ref. egyh. Ivt. 1/10). Meghalt Gya-
luban 1748. nov. 28-án. (Ref. akv.) Márton nevű elődje nemeslevelét Kolozs 
megye 1605. okt. 5-i gyűlésén hirdették ki. (Kolozs vm. jkv. az Erd. Nemz. 
Máz. Lvtárában. I . 1. és 55. 1.) Ugyancsak a nemességszerző gyalui Finta 
Márton 1616-ban Kolozs vm. alispánja. 1637-ben gyalui provisor (Wesselényi 
lvt. 1637. IX. 25. Erd. Nemz. Múz. Ivt.) Meghalt 1659 körül. (Km. Cttus Colos 
G. 55, 39.. S. 197.. F. 17.: Gyfhvr. L. R. XIX. 194—6.: Erd. fisc, lvt. IV. szekr. 
f. 259. C.) V. ö. Nagy T. i . m. IV. 179. 1. és Gyulay Richard gen. gyüjt, az Erd, 
Nemz. Múz. Lvtárában. 

2 Régi gyalui kisnemes család tagja. Meghalt 1762. márc. 1-én. (Gyalui 
ref. akv.) V. ö. 28. 1. 4. jegyz. 

3 V. ö. 148. 1. 2. jegyz. Csánki i . m. V. 556. 1. 
4 Gyalui kisnemes vezető család tagja. 



Portio in Oppido Gyalu jobba[gi]ones 
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1. K ö r ö s f ő i J á n o s 
ennek h á z a s f i a 

Gyurka 12 1 S 3 3 4 

2. K ö r ö s f ö i I s t v á n Pista 3 
az masik is h á z a s Palko kisded 

3. K ö r ö s f ö i J á n o s - — -

4. S ü t ö P é t e r István 26 1 1 8 2 6 — 8 

Marczi 24 
János 12 

5. T o r d a i M á r t o n — — 1 5 4 1 3 — 5 

6. S3ÜCS I s t v á n Pista 1 

7. V á r a d i J á n o s János 5 í — 6 3 5 — 6 

Andris 2 
8. Kocsis I s t v á n Pista 9 1 — 4 2 2 — 2 

Marczi 7 
9. B á l á s I s t v á n Marczi 25 1 1 4 4 4 — 1 

Pista 16 
10. Sszász G y ö r g y — — 1 3 7 3 4 — — 

11. B u c z i M á r t o n János 20 1 2 — 2 1 — — 

12. K a d á r G y ö r g y Istok 13 1 1 4 2 5 78 — 
Gyurka 3 

13. S ü t ő G y ö r g y György nötelen 1 1 6 3 1 — 4 
14. M i k l o s A n d r á s András nötelen 1 2 6 1 5 — 7 

Márton nötelen 
15. K a d á r I s t v á n — — i — 4 2 í) — 3 
16. Varga M á r t o n Bancsi 16 — 2 2 2 — 4 

Marc3i 7 
Pista 4 

17. N á d a s i I s t v á n 1 — 2 3 — 2 
18. Boros G á b o r Mihály 5 1 í 4 2 — — 

Péter 2 
19. F á b i á n M á r t o n Pista 1 1 — 2 2 2 — 1 
20. S ü t ö J á n o s — — 1 1 
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Conditiones 

— 9 100 5 57 5 60 4 7 3 13 

egy kenyeren van az 
apjával 

ez is az apjával van 
egz kenyeren 

— 6 90 6 70 4 32 6 8 2 3 

6 4 24 4 24 4 30 1 3 1 2 Vámos és Korcsomáros 

— 3 17 4 31 3 27 3 4 — — Csizmadia s mivevél 
szolgál 

— 3 41 3 30 3 32 4 6 — — 

2 5 40 7 40 3 19 1 1 1 2 

2 6 10 5 30 3 25 2 3 — — 

11 4 48 4 35 3 33 4 10 2 17 Puskás 

— 2 28 2 16 5 38 6 8 1 3 Csizmadia mivével 
szolgál 

6 7 80 5 50 7 60 2 5 1 2 

2 6 40 4 30 4 40 3 7 2 5 Puskás 
— 5 47 4 23 4 30 — — — — 

5 40 5 40 4 46 5 5 1 2 
— 5 30 4 25 3 28 2 3 1 2 

4 50 4 50 2 30 2 4 
6 3 24 

— 3 22 1 20 5 30 — — — — Darabant 
— 1 6 1 5 1 5 1 2 — — Puskás 
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21 . P é n t e k J á n o s Gyurka 3 1 1 — 2 4 4 

22. B á l á s G y ö r g y 
F i a h á z a s 

— — 1 2 8 3 2 - 3 

23. B á l á s J á n o s — — 
24. T a k á c s Sigmond — — — 2 4 1 - — 
25. Boros J á n o s Pista 7 2 1 6 2 2 15 — 

Josef 2 
26. L u k á c s M á r t o n Ferko 12 1 — 2 1 2 3 

Gyuri 4 
27. Dobos G y ö r g y — — — — 2 - - -
28. M á r j á n I l l ye s 

Öcsei 
csecsemi 5 1 2 6 11 1 00 10 

29. M á r j á n Veszel házas 
30. M a r j á n J á n o s — 16 -
31. M a r j á n M i h á l y nötelen — 

32. M a r j á n I l i e Juon 4 2 
33. Feketa J á n o s nötelen — 1 — 4 1 2 1 
34. Balog I s t v á n Mihok 9 1 — 3 1 — 2 

Bálint 5 
István 1 

35. Kocsis J á n o s Istok 7 1 — 2 í 2 — 

Gyurka 3 
Minya 1/2 

36. M i k l o s M i h á l y János 9 1 — — 2 4 6 

37. K i s N a g y J á n o s — — 1 — — — — -
38. Dano P á v e l — — 1 1 2 2 4 18 1 

39. E r d é l y i a l l i a l s Josi 10 1 1 — — — 1 

J á n o s MeSter Gyuri 8 
40. Boros I s t v á n Minya 8 1 — 4 1 2 2 

Lászlo 2 
41 . K á d á r P é t e r — — 1 — 4 — — — — 

42. Pap Simon — — 1 2 6 4 8 15 9 
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Conditiones 

— 4 36 1 20 4 26 1 1 — — Szigyárto mivével szol-
gál 

1 7 90 6 60 4 50 5 8 1 2 Urbiraja 

— — — — — — — — — — — uj házas 
— 4 50 2 40 3 40 1 2 — — Számtarto 

— 3 13 3 29 3 25 2 4 — a 

— 1 16 — — — — — — — -
— — — — — — — — — — - Ménes Pásztor s béres 

is 

— — — — — — — — — — — Ezek ötön testvérek 
— — — — — — — — — — - edgy kenyeren vadnak 
— — — — — — — — — — — 
— — — — — — — — — — -
— 3 22 2 16 3 26 1 1 — — Erdö Pásztor 
— 6 40 7 40 6 40 2 4 1 

3 14 3 17 3 22 1 1 Darabant 

5 12 6 25 5 24 1 2 1 4 Örlö biro 
— — — — — — — — — — — nyomorult 
— 3 11 1 10 3 26 1 2 — — 
— — — — — — — — — — — S3akács 

3 40 3 40 3 56 1 8 

4 40 4 40 4 40 3 5 
2 4 22 2 22 2 21 — — — — Mészáros 

a) Áthúzva: Kulcsar, b) Áthúzva: Puskás. 
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43. Pap alias M é s z á -
ros T a m á s — — 1 3 6 — — 140 12 

44. A l b Kirsz te Demeter 3 1 - - 1 
Todor ¼ 

45. K i s a l [ i a ] s S ü t ö — — 1 1 — — — 1 — 

I s t v á n 
46. B u c z i I s t v á n — — 1 -— — — — • — — 
47. Ki s M i k l o s nötelen — - — — — — • — — 

48. Varga r erenc3 nötelen — - — — — — • — — 
49. M i k l o s Janos nötelen — - — — — — • — — 
50. H u n y a d i A n d r á s Gyöngy — - — — — — • — — 

Istok — 

51. N a g y P é t e r Gábor 14 - — — — — • — — 

Silimon 7 
52. U n g u r J á n o s nötelen — — -— — — — — — 

53. Fodor Is tok — — - - — -— — — — 

54. Söcs M i h á l y -
-

4 — 
-

55. P e c s é t s z ö g i J á n o s 1 4 
-

Summa 55 49 3 5 1 38 5 5 567 1 03 

Inquilini eorun 

Mathe B l á g a Vaszily 8 1 -- 3 3 2 — 7 

H a j d u G á b o r Illyés 16 1 -- 2 1 — — 5 

] Ignát 13 
H a n d r a G y ö r g y Juon 13 1 -- — 5 — — 1 

-Togyer 10 
Szimion 8 
Petre 7 
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Conditiones 

5 3 32 4 40 5 32 2 3 — — Meszáros 
Hév Szamosi1 örök
ségére nézve. Udvari 
Sütö 

— — — — — — — — — — — 

Meszáros 
Hév Szamosi1 örök
ségére nézve. Udvari 
Sütö 

— — — — — — — — — — — Udvari Sütö 

5 4 21 4 24 3 32 1 2 4 Szabo 
— — — — — — — — — 1 — 
— — — — — — — — — — — 
— — — — — — — — — — — 

— — — — — — — — — — Gyümölcs kert örzö 

— — — — — — — — — — — agarász 
árva; fen megirt Tor-
dai Márton tartva 

e felöl ugy referaltatik 
hogy az Ur ö Na[gy-
sá]ga jobbágyát meg 
ölvén jobbágyságra kö-
telezte volna magát. 

agarász 
árva; fen megirt Tor-
dai Márton tartva 

e felöl ugy referaltatik 
hogy az Ur ö Na[gy-
sá]ga jobbágyát meg 
ölvén jobbágyságra kö-
telezte volna magát. 

— — — — — — — — — — — 

agarász 
árva; fen megirt Tor-
dai Márton tartva 

e felöl ugy referaltatik 
hogy az Ur ö Na[gy-
sá]ga jobbágyát meg 
ölvén jobbágyságra kö-
telezte volna magát. 
Bálás György földén 
lakik az apjával, jo 
farago. 

— — — — — — — — — — — Udvari cseléd 

48 — — — — — — — 21 — 

demque facultates 

3 21 3 ! 21 3 21 1 1 -

— — — — — — — — — — 
Ezek a Város földéböl 

— — — — -— — — — — — élnek 

1 Hévszamos, ma Melegszamos h. Gyalu szomszédságában, Kolozs vm. 
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S omlya i J á n o s — — — — 

-

— — — — 

Gergely M i h á l y Mojses 8 2 1 1 
Minya 2 

Sz ind i J á n o s Pista 17 — 2 1 3 — 2 

K á l l a i M á r t o n János 9 1/2 ! — 2 2 2 — — 

Bogya Veszi l ie Luka 11 — — — 2 i 2 70 — 

B á n y a i I s t v á n 1 — — 1 — — — 
B o g d á n P é t e r — — — — — 1 2 1 2 
A b r u d á n J á n o s — — 1 — — 1 50 — 
Ö r e g T o p á n J á n o s Togyer 15 1 2 6 5 3 36 9 

Ignát 18 
Dobos J á n o s Ferko — 1 1 — — • — — — 

Janko — 
A b u r d á n K r á c s u n Urszul 5 1 — 2 2 1 13 3 

Juon 4 
Togyer 2 

K r i s á n Togyer nötelen — — — — — - — 20 — 
N y a g r a J u o n n é Togyer házas 1 3 2 1 60 2 

Gábrilla nötelen 
Petre 18 
Nikula 12 
Páskul 5 

A b r u d á n Togyer — — — — — — — 26 — 
K o v á c s L ö r i n c z — — 1 — — — - — — — 

Szöcs M i h á l l y — — — 1 2 2 — — -

S z i l á g y i a[ l ias] 
Komlos i 

Mihok 15 1 — — 1 4 
-

— 
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Conditiones 

-

— — — — -— — — — — — 

fellyeb meg ir t Erdelyi 
Jánosnak a veje ed-
gyut lak[na]k egy ke
nyeren is vadnak sza-
kács. 

— — — — — -— — — — — — 
Kádár Péter telekén la

kik; külsö örökséget 
nem bir 

— — — — — -— — — — — — Ez is a Kádár Péter 
lakoja 

— 3 18 2 tó 2 10 — — — — 

— — — — — -— — — — — — 
Semmi külső örökséget 
nem bir 

— — — — — — — — — — — Kertész 
— — — — — -— — — — — — Haláf3 

— — — — 
2 1 12 3 26 2 16 1 

1/2 — — 

— — — — — -— — — — — — 

Dobolni tud 

Udvari Pakulár 
1 1 

-
- Topán János lakojo 

— — — — — 1 8 — — — — Puskás 

— — — — — -— 

-

— — — — 

Balás György telekén 
lakik ez az apja a fen 
megirt Szöcs Mihály-
[na]k 

— 1 5 1 5 1 5 1 1 — — 



Nomina Inquilinorum 

Fi
lii

 

A
et

at
es

 

Se
ss

io
ne

s 
in

ha
bi

-

E
qu

i 
E

qu
ae

 
H

in
nu

li 
B

ov
es

 

V
ac

ca
e 

Ju
ve

nc
i 

et
 

ju
ve

nc
ae

 
O

ve
s 

C
ap

ra
e 

Po
rc

i 

Szöcs M i h á l y n é Istok — 1 - — 1 — — 2 
János — 

Boros G y ö r g y n é — — — — — — — • — — 

F e j é r v á r i n é — — — - 1 — 

Sum[m]a 19 2? — 8 25 31 22 276 33 
Viduae 4 

Taxasok 

Fa3ékas Is tván annuatim ad egy katlan fa3ékat, melybe S30-
kot lenni 300 fazék promiscue. Nagy András , annuatim, a mint 
Bakos U r [ a m ] 1 determinál ta volt, hat már iás t adot, ezen kivül 
Hinto és Konyha szekérhez a mi fa munka kivánta to t t meg csi
ná l ta ; tavalyi Taxája restal. 

Fil i i aetat[es] Equi Conditiones 

Ö t v e s Farkas Toni 18 Réz mives 
Andris 15 
Petrus 12 

Istok nötelen 
Toroczkai János 2 U-
r[am] földén lakik; 
Peczérje 

Mandrucza nötelen Koborloban van 

C z i g á n y J o b b á g y o k . 

1 Bakos alias Balás János sok esztendeig a gyalui vár udvarbirája, gróf 
Bánffy György közbenjárására 1717. dec. 20-án kapott címeres nemeslevelet. 
(Nagy I . Családtörténeti Értesítő, I I . 58. 1.) Herepei János, a Székely Nemzeti 
Múzeum igazgatója által a gyalui ref. templomba menekített sírkövének fel
írása szerint 1727. márc. 30-án halt meg hetven éves korában. (Az életére vo
natkozó adatokat Herepeinek a gyalui sírkövekről írt és a gyalui ref. egyház 
levéltárában őrzött kéziratos munkájából vettem 
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Conditiones 

jobbágy Asszony volt, 
Boros Istvánnál lakik 

2 

Fi l i i aetat[es] Equi Conditiones 

Farkas G á b o r csecsemö 1 ez ötves Farkas fia 
P é t e r B o l d i s á r Tamás 17 — Vas mives 

Gyurka 9 
ennek f i a 

P é t e r Pet i Minya 

Gyurk 

Pista 
Samu 
Andii 

csecs emö 

Samu I s t v á n 

Minya 

Gyurk 

Pista 
Samu 
Andii 

:a 18 1 Hegedüs, Gyurka fia 
penig Agarász 

Minya 

Gyurk 

Pista 
Samu 
Andii 

16 

Minya 

Gyurk 

Pista 
Samu 
Andii 

5 

Minya 

Gyurk 

Pista 
Samu 
Andii s 1¾ 

Hetye B e r k i — — 1 Vas mives 

Körös i Kocze Jancsika házas 3 Pec3ér, Jancsika fiával 

Samu 3 edgyüt 

Ádám 2 
Czino Gyuri 7 — Peczér 

Gábor 2 

2 Torockószentgyörgyi Torockai István aranyosszéki főkirálybíró és 
kapivári Kapi Borbála 1675-ben született fia. 1733-tól Fogaras vidékének és 
várának főkapitánya, 1742-től kincstartó és guberniumi tanácsos. Meghalt 
Nagyszebenben 1745 jan. 25-én (Apor P: Synopsis mutationum notabiliorum. 
Mon. Hung. Hist. Scriptores, XI . 179., 183., 226., 236. 1.) 1733. jún. 1-én báró
ságot kapott. (V. ö. Illésy—Pettkó: Királyi könyvek. Bpest, 1895. 285. 1.; Turul. 
1894. 43. 1.; Genealogiai Füzetek, 1903. 38. 1.) Családjának levéltárát az Erd. 
Nemz. Múz. Levéltára őrzi. 



Fi l i i aetat[es] Equi Conditiones 

Ö t v e s K á l l o Gyuri 10 2 Vas mives, jo szekere 
Andris 4 van 

Ötves Peter Gyuri 3 2 Vas mives 
Berki 2 
Csecsemö — 

F á r i Fe rko — — 2 Vas mives 
A n d r á s Ferencz Gyuri — — 

András — 
Ferko — 

T a m a r i P é t e r János 8 2 Vas mives 
T a m á r i K á l l o János 12 2 Vas mives 
Ö t v e s M a r c z i — — 2 Vas mives 
T a m a r i M a r c z i nötelen — 1 Vas mives 

Rebelis J á n o s árva 15 — Vas miire akarja magát 
adni. 

Á d á m - — 1 Peczér 
Sum[m]a 18 28 — 22 

Sellérek. 

Pe t r ika — — 2 Vas mives 
Szat thmai M i h a l y — — 1 Vas mives. Vajda 
Farkas A n d r á s Sigo 15 — 

Andris 1 
Gergely Mate Pista 10 — 

Laczi 5 
Bancsi 2 

Sum[m]a 4 5 — 3 

Fugitivusok. 

Miklos András és Miklos Marczi Belényes videkén Pá rkány
ban 1 lak[na]k. Buczi Istok, s Miklos András pista nevü fia — 
ezek is arra felé lak[na]k. Kádá r János Belenyésbe 2 lakik. Varga 
György B[anfi] Hunyadon 3 lakik házas . Luka Márton; Nyár-
szon4 lakik nötelen. Szél I s tván f ia; Janko; a Szi lágyban Bályo-

1 Köröstárkány h. Belényestől d. Bihar vm. 
- Belényes h. a Feketekörös mellett Bihar vm. déli részében. 
3 Bánffyhuuyad h. Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 
* Nyárszó h. Bánffyhunyadtól dk. Kolozs vm. 



kon 1 lakik. Kádá r Márton f ia; ugyan Márton Sz[ent] Lászlon 2 

lakik moltoha apjával ; kezesség alat van. Márján Péter Marján 
Togyer Bácsba 3 lak[na]k. házasok. Nádasi Bancsi árva circ. 4 
Esztendös. Szász Lonán 4 lakik. 

Desertae Sessiones. 
1. Kádár Péter pusztája. az temetö alat, szomszédgya egy fe

löl az Vistállya patakja; más felöl Bakos -al[ia]s Balás János re
lictája Kertye; ezen Kert is quondam paraszt Sessio volt. 

2. Ugyan K á d á r pé ter pusztá ja ; melyet az At tya K á d á r Ist
ván Zálogosított volt Fodor Miklostol, mennyiben nem tudatik, 
szomszédgya a Váras felöl maga K á d á r péter H á z a hellye. 

Kocsis Is tván és János pusztajok, szomszédgya egy felöl, Ne
mes S f á r Samuel Ur[am] * más felöl Szigethi Is tván 6 Ur[am] 
ház hellyek. 

Nádasi Is tván pusztája; egy felöl szomszédgya Virág Gábor 7 

Ur[am] * más felöl egy puÍ3ta; mellyet AÍ3talos Sándor 8 Ur[am] 
bir ; ez is quondam Buczi Is tván paraszt Sessioja volt. 

Váradi János Pusztája; egy felöl szomsz[édja] a temető ut, 
más felől megnevezet Buczi Is tván puÍ3tája fele. 

Balog György Kertye, melly quondám ház helly volt, egy fe
löl szomszédgya Szász György más felöl Nemes Nagy Janos 
Ur[amJ ház hellyek. ezen Nagy János Ur[am] ház hellyé i ránt 
referáltatik; hogy paraszt Sessio volna; Körösföi János nevü job
bágy lakot rajta Nehai M[él]t[ósá]gos Asszony Bánffi Diénesné 
Asszony ö Na[gysá ]ga 1 0 telepitette volt rea és a mostan Sopial-
tatott Revolu[ti]o 1 1 végéig ö birta; jollehet egy Kovács György 
nevü paraszt ember tilalmazta tölle * p [ rae ] tendá lván * hogy ötet 

1 Bályok h. Margittától dk. Bihar és Szilágy m. határán, Bihar vm. 
2 Ma Tordaszentlászló h. Kolozsvártól dk. régebben Torda, jelenleg Torda-

Aranyos vm. 
3 Ma Kisbács h. Kolozsvár szomszédságában ny. Kolozs vm. 
4 Ma Magyarlóna h. Kolozsvár és Gyalu között, Kolozs vm. 
5 A gyalui kisnemesség egyik vezető családjának tagja. Meghalt 1757. 

aug. 21-én (Gyalui ref. akv.) V. ö. Nagy I . i . m. X. 5. 1. 
6 A gyalui ref. anyakönyv bejegyzései szerint a X V I I I . század második 

felében is Gyalun élő kisnemes család tagja. 
7 Hihetőleg gyalui kisnemes csalód tagja. 
8 Régi gyalui kisnemes család tagja. (V. ö. 208. 1.) Első feleségének, Békési 

Máriának sírköve a gyalui ref. templomban látható. 
9 A Gyalun élő egytelkes ilosvai Nagy, vagy ürögdi Nagy család tagja. 

(Gyalui ref. egyh. jkve 1/10. 1742. szept. 30. Erd. fisc. Ivt. IV. 259. f. V.) 
1 0 Váradi és petrilini Bornemissza Kata. 
I I Az 1711-ben befejeződött I I . Rákóczy Ferenc-féle szabadságharc. 



illetné; az Nagy János Ur[am] bát tya , néhai M[él]t[óság]os Gu
bernator Bánffi György 1 Ur ö Nag[yság]ának producalt valami 
Literalét rolla de ö Na[gysá]ga nem annualt; most a revolu[tijo 
u t á n töt te osztán a kezét reá ; veteményes kertnek t a r tván ; most 
penig nem régen a veje házait épitet réa. 

Takács al[ita]s Nyuzo Sigmond pusztája * mely[ne]k szom-
szedgya egy felöl maga lako haza mely is annak elötte Takács 
Jánosé volt; más felöl meg i r t Nagy János uramé. 

Sütö Péter pusztája. szomszédgya egy felöl maga, más felöl 
Balog Istok. 

Sáfár Pá lné 2 Asszonyom bir egy pusztát melly is quondam 
Lippai János nevü paraszt ember Sessioja volt M[él]t[ósá]gos 
Groff Bánffi György Ur[am] ö Na[gysá]ga cedalta nehai Sáfár Pál 
Uram[na]k; egy felöl szomsz[edja] a Dobos György ház hellyé; 
más felöl, Nehai Török Is tván ház hellye fele * melly most pusz-
tában van a porkolát kerten kivül . 

Kender mezö szélben K á d á r György pusztája ** szom-
sz[edja] egy felöl a Kender Mezö, más felöl Balás György ház 
hellye; melly is gvümölcsös; mellyben szöcs Mihály szabad ember 
lakik. 

Sáfár Pálne Asszonyom bir egy ház hellyet * mely quondám 
Mihály János nevü paraszt emberé volt: quo Jure nem tudatik ** 
szomsz[édja] egy felöl Zámbo György Ur[am] háza más felöl 
ugyan Sáfár Pá lné Asszonyom Zálogos ház hellye. 

Vagyon egy puszta mellyet néhai Bakos János Ur[am] birt 
mellyis ö K[e]g[ye]lmere; a mint referaltatik igy devenialt hogy 
néhai Finta Péter Uramnál lévén Zálogba mint paraszt Sessio; 
maga mondotta volna hogy Bakos Jánost illetné ha k i vá l taná: 
mint hogy magáho3 is vál tot ta ; Finta Márton és Daniel Uramék 
most nem régen Bakos Jánosné Asszonyomtol magokho3 váltot
t ák 32 Magyar forintokon; Finta Márton Ur[am] ugy referallya; 
hogy azon házhel lyhez valo jussokrol tudnak hitelesen produ-
calni ** Szomszédgya egy felöl Török Ferencz, a más felöl Finta 
Uramék ház hellyek. 

a ) A név betoldás. 

1 V. ö. 226. 1. 2. jegyz. 
- Gyalui Sáfár Péter fia Pál, 1724—26 között Doboka megye alispánjá

nak ( Gyalun 1726-ban) özvegye borosjenői Korda Zsuzsanna. (Nagy I . i . m. 
X. 5. 1.; Korda Borbála felett tartott halotti beszéd (1728). Erd. Nemz. Máz. 
Kvtára). Gyalui birtokát Sáfár Pál kapta 1675. jón. 7-én. (Erd. fisc. lvt. IV. 
f. 259. C., X. b. f. 3. F.) 

3 V. ö. 255. 1. 1. jegyz. 



Ezen megirt Török Ferencz pusztája Bakos Jánosné Asszo-
nyom keze alat vagyon Zálogban in f l . 12. egy felöl szomszedgya 
Szöcs Is tván hág hellye más felöl a megirt controversias Sessio. 

Körösföi János pusztája szomsz[édgya] egy felöl Nyárszai 
István, más felöl Sütö Péter puÍ3tája. 

Ezen Sütö Péter pusz tá jának szomsz[édgya] Miklos Is tván ház 
hellye más felöl Körösföi János pufgtája. 

Lippai János Sessioja fölé, mellyet Néhai Bakos János Ur[am] 
Zálogositot volt Balás Már ton nevü bát tyátol , a mint referaltatik. 
in et pro 11. 84. * mellyet is testalt az Leányának ; Nemes Baranyai 
István Ur [am] 1 feleségének; tudván Baranyai Ur[am] est parafgt 
Sessionak lenni az Ur ő Na[gysá]ga részére maga kenyérén és 
ruhaza t tyáva l tartott és tanitott Varga és Czizmadia Mesterségre 
Inasokat de p[ae]senti is taní t fizetés nélkül : jo házat , pinczét 
és kertet tart rajta ** szomsz[édgya] egy felöl Balás György más 
felöl a patak. 

Zámbó Dániel 2 Ur[am] és Sáfár Pálné Asszonyom ház 
hellyek közöt vagyon egy Sessio; ház rajta; melyben most lakik 
Nyerges Simon nevü birája Sáfárné Asszonyom[na]k, e felöl 
ugy referáltat ik; hogy eg is paraszt Sessio; néhai Sáfár Pá l Ur[am] 
miképpen apprehendalta nem tudatik. 

Vagyon egy ház helly; mellyet quondam Lakatos Márton 
birt, ezen ház helly ragasztatott az Ecclesia földéhez. azon ház 
hellyhez tudnii l l ik; mellyen a Prédiká torok laknak ** szomsz[éd-
gya] Lukács Márton Sessioja. 

Körösföi pusztája szomísz[édgya] egy felöl Péntek János 
Háza más felöl Kádár György és Istok pusztájok. 

Ezen Kádár György és Istok pusztája szomsz[édgya] S3ÖCS 
István pusztája, mellyet most Nemes Jenei Mihálly U r [ a m ] 3 bir 
Zálogba, más felöl Kollát János fundussa. 

Luka Márton pusztája Szomsz[édgya] Fekete János és Ana 
Veszelie Malom Mester Háza . 

Vagyon egy Ház helly mellyet most Kovács Jóseff Ur [ am] 4 

bir; melly i ránt ugy referál tat ik hogy paraszt Sessio volna; Szőcs 
Istvánt illetné szomsz[édgya] egy felöl Kovács Ferenc Ur[am| , 
más felöl Komlosi al[ia]s Szilágyi János Ház hellye. 

Vagyon egy ház helly mely[ne]k egy felöl f3omfg[édgya] 
az ucza; más felöl Kádá r György; melyis Dese Mihály hág hellye 

1 Gyalui egytelkes nemes, (f 1745. aug. 8. Gyalui ref. akv.) 
2 V. ö. 28. 1. 4. jegyz. (f 1779. jan. 30-án. Gyalui ref. akv.) 
3 Valószínűleg a borosjenői Jenéi család tagja. (V. ö. gyalui ref. akv.) 
4 Hihetőleg a gyalui Kovács család tagjai V. ö. 201. 1. 2. jegyz. 



volt quondam; ay Ur ö Na[gysá]ga conferalta Inscriptionaliter; 
ay előtt Néhai Mislei Is tván Ur [am] , 1 mostan penig Borsai Pál 
Ur [ am] 2 Házas Társának ; Cserépi Maria Alssyony[na]k. 

Ugyan eyen ház hely [na]k a végiben vagyon egy ház helly 
mellyet M[éljt[ósájgos Groff Ur ö Na[gysá]ga Tiszteletes Boros 
Gáspár Uram[na]k adott; miképpen bizonyosan nem tudatik ** 
szomsz[édgya] Nap nyugat felöl Dobos Gáspá r ház hellye; Dobos 
György ház hellye felének mondatik lenni ázon ház helly. 

Pap al[ia]s Meszáros Tamás és Silimon pusztájok szom-
sz[édgya] egy felöl Kovács Lörincz; más felöl Miklos Mihály. 

Tordai Márton pusutája; szomsz[édgya] egy felöl Sütö János; 
más felöl Sánta Siitö Kriszte. 

Vagyon egy ház helly; melly az Ur ö Na[gysá]ga szakácsa 
György Mefter al[ia]s Illyés György ház hellye ** néhai Bakos 
János Ur[am] Zálogositotta meg tölle ** ö K[e]g[ye]lme akolnak 
tartotta; most is a relicta tar tya a kezét rajta. 

Amelly ház hellyen Bakos János Ur[amJ lakot és most is a 
relictája lakik, az is az ö Na[gysá]ga részére valo ** feles épü
letek vadnak rajta ** szomsz[édgya] egy felöl meg nevezett Illyes 
György Ház hellye; más felöl Matko Is tván U r [ a m ] 3 házhellye. 

Keczeli Györgyné 4 és Sáfár Pá lné A s s z o n y o m é k is bir[na]k 
két két Sessiot M[él]t[ósá]gos Groff U[ram] ö Na[gysá]gátol 
inscriptionaliter. 

Vagyon egy Csürös Kertye Keczeliné Asszonyom[na]k * 
mellyis a Város földen vagyon* * a mellet egy Major háza is melly 
az Ur ö Na[gysá]ga részére valo. 

György Kovács al[ia]s Löke György Ur[am] műhellyé ugy 
referáltatik hogy e g é s z e n a D[omi]nus Terrestris földén van 
erigalva. 

Nemes emberek Specifica[ti]ojok, a k i k paraszt szölöket 
colálnak: 

a ) Ez a szó betoldás. 

1 Valószínűleg az 1649-ben nemességet nyert Mislei család tagja (Gyfhvr. 
L . R. X X I V . 253. 1., Prot. Stephani Böszörményi 308. 1.) 

2 Ezen a v idéken több Borsai család élt. Ezek egyikéből , esetleg a Borsai 
Nagy családból s zá rmazha to t t az emlí te t t P á l , felesége pedig hihetőleg a dési 
Cserépi famíliából . 

3 A kézd ivásárhe ly i Matkó család tagja. 
4 Farnasi Keceli Mihály és érszodorói Szodorai Anna fia György , Apaf i 

udvar i embere, portai követe, végvár i főkap i t ánya , Kolozsmegye főbírája, öz
vegye P á p a i Pá r i z Krisztina. (V. ö. Keceli I s tván és Korda Borbá la halotti 
búcsúz ta tó i t az Erd. Nemz. Múz. K ö n y v t á r á b a n ) . 



Az Uj Hegjben. Zilahi Is tván U r [ a m ] 1 bir egy szölöt. Emellet 
Szilágyi János Uram 2 edgyet. Vizaknai Miklosné 3 edgyet. 
György Kovács al[ia]s Löke György edgyet. Tií'3t[eletesJ Boros 
Gáspár Ur [am] 4 edgyet. Kádár Is tván U r [ a m ] 5 edgyet. Finta 
Daniel Ur[amj edgyet. Finta Márton Ur[am] kettőt . Aj ta i Joseff 
Ur[am] 6 edgyet. Vizaknai Miklosné mást is. Szöcs Pé te rné 7 

edgyet. Asztalos Mártonné edgyat. Finta Dánie l Ur[am] meg mást. 
Tordai János U r [ a m j 8 edgyet. Dioszegi Sig[mon]d Ur[am] 
edgyet. 

Szölö Ájba. Tordai János Ur[am] 1. Szöcs Ferencz1 0 Ur[am] 
I . Szilágyi I s tván 1 1 1. Kollat János 1 2 1. Zámbo Ferencz 2. Lakatos 

1 Tekintélyesebb gyalui egytelkes nemes. (Gyalui ref. egyh. jkve 1/10. 
1742. szept. 20.) 

2 Talán a X V I I I . században Magyarókerekén élt belényesi Szilágyi 
család tagja. 

3 Küküllő megyében lakott család tagja. (V. ö. Genealogiai Füzetek, 1903. 
I I . 1.) 

4 1700—1742 a gyalui ref. egyház lelkipásziora, 1711-től a kolozs-kalotai 
egyházmegye esperese. A fenesi csata után a töröktől, majd a Rákóczy-sza-
badságharc alatt a rácoktól felégetett temploma számára 1725-ben a sárdi el
néptelenedett ref. egyház harangját szerezte meg. (Teleki cs. kendilónai lvt. 
Missilis-osztály. Erd. Nemz. Múz. Lvtára.). 

5 Bizonyára azonos az 1679. évi urbáriumban új nemesként szereplő 
Kádár Márton fia Istvánnal (V. ö. 208. 1. és Bánffy-cs. nemzetségi lvt. fasc. 50. 
No. 18. Erd. Nemz. Múz. Lvt.) 

6 Vajasdi Ajtai Cserepes József. Családjának hihetőleg első Gyalubi 
került tagja. Gyermektelenül halt meg a Nagyvárad melletti fürdőkben. A va
jasdi Ajtai család gyalui ága testvérétől Lászlótól ós gyalui Zámbó Zsuzsan
nától származik (Esk. 1767. aug. 27, 1781. máj. 24. Gyalui ref. akv.) V. ö. 
Gyulay-gyüjt. az Erd. Nemz. Múz. Lvtárában. 

7 Hihetőleg kállai Szücs Péter gyalui nótárius felesége. V. ö. 226. 1. 
8 Tordai Nagy János gyalui egytelkes nemes. (1746. dec. 6-án feleségül 

vette Gál Katát. Gyalui ref. akv.) A Tordai-cs. gyalui birtoklására 1. Erd. 
fisc. lvt. IV. f. 259. L. 

9 Talán a később báróságot nyert dési Diószegi család tagja. (V. ö. Genea
logiai Füzetek, 1904. 102. 1.) 

1 0 Törzsökös gyalui kisnemes család tagja. István nevű őse 1630 nov. 
16-án Bethlen Istvántól kapott címereslevelet (Erd. Nemz. Múz. Lvtára. Címe-
reslevelek-gyüjt). Gyalui birtoklásuk jogalapjára 1. Erd. fisc. lvt. IV. f. 259. I . 
V. ö. még a gyalui ref. egyház akv. 

1 1 V. ö. 2. jegyz. 
1 2 A XVII . század eleje óta Gyalun lakó, előbb Herceg alias Korlát, ké-

s9bb Boér alias Kollátnak nevezett kisnemes család tagja. Meghalt 1764. 
jan. 29-én (Gyalui ref. akv. Kolozs vm. 1641—1696. évi jkv. 73—75. 1. Kelemen 
Lajos szíves közlése. V. ö. Erd. fisc. lvt: IV . f. 295. H., f. 260. B.). 



János 1 2. Szentes Is tván 2 1. Baranyai Is tván 1. Tiszt[eletes] Boros 
Gáspár Ur[amJ 1. K á d á r Is tván U r [ a m ] l . 

Most ujjolag fogtak föl egy darab f3Ölönek valo földet. Kádár 
Is tván Ur[am] 1. Dioszegi Sig[mon]d Ur[am] 1. Szöcs Ferancz 
Ur[amJ 1. Tordai János Ur[am] 1. Zámbo Dániel Ur[am] 1. Zámbo 
György Ur[am] 3 1. Zámbo Sigmond Ur[am] 1. Körösföi János 1. 

Szánto földek. 
Sáfár Pá lné Asszonyom bir egy szánto földet a Martonos 

oldalában. S3ÖCS István haza u t á n valot szomszédgyaa egy felöl 
Varadi János, más felöl Veresé. 

György Kovács al[ia]s Löke György bir egy Szánto földet a 
Martonos pataka mellett Tordai Márton szomszécságában, ugyan 
a Szöcs I s tván paraszt ember háza u t á n valot. 

Ugyan Sáfár Pálné Asszonyom bir az Hidas Ájban a S3ÖCS 
Is tván Háza u t án valo földet I l lyefalvi I s tván Ur[amJ szomszéd-
ságában. 

Az melly Kalotaszegi Falukbol Zab dézmát Szoktak az Vár
hoz administralni a3ok[naJk Specifica[ti]ojók: 4 

Sz[ent] Király, Zentelke, Mogyoro kereke, Damos, NyárÍ3o, 
Sárvásár , Jakotelke, M[agyar] Monostor, Valko. Deréte, Bikal, 
Ketesd, Farnos, Bábon, Soboknak egyrésze, Sz tánának egyrésze, 
Kis Petrinek egyrésze. 

Néhai Bakos János Ur[amJ Zálogosan és más keppen is pr[ae]-
judiciose bir t paraszt Szölöinek; szánto földeinek, Kaszálóinak 
Specifica[ti]oja. 

Szölöket a Szölö A j nevü hegyben. 
1. Tordai Mihály szölöje felét bir ta csak Simpliciter. 2. Váradi 

János Szölöje felét, Simpliciter. 3. Lakatos György Szölöje felét, 
Simpliciter. 4. Nádasi Szölöje felét; möllyért más paraszt szölöt 
adott volt Nádasi I s tvánnak ; ezt most Körösföi János birja. 
5. Ugyan a Nádasi Is tván szölöje mellet Széli Is tván szölöje felét, 
i n et pro f l . 4, 8. A3 Uj hegybe. 6. Nyárszai Is tván szölöje felét 
hat forint Zálogban. 

1 Hihetőleg az 1679. évi urbáriumban új nemesként szereplő Lakatos Pé
ter fia. (V. ö. 208. 1.; Gyfhvr. Prot. Steph. Gyarmathi, 477. 1.) 

2 Hihetőleg a kisbaconi Szentes család tagja. (V. ö. Gyulai R. gen. gyüjt, 
az Erd. Nemz. Múz. Lvtárában). 

3 Gyalui kisnemes. V. ö. 28. 1. 4. jegyz. 
4 V. ö. 57, 161—2. 1. 
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Szánto földek. 
Az Hid felé valo forduloban. Azon ház után, melyben maga 

lakot * bir t két hold földet * mellyek nyilas földek: 1. Vagyon két 
hold föld: a Szász György és Kocsis Is tván földek közöt. 2. Ugyan 
két hold; Varga Márton és Szilágyi István földek kÖ3Öt. 5. Ugyan 
két hold az Ország Ut tyá ra j á r véggel ** felyül szomszedgya Tor
dai János, alol Finta Márton Ur[amj. 4. Ugyan erre j á r véggel az 
Ut h o s s z á b a n egy hold föld; belöl Szomszédgya Finta Márton 
Ur[am] . 

Maga háza u tán valo örökségek: négy hold az Vár erdeje 
alatt: mellyeket Bakos Ur[am] örökösseinek tartot. Finta Márton 
Ur[am] és az Vár erdeje Szomszédságokban; bizonyosan nem 
tudatik. az haz utan valo öröksegeké vagy nem? 

Dobos Takács háza után valo két hold földei. Szomszédgya 
egy felöl a Szamos; más felöl Szemerei Péter. Kocsis Is tván H á z a 
u tán két hold földet ** szomszedja a szamos felöl Szász György ; 
más felöl Gyepszeges Kocsis. Varga Márton Háza u tán egy hold 
föld, szomszédgya egy felöl Nádasi I s tvánné; alol ugyan Bakos 
Ur[amj két hold földe. Szilágyi Is tván H á z a u t án ; egy hold föld; 
ezis a megirt Varga Márton földe szomszédságában; és a Nádasi 
István és Bakos Ur[am] földeinek íszomszédságokban. Felszeri 
Kocsis István háza u tán két hold. Illyés H á z a után két hold; mind 
a két rendbeli földek[ne]k szomszédgya egy felöl Jenei Mihály 
Ur[am] más felöl Nádasi István. 

Vak Mezöben. Orbán Pál haza u t á n egy holdat * szomsz[édgya] 
egy felöl a Város felöl Boros Is tván; más felöl Üregdi Mihály. 

Kapus Közöt. Üregdi Mihály háza u t án két holdat az hegy 
alat ** a nyilas földek j á r [ n a ] k réá véggel. Öreg Bányai Is tván 
háza u tán két holdat: mind két felöl a Város földe a szomszédgya. 

Második forduloba, a Szölök felé. Tordai Mihály haza u tán 
egy holdat, a patak és Sebesi Jonásné földe közöt. Lippai haza 
után három holdat Zámbo Sig[mon]d és Finta Márton Uramék 
földek kö,3Öt. Kalandosság. N y á s z a i András és Korpos Márton 
hold földek felét edgyet edgyet a Ras ku tná l , Vajda János és 
Körösföi János szomszédságokban. Dobos Takács h á z a u tán egy 
holdat Nagy János szomszédságában. Lippai h á z a u t án ké t holdat 
Szemerei Péter és Asztalos Mártonné szomszédságokban. Medgyesi 
István háza u tán három hold földet, Buczi Is tván és Virág Gábor 
szomszédságában. Ezeken kivül maga há,3a u t án bir t négy nyilas 
földet. Luka György háza u t án valo négy örökös hold földet Ko
vács György és Lakatos Györgyné szomszédságokban. Maga háza 
után, egy nagy darab oldalt; ugy hallatott, hogy örökösse lött 



volna az maga haza u t án ** szomszédgya alol Balás György Nyi
las földe; felyül bokros oldal. Vistájában egy kis völgyben négy 
hold földet; örököse volt-é? nem tudatik bizonyoson. az oldal és 
Székely Samuel szomszédságokban. Lakatos György háza Után 
két hold földet Jancso Mihály és Takács János szomszédságok-
ban. Ezen két hold földdel által ellenben két hold földet; mellyet 
örökségének tartot, de bizonyosan nem tudatik azé, vagy nem 
Siitö péter és Dobosék örökségek, a Dobosekébol is bir t egy dara
bot. 

Benedek A j forduloba. Csöb János háza u tán két hold föl
det, Balás György Szomszédságába. Takács János háza u tán két 
holdat, Balás Is tván Szomszédságában. Maga háza u t án két holdat, 
azok közöt. Dobos Takács háza u tán két holdat. Takács János 

szomszédságában. Török Ferencz háza után három holdat Szücs 
Pé te rné és Váradi János S3oml3édságokban. 

Harcsájban Balás Márton haza u tán két holdat Baranyai Ist
ván és Szemerei Pé te r Szomszédságokban. Ezen felyül Csöb Já
nos haza u t á n két holdat; Körösföi János és Miklos Is tván Szom-
szédságokban. Fen a Dombon Nyárszai András háza u t án két 
hold földet. Ugyan e mellett maga háza u tán valo nyilas földet 
Két holdat. Emellet Korpos háza után egy holdat. 

A3 Hidas Ajban, Eskütség u tán egy holdat Finta Dániel és 
Nagy János szomszédságokban. 

Vistájában Orbán Pál háza után egy toldat, Város földei jár-
[na]k réá véggel. Ugyan Vistajában egy nagy oldalt fenéktöl fogva 
fel az utig, öröksége volt é? nem tudatik. Ennek ellenében a Gor-
boi utra j á r véggel egy nagy darabot György Kovács és Kádár 
Is tván szomszédságokban. 

Hidas Ájban egy holdat * a földek j á r [na ]k réá véggel. 
Harcsájban, négy holdat Város földe Balog István Szomszéd-

ságában. 

Rétek. 

A Rét végben a Porondon egy darab Finta Márton Ur[amj 
és az árok szomszédságokban. Pap Már ton Kaszalloja féle. Emellet 
Felszeri Kocsis István Kaszáloja féle. Emellett Kalandosság u tán 
valo kaszállo * ezt a harmat csak fel fogta. Dese Mihály rét tye 
fele egy nagy darab, a patak a szomszédgya. András Kolcsar háza 
u tán valo, a Dese Mihallyé mellet.a 

a ) Utána a lap alján más tintával: NB. a több kaszállok meg láttahat-
[na]k 33 Extractus elöt valo paginán. 



Néhai a Bakos János Ur[amj által coláitatot s birt kaszállok speci-
fica[ti]oja. 

Széli Is tván háza u t á n valo kaszállo, Balás György és Balog 
István Szomszédságokban ** Zálogban 8 forintba. Emellet Balog 
Istvánét Zálogban. Körösföi Jánosét egy darab 6 forint Zálog
ban. Takács Sig[monjd Szomszédságában. Azon felyül maga 
haza u tán egy darab Kovács György Szomszédságában. Kis Telek 
elöt Balás Istvánét csak simpliciter birta András Deák szom-
szédságában. András Kolcsár háza u t á n egy darab csak simpli
citer. Kovács Ferencz és Finta Daniel Ur[am] szomszédságok-
ban. Murkos A j j a elött János Kovács háza u tán egy nagy 
Darabot. Emellett Luka György kaszálloja 6 forint Zálogban; 
az Kapusi h a t á r szomszédságában. Kis Telekben egy nagy 
darabot Város kaszálloja felé. Kadá r György és Bálás György 
kaszállojok Szomszédgyában. A Kutná l Balog Istváné félét egy 
nagy darabot egy esztendeig valo hasznáért 4 forintig töt te 
volt réá a kezétt, az u t á n mind birta. Nagy A j Pinc3éjét 
e g é s z e n ; melly a Város Kaszálloja simpliciter birta egy darab 
szurdokkal edgyüt . Ha tá r pataka elött Luka György Rétét 
egy darabot zálogban. A3 Huszasban egy nagy darabot Kec3eliné 
Asszonyom és Zámbo Sig[mon]d Ur[am] szomszédságokban. 
Balog Istvánét a Nagy berek alatt Két darabot: mindeniket zálog
ban: az Ur ö Na[gysá]ga ré t tye szomszédgya. Kovács Ferenczét 
zálogban a patak szomszédságában. Ugyan a Nagyberek mellet 
a HuÍ3ason le egy nagy darabot az patak és az Ur ö Na[gysá[ga 
rét tye szomszédságában. Ugyan ott a berek alatt az e rdö felöl 
egy völgyet egésszen mind két felöl, csere az szomszédgya. And
rás Kolcsár háza u tán egy darabot B l á s Is tván szomszédságában. 
Dobos Takács háza u t án egy darabot, az Ország Ut tya vicinussa 
és a Város földe. Sos köben Szücs Is tván háza u tán egy darabot 6 
forint Zálogban Fekete János és Kádá r Mártonné szomszédságok
ban. Ugyan más darabot Szöcs Is tván h á z a u tán 6 forint zálog
ban Sütö Péter és a bika réii Í3omS3Ódságokban. 

Vagyon a Városnak mindenik fordulora szánto és Kaszállo 
földek; mellyet közönségesen Nemesekül és parasztakul szoktak 
egy más közöt fel osztani. A Város véginis Kapus felöl a patak 
két mellyike Város földe ** kaÍ3ál tatot t is Város Számára. Vagyon 

a) Innen kezdve a város földjeinek leírásáig terjedő rész az eredeti kézirat 
74. lapjára írt betoldás. 

is* 



a Városnak egy kö3Önséges Kenderes kertye, mellyet Porkolattal 1 

szoktak tartani. Vagyon Sos nevü különös erdeje is; az melly 
Tölgyes Cserés mellynek Szomszédi a Sztolnai2 Lonai 3 és Hideg 
Szamosi4 Erdök. A Vár hegy oldala is; ugy mint az eszak oldal; 
a mint a Porkolat kert fel mégyen az árokba és egy kereszt is van 
erigalva: az árok fön ál tal ; az Hideg Szamosi viz felöl valo verő
fényes oldal: a Szamoson felyül; a mint a két árok közi van, 
addig Cyalai h a t á r [ n a ] k tartatik. Nagy A j felé is vagyon egy 
darab Cserés erdeje; az Kapusi határtól fogva, ag Bércz ut tartya 
az Gorboi és vistai erdö mellett le az Kapulatig. 

Vagyon Hév Szamosi egy néhány cm berek[ne]k egy Dürücz-
kölöjök; 5 melly is a Város ha tá rán az Hévszamos felöl le jövö 
vizen erigaltatott, annuatim adnak a Városnak taxá t három 
máriást . 

Nundinae publicae ut et Hebdomadales: 
Esztendöben ketszer szokot esni közönséges Sokadalom; heti 

Vásár penig minden Szombaton; melynek az Vásár vámja a 
D[omi]nus Terreatrisé. 

Vagyon egy vásárlo szinecske; mellyben a k ik áru lnak őö, öt 
pénzel tartoz[na]k, mely[ne]k két penze az D[omi]nus Terrestr isé; 
h á r m a az Ecclesiájé, a k ik k ü n árulnak két pénz Vámmal tartoz-
[na]k az idegenek. 

Vagyon egy Vámos hid az S3amoson; mellyet a D[omijnus 
Terrestris Szokot fen tartani; hat vagy nyolc3 ökrü Szekértől 
nyolcz pénzt ; négy ökrütü l hat pénz t ; két ökrütül három pénzt ; 
ide értetvén a Lovas szekerekis ** üres szekértül penig ezek[ne]k 
felét; Lovas ember két pénzt fizetni tar toz[ i ]k ; a gyalog adni nem 
tartozik; az Gyalaiak Vám adással nem tartoz[na]k. 

A Vámnak Tizede az Vámosé; hol bövebben hol kevesebben 
történik ingredientiaja; az Vámos a mint referallya egy esztendő
ben administralt negyven forintot. 

Vagyon a Szamos másik ágán egy kis H i d ; Vám nélkül valo. 
az Város tartozik procuralni. 

Az Szamos vize az egész Gyalai ha tá ron tilalmas Sub poena 

1 Keresztbe tűzdelt vesszőkerítés és mezei határkapu. V. ö. Magyar Nyelv, 
1905. 413. 1. I 

2 Sztolna, ma Isztolna h. Gyalutól dk. Kolozs vm. 
3 Szászlóna, ma Magyarlóna h. Kolozsvár és Gyalu között, Kolozs vm. 
4 Hidegszamos h. Gyalutól d. Kolozs vm. 
5 Posztó-ványoló. 



f l . 12 ** találtat ik ide alá benne fejér hal, 1 paducz;2 semling;3 

menyhal 4 és rák. 
Az Kapusi patak szabados; csak a Városon tilalmaztatik, ott 

sem mindenkor. 
Servitium. 

Az örökös jobbágyok hol többet, hol kevesebbet szolgalnak, 
az parancsolat szerént; az Sellérek penig mind inkább ket napot 
Szolgalnak. 

Decimae. 
Minden felé gabonájukból: az melly eke által coláltatik tize-

det adni tartoz[na]k. j u h D é z m á t és méhet az Magyarok nem az 
D[omi]nus Terrestris[ne]k, ha nem a rendában fizetnek; az Olahok 
penig, az juhbol a D[omijnus Terrestris[ne]k; az báránybol fize-
t ik az Arendaban; az Raj Méhböl hosonloképpen; az valtoja 
Juhnak és Méhnek denar. 2 egy[ne]k. 

Az Udvarhoz szolgalo ö Na[gysá]ga cselédi: akar melly rend
beliek Dézmát adni tartoznak; ha csak ö Na[gysá]ga gratiaja nem 
accedal; mivel az Ur ö Na[gysá]ga az Arendát egyikért azér t 
adgya; a mikor a D[omijnus Terrestris Arendá t nem fizetet; 
azok[na]k is elengedtetet. 

Sertésekböl hasonloképpen tizedet adni tartoz[na]k ** váltoja 
8 pénz. 

Macellum. 
Vagyon az piacz felöl az D[omi]nus Terrestris részére tartozo; 

barona fábol erigaltatott; két rekeszü fa sarkokon forgo deszka 
ajtaju; szalma fedeles ereszes deszkás Tablá ju Mészárszék; mellyet 
most a Mészáros T a x á b a n b i r ; adván esztendeig nyolcz veder 
fadgyat olvasztva; egy harmad fü tulok bört , egy tehén bör t ; min
den marhának a nyelvet bé adni tartozik. 

Educi l l iu[m]. 
Mind bor, mind éget bor Méh és szalad 5 Ser s pá ly inka Kor-

csoma; Kis Karácsontol fogva Szent Mihály napig az D[omi]nus 
Tcrrestrise; Szent Mihály naptol fogva Kis Karácsonig az Városé, 
ha akkor valakinek marad félbe bora, vedrenként el adni meg-

1 Kis értékű, szálkás hal. (Herman O.: A magyar halászat könyve. 
Bpest, 1887. I I . 784. 1.) V. ö. OklSz. 

2 A ponty-félék családjához tartozó halfajta. (Chondrostoma Ag.) 
3 V. ö. 60. 1. 8. jegyz. 
4 Nyulánk testű, lapos fejű ragadozó hal. (Lota vulg. Cuv.) V. ö. Her-

man O. i. rn. I I . 636. I. 
6 Maláta. Oklsz. 
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engedtethetik; a k i penig p[rae] judiciose Korcsomárol valamely 
italt, az Articulus szerint toties quoties büntethet ik. 

Karácson tyuk jáva l minden gazda ember edgyet edgyet tar-
tozik. 

Nyom ál lapot tya : 
Nyomot sem fel venni, Sem k i adni nem tarkozik az Város; 

fem penig a k á r t meg fizetni; hanem a k i nyomot nyomoz az 
h a t á r r a más falu ha táráró l * tartoz[na]k k i menni az határ [na]k 
meg muta t á sá ra ; és az h a t á r b a az k á r [ n a ] k keresésére szabad-
ságot engedni. 

Mulctae et Leges: 
Az b i rák fellyebb nem bünte the tnek egy M[agyar] forintnál; az magok tilalmas erdejeken k ivü l ; nem is revidealhatnak nagyobb 

büntetést importalo Malefactumot; appellalhat az Succumbens fél 
az Ur F o r u m á r a ; de onnan is az egy forint k i adodik az Városi 

Integra Possesio Szász Lona. 
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1. Gurza A n d r á s 

1 o CM 

2. 

5 I ©
 

András 5 
Márton 3 

2. Szodos Ferenz János 
Ferenc3 

18 
9 

1 2 1 [0 6 7 3 

György, 5 
3. Szodos I s t v á n István 13 15 — 

Márton 
Minya 

10 
5 

Samu 3 

4. Szodos J á n o s Nötelen 2 -

5. Harasztosi Samuel Márton 13 1 4 3 5 6 
István 10 
Samu 5 
János ¼ 

1 Egerbegy h. Gyalutól ény. Kolozs vm. 
2 Szászfenes h. Kolozsvár és Gyalu között, Kolozs vm. 



birak[na]k, az Ur F o r u m á n az mulc tának két része a D[ominus] 
Terrestrisé * az harmada a Törvény tévöké. 

Limites. 

Egerbegyei1 az ha t á r patak és Egerbegyi patak Hév Szamos 
felöl, a Köszörüben a Kereszt. Hidegszamos felöl az Veres agya
gos; az gyertyános pa ták a; Sztolna felöl a Kis b ik tulso rész 
bércze; melly a Sos széliben megyen a lá ; Lona felöl az ország 
Uttya, és Lona mellöl el a száraz pa takná l k i az Ország U t tyá ra ; 
Onnan az ördög á rká ra a kö képhez az Fenesi2 ha t á r r a ; ot az 
határa az ha t á r k ö ; Szucsak3 felöl az Nagy hegy teteje az ha tá r 
Domb tartya; attol fogva az bércze ut az ha t á r ; az Gorboi 
ha tár ig ; 4 azon tu l is a bérz ut az Gorbon; a Suk réti melly Gya-
la i ; Kapus felöl a Murkos A j fenekin megyen Egerbegy felé, az 
Huszasba szakad meg az Kapusiakkal. 

Jobba[gi]ones eorundemque facultates. 
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] Conditiones 

00
 

5 3 9 Falu és Urbirája 

5 2 2 20 6 50 6 48 6 8 Ezek ketten egy testvé
rek egy kenyeren vad-
[na]k. marhájok is ed-
gyüt van 
Fazékas 

ezt a megirt két 
báttyai tartyák. To-
roczkon Szolgál. 
Ács 

9 — — 

1 

— — — — — 

Ezek ketten egy testvé
rek egy kenyeren vad-
[na]k. marhájok is ed-
gyüt van 
Fazékas 

ezt a megirt két 
báttyai tartyák. To-
roczkon Szolgál. 
Ács 

Ezek ketten egy testvé
rek egy kenyeren vad-
[na]k. marhájok is ed-
gyüt van 
Fazékas 

ezt a megirt két 
báttyai tartyák. To-
roczkon Szolgál. 
Ács — 3 20 3 20 2 16 3 6 

Ezek ketten egy testvé
rek egy kenyeren vad-
[na]k. marhájok is ed-
gyüt van 
Fazékas 

ezt a megirt két 
báttyai tartyák. To-
roczkon Szolgál. 
Ács 

3 Szucság h. Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 
4 Magyargorbó h. Gyalutól é. Kolozs vm. 
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6. K i r á l l y J á n o s Márton 14 1 — 4 1 — — 6 
György 

7. P ó c s I s t v á n Márton 10 1 — 2 ! — — 2 
Pista 
Jancsi 4 
Minya 1 

8. Pocs János — — 1 — 2 1 3 — 1 
9. Karasznai J á n o s János nötelen 1 1 — 4 2 2 — 6 

Dániel házas a — — — — — — — 

Mihály 15 — — — — — — — 

István 9 
Gyurka 6 

10. K i r á l l y J á n o s — 14 — • — — — — — — 

11. Karasznai M á r t o n Márton 18 1 — 8 ÍJ 7 — 10 
Pista 15 

12. Harasztosi M i h á l y Istok 10 1 — — — — — 1 
Jancsi 8 
András 3 

S ike t b J á n o s Girászim — — — — — — — — 

Luká 
Jvon 

15. F á b i á n G y ö r g y — — 1 1 -

14. F a b i a n I s t v á n Pista 1 1 — — 2 í — 3 

15. M i k l o s M á r t o n Marczi 13 1 ! 6 5 5 — 11 
16. Kis I s t v á n nötelen — í 1 5 1 1 — 3 
17. Szombatos M á t h e — 1 — — 1 3 — 1 
18. Nemes G y ö r g y Toma 25 1 — — 2 2 — 6 

Juon 18 

Jliszie 12 
Vaszilie 4 

Utána áthúzva: Timár. b) Betoldás más tintával. 



A
pe

s 
T

er
ra

e 
ar

ab
il

es
 

ve
rs

us
 O

lá
fc

ne
s 

C
ap

ac
es

 
m

et
r[

et
ar

um
] 

T
er

ra
e 

ar
ab

il
es

 
V

er
su

s 
Sz

ás
zf

en
es

 
C

ap
ac

es
 

m
et

r[
et

ar
um

] 
T

er
ra

e 
ar

ab
il

es
 

ve
rs

us
 S

am
os

iu
m

 
C

ap
ac

es
 

m
et

r[
et

ar
um

] 
F

oe
ne

ta
 

C
ur

uu
[m

] Conditiones 

— l ½ 13 6 24 3 15 3 4 

S 2 9 3 14 2 14 - 2 Korcsomáros 

1½ 8 4 1 2 14 6 2 
3 6 24 8 30 2 14 5 4 

— — — — — — — — — Timár 
ez is Timárságot tanul 
az báttya mellet — — — — — — — — 
Timár 
ez is Timárságot tanul 
az báttya mellet 

, 
megirt Karasznai János 
mostoha fia maga mel
let tartya. 

9 1 7 4 24 2 14 3 4 

megirt Karasznai János 
mostoha fia maga mel
let tartya. 

- 2 16 2 I 2 16 2 2 

— — — — — — — — — 

— ½ 1 1 5 ½ 3 3 1½ 

Feleségestol igen nyo
morult ember mások 
birják öröksegeit is. 
Koldulással él ez is 
öröksegeit is elzálogo-
sitotta 

háza után semmi colalo 
földe nincsen hanem a 
Falu ád néki: Hév sza-
mosrol szakadt Lonára 

— 2 10 2 16 2 16 1 2 

Feleségestol igen nyo
morult ember mások 
birják öröksegeit is. 
Koldulással él ez is 
öröksegeit is elzálogo-
sitotta 

háza után semmi colalo 
földe nincsen hanem a 
Falu ád néki: Hév sza-
mosrol szakadt Lonára 

3 20 9 40 5 32 10 9 

Feleségestol igen nyo
morult ember mások 
birják öröksegeit is. 
Koldulással él ez is 
öröksegeit is elzálogo-
sitotta 

háza után semmi colalo 
földe nincsen hanem a 
Falu ád néki: Hév sza-
mosrol szakadt Lonára 

-— 6 25 8 34 5½ 26 8 7 

Feleségestol igen nyo
morult ember mások 
birják öröksegeit is. 
Koldulással él ez is 
öröksegeit is elzálogo-
sitotta 

háza után semmi colalo 
földe nincsen hanem a 
Falu ád néki: Hév sza-
mosrol szakadt Lonára 

— 2 14 3 15 1½ 9 1 1 

Feleségestol igen nyo
morult ember mások 
birják öröksegeit is. 
Koldulással él ez is 
öröksegeit is elzálogo-
sitotta 

háza után semmi colalo 
földe nincsen hanem a 
Falu ád néki: Hév sza-
mosrol szakadt Lonára 

Feleségestol igen nyo
morult ember mások 
birják öröksegeit is. 
Koldulással él ez is 
öröksegeit is elzálogo-
sitotta 

háza után semmi colalo 
földe nincsen hanem a 
Falu ád néki: Hév sza-
mosrol szakadt Lonára 
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19. F a z é k a s M i h á l y János házas 1 3 6 5 5 — 5 

20. Csizmadia a l [ i a ] s 
V a r g a T a m á s — — — — — — — 

1 
— 

21 . Pap a l [ i a ] s M é - Lázár 16 1 - 2 3 5 2 
S z á r o s Simon Onul 8 

Joszip 6 
22. H e n d r i k G y ö r g y nötelen 1 — — 2 2 — 2 

23. H e n d r i k J á n o s — 12 — — — — — — — 

-
K i r k e a M a r j á n Torna — — — — — — — — 

Krácsun — 
Veszilie — 

Juon 

24. V a r g a I s t v á n n é János nötelen 1 1 1 7 5 4 — 10 
István 17 
Márton 10 

B a r b u l n é b Petre — — — — — — — — 
Mihajla — 

S u m [ m a ] 25 48 — 9 69 51 52 20 88 54 

1 

1. V a r g a M i h á l l y 1 2 3 3 3 25 9 

2. B á n y a i I s t v á n — — 1 — 2 2 3 — 1 
3. N a g y A n d r á s György b 1 — 2 1 1 — 4 
3. c K o v á c s I s t v á n — — 1 — — 3 4 — 3 

Mostoha f i a i 

a) Betoldás más tintával. b) Betoldás más tintával. c) 4-ről javítva 
más tintával. 
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] Conditiones 

14 4 24 9 60 5 50 6 10 Öreg- ember; Fazakas, 
fiastol 

-

öreg ember levén a 
szolgalatbol is k i ha
gyatott, a felesége is 
világtalan 

— 1 4 1 5 1 5 1 1 Mészáros, Egerbegyről 
jöt Lonára 

3 24 3 24 3 20 4 6 szolgál Lonán 

- -

ennek az öröksége ed-
gyüt van a báttyáéval 
Hendrik Györgyei; a 
Nénnye Vistai Mátyás 
Jánosné tartya. 

hév Szamosrol jöt ide 

duae -

9 21/2 15 6 36 5 40 4 6 

1 1 

I n q u i l i n o r [ u m ] 

9 2 ½ ! 15 4 34 5 38 5 7 Fazakas s ökrével 
szolgál 

— — — 2 12 2 12 2 1 
— 1½ 12 4 17 1 6 5 6 
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K i r á l y A n d r á s - - — — 

K i r á l y M a r c z i 

4. F i l e i I s t v á n - 1 5 
5. Nemet G y ö r g y Pista 

Gyuri 
6 
1 

— — 4 1 — 2 

6. S z a k á c s M á r t o n Márton 10 1 — 1 1 — - — 
7. S z a k á c s I s t v á n Istok 8 1 — 4 2 — — 
8. N a g y A n d r á s — — 1 — 2 1 2 2 
9. M o l d o v á n I l l y é s Nikula 

Kosztin 
2 
9 

1 — 4 2 3 15 3 

10. A b u r d á n Togyer Szimion 1 — 1 6 3 7 2 
11. P i n t y e T i v a d a r Paskul 8 1 — 4 4 6 17 6 
12. M o l d o v á n Juon — - 1 1 
13. V o n y a J á n o s Ilie 10 1 — 2 1 2 1 
14 M o l d o v á n S z á v u l — - 1 — 4 1 2 2 
15. T o p á n y Ny i sz to r Petre 12 1 1 4 1 2 40 8 
16. M o l d o v á n I g n á t — 1 — 2 2 2 — 1 
17. A b u r d á n V e s i l i e Juon 

Petre 
20 
12 

1 — 4 — 20 4 

18. Hecse J á n o s Lá3ár 7 1 — 2 — 10 — 
19. Orosz J á n o s Salamon 

Mihály 
4 
2 

1 1 

20. S z é k e l l y M i h á l y a — — 1 — 2 — — 2 
öcse 

21 . S z é k e l y I s t v á n Gergely 2 — — 1 — — 
22. S z é k e l l y J á n o s nötelen — — — 4 1 1 — 

23. J á n o s K r á c s u n Márján 
Juon -

Sum[m]a 24 20 -— — 4 54 54 38 127 5? 

a ) Utána áthúzva: Gergelz 2 
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] Conditiones 

- - -
Ezen két gyermek örö
kös jobbágy * hat ök
rök és egy tehenek van 
* az Mostoha apjok 
keze alat az Mostoha 
apjokkal lak[na]k. 

Puskás 

— — — — — — — — — 

Ezen két gyermek örö
kös jobbágy * hat ök
rök és egy tehenek van 
* az Mostoha apjok 
keze alat az Mostoha 
apjokkal lak[na]k. 

Puskás 
5 2 12 1 6 

Ezen két gyermek örö
kös jobbágy * hat ök
rök és egy tehenek van 
* az Mostoha apjok 
keze alat az Mostoha 
apjokkal lak[na]k. 

Puskás 
1 — — — — — — — — Falu földén lakik 

— t 4 5 16 2 16 5 3 Darabant 
— 2 12 3 16 2 8 3 3 

1 6 2 ½ 14 2 14 2 3 
— 1 7 1 í ! 7 1 2 

- - Falu földén lakik 
— — — — — — — — — falu földéböl participál 
— — — — — — — — — Penzén él 
— — — — — — — — — falu földéböl él 
— — — — — — — — — falu földét birja 
— 2 10 p 12 — — — — 
— — — — — — — 1 1 
— — — — — — — — — falu földéböl colál 

- - - - - , falu földéből él 
— — — — — — — — — falu földén lakik 

5 30 7 56 4 24 4 3 
István es János egy 

kenyeren vad[na]k. az 
báttyok külön kenye
ren van de egy házban 
lak[najk * örökségeket 
is edgyüt bir[já]k 

— — — - - -

-

-

István es János egy 
kenyeren vad[na]k. az 
báttyok külön kenye
ren van de egy házban 
lak[najk * örökségeket 
is edgyüt bir[já]k 

— — — — — — — — — 

15 
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1. V á r a d i G y ö r g y Mihály 13 1 — — 2 1 — — 

Ferencz 5 

2. B á n y a i J á n o s - - — — 2 1 — — 

3. N é m e t J á n o s - - - 2 — -

Taxájok ezeknek annuatim egy egy katlan fazék Kemenczét 
is csinálnak az hová k ivánta t ik . 

Fugit ivi . 

Hendrik György és Hendrik Márton Sgat thmár felé lak[na]k. 
Fáb i án János, Magyarországon lakik. Királ ly János eg is M[a-
gyar] Országra szököt. Kissebik Kirá ly János ez is oda szököt. 

Desertae Sessiones. 

1. Fab ián György és Is tván pufgtájok, a Kender föld mellett. 
2. Harafgtosi Mihály pusztája. 3. Kis Is tván pufgtája. 4. Pocs 
Is tván pufgtája melyis csak fél puîgta . 5. Varga Tamás pusztája. 
6. Hodos Ferencz pusztája. 7. Karasznai Márton pusztája. 8. Varga 
Mihály pusztája. 9. Szodos Ferencz pusztája. 10. Gurzo András 
pusztája . 11. Sgékely Mihály pusztá ja . 12. Fagakas Mihály más 
fél pufgtája. 13. Pocs János fél pufgtája; a Pocs Istvánéval téfgen 
egy pufgtát. 14. Varga Is tván és Kovács Is tván pufgtájok. 15. 
Kirá ly János pufgtája. 16. Varga Mihály pufgtája. 17. Harasztosi 
Samuel gyümölcsös kertye; ház hely volt agelöt. 18. Fáb i án István 
és György puszta gyümölcsösök. 19. Kis Is tván puszta gyümölcsö
sök. 20. Hendrik György puszta gyümölcsöse. 21. Fagakas Mihály 
pufgta gyümölcsös kertyek. 22. Pocs János és Is tván gyümölcsös 
kertyek; mellyet Néhai Bako János Ur[am] vött volt keze alá; 
i l lyen okon: hogy Pocs István ö k[ejg[ye)lme borát á ru lván k i , 
Szabad Korcsomának alkalmatosságával, 36 forintul maradott 
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4 3 20 3 15 1 12 3 3 Fazakas 

ez a falu földén lakik 
Fa3akas 

— — — — — — — — — 
cigánytol bérlelt há-
3at abban Fa3akas 

adossá; 20 forintba két ökrét becsültet te el, 16 forintban megint 
ezen kertbe valo részét foglalta el ; Pocs János is a maga részét 
ö k[e]g[ye] lmének vetette 3álogba 6 forintig, és igy a gyümölcsös 
deveniált Bakos Uram kezére i n et pro f l . 22. * most is a relicta 
birja. 23. Kis Is tván gyümölcsös kertye, mely azon Pocsék kertével 
öszve van ker té lve; mellyet is Kis Is tván maga vetet Zálogban 
Bakos János Uram[na]k in 11. 10 ** ez is a Pocsék ker tével edgyüt 
birat ik a relictátol. 24. Fáb i án György puszta gyümölcsösse. 25. 
Harasztosi Samuel puszta gyümölcsösse. 26. Szodos Ferencz gyü
mölcsös kertye. 27. Fazakas Mihály Veteményes kertye. 28. Gurzo 
András Török buzás kertye mellyet Zálogba bi r i n f l . 4., 8. 29. 
Karasznai János és Harasztasi Mihály pusztájok mellyet felesegek 
jussokon bir[na]k. 30. Lengyel Márton pusztá ja fele Váradi György 
birja. 31. Fábián György adot egy pusztát , Néhai Gyarmati Is tván 
Ur[am] 1 rel ictájának; mellyen maga lakik az relicta. 32. Miklos 
Márton pusztája. 33. Hindr ik György pusztája. 34. Lengyel M i 
há ly pusztája fele: mellyet b i r Filei Is tván. 

Néhai Bakos János Ur[amJ Zálogossi. 
Fáb ián György ket hold földét nyolcz forintba birta. Varga 

Mihályra nézendö két hold földet három Máriásba. Hendrik Ger-

1 Érsekújvári Gyarmati Istvánné szül. magyarbikali Bikali Ëva. (V. ö. 
Gyulay R. gen. gyüjt, az Erd. Nemz, Múz. Lvtárban.) 



gely ket hold földét; mellyet csak Simpliciter bir t . Király János 
egy hold földét; hét Máriás Zálogban. Kolcsár Mihály rétét hogy 
birta nem tudatik. 

Vagyon a Falunak mindenik fordulora Földe mellyet közön
ségesen szoktak fel osztani egy más közöt. 

Az M[é]l[tosá]gos Ur ö Na[gysá]ga reszére. Vagyon egy Csü
rös kert; a Sikator, a mezö és Predikator ház hellye szomszéd-
ságokban: a ker íye nagyobb részéntt h i tván * harmad része Iészas; 
némely resze felig fel font, Vagyon egy Csür is benne ágaíokon 
állo szaru fás rosz fedeles; egeszen jobbitást kívánnia. Vagyon 
a Csürös kerten egy Leveles kapu s egy, edgyes fa Sarkokon forgo 
fa kilincses Zár nélkül valo ajto. 

Timár Ház mellyis: Vagyon a patak mellet a Falu közepin; 
mellyis nem régen erigaltatott, fa baronákbol deszkás fedél alá 
tapasztos kivül belöl; az ajtaja fa Sarkokon forgo fa Záros; tölgy 
fa deszkábol állo; ezen hazban jo paraszt ká lyhás kemencze: 
mely[ne]k a szaján fa, három bör ablaka fa rámás * padlása jo 
tölgy fa deszkábol valo: vagyon egy Katlan és abban egy üst; 
börök kiszitéséhez valo * a padimentoma fenyö fa deszkás; van 
egy bör készitö valu; husalo vas ke t tö : egy öreg cseber és egy 
veder; börhö3 valo ké t tölgy fa kád , a földbe egy hamvas kád, 
öt F ü r é s z deszka a k i n a Kordoványokat festik * Spongia három, 
fa Csatorna is van k ivü l ; mellyen a házba a viz derivalodik; 
fenyö fa Vastag rud, mellyre a festet böröket h á n n y á k ; hasonló 
fák ahoz valok kettö. 

Majorság Földek. 
Gyalu felöl. Vagyon a Falu mellet Gyalu felöl egy nagy Láb 

föld, melly tart a Gyalai h a t á r szélig; az also szélinek ha tára 
Gurzo András Szánto földe * némely része köves s egészen meg 
nem szántha tn i ; a mellyet meg szántha tn i * megyen bele metre-
t[ae] 400. 

Szász Fenes felöl. Vagyon egy nagy Láb föld; az Ország 
U t t y á r a nyu l edgyik végivel; a más végével a falu földéire; 
oldalul is mind két felöl a falué Capit. Cub. 100. Moft bé van 
vetve öszi buza vetéssel. 

Szucsák felöl. Vagyon egy nagy oldal; mellyis quondam D[omi] 
nus Terrestris részéne: biratatott; most nem colaltatik; hanem imit, 
amot a jobbágyok szántyák. 300 veka buza belé fér. 

Sylva. 
Tilalmas erdöt nem értek, D[omijnus Terrestris reszére valot; 

hanem a Falunak van valami Cseres erdeje; Makkos erdeje nincs. 



Servi t iu[m]: 

Ugy Szolgálnak, mint az Gyalaiak. Karácson tyukjával min
den Gazda ember edgyet edgyet adni tartozik; a biro, Darabantok 
és özvegy Asszonyokon kivül ; hanem ha feles marhások vol
tanak. 

Decima: 

Az egész Dézma a Predikator[na]k j á r Donationaliter; Bakos 
Ur[am] ugyan a juh Dézmát bá rányon kivül az Ur részére dez-
malta jolehet a papok ellenzették. 

Educil l ium: 

Kis Karácsontol fogva Szent Mihály napig az Dominus 
Terrcstrisé; Sz[ent] Mihály naptol fogva Kis Karácsomig az Falué, 
az Korcsomáros[na]k engedtetik csepegésre és gyer tyára két ejtel. 

Nyom követés. 

Azzal tartoz[na]k az Haza Törvénye szerént. 

Leges et birsagia. 

Az Falunak olly szokása vagyon; mely szokás Törvény gya
nánt van köz tök; hogy a k i a Falu kÖ3Önséges végezését; post 
habeallya, transgrediallya, 100 pénzig meg szoktak bün te tn i ; a 
birák a magok részekre cedalando mulctát borul vészik meg; 
büntethetnek egyéb malefactumot is Száz pénzig, azon felyül valo 
Mulcta Ur Forumat illet, az magok Forumokrol fel vihetik kérdöre 
az Ur Fo rumára ; ha valamellyik félnek a b i rák Deliberatuma 
nem teczenék. 

Limites. 
Határá t Szucsák felöl a bércz. Fenes felöl az h a t á r gödör, 

az erdö alá az ha t á r l áb ; az Uraságon által, a Mál oldal teteje; 
onnan fordul le Lecska pataka a lá ; az Olá Fenesi patakba sza-
kadván azon alá jövén; által fog az Olá Fenesi patakon az 
Sztolnai hidon felyül azon alá fordul a patak mellet; hol t u l hol 
innen; melly[ne]k ha t á r fai vad[na]k az Sztolnai patakig, ot fel 
fog az Sztolnai pataktol az Olá té rnek a bérczén Sztolna felöl 
e g é s z e n hatra a Gyalai Szálasig és ot le jövö ösvényig; onnét 
által jö a Veres agyagos tetejére; onnét ál tal száraz patak fön; 
onnét k i mégyen a Nagy tér szélire; onnét elö fordul hideg ku t 
oldalára onnét alá jövén az élen le az ördög árokig; onnét k i 
jővén a kö képre, onnét az Ország U t tyá ra fordul. 
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1. P á l M á r t o n Gyurka 12 1 4 6 4 6 30 
2. P á l I s t v á n Marczi 3 
3. To t A n d r á s — 1 1 10 — 1 — 

öcséi 
4. B o l d i s á r G y ö r g y nötelen -

- - - -

5. B o l d i s á r Ferencz nötelen - — - — - - — 
6. T ö r ö k G á s p á r Pista 16 1 — — í 1 — 

Gasi 13 

7. T ö r ö k Ferencz 
Jancsi 

Ferko 
0 
4 1 1 4 4 6 18 

8. T ö r ö k A n d r á s Pista 2 1 1 4 3 3 — 

9. M o l n á r M i h á l y Jancsi 25 1 2 6 3 4 35 
Marczi 15 
Pista 4 

10. T ö r ö k M á r t o n 
öcse 

— — 1 — 4 1 2 — 

11. T ö r ö k M i h á l y nötelen - — - — -— — — 

12. Pap S imon Illye házas 1 3 10 9 10 82 

János házas 
Jancsi 14 

13. Bal lago D é m j á n Nisztor 9 1 1 8 5 8 82 

Togyer 6 
Gabrilla ¾ 

14. D r á g u s G á b o r Simon csecsemő 1 2 4 4 5 60 

15. Pap M á t h é Szimion 4 1 — 2 6 8 7 

16. P a p a G á b o r Gyorgyie 12 — 3 — 3 6 30 

Ilié 4 

Bodis M i h á l y n e 
u n o k á j a 

— — 1 -— 4 2 1 14 

K a j o n M á r t o n — 14 — — — — — — 

a) Alatta áthúzva: Sum[m]a 16. 
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8 3 4 40 6 40 6 40 6 8 egy kenyeren vadnak 
ketten 

2 — 4 24 4 29 4 22 6 5 Nötelen * 60 esztendös 
lehet 
ezek hárman egy ke-
nyeren vadnak min
dent edgyüt bir[na]k 

földében felesen zá-
logositot el 

— — — — — — — - — — 

Nötelen * 60 esztendös 
lehet 
ezek hárman egy ke-
nyeren vadnak min
dent edgyüt bir[na]k 

földében felesen zá-
logositot el 

— - — — — — — - — — 

Nötelen * 60 esztendös 
lehet 
ezek hárman egy ke-
nyeren vadnak min
dent edgyüt bir[na]k 

földében felesen zá-
logositot el 

4 — 5 46 6 50 4 50 6 20 

Nötelen * 60 esztendös 
lehet 
ezek hárman egy ke-
nyeren vadnak min
dent edgyüt bir[na]k 

földében felesen zá-
logositot el 

6 3 5 32 4 5! 2 18 8 16 
7 4 2 16 4 30 2 14 3 6 
6 3 1 8 2 16 2 30 4 5 

1 - 2 16 5 30 1 14 8 7 Korcsomáros 

-
a Faluban Török And
rásnál szolgá] 

30 î 14 1 14 1 9 5 6 

15 25 1 10 1 8 1 10 3 6 

5 1 1 6 1 6 1 8 2 2 

13 1 1 6 1 6 1 6 7 4 Darabant Egerbegyröl 
szakadt ide 

3 — — — — - — -- - — Ez is Egerbegyi 

dua 1 
6 — 1 8 1 8 1 8 3 4 

— — — — — - — -
a 

— 
ez Succedal az Bodisné 
joszágában 
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G u r z o S i m o n Gaur i l l a 13 — — — — — — G u r z o S i m o n 

K i r i l l a 10 

G u r z o S i m o n 

N i k u l a 4 

G u r z o S i m o n 

Jonucz 2 

S u m [ m ] a 17 25 — — 18 62 45 61 358 

N o m i n a 

1. M u r z a M á n y u l Juon 19 1 3 10 5 5 80 1. M u r z a M á n y u l 

Ilie 16 

1. M u r z a M á n y u l 

Petre 10 
e n n e k f i a 

2. M u r z a L u k a Veszelie 6 — — — — — — 2. M u r z a L u k a 

F i l i p 5 

2. M u r z a L u k a 

Ilie 1 
3. A b u r d á n J u o n Györgyie 10 1 3 5 6 2 59 3. A b u r d á n J u o n 

Veszelie 8 
3. A b u r d á n J u o n 

Togyer 4 

3. A b u r d á n J u o n 

Gabr i l la 1 
4. K o s z t i n A n d r é — — 1 — 2 4 5 — 

5. B e k e Már ton Istok 9 1 — 4 2 1 — 5. B e k e Már ton 
Marcz i 6 

5. B e k e Már ton 

Palko 5 

6. R á c z I s t ván Janko 10 1 
— 

6 2 2 — 6. R á c z I s t ván 

Pista 6 
7. K i s M ihá l l y Istok 13 1 — 4 1 5 — 7. K i s M ihá l l y 

János 9 
7. K i s M ihá l l y 

Mihok 5 
8. B e r k e s z i G y ö r g y Pista 6 1 — 2 2 2 — 8. B e r k e s z i G y ö r g y 

Jancsi 10 
9. R á c z Gáspár Istok 6 1 — 4 3 2 — 

10. Szücs Is tván 

— — — — — — — — 

11. K a l l a i G y ö r g y Pista 6 

— — — 

1 1 

— 

11. K a l l a i G y ö r g y 

G y u r k a 3 

S u m [ m ] a 11 23 — — 6 37 26 25 130 
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— — — — — — — — — — 

80 70 — 

— — — — — — — 

I n q u i l i n o r [ u m ] 

16 3 1 8 1 8 1 8 2 10 

— — — — — — — — — — 
edgyüt lak ik az apjá
val 

9 1 7 1 7 1 8 2 1½ 

10 1 1 7 1 7 1 8 

— — 

3 — 1 7 1 7 1 7 3 3 

5 1 2 3 20 1 8 5 8 
Fa3akas György örök
sége, a k i n lak ik 

5 2 1 5 1 7 1 7 1 1 

4 — 1 8 1 5 1 8 2 4 

3 12 1 6 1 7 
— 

1 1 

— 

— 

— — 

— — — 

— 

— — ez Taxára akarna ál
lani , de még dolga i n 
determinate lévén, nem 
tudgya maradé meg 
vagy sem 

4 — — — — — — — — — F a l u földére telepedet 
az Uczán 

59 22 — — — — — — — — 
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N o t a n d u m . 

Török Mártonné, menvén ferjhez Vistában 1 András István 
nevü paraszt emberhez; két f i a maradván Török Mártontol edgyik 
J a n k o ; másik p i s t a ; maga mellett t a r t v a ; v adnak kezesek; mind 
a gyermekekért m i n d a marhájokért, me l l y ek a gyermekeket i l l e t ik ; 
ökör 4, tehén 2, t ino 2, b i k a bor ju 1, j u h 7, d iszno 3 volt akkor , 
a m i k o r az a n n y o k férjhez ment. 

F a 3 a k a s Györgyné is Jakotelkére Bodis István nevű paraszt 
emberhez menvén fér jhez; F a z a k a s Györgytöl valo fiát Gyurkát 
magával elvitte, s maga mellett is t a r t y a ** ezen gyermek részére 

maradott vo l t az Attyárol négy ökör, mel lyeket e l adván Bakos 
U r [ a m n a k ] h a r m i n c z f o r in ton ; az F a l u meg szükülvén ö k[e ] -
g [ye ] l [mé]tö l kölcsön el kérte; most is a Falunál vagyon, ezen k i -
vül maradot t 40 véka b u z á j a is * azt is Bakos U r [ a m n a k ] el adván 
20 for inton, ezen pénz v agyon a Pál Márton k e z e n é l ; egy jo fako 
szekere is maradot , egy vas k a r i k a hijával, ke rekre va lova l , több 
k a r i k a i meg vo l t ak ** maradot egy ekére va lo bokor vas ; me l l y 
R á c z Istvánnal v a g y o n ; egy kötö láncz ez is2a Rácz Gáspárnál; egy 
tehene, t a v a l y i ökör tinojával edgyüt; ez is Rácz Gáspárnál va 
gyon. 

Fug i t i vus . 
Török M i h a l l y Zentelkén2 l a k i k az U r ö Na[gysá]ga udvará

b a n ; kertész, harom f i a i vadnak . 
Sessiones Desertae. 

1. Tot András pusztája. 2. Pál Márton pusztája. 5. Emel let 
u g y a n Pál Márton pusztája. 4. Török Mihálly ház hel lye felét Pál 
Márton maga ház hellyéhez applicalván; a me l l y ház he l l yen most 
l a k i k két ház hellyböl állo. 5. Szöcs István Szálot Molnár János 
ház he l lye felére * me l l y vagyon a T e m p l o m mellett ** ád annuat im 
egy tallért taxában. 6. Pál Márton pusztája me l lye t kaszál. 6. [!] 
Török Gáspár pusztája, ez is kaszállya. 8. Török Márton pusztája 

ez is k a s z á l l y a . 9. A pa tak mellet a Temp lomhoz k ö z e l a Pál A lbe r t 
ház he l l ye fele, me l l y adatot a n n u a t i m egy a r a n y taxában Török 
Márton és F e r e n c z [ne ]k Kaposztás ke r t [ne ]k usua l l y a . 

A b pa t akon t u l is vo l tak quondam ház he l l yek , mel lyeket há-
zak után a f a l u közönségen fe l osztot k a s z á l l o k [na ]k tar ta t [na ]k ; 
me l l y ek fe l is v a d [ n a ] k téve a rubricában az kaszál lok Seriessében. 

a) Utána áthúzva: nálla. b) Előtte áthúzva: 10. 

1 V ista h. Gyalutól é. Kolozs vm. 
2 Zentelke h. Bánffyhunyadtól d. Kolozs vm. 
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V a g y o n a p a t a k m e l l e t e g y h a n g y á s n e v ü R é t ; k ö z e l a G y a l a i 

határhoz; U r r é s z é r e v a l o * * t e r e m r a j t a n é h a 1 8 b o g l y a s z é n a ; szom-

s z é d g y a e g y f e l ö l a f a l u n y i l a s k a s z a l l o j a ; G y a l u f e l ö l T o t A n d r á s 

r é t y e , é s a F a l u T ö r ö k b u z á s f ö l d e . 

N é h a i B a k o s J a n o s Z á l o g o s s i . 

1. P á l M á r t o n t o l z á l o g o s i t o t k é t d a r a b Kaszálot 1 0 f o r i n t i g . 2 . 

T ö r ö k A n d r á s t o l k é t kaszálot 1 0 f o r i n t b a n s n é g y pénzbe. 3. S z é k e l y 

A n d r á s t o l e g y r é t e t 12 f o r i n t b a . 4 . T ö r ö k M i h á l y t o l e g y ház h e l l y e t , 

m e l l y e n f e n m e g i r t K i s M i h á l y l a k i k k i l e n c z f o r i n t b a . 5 . B a l á s I s t 

v á n ; T ö r ö k k e z é b ö l v a l o s z a b a d u l á s a r a a d o t t v o l t h é t f o r i n t o t ; a z o n 

pénzért v ö t t e e l e g y r é t y é t . 6 . V a r g a J á n o s t ó l e g y Kaszá lot K é t f o 

r i n t b a n . 7 . B a l á s G y ö r g y K a s z á l o j a f e l é t v a l t o t [!] magához k é t f o 

r i n t b a n . 8 . O l á h M i h á l y Kaszál loját k é t f o r i n t b a n . 9 . A m e l l y K a -

szálot az B a k o s a l [ i a ] s B a l á s J á n o s a p j a B a l á s G y ö r g y e l z á l o g o s i -

t o t v o l t ; h é t f o r i n t o n v á l t o t t a v i s z a ; m a g o k K a p u s i h á z o k u t á n v a l o 

v o l t . 1 0 . T ö r ö k G á s p á r Kaszál loját k é t f o r i n t b a . 1 1 . U g y a n T ö r ö k 

G á s p á r t o l k é t ö k r ö n v ö t t e g y kaszálot, m e l y k é t ö k r ö t u g y r e f e r a l -

t a t i k , h o g y L o n a i paraszt e m b e r d e f e c t u s s á n v ö t t e m a g a k e z e a l á , 

a z o n kaszálot m e g i n t e l a d t a o t l a k o M u r z a M a n y u l [ n a ] k 2 4 f o r i n 

t o n . 

S e r v i t i u m . 

Az ö r ö k ö s j o b b á g y o k h a m a g o k e r e j e k e n h á r o m n a p o t s z o l g á l -

n a k e g y h é t b e n t ö b b r e n e m a d i g a l t a t n a k * a S e l l é r e k p e n i g a k i k 

a f a l u f ö l d é b ö l b ö v e b b e n u s u a l t a k , n é h a k é t n a p i s z o l g a l á t n á l t ö b 

b e t p [ r a e ] s t a l t a k . 

D e c i m a e . 

M i n d e n f é l e g a b o n á j u k b o l ; K e n d e r b ö l i s t izedet a d n i tartoz-

[ n a ] k , az M a g y a r o k az j u h o k b o l d é z m á t s e n k i n e k n e m a d n a k , h a 

n e m a b á r á n y b o l é s m é h b ö l az A r e n d a t o r [ n a ] k a d g y á k ; az o l á 

h o k p e n i g az J u h o k b o l a D [ o m i ] n u s T e r r e s t r i s [ n e ] k a d n a k t i z e d e t , 

az b á r á n y b o l p e n i g az A r e n d a t o r [ n a ] k ; j u h n a k , b á r á n y [ n a ] k , m é h 

n e k h a t i z r e n e m t e l n e k v a l t o j a 2 , 2 p é n z ; a k i n e k f e l e s s e b b j u h a 

v a g y o n e g y S z t r i n g a 1 b á r á n n y a l t a r t o z i k . H a r m a d a a d é z m á n a k 

a P r é d i k a t o r [ n a ] k j á r . 

M i n d e n G a z d a e m b e r e g y e g y K a r á c s o n t y u k j á v a l t a r t o z i k . 

E d u c i l l i u [ m ] . 

N a g y K a r á c s o n t o l f o g v a S z e n t M i h á l y n a p i g a K o r c s o m a az 

D [ o m i ] n u s T e r r e s t r i s é , s z [ e n t ] M i h á l l y n a p t o l f o g v a N a g y K a r á -

1 V. ö. 60. 1. 10. jegyz. 
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c s o n i g az f a lué ; e n g e d t e t i k a Korcsomáros [na ]k g ye r t yá ra és cse-
pegésre e g y e g y e j t e l . 

M o l e n d i n u [ m ] . 
V a g y o n e g y k ö v ü f e l yü l c s a p o M a l o m ; m e l y [ n e ] k p r o v e n t u s a 

e g é s z s z e n a P r e d i c a t o r [ n a ] k jár , m i n t h o g y D o n a t i o v a l b i r a t i k . 

N y o m követés . Az H a z a T ö r v é n y e szerént, a z z a l t a r 
t o z n a k . 

P i s c a t i l i s . 

V a g y o n e g y p a t a k , m e l l y b e n V a l a m i a p r o halacskák és rákok 
ta lá l ta tnak; az idegenektö l t i l a l m a s . 

S y l v a . 

M a k k o s e r d e j e k n i n c s e n ; h a n e m v a l a m i Cseré jek * * sertések 
p e n i g h a j t a t i k az E g e r b e g y i M a k k o s e rdöre ; me l l ybö l t i z e d e t t a r 
t o z [ n a ] k a d n i a D [ o m i n u s ] T e r r e s t r i s n e k * * vá l to jok 8, 8 p é n z , czé-
d u l a p é n z K é t p é n z . 

Integra Possessio Kőrös fö, 

Nomina Jobbagionum 
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O
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C
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e 

1. Kovács András Ferencz házas 1 4 12 6 6 — 

István nötelen 
Pálko 15 
Band i 12 
Jancsi 8 

2. N é m e t Már ton — — 1 1 2 2 6 — 

3. Kovácsi Már ton Pista 2 1 — 2 3 6 
4. T a m á s I s t ván Bandi 13 ½ 1 — 4 — 30 

M a r c z i 10 
Ferkö 8 
Pista 4 

5. A l b é r t A n d r á s István házas 1 2 15 5 8 — 

András házas 
6. G y ö r g y Már ton Janko 3 1 3 6 6 8 — 

7. G y ö r g y András István nötelen 1 — 6 4 3 — 

Jancsi 18 
8. Buczi I s t ván — — 1 1 — 2 2 — 
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F
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C
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 Conditiones 

9 8 36 5 18 1 ½ Kovács mesterséget tud 

4 10 45 12 44 1 ½ 

3 — 4 15 2 5 — 
5 — 7 30 5 16 1 ½ Urbirája 

16 

— 

14 S6 8 37 3 1 

3 13 62 10 42 1 ½ Ács 
12 — 14 38 11 36 1 1 

2 
— 

4 12 3 16 1 1 

1 Gesztrágy h. Gyalutól ény. Kolozs vm. 
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L e g e s et M u l c t a e . 

Rég i Szokások szerént t é s z [ne ]k T ö r v é n y t az exorb i tánsokra ; 

lévén authoritások e g y f o r i n t i g v a l o büntetésig; a p p e l l a l h a t t y a az 

p e r i c l i t a n s fé l a D [ o m i ] n u s T e r r e s t r i s Forumára . V é r birságot n e m 

bünte thet [ne ]k , m a g o k rendelések e l l e n vé töke t s z o k t a k c s a k bün

t e t n i ; m e r i t a l i s s a b b mulc ták á l lanak a D [ o m i n u s ] T e r r e s t r i s és U d 

v a r b i r o a n i m a d v e r s i o j o k b a n . 

L i m i t e s . 

Határos N a g y K a p u s E g e r b e g y e i , K i s K a p u s s a l , p u s z t a G e s z t -

rágya l , 1 p u s z t a G o r b o föve l , G y a l u v a l . E g e r b e g y fe lö l az határ 

p a t a k fö , K i s K a p u s f e lö l az T ö l g y e s széli, p u s z t a geszrágy fe lö l az 

erdö szél inél l e vö határ d o m b o k , p u s z t a G o r b o fe lö l az határ p a t a k 

f ö ; G y a l u fe lö l M u r k o s Á j f enekén az határ k ö v e k ta r tyák . 

jobba[gi]ones eorundemque facultates. 
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Nomina Jobbagionum 
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9. P é n t e k János 
e n n e k f i a 

Márton házas 1 3 12 5 8 — 

10. P én t ek A n d r á s Ferkö 4 — — — — — — 10. P én t ek A n d r á s 

Istok 2 
11. Buczi a l [ i a ] s — — 1 1 — 3 2 — 

Pé t e r I s t ván — — 

12. K o r p o s János Pál f ia Házas 1 4 14 4 7 45 12. K o r p o s János 
István házas 

12. K o r p o s János 

András nötelen 

12. K o r p o s János 

János 14 

12. K o r p o s János 

Tamás 12 
13. K o r p o s Már t on G y u r k a 1 — — — — — — 

1 4 K o v á c s János — — 1 4 8 2 6 — 

15. A n t a l And rás Pista 10 1 2 8 2 10 26 

16. Balás Már t on Bandi 8 1 2 2 3 — 

17. P á l Már t on — — 1 — — 3 5 — 

18. Má r t on János Pista 15 1 2 14 5 5 — 

19. Már ton And rás — — — — — — — — 

20. A n t a l I s t ván Bandi 7 1 — 3 3 2 — 

2 1 . A n t a l F e r e n c z — — 1 1 3 3 6 — 

22 . Tamás János — — 1 1 — 2 3 — 

23. P e n t e k János — — 1 1 — 5 3 — 

24. B a l o g András — — 1 1 8 5 10 — 

25. Buczi János András 9 1 — — 2 1 — 

Pista 7 
26 . P á l A n d r á s — — 1 1 2 3 6 — 

Vi 

I s t ván Jánosné Mihály 14 1 
— 

— 2 2 — 

János 10 
A n t a l Már ton nötelen — — — — 1 4 — 

A n t a l G y ö r g y nötelen — — 1 — 2 — — 

Sum[m]a 28 3 2 — — 14 17 86 122 101 

I n q u i 

1. F o d o r Már t on — — — — 1 — — 

2. S z a b o Már t on Pista 8 — — — 1 2 — 

Jancsi 4 
3. S z a b o G e r g e l y Pista 4 — — — 2 2 — 



KÖRÖSFŐ 1727 299 
Po

rc
i 

A
pe

s 
T

er
ra

e 
ar

ab
il

es
 

ve
rs

u
s 

N
ád

as
 e

t 
B

ed
ec

s 
C

ap
ac

es
 

m
et

r[
et

ar
u

m
] 

T
er

ra
e 

ar
ab

il
es

 
ve

rs
u

s 
S

ob
ok

 e
t 

S
ár

vá
sá

r 
C

ap
ac

es
 

m
et

r[
et

ar
u

m
] 

Fo
en

et
a 

C
u

ru
u

m
 Conditiones 

21 10 12 59 7 30 2 ½ 

— — — — — — — 
— egy kenyeren van az apjával 

4 2 9 30 7 20 1 1½ 

12 8 18 100 15 60 1 
1½ 

Ezek egy kenyeren vadnak 

— — — — — — — — 

9 — 14 63 9 40 1 ½ 

9 8 15 65 9 45 2 1½ 
11 — 7 24 4 18 3 1½ 

5 — 9 19 8 16 — — fél boglyának valo földe 
15 6 14 45 11 43 2 1 

— — — — — — — — egy kenyeren van Márton Jánossal 

4 — 8 36 7 24 — — 

5 — 5 40 4 30 — — 

4 1 6 18 5 18 — — 

3 — 9 38 4 20 1 ½ Korcsomáros 
10 12 17 78 12 54 4 3 

2 — 8 38 5 30 1 ½ 

7 

— 

11 31 8 28 

— 

dua 

4 — 4 2 2 8 — — 

3 

— — — — — — — 

az báttyával lakik. 
— — — — — — — — Gya la i Kolcsár 

182 47 — — — — — — 

lini 
— — — — — — — — 

ezek mind ketten lakok 
1 — — — — — — — ezek mind ketten lakok 

2 6 2 6 

— — 

Fa lu földén lakik 
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F u g i t i v i n o n r e p e r i u n t u r n e c r e c o r d a n t u r . 

D e s e r t a e S e s s i one s : 

N é m e t Már ton P U S Z T Á J A ; K A S Z Á L L Y A k e t b o g l y a s z É N A terem 

r a j t a A l b e r t András és AZ U c z a s z O M S Z É D G Y A . 2. U g y a n Német Már

t o n P U S Z T Á J A AZ Paroch iá l i s és AZ U c z a s z O M S Z É D S Á G Á B A N , kaszállya 

e g y b o g l y a széna t e r e m r a j t a . 3. Ismét N é m e t Már ton P U S Z T Á J A az 

á r ok hatán ; AZ A l b e r t And rás és K o r p o s János SzomszÉDSÁGOKBAN, 

e g y b o g l y a széna t e r e m r a j t a . 4. P e n t e k János P U S Z T Á J A , Is tván Já-

nosné és AZ U c z a s z O M S Z É D S Á G O K B A N e g y b o g l y a s z E N A t e r e m r a j t a . 5. 

U g y a n Pén t ek János P U S Z T Á J A , Kovács János és AZ F a l u fö lde szoM-

S Z É D S Á G Á B A N ké t b o g l y a s z É N A t e r e m r a j t a . 6. Ismét Péntek János 

pa lo tácská ja B a l o g András és P á l András s z O M S Z É D S Á G O K B A N ; fe l 

b o g l y a s z É N A t e r e m r a j t a . 7. N a g y B u c z i I s tván P U S Z T Á J A ; A n t a l 

And rás és Pén tek János s z O M S Z É D S Á G O K B A N e n n e k f e l e AZ öcsét 

i l l e t i B u c z i I s tvánt Zá logban b i r j a töl le 1 f o r i n t i g d e n . 70. két 

b o g l y a széna t e r e m r a j t a . 8. U g y a n B u c z i I s t ván P U S Z T Á J A ; m e l l y e t 

az öcsétöl zálogositott G y ö r g y András és AZ ORSZÁG u t t y a szoM-

S Z É D G Y A , két b o g l y a s z É N A t e r e m r a j t a . 9. P á l András és Márton 

P U S Z T A J O K ; P én t ek János és A n t a l András s z O M S Z É D S Á G O K B A N egy 

b o g l y a s z E N A t e r e m r a j t a . 10. I s tván János pusztája, B a l o g András 

és M a r t o n András s z O M S Z É D S Á G O K B A N * * t e r e m két b o g l y a szÉNA 

r a j t a . 11. B u c z i a l [ i a ] s Pé t e r Is tván P U S Z T Á J A . Balás Már ton és Már

t o n János szomszédságokban] * * t e r e m r a j t a két b o g l y a szÉNA 

* * Pén tek Jánosnál v a n zá logban 10 f o r i n t i g . 12. U g y a n B u c z i Ist

v á n a l [ i a ] s Pé t e r I s tván P U S Z T Á J A A l b e r t András és G y ö r g y András 

S Z O M S Z É D S Á G O K B A N ; t e r e m r a j t a két b o g l y a széna * * Már ton János

n á l v a n 13 f o r i n t i g Zá logban. 13. A n t a l András P U S Z T Á J A , K o r p o s 

János és A n t a l I s tván s z O M S Z É D S Á G O K B A N * három b o g l y a szÉNA 

t e r e m r a j t a . 14. U g y a n AZ A n t a l Andrásé A n t a l István s z O M S Z É D -

ságában; m e l y is c s a k f é l HÁZ h e l l y * t e r e m r a j t a e g y b o g l y a szÉNA. 

15. U g y a n AZ ö v é P á l András és f a l u f ö l d e s z O M S Z É D S Á G O K B A N * te

r e m r a j t a e g y b o g l y a széna. 16. Balás Már t on pusztája B a l o g A n d 

rás és Pé t e r Is tván s z o M S Z [ é d s á g o k b a n ] * t e r e m r a j t a két b o g l y a 

S Z É N A . P é n t e k Jánosnál v a n zá logban 7 f o r i n t i g . 17. G y ö r g y Márton 

P U S Z T Á J A , P á l András és K o v á c s András s z O M S Z É D S Á G O K B A N , t e r e m 

r a j t a két b o g l y a széna. 18. U g y a n AZ ö v é G y ö r g y András és Már

t o n András s z O M S Z É D S Á G O K B A N * t e r e m r a j t a két b o g l y a szÉNA. 19. 

U g y a n AZ ö v é Kovács András és Pén t ek János s z O M S Z [ é d s á g o k b a n ] * 

t e r e m r a j t a e g y b o g l y a s zÉNA . 20 . U g y a n AZ ö v é A n t a l F e r e n c z és 

a F a l u f ö l de s z O M S Z [ é d s á g o k b a n ] * két b o g l y a széna t e r e m r a j t a . 

2 1 . B a l o g András P U S Z T Á J A P á l András és a f a l u f ö lde s z O M S Z [ é d -
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ságokban] * terem raj ta két bog l ya széna. 22. Kovács András b i r fél 
ház hellyet. György Márton és András szomsz[édságokban] * terem 
két bog lya széna. 23. Tamás István pusztája egy felöl az Ország-
ut tya más felöl a F a l u temetöje * egy bog l ya széna terem raj ta. 24. 
B u c z i István pusztája, Kovács András szomszédgya * A lbe r t A n d 
rásnál v a n Zálogban 11 for int ig három bog l ya széna terem raj ta. 25 . 
Korpos János pusztája Kovács Márton és György Márton s zom
sz[édságokban], terem raj ta két bog lya széna. 26. U g y a n Korpos Já
nos pusztája A n t a l Ferencz és a F a l u uczája szomsz[édságokban]. 
27. Mar ton András pusztája; Zálogban v a n István Jánosnál i n f l . 
60 * három szánto földel edgyüt. 28. U g y a n az öve A lb e r t András 
szomsz[édgya] egy bog l ya széna terem raj ta. 29 . A lbe r t András pusz
tája; György András ízomíz[édgya] m i n d két felöl; kaszálja. 30. 
Ugyan A lber t András b i r egy pusztát György Andrással, György 
András és M a r t o n András szomszédságokban, kaszállyák. 31 . 
György András puszta ház hel lye , A lbe r t András és Péter István 
szomsz[édságokban] * egy szekér széna terem rajta. 32. U g y a n 
György András fe l pusztája; Kovács András szomsz[édgya] * két 
bog lya széna terem raj ta. 33 . U g y a n György András fél pusztája, 
felét A lber t András b i r j a . 

Kaszállok, mel lyeket ker t te l tar tanak. 
1. György Mar t on kasza l lo ja , m i n d két felöl Kovács András 

szomsz[édgya] * fél bog l ya széna terem rajta. 2. Ba log András K a 
szálloja; Péntek János és István Jánosné szomsz[édságokban] * két 
boglya szénára valo. 3. U g y a n övé; György András Balás Márton 
fzomíz[édságokban] * egy bog l ya széna terem rajta. 4. Kovács 
András Kaszálloja; két da rab egy bog l ya széna terem ra j ta . 5. 
Kovács János kaszálloja, György András szomsz[édgya] * egy 
boglya széna terem rajta. 6. A n t a l István Kaszálloja; egy bog lya 
szénára valo. 7. Korpos János Kaszálloja; A n t a l András és István 
szomsz[édságokban] * öt bog l ya széna terem raj ta. 8. U g y a n övé, 
A n t a l Ferenz szomsz[édgya] * két bog l ya széna terem raj ta. 9. M a r 
ton András Kaszálloja, egy Szekér széna terem raj ta. 10. A l b e r t 
András kaszálloja, Kovács András és a f a l u földe szomsz[ édságok
ban] * két szekér széna terem raj ta. 11. U g y a n övé az horgas a l l ya 
pa taka mellett egy k i s kasza l locska. 12. György András[na]k v a n 
egy kasza l l o ja ; Ba l og András szomsz[édgya] * egy bog l ya széna 
terem rajta. 13. A n t a l Ferencz kasza l l o j a ; Korpos János szomsz[éd
gya]. * terem ra j ta két bog l ya széna. ezen kivül is v a n egy bog
lyára valo kaszálloja. 
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V a g y o n e g y h e g y e s D o m b a f a l u m e l l e t t m e l l y e t házak után 
o s z t o t t a k e l n y i l szerént öt öt d a r a b o t e g y ház után * három há
rom v é k a fér e g y e g y d a r a b b a n * e z n i n c s a rubr icában f e l téve. 

V a g y o n kaszál lo f ö l de is a F a l u n a k ; m e l l y e t n y i l szerént s z o k 
t a k m i n d e n esztendöben a e q u a l i t e r e l o s z t a n i c i r c i t e r 4, 4 szekér 
s zéna j u t e g y e gy há z után. 

S e r v i t i u [ m ] . 

M i n t h o g y távo l l a k [ n a ] k G y a l u t o l ; u g y re fera l l ják h o g y kö-
zö t tök o l l y r e n d o b s e r v a l t a t o t t : h o g y c z imboráva l szo lgá l lyanak 
e g y egész h e t e t ; a z köze l ebb v a l o i dökben is u g y szolgál tanak: 
m i k o r a d e r e k a s szántas, kaszalás, aratás és egyébb o l l y n a g y do log 
v o l t m i n d a d d i g t a r t a t t a k a s z o l g a l a t o n ; a m i g v e g b e m e n t a dolog, 
a z Sel lérek h a r m a d i k he t e t s zo lgá l tak e d d i g . 

D e c i m a e . 

J u h b o l n e m ; h a n e m báránybo l és e g y é b mindenfé le gaboná
j o k b o l m e l l y e k ekéve l m i v e l t e t [ n e ] k ( török buzán k i v ü l ; m e l l y e l 
n e m o e c o n o m i z a l n a k ) D é z m á t a d n i t a r t o z [ n a ] k ; m e l l y [ n e ] k 
q u a r t a j a a p r é d i k á t o r [ n a ] k j á r * a b á r á n y [ n a ] k méh [ne ]k váltoja 
2„2 pénz . 

Karácson t yuk j á va l e g y e l e g y e l m i n d e n G a z d a e m b e r t a r t o z i k . 

E d u c i l l i u [ m ] . 

U j Esztendö napjáto l f o g v a S z [ en t ] M ihá l l y n a p i g a z D [ o m i ] -
n u s Terrestr isé ; S z [ e n t ] M i h á l l y n a p t o l f o g v a U j Esztendö n a p i g 
a z Fa lué . 

V a g y o n K o r p o s Jánosnak e g y p o k o l idö m a l m a , 1 m e l y [ n e ] k 
e d d i g taxá ja n e m v o l t , m i v é l m a g a is néha más M a l o m r a s z o r u l t 
m e l l e t t e . 

A z F a l u p a t a k j a n e m t i l a l m a s ; m i n t h o g y n e m i s h a l a s ; h a n e m 
v a l a m i a p r o rákocskák t a l á l t a t [ na ]k b e n n e . 

V i n e a e n o v a e . 

A l b e r t András , K o r p o s János, Kovács András , A n t a l András 
m o s t f o g t a k f e l e g y d a r a b o c s k a h e g y o l d a l t szö lönek, bé is ültették 
n a g y o b részént * többen i s i g y e k e z n e k . 

N y o m Köve t és . A z z a l t a r t o z [ n a ] k a z A r t i c u l u s szerént. 

S y l v a e g l a n d i f e r a e . 

V a g y o n k e t d a r a b M a k k o s erdő egymás e l lenében; h a bő 

termése e s i k m e g h i z h a t i k 150 sertés m e g h i z h a t i k r a j t a ; a D [ o m i ] -

n u s t e r r e s t r i s részére t i z e d e t a d n i t a r t o z [ n a ] k vá l to ja 8„8 pénz ; 

1 Csak hirtelen zivatarok, nagy esők idején járó vízimalom. 
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m a l a c z o k b o l is a T i z e d e k i s z o k o t járn i * a z o k [ n a ] k v a l t o j a 4„4 

i n n e n i s a Q u a r t a a P a p [ n a ] k k i s z o k o t járni . 

V a g y o n e z e n k i vü l e g y M a k k o s e r d e j e k , m e l l y e n m a r h a L eg e l ö 

h e l l y e k is v a g y o n , a K o m o r n y i k nevü h e l y b e n a z H é v S z a m o s i 

határban; m e l l y e t a D [ o m i ] n u s T e r r e s t r i s e k c e d a l t a k a F a l u n a k , 

m i n t h o g y m a r h a j o k [ n a ] k e légedendö lege lö h e l l y e k n e m v o l t , * * 

150 sertés m e g h i z h a t i k r a j t a ; r e d e m t i o j o k , m i n t másutt ; e z e n 

erdön h i z o s e r t e s eke t a F a l u b a n s zok ták dézmáln i . 

L e g e s e t b i r s a g i a . 

M i n t más F a l u b e l i e k n e k e z e k [ n e ] k i s d o l g o k a T ö r v é n y ál la-

pot tyában a szerént f o l y ; a p p e l l a [ t i ] o b a n elsöben a G y a l a i F o 

r u m r a , onnét a D [ o m i ] n u s Terrestr isére s zok ták v i n n i , h a v a l a m e l y 

P a r s [ n a ] k n e m t e c z i k . 

L a t r o t h a f o g [ n a ] k , ámbár i d e g e n l e g y e n , i d e t a r t o z [ n a ] k 

h o z n i a z U r F o r u m á r a a T i s z t kezében. 

L i m i t e s . 

F a l u j o k határos Dere téve l , 1 Nyá rs zova l , Sárvásáráva l , 2 S o -

b o k k a l , 3 Esztánával , 4 O l á h Nádassa l ; 5 De r é t e felöl a z O l á 

v ö l g y h idgyára , a z K e r e k v ö l g y p a t a k a , N y á r s z o fe lö l a S i n k o 

patakán alá, Sárvására fe lö l a csipkés f a r o n a Gá lnás Cserén k i 

a s z ede r j e s v ö l g y ö n által a részeg f a r o n f e l ; S o b o k fe lö l e lő a részeg 

é len; E s z t a n a fe lö l a z h a r m a s d o m b , O l á h Nádas fe lö l a K i s bük 

árkon a l o l t a r t y a a z ha tár ; v a g y a z ásás v ö l g y e n k i , j o l l e h e t 

b e l l y e b b is p r a e t e n d a l n a k d e e légte lenek keresésére. 

1 Deréte h. Bánffyhunyadtól dk. Kolozs vm. 
2 Sárvásár h. Bánffyhunyad szomszédságában, Kolozs vm. 
3 Zsobok h. az előbbi községtől é. Kolozs vm. 
4 Sztána h. Bánffyhunyadtól ék. Kolozs vm. 
5 Ma Kalotanádas h. Bánffyhunyadtól k. Kolozs vm. 
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Integra Possessio Jegenye, 

Nomina Jobbagionum 
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1. F á b i á n I s t ván János házas 1 6 7 3 4 40 

István nötelen 
Marc z i 13 

Bandi 10 

2. K e r e k e s János János 14 1 1 2 1 — — 

Marc z i 7 

V e j e 

3. V a r g a And rás — — — 1 3 1 1 — 

4. F e r e n c z János Márton nötelen 1 4 4 1 4 60 

Gaspar 18 

Ferencz 12 

Jancsi 8 

5. M i h á l l y F e r e n c z — — ½ 2 3 2 4 — 

6. F á b i á n Már t on Marcz i 4 ½ 1 6 2 4 — 

Gyurka 2 

7. P á l M i h á l l y Palko 2 1 — 2 1 2 — 

8. V a r g a I s tván Ferenc; 5 12 1 — 6 2 5 — 

Mátyás 7 

Öcse 
9. V a r g a János nötelen — — — — — — 

10. K e r e k e s M i h á l y Istok nötelen 1 — 2 3 4 — 

Jancsi 12 

11. M i k l o s András Band i 4 1 — 4 1 2 50 

12. F á b i á n András Ferencz 7 1 1 2 2 5 20 

Mar c z i 5 

13. Jankó M i h á l y János 9 1 — 2 1 4 3 

Ambrus 3 5 
Bandi 4 

14. M o g y o r o M á t h é — 

— — — — — — 

15. J a k a b M i h á l y nötelen — — — — — — — 
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jobba[gi]ones eorundemque facultates. 
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Conditiones 

12 18 10 45 10 45 6 5 3 8 

2 

— 10 43 7 38 10 6 1 2 

3 

— — — — — — 

— 

— — 
egy kenyeren van Ke
rekes Jánossal földeket 
is edgyut bir [na]k 

10 30 10 48 8 38 4 3 2 6 

6 5 7 38 6 33 4 3 1 2 

6 — 9 49 6 33 8 4 1 3 

— 2 11 4 15 1 ½ — — 
Csizmadiaságával szol-
gál 

6 3 9 45 8 36 9 5 1 2 Kádár 

egy kenyeren vad[na]k 
— — — — — — — — — — 

4 — 8 41 8 43 9 5 — — 

5 4 7 40 6 3 5 9 5 — 

2 — 8 41 6 33 8 4 — — 

1 — 9 43 9 49 12 6 — — 

— 

— 

— 

— — — 

— 

— — 

— 

igen öreg ember. Szol-
gálattol is immunitalta-
tott mig bir ta magát 
kadároskodott 

— — — — — — — — — más háta meget lakik. 
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A R [ e v e r e n ] d u s P a t e r n e k v a g y o n 20 e m b e r kapá l o szö lö je . A 
M e s t e r n e k h a r o m e m b e r kapá lo . F e n m e g i r t K e r e k e s M ihá l y fiá
n a k I s tvánnak két d a r a b öt e m b e r kapá l o * édgy i k a B a l i n t Já-
nosné Szö lö j e fe lé . Pusz ták e z e k e n k i vü l vo lnának: h a találkoz
nék a k i colalná. 

F u g i t i v u s o k . 

F a b i á n M ihá l l y f e r e n c z f i á va l Szö lösön 1 l a k i k Vá rad m e l l e t . 
M i h á l y I s t o k f i á va l b a n d i v a l e z i s o t t l a k i k . K e r e k e s G y ö r g y er -
d e l j b e l a k i k v a l a h o l . J a k a b F e r e n c z n e m t u d a t i k h o l v a n . Tamás 
János M [ a g y a r ] o r s z á g o n l a k i k , Csüdön, 2 G y u r k a e z is o d a Szö
kött . 

1 Váradszőlős h. Nagyvárad szomszédságában, Bihar vm. 
2 Csabacsüd puszta Szarvastól d. Békés vm. 

Nomina Jobbagionum 

F
il
ii
 

A
et

at
es

 

Se
ss

io
ne

s 
in

h
ab

i-
ta

ta
e 

E
qu

i 
E

qu
ae

 
H

in
n

u
li 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Ju
ve

n
ci

 
et

 
ju

ve
n

ca
e 

O
ve

s,
 

C
ap

ra
e 

16. V a r g a T a m á s — — 1 — — — — — 

17. J a n k o Jánosne Ferko — 1 — 
— 1 1 — 

M i k l o s Fe renczné Jancsi — 1 — — 1 3 — 

Fa ragoné Bancsi — 1 
— — — — — 

S u m [ m ] a 16 27 — — 16 43 22 
43 

153 

I n q u i 

1. Szöcs M i h a l y Istok 15 1 1 4 1 5 
2. S z éke l y János Ferencz 18 1 3 2 2 3 — 

Istok 12 
3. Szölösi P á l — — 1 2 4 1 3 

4. B o d o Bál int Mihok 15 1 2 1 

Istok 10 
Ferencz 6 

5. S e r e s István — — — — — — — — 

S u m [ m ] a 5 6 — — 6 10 6 12 — 
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Sess iones D e s e r t a e . 
1. Széke ly János pusztája. 2. U g y a n a z ö pusztá ja a f a l u vég in 

m e l l y is M ihá l l y F e r e n c z pusztája f e l e . 3. S z éke l y János m a g a 
Felesége után b i r e g y k e r t e t . 4. M i k l o s András pusztája F á b i á n 
István szomszédságában. 5. M i h á l y F e r e n c z pusztája V a r g a I s tván 
s zomsz [ édságában ] . 6. Fáb i án I s tván pusztá ja F e r e n c z János 
s zomsz [ édságában ] . 7. U g y a n a z övé a t tya f iá ro l szál lot réá m a g a 
háza m e l l e t t . 8. U g y a n F á b i á n I s tvánnak F a l u de rékban Csüdon 
János Szölösi P á l s zomszédságáb [an ] m o s t a F a l u p a s z t o r a l a k i k 
benne . 9. V a r g a I s tvánnak ké t pusztája. 

S e r v i t i u [ m ] . 

E z e n örökös j obbágyok a T i s z t e k p a r a n c s o l a t t y o k szerént 
szo lgá lnak; A z elött p e n i g h a e g y h e t e t k i szo lgá l t más he te t m e g 
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Conditiones 

1 4 szolgál a Paternél 
— — — — — — — — 

1 1 
özvegy Aszszony 
más fia is van. 

4 
— — — — — — — — — bir valami keves szán-

to földeket és kaszálo-
kat 

— — — — — — — — 10 — 

61 70 — 

— — — — — — — Fen Specificalt jobbá-
gyok[na]k örökös és 
nyilas földek mind ed-
gyut rubricáztattak 

l i n i 

5 8 41 6 33 4 3 
4 3 7 38 7 36 2 6 — — Korcsomáros 

2 6 33 6 33 9 4 
— — 

Farago 
5 — 7 37 6 33 9 4 — — 

— — — — — — — — — — 

Koldulással él 

16 3 — — — — — — — — 
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e n g e d t e k * a S e l l e r e k p e n i g h a e g y he t e t szo lgá l tak n e g y h e t i g n e m 

s z o l g a l t a k . 

D e c i m a e . 

M inden f é l e gaboná jokbó l ; m e l y ekéve l s zántod ik dezmát a d n i 

t a r t o z [ n a ] k , m u s t b o l , báránybo l , méhböl hason loképpen; h a k i n e m 

t e l i k t i z r e m i n d b á r á n y [ n a ] k s m i n d m é h [ n e ] k v a l t o j a két két 

pénz . V a g y o n e g y bükkös m a k k o s e r d e j e ; m e l y [ n e ] k m i k o r ter

mése v a n 100 d i s z n o m e g h i z i k : t i z e d d e l t a r t o z n a k u g y vál to jával . 

Karácson t yuk j á va l m i n d e n G a z d a e m b e r t a r t o z i k : 

I n t e g r a Pos s e s s i o S o l y o m t e l k e , 
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1. K o z m a Lukács Onul 8 1 1 4 3 2 4 

Juon néma 
e n n e k f i a 

2. K o z m a D e m e t e r Jonucz 4 — — — — — — 

3. K ö v á g o M á t y é Koszta 13 1 1 — 4 — — 
Juon 16 

4. K a r a b a T o g y e r Gyorgyie 4 1 1 4 1 3 10 
5. V o n u l M á t h é L u k a 3 1 — — 4 2 — 

K i r i l l a 2 

6. Szöcs S z i m i o n Onul 15 1 2 4 2 1 3 
Marján 12 
Krácsun 8 

Juon 3 
7. K ö v á g o János Lukács ház 1 2 2 5 2 — 

Lászlo 16 
8. B a r b a c s o r e G y ö r g y — — — — — 2 3 — 
9. B u l b u k a T ó g y e r Veszelie 1 1 2 6 4 3 26 

e n n e k öcsei 
10. B u l b u k a G y ö r g y Togyer 1 — — — — — — 

11. B u l b u k a O n u l nötelen — — — — — — 

12. B u l b u k a I gná t — 15 — — — — — — 

1 Egeres h. Gyalutól ény. Kolozs vm. 
2 M a Gyerőfalva h. G y a l u és Bánffyhunyad között, Kolozs vm. 
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E d u c i l l i u [ m ] . 

Korcsomál lás d o l g a h a s o n l o a másokéva l . V a g y o n a F a l u b e l i 
e m b e r e k [ n e ] k ké t m a l m o k , m e l y b ö l s e m m i t a x a n e m jár. 

N y o m köve tés : M e l l y e l t a r t o z [ n a ] k . L e g e s , b i r s a g i a . E g y fo 
r i n t i g v a l o büntetés a f a l u t i l l e t i , a z o n f e l yü l v a l o a T i s z t e t . 

L i m i t e s . 

Ö s z v e já ro határok E g e r e s s e l , 1 Nádassal , Pány i kka l , 2 G y e r ö -
Vásárhel lye l , 3 I nak t e lkéve l 4 d e e z e k [ n e ] k f e l v e t e t t határok 
s o h o l s i n c s ; m i v e l a kö rü l v a l o P o s s e s s o r o k e l f og la l ták : k i vá l t 
Vásárhel ly fe löl , a régi G y e r ö f i U r a k ; még a t y u k j o k i s k i m é g y e n 
a határbo l ; a n n y i r a e l fog la l ták . 

j obag i ones , e o r u n d e m q u e f a c i l i t a t e s . 
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] Conditiones 

4 — 5 15 5 18 4 4 

— — — — — — — — 

egy kenyeren van az apjával 
4 — 2 10 2 10 2 2 Malomkö farago, ez a Juon Bogár-

telkén Szolgál. 
3 — 4 16 5 18 4 5 
1 — 2 9 2 10 3 2 Ur birája 

4 1 2 8 3 18 1 2 

— — 

2 6 4 24 ½ 1 Malomkö vágo 

1 
— — — — — — — Onul Mattyéval az báttyával 

edgyütt lak ik 
14 — 6 36 4 22 6 13 

— — — — — — — — 
ezek mind égy kenyeren vadnak 

— — — — — — — — 
— — — — — — — — 

3 Gyerővásárhely h. Gyalutól ény. Kolozs vm. 
4 Inatelke h. az előbbi községtől é. Kolozs vm. 



3 1 0 S Ó L Y O M T E L K E 1727 

Nomina Jobbagionum 

F
il
ii
 

A
et

at
es

 

Se
ss

io
ne

s 
in

h
ab

i-
ta

ta
e 

E
qu

i 
E

qu
ae

 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Ju
ve

n
ci

 e
t 

ju
ve

n
ca

e 

O
ve

s,
 C

ap
ra

e 

13. D o b o s Balás Vonul nötelen a 1 3 6 3 5 38 
L u k a nötelen 
Gabr i l l a 19 

Juon 16 

Gyorgy ie 13 

Vaszilie 8 
Petre 3 

Pável 2 

14. K o z m a T a m á s Lázár nötelei 1 2 4 1 1 — 
Szimion 8 

15. B u l b u k O n u l Stefan 4 1 1 6 4 4 1 
Vef3ilie 

16. R u s z S te fán N i k u l a 
L u k a 

4 

2 1 
1 — 2 — — 

17. János G y ö r g y nötelen — 1 1 2 2 1 11 
18. I l l yés G á b o r János 14 1 2 1 4 

Páskul 9 

Simoka 7 

19. K a r a b a S z i m i o n Gyorgyie — 

Antoni 

Dumi t ru 

S u m [ m ] a 19 36 17 40 31 93 

I n q u i 

1. K r i sán J u o n F i l imon 4 1 — 3 4 — 

2. O l t y á n J u o n 1 1 4 1 1 10 

3. R u s z P e t r e Dumi t ru 12 1 2 4 3 3 4 
Onul 5 

Ilie 4 

S u m [ m ] a 3 4 — 3 8 7 8 14 
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10 — 4 33 5 35 4 8 

3 

— 

6 19 4 19 5 5 

6 1 6 30 8 38 8 9 

1 — 2 8 3 11 2 
1½ 

3 3 8 3 9 
— 

— a falu ad füvet 
3 — 5 20 5 20 3 4 

— 

— 

— — — — — 

— fen megirt Karaba Togyerrel egy 
kenyeren van 

57 2 — 

— — — — — 

l i n i 

2 1 — 
— — — — — 

Fa lu földeiböl él 

2 — 2 8 4 8 1 1 Felesége annyával lak ik 

6 2 1 4 2 5 1 1 

10 3 

— — — — — 

— 
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F u g i t i v i . 

1. C z i r b u s a l [ i a ] s H a j d u M a r j á n N [ e ] m [ e ] s K o l o s v á r -

[ m e ] g y é b e n G y e r ö v á s á r h e l l y e t l a k i k H e n t e r J á n o s n é A s z s z o -

n y o m f ö l d é n h á r o m f i a i v a d n a k . 2 . M a t y é A l e k s z a h á z a s . K o l o s -

v á r [ m e ] g y é b e n T o p á n 1 l a k i k . 3 . B o h a J e r e m i B e r e n d e n 2 l a k i k , 

k é t f i a i v a d n a k . 

4. B l a g a G y o r g y i e f i a S i m o n k a é s L u p u l B u d á n 3 l a k n a k 

N [ e ] m [ e s ] K o l o s v á r [ m e ] g y é b e n M i k o l a L á s z l o U r [ a m ] 4 f ö l d é n . 

5 . R u s z S z i m i o n f i a G y o r g y i e K o l o s v á r [ m e ] g y é b e n D a n k o n 5 

l a k i k L e s z a i I s t v á n U r [ a m ] 6 f ö l d é n . 6 . I l l y e s Gábor ő c s e I l l y e s 

a S z i l á g y b a n I p o n 7 l a k i k e n n e k f i a , O n u l a m á s i k T i m o k , e d g y u t 

v a n n a k a z A p j o k k a l . 7 . K a r a b a M a r j á n , M [ a g y a r ] O r s z á g r a s z ö k ö t . 

e n n e k e g y f i a j ö t v i s z s z a T o p á n l a k i k . 8 . T o d u c z I s t v á n f i a , I s t 

v á n ; K o l o s v á r a t t a P a t e r e k C o l l e g i u m á b a n 8 l a k i k . 

D e s e r t a e S e s s i o n e s . 

1. R u s z G y ö r g y p u s z t á j a S z ö c s S i m o n s z o m s z é d s á g á b a n . 2 . 

R o b a J e r e m i p u s z t á j a f é l e . 3. K a r a b a M a r j á n p u s z t á j a f é l e . 4. 

C z i r b u s M a r j á n p u s z t á j a . 5 . S z ö c s S i m o n p u s z t á j a . 6 . K o z m a L u 

k á c s p u s z t á j a . 7 . K o z m a L u k á c s p u s z t á j a . 8 . K a r a b a T o g y e r k e t 

p u s z t á j a . 9 . D o b o s T o g y e r p u s z t á j a . 1 0 . D o b o s J o n u c z p u s z t á j a . 

11. K ö v á g o a l [ i a ] s B a r b a c s o r e J á n o s p u s z t á j a . 

S e r v i t i a . 

A z ö r ö k ö s j o b b á g y o k ; k i n e k m i c s o d a e r e j e v a n e k é v e l s z o l 

g á l t a k e g y h e t e t ; h a k i t ö l t ö t t e , m á s h é t e n n e m s z o l g á l t a k ; a r a t á s 

k a s z á l á s , s z á n t á s , a m i g e l v é g e z t e t e t t S z o l g a l a t b a n k e l l l e n n i e k ; 

1 M a Pusztatopa h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 
2 Ma Nádasberend h. az előbbi község szomszédságában, Kolozs vm. 
3 Burjánosoláhbuda, ma Bodonkut h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 
4 Szamosfalvi M iko la Zsigmond Torda és Kolozs vm. főispánjának és 

szentlászlói Kamut i Zsuzsánnának Sárospatakon 1665. jún. 8-án született fia, 
az erdélyi udvar i kancellária tisztviselője. Meghalt 1742. ápr. 16-án Szamos
falván s benne családjának is magvaszakadt. Megírta és kiadta családja, vala
mint az előkelőbb erdélyi familiák történetét (V. ö. Szinnyei : Magyar írók 
élete és munkái. Bpest, 1902. VIII . 1360. 1.) Családjának levéltára a br. Jósika-cs. 
hitbizományi lvtára részeként az Erd . Nemz. Múzeum Levéltárába került. 

5 Dank h. Bánffyhunyadtól ék. Kolozs vm. 
6 Fogarasi Lészai István Doboka megye főjegyzője és főbírája és sza

va i Almádi Ágnes fia, 1709—10-ben Doboka megye alispánja, 1715—1745 fő
bírája. Felesége farnasi Kecel i Sára. (Genealogiai Füzetek, 1904. 56. 1.; Nagy 
I. i . m. VII . 98. 1.) 

7 Ipp h. Szilágy és Bihar vm. határán, Szilágy vm. 
8 A kolozsvári jezsuita kollégium. Multjának forrásai a rend feloszlatása 

után az erdélyi fiscalis levéltárba kerültek s ma is ott találhatók. 
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S z e k é r r e l h o r d a s k o r n e m s z o l g a l t a k ; a S e l l é r e k p e n i g e g y h e t e t 

h a k i s z o l g a l t a k s z á n t á s s a l a z u t á n n e m s z o l g á l t a t t a k ; a r a t á s s a l 

k á s z á l á s s a l i s e g y - e g y h e t e t , n é h a t ö b b e t i s s z o l g a l t a n a k e g y e b e t 

n e m s z o l g á l t a k . 

D e c i m a e . 

M i n d e n b ö l t a r t o z n a k D é z m á t a d n i : a m i D e z m a a l á e s h e t ö 

m i n t m á s h e l y b e l i e k . 

E d u c i l l i u [ m ] . 

A z K o r c s o m á l l á s á l l a p o t t y a m i n t m á s u t , n á l l o k i s u g y p r a c t i -

z a l t a t i k . K a r á c s o n t y u k j á v a l m i n d e n G a z d a e m b e r t a r t o z i k . V a 

g y o n e g y k ö B á n y a ; m e l y b ö l m a g o k mü S z e r e k k e l m a l o m k ö v e t 

k e s z i t e n i t a r t o z [ n a ] k a z U r ö N a [ g y s á ] g a r é s z é r e . 

M a k k o s e r d ö . 

V a g y o n M a k k o s t ö l g y e s e r d e j e k k é t d a r a b , m i k o r m a k t e r 

m é s e v a n * m e g h i z i k r a j t a 2 0 0 s e r t é s ; t i z e d d e l t a r t o z [ n a ] k ; v á l t o j a , 

m i n t m á s o k n á l . 

L e g e s e t b i r s a g i a . U t i J e g e n y e i e n s i u [ m ] . 

L i m i t e s . 

S o l y o m t e l k é n e k h a t á r a a M á t y á s S z é k á r k á n l e j ö á l t a l a z 

r é t e n K e n d e r h e l l y e n ; S o l y o m t e l k e f e l ö l ; a z é l e n f e l m é g y e n 

B o g á r t e l k i 1 h a t á r r a B o g á r t e l k e f e l ö l h á r o m h a t á r h á n y á s v a g y o n ; 

o n n a n m e g y e n m i n d e n ü t t a b é r c z e n E g e r e s f e l é , o n n a n i s m i n d e n ü t t 

a b é r c z e n , L a p u p a t a k a 2 h a t á r a m e l l e t ; o n n é t i s m i n d e n ü t a b é r 

c z e n V á s á r t e l k e 3 f e l é o n n a n i s a b é r c z e k e n m i n d e n ü t ; u t v á l a s z -

t j a m e g a z h a t á r o k a t , t o v á b b r a i s m i n d e n ü t t a b é r c z e n K ö b l ö s 4 

f e l é , a z h á n y á s a z h a t á r ; o n n e t T ü r e 5 f e l é ; e z e k u g y r e f e r a l l y á k ; 

h o g y a z T ü r e i e k b i r [ n a ] k e g y n a g y d a r a b h a t á r t a z S o l y o m -

t e l k i e k é b ö l * S z á z S z e k é r s z é n á n á l t ö b b t e r e m r a j t a ; e z e n s z e n a 

fü m e l l e t v a g y o n e g y d a r a b e r d ö i s m e l l y e t m a g o k é n a k t a r t a [ n a ] k 

a T ü r e i e k ; m e l y S o l y o m t e l k i v o l n a . 

1 Bogártelke h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 
2 Lapupataka h. Bánffyhunyadtól ék. Kolozs vm. 
3 Vásártelke h. az előbbi község szomszédságában, Kolozs vm. 
4 Oláh (ma Almás-)köblös h. Gyalutól é. Kolozs vm. 
5 Türe h. Gyalutól é. Kolozs vm. 
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I n t e g r a P o s s e s s i o E g e r b e g y , j o b b a [ g i ] o n e s 
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1. P a p T i v a d a r Lászlo házas 1 1 4 4 2 50 1. P a p T i v a d a r 

Dumi t ru 2 0 

1. P a p T i v a d a r 

Petre 12 

1. P a p T i v a d a r 

A leksza 8 

1. P a p T i v a d a r 

Mátye 6 

1. P a p T i v a d a r 

Gabr i l l a 16 

2. B o l d o s S z i m i o n Mihály 20 1 1 4 4 3 15 2. B o l d o s S z i m i o n 

Juon 16 

e n n e k f i a 
3. B o l d o s G a b r i l l a Togyer — — — — — — — 

4. M a r i n k u s V e s z e -

l i e 
L u k a 12 1 1 2 3 — — 4. M a r i n k u s V e s z e -

l i e Juon 8 

4. M a r i n k u s V e s z e -

l i e 
F i l i p 3 

testvér a t t y a f i a 
5. M a r i n k u s Stefán 

Ignát nyomo
rék — 1 2 2 — — 5. M a r i n k u s Stefán 

Togyer 3 

6. F a t u l a l [ i a ] s 
S z o p p o n U r s z u l — — 1 1 2 2 1 20 

7. F a t u l a l [ i a ] s Jonucz 20 2 3 6 5 4 110 
S z o p p o n Ignát Lázár 16 S z o p p o n Ignát 

Dumi t ru 14 

e n n e k f i a 
Ny ik i t a 5 

8. F a t u l a l [ i a ] s — — — — — — — — 

S z o p p o n T o g y e r Gyorgyie 6 S z o p p o n T o g y e r 
Jonucz cse

csemő 

S z o p p o n T o g y e r 
Jonucz cse

csemő 
9. C s u r k a D u m i t r u Juon 13 1 1 2 1 — 3 

10. C s u r k a J u o n Szimion 8 — — 2 1 — — 10. C s u r k a J u o n 

Jonucz 4 

11. C s u r k a Ursz N iku la nötelen 1 1 4 2 1 29 11. C s u r k a Ursz 

Flora 17 
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[m
] Conditiones 

4 
— 

2 3 1 2 2 4 

2 2 2 6 2 5 4 5 

nyomorék egy kenyeren van az 
apjával 

3 — 2 4 2 5 3 4 

2 

— — — — — — — 
Ezek ketten bir [na]k egy ház 

hellyet külső öröksegeket is ed-
gyütt bir[na]k 

2 1 3 7 2 6 2 4 

6 — 5 20 3 6 2 6 

— — 

— — — — — 

— 

egy kenyeren van az apjával min
dent edgyütt is bir [na]k 

2 2 3 1 2 2 2 

2 
— — — — — — — egy ház hellyen lak[na]k ketten, 

földeket is edgyütt bir[na]k 

2 2 4 2 2 3 5 
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12. P o p a D u m i t r u Togyer 18 — 3 — 1 1 20 12. P o p a D u m i t r u 

M iku l a 13 

12. P o p a D u m i t r u 

F i l i p 7 
13. P o p a K r i s z t a Togyer 18 — 1 2 1 2 20 13. P o p a K r i s z t a 

Jonucz 13 

13. P o p a K r i s z t a 

Stefanucz 8 

13. P o p a K r i s z t a 

Mojszin 6 

14. J a n k o V e s z i l i e Juon 20 1 2 6 2 4 50 14. J a n k o V e s z i l i e 
Mihály 18 

14. J a n k o V e s z i l i e 

Páskul 15 

14. J a n k o V e s z i l i e 

Pavel 5 
15. K o z m a G l i g o r A lexandra 3 1 1 — 1 — — 15. K o z m a G l i g o r 

Nyisztor cse
csemő 

15. K o z m a G l i g o r 
Nyisztor cse

csemő 
16. Sándor N i k u l a Jonucz 9 2 1 4 2 2 — 16. Sándor N i k u l a 

Toma 5 
16. Sándor N i k u l a 

Maty ika 1 
17. J a n k o D u m i t r u Juon 15 1 — 4 2 — 5 17. J a n k o D u m i t r u 

Petre 13 

17. J a n k o D u m i t r u 

Matye 6 

17. J a n k o D u m i t r u 

Gabr i l la 4 

18. J a n k o S z i m i o n F i l imon 3 1 1 4 1 2 8 
19. F a r k a s Lász lo — — 1 1 2 1 1 20 
20 . T r u c z a T o m a N y i k u l a 14 1 — 4 2 2 12 20 . T r u c z a T o m a 

Krácsun 12 
20 . T r u c z a T o m a 

Lázár 10 

20 . T r u c z a T o m a 

Vonu l 6 

20 . T r u c z a T o m a 

Gligor 2 
21 . Drágus a l [ i a ] s Gabr i l l a 2 1 — 1 — 1 — 

M n i j e r e J u o n 
2 2 . P o p a G y o r g y i e — — 1 2 2 2 2 25 

e n n e k f i a 
23 . P o p a J u o n — — — — — — — — 

24. P o p a T o g y e r Jonucz 13 1 1 — 1 1 2 24. P o p a T o g y e r 

Veszelie 10 
24. P o p a T o g y e r 

Blaga 8 
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3 — 1½ 4 1½ 4 3 4 
Ezek ketten fél ház hellyet bir[na]k 

3 — 1 4 1½ 4 2 4 Togyer fia szolgál * nem tudgya hol 

2 3 3 10 1 2 3 1 

— — — 

— 

— 

— 

1 1 

2 

— 

2 4 1 2 1 2 

7 2 2 6 1 2 1 2 

2 — 1 2 1 2 1 1 

3 — 2 3 1 2 1 2 
1 — 3 7 2 2 2 3 

2 

— 

2 4 1 2 2 3 

4 — 2 8 2 3 1 5 
— — — — — — — — 

egy kenyeren van az apjával 
2 — 1 3 1 2 1 1 Gyaluban a város diszno pasztora 
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25 . Bárcz D u m i t r u — — 1 1 2 1 30 
26. Bárcz D á n Ilié 1 1 1 2 2 3 9 
27 . Bá r c z K o s z t i n — — 1 3 — 1 2 23 
28. P e j k a V e s z i l i e Veszilie 12 1 3 4 4 2 6 
29. Bá r c z S z i m i o n — — 1 2 2 3 2 11 
30. S z u r l e T o g y e r — — 1 2 2 3 — 4 
31 . B o l d o r J u o n — — 1 2 6 3 3 25 
32. G y u r c s K o s z t i n Petre 1 1 1 2 2 1 2 
33. J a n k o S z i m i o n Si l imon 6 1 1 4 1 2 4 
34. S a n d o r J u o n Stefán 2 1 1 2 2 5 25 34. S a n d o r J u o n 

Dumi t ru cse
csemő 

34. S a n d o r J u o n 
Dumi t ru cse

csemő 
35. T r u c z a M i h á l l y Luka. 9 1 1 6 2 — 24 
36. T r u c z a s z i m i o n Jomucz 12 1 1 4 2 1 10 36. T r u c z a s z i m i o n 

Koszt in 8 

36. T r u c z a s z i m i o n 

Gl igor 4 

37. B u s z T o g y e r Petre 15 1 — 2 — — 3 37. B u s z T o g y e r 

Jonucz 12 

38. J a n k o J u o n Petre 16 1 1 2 — 1 10 

39 . Susmán L u k a Dumi t ru — 1 — 4 2 — — 39. Susmán L u k a 

Juon — 

V i 

K r e p a a l [ i a ] s K i r i l l a 14 1 
— — — — — 

Pénzes Marcu lné Flore 13 

J a n k o Tamásné — — 

Bárcz Vesze l iené Petrucz nötelen 1 1 3 2 2 25 Bárcz Vesze l iené 

Dumi t ru 9 

Bárcz Vesze l iené 

Togyer 6 

Bárcz Vesze l iené 

Todor 4 
S u m [ m ] a 39 ?6 — — 44 104 70 53 333 
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] Conditiones 

4 1 2 1 2 1 3 
1 1 3 2 2 2 2 
3 3 2 5 2 3 2 3 

11 — 3 8 1 2 1 4 
5 — 2 5 2 4 2 4 
2 — 2 6 2 4 2 3 
7 1 3 2 3 2 4 

— 3 11 2 5 2 2 
2 — 1 2 1 2 1 1 
3 1 2 5 1 2 3 6 

3 2 8 2 6 1 2 
2 — 2 8 2 6 1 2 

— 

— 1 2 1 2 1 1 Gya luba a Város Csorda pasztora 

3 — 2 5 2 3 2 2 Korcsomáros 

— — 
— 

— — 
— 

— — Most érkeztek Magyar Országrol 
bujdosásokbol s koborlásokbol 

— 

— 

1 4 1 4 
— — 

ezen földei másnál vad[na]k zalog
ban maga actu semmit sem bir. 
Sütö Inas az Udvarban 

— — — — — — — — öreg Aszszony semmit sem bir ma
ga hanem az attyafiai birják az 
földeit 

5 — 3 5 1 2 2 4 

107 12 

— — — — — — 
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F u g i t i v i . 

1. Susmán D e m e t e r f i a F l o r a és e n n e k öcse N [ e m e ] s K o l o s 

v á r [ m e ] g y é b e n Mi rég jon 1 l a k [ n a ] k a z a n n y o k k a l ; o d a menvén 

fé r jhez a z a n n y o k . 2. Drágus G y ö r g y három f i a i , a z A n n y o k k a l 

k i m e n t e k M [ a g y a r ] országra; Sebes v á r i 2 h a j d u h o z m e n t v o l t 

a z A n n y o k a z v i t t e k i öket. 3. M e r a G a u r i l l a , M e r a M ihá l l y , B u z d 

D e m j á n ; B u z d P e t r e , S z v i r l a S z i m i o n E g e r b e g y r e v a l o k vo lnának ; 

1 Meregyó h. Bánffyhunyadtól d. Kolozs vm. 
2 V . ö. 163. 1. 2. jegyz. 
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Inquilini in 

1. K o s z t i n A n d r á s 
— 

1 
— 

1 
— — 

2. O n a s z á v u l Gyorgyie 15 — 1 — 50 
3. F a u r G y o r g y i e L u k a kisded — 1 2 2 — — 

Nomina I n q u i l i n o r [ u m ] 

1. S z t a n J e r e m i Jonucz 8 1 2 6 4 6 25 1. S z t a n J e r e m i 

L u k a 7 

2. Már i s T o m a Pável házas — 1 2 4 3 4 16 
3. V a d a n J u o n Stefán 4 1 1 — 1 — 5 

Matye 3 
4. I szpász — — 1 2 — 7 — 8 
5. R o s u l R u s z Gyermán 17 1 1 1 2 3 13 5. R o s u l R u s z 

Petre 15 

5. R o s u l R u s z 

F lo ra 10 

5. R o s u l R u s z 

Marján 4 

5. R o s u l R u s z 

Szimion 2 

6. V u l p o l J e r e m i — — 1 2 3 1 6 
7. T o m u s K o s z t i n Togyer nötelen 1 1 — 1 — 5 7. T o m u s K o s z t i n 

Todor 10 
7. T o m u s K o s z t i n 

Petre nyomorek 
S u m [ m ] a 10 15 — — 12 15 24 14 128 
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] Conditiones 

Pago residentes 

— — — — — 
1 1 más háta meget lak ik 

3 — 1 2 1 2 1 1 más háta meget lakik 
— — 1 2 1 2 1 1 más háta meget lakik 

in Alpibus Commorantiu[m] 

7 — 1 2 1 2 1 1 

Ezek négyen két heti Nyári dolgot 
szoktak eddig praestalni, Zálogos 

hellyen laknak 

7 
— 

1 2 1 2 1 1 Ezek négyen két heti Nyári dolgot 
szoktak eddig praestalni, Zálogos 

hellyen laknak — — 1 2 1 2 1 1 

Ezek négyen két heti Nyári dolgot 
szoktak eddig praestalni, Zálogos 

hellyen laknak 

4 
— 

1 2 1 2 1 1 

Ezek négyen két heti Nyári dolgot 
szoktak eddig praestalni, Zálogos 

hellyen laknak 

6 — 1 2 1 2 1 1 Kártos csináló az Udvarhoz, azzal 
szolgál 

1 

— 

1 2 1 2 1 1 

— — 1 2 1 2 1 1 Togyer tekenö csinálo 

28 

— — — — — — — 

N a g y K a p u s o n l a k [ n a ] k a z örökségeket i s onnét b i r ják . 4. P o p a 

M i k l o s Ka l o tán 1 l a k i k f i a i v a l , e z i s b i r j a a z Kaszá lo i t E g e r b e g y e n . 

5. F a r k a s J o n u c z Bácsban l a k i k . 6. Szamosán M a f f t y e V a r a d v i d e 

kén Jánosdára 2 szököt . 7. C s u r k a L u p u l , f i a i T o g y e r , N i k u l a és 

J o n u c z Vá rad v idékén O s m a n d o n 3 l a k [ n a ] k 8. S u s m a n J u o n e z 

i s o t t l a k i k . 9. C s u r k a L u p u l [ n a ] k a f i a T o m a Türében l a k i k 

szo lgá l r e f o r m a l o d o t t o t t . 10. P o p J u o n és G á b o r S i b o m e l l e t R o b -

1 M a Nagykalota h. Bánffyhunyadtól d. Kolozs vm. 
2 Jánosd h. Nagyszalontától ék. B ihar vm. 
3 Vasand h. az előbbi községtől k. Bihar vm. 

21 
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nán 1 l ak [na ] k M[él]t[osá]gos Ur Vesselényi István Ur [ am] 2 ö 
Na[gysá]ga földén. 

Desertae Sessiones. 
1. F a t u l a l [ ia ]s Szoppon Ignát és P e j k a Vesz i l i e feleségek után 

b i r [ na ] k egy egész ház hel lyet . 2. Bo ldor G l i g o r pusztája egy k i 
cs iny . 3. M n y e r e J u o n k i s pusztája. 4. Csurcs K o s z t i n k is pusztája. 
5. Janko D u m i t r u k i sded pusztája. 6. Bo ldor S z i m i o n k i sded pusz
tája. 7. T r u c z a T o m a k i sded pusztája. 8. F a t u l al [ ia]s Szoppon 
Urs z k i c s i n y pusztája. 9. Bárcz Petrus K i c s i n y pusztája. 

Se rv i t iu [m] . 
A z örökös jobbágyok egy heten 3 napot szolgál[na]k, a Selle-

rek kettöt; m i k o r i gen szorgos volt a dolog takaradás idején, nem 
csak edgyet, hanem többet is kivántak egy háztol dolgost, hogy 
a dolog véghez mehessen. 

Dec imae . 
M i n d e n féle gabonájukbol, me ly ekével co la l ta t ik * j uhbo l * 

b a r a n y b o l * R a j Méhböl t izedet adn i tar toz [na ]k * va l to ja bárány-
[na]k és méhnek, m in t másut. a régi u r a k idejében a k i bérest 
tartot Bonczidán 3 5 forintot adtak a béres[ne]k azon kivül; m i n 
den dézmája elengedtetett. 

E d u c i l l i u [ m ] . 
Korcsomállás állapottya, i t t is ugy v a n mint másoknál. K a r a 

cson t y u k adassal m i n d e n G a z d a ember tar toz ik . 
Janko Vasz i l i enek és Juonnak v a n egy felyül csapo egy kövü 

m a l m o k ; ugy re fera l tat ik hogy eddig taxát érte nem adtak * az 
Egerbegy i pa t akon van . 

V a g y o n a F a l u n a k közönséges szánto és Kaszálo földe * 
mel lyet n y i l szerént s z ok tak egy más közöt e l osztani. 

N y o m követéssel tar toz [na ]k az H a z a Törvénye szerént. 
A Dongo és F a r k a s mezönek egy részét a F a l u zálogba vetette 

1 M a Szilágyróna h. Zsibó m. Közép-Szolnok, ma Szilágy vm. 
2 Hadad i báró Wesselényi Pál, Apa f f i főgenerálisa és uzoni Béldi Zsuzsánna 

1673. aug. 21-én Gerenden született f ia, 1699-től Közép-Szolnok megye főispánja, 
status praesidens, guberniumi tanácsos. 1700. júl. 22-én feleségül vette Bánffy 
György gubernátor leányát, Katát. Meghalt 1734. április 27-én Kolozsvárott, elte
mették Zsibón. (Halotti búcsúztatói megtalálhatók az E rd . Nemz. Múz. Könyvtá
rában.) A Habsburg-párti erdélyiek felfogására rendkívül érdekes adatokat tar
talmazó 1705—1708. évi naplóinak másolatát az E rd . Nemz. Múz. Kézirattára 
őrzi. Életrajzát l. Ferenczi M . : Hadadi br. Wesselényi István élete és naplója. 
Kolozsvár, 1910. L. még családjának az E rd . Nemz. Múz. Levéltárában őrzött 
levéltárát. 

3 Bonchida h. Kolozsvártól ék. Doboka, ma Szolnokdoboka vm. 
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fen megirt S z t an Jeremi * Máris T o m a és Vadán Juon Topányok-
[na]k 1 i n et pro f l . 1 2 8 : az port io miat . 

U r részére valo Kaszálo. V a g y o n a Várhoz tartozo Majorság 
Kaszálo a tér erdö mellet c i rc . 1 4 bog l ya széna terem ra j ta . 

Vagyon egy M a k k o s bükkös tér erdö is Várhoz valo nem fias 
d isznokat s z ok tak i n k a b ra j ta ta r tan i a régib idöben. 

Sy l vae glandiferae. 

V a g y o n egy F a r k a s o l d a l a R o c s k a mellet, egy makkos bükkös 
erdö; me l l y en meg h i z i k c i rc . 500 diszno * több is az idő terme
kenysege szerént, F a l u erdeje * m i n d e n nya j után va lo pasztorok 
közönségesen, h a négyen v a d n a k is egy f o r in ta l ta r toz [na ]k a z 
U d v a r b i r o n a k ; e mel lett az U r szolgálattyát is p [ rae ]s ta ln i tartoz
[ n a k ] Taxája a sertések[ne]k az U r részére valo , váltoja 8„8 pénz. 

V a g y o n egy D o m b r a v a nevü erdö ny i res tölgy fás bükkös 
makkos erdö ez is a falué. U g y a n K i s K a p u s felöl, a Sátor o ldal t 
a z Dongo és F a r k a s mezö felöl va lo darab erdöt, me l l y is Egerbegy i 
v o lna az K i s K a p u s i Possessorok e l foglalták mel lyet r ehabea ln i 
i gyekez [ne ]k * az Káptalanbol levelet is requira l ta t tak . 

Leges et b i rsag ia . 

M i n t más fa lube l i ek ök is csak egy fo r in t i g büntethet[ne]k 
az k i k az magok rendelesek e l len vétenek. La t ro t h a fog [na]k a z 
U r birája az Udva rb i r o , a fa lus b i r o az Vice-Ispány kezében tar 
t o z ik v i n n i elszalasztása büntetettik a z V i c e Ispány részéröl 
az h a z a Törvénye szerént. az U r reszeröl, ö Na[gysá]ga gratiajá-
b a n áll. 

L imi tes . V a g y o n K a p t a l o n b o l költ határ Leve lek . 

1 Topánfalva vidékéről való havasi zsellérek. 
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1. Kö rös i D a n i l a — 1 1 — 4 4 5 
2. B a j k a Ste fán Gaur i l l a 16 1 5 4 4 6 115 
3. N y i k i t a a l [ i a ] s 

B a l l a g o S t e f a n — — ½ 1 — 1 2 2 

4. K a d a s T i v a d a r — — 1 3 — 4 3 36 
e n n e k f i a 

5. K a d a s P e t r u Szimion 8 — — — — — — 5. K a d a s P e t r u 

Veszelie 4 
6. K a d a s J o n u c z Gabr i l l a 6 1 — 2 — 3 — 6. K a d a s J o n u c z 

Koszt in 4 
7. P e t r i s o r V e s z e l i e Juon 5 1 1 2 2 2 29 

8. N y e s G y ö r g y Petre 16 1 2 4 1 — 38 8. N y e s G y ö r g y 

Gabr i l l a 13 

8. N y e s G y ö r g y 

Todor 4 
testvér öcse 

9. N y e s G l i g o r Gabr i l l a 10 — — — 1 — 8 9. N y e s G l i g o r 
Jonucz 2 

10. K á d a s G y ö r g y — — 1 2 2 1 1 30 

11. P e t r i s o r K o z m a Gabr i l l a 13 1 1 2 3 2 40 11. P e t r i s o r K o z m a 
L u k a — 

11. P e t r i s o r K o z m a 

Jakob — 
12. C s u k a Ma thé Gábor házas — 1 2 — 3 2 1 12. C s u k a Ma thé 

Márkul nötelen 
13. V e r e s i F i l e p Marján 12 1 1 — 3 1 9 13. V e r e s i F i l e p 

Illyes 8 
13. V e r e s i F i l e p 

Gábor 4 

13. V e r e s i F i l e p 

Jancsi 3 

13. V e r e s i F i l e p 

Stefán 1 
14. S o m b o r P i n t y e — — 1 1 2 2 — 20 
15. P e t r i s o r I l l y e s Jeremi 16 1 1 — 1 4 40 

e n n e k f i a 
16. P e t r i s o r M i h á l y Juon 1 — — — — — — 

17. N y i k i t a J u o n N iku la 7 1 2 o 1 1 20 17. N y i k i t a J u o n 

Gabr i l l a 5 
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5 1 3 12 — 4 4 
15 14 3 12 1 17 6 12 

5 — 3 12 1 3 2 1½ Urbirája 
3 — 3 12 2 8 4 6 

ez az Apjával egy kenyeren van 

6 — 3 12 1 4 3 2 

9 1 3 12 2 6 4 4 
4 — 3 12 1 6 4 3 Az U r sertés pasztora 

1 

— — 

— 

— 

— — 

— 

egy kenyeren van az báttyával. az 
U r sertés pasztora 

2 2 8 1 5 3 3 
5 — 3 12 1 4 4 5 

Ezek ketten esztendösök * egy has
sal löttek 

5 3 12 1 6 5 4 

Ezek ketten esztendösök * egy has
sal löttek 

3 2 3 12 1 16 4 5 az U r halászsza 

4 

— 

3 12 1 4 3 3 Korcsomáros 
7 — 3 12 2 5 5 4 

— — — — — — — — 
egy kenyeren van az apjával 

4 — 3 12 1 3 4 3 
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18. N y i k i t a D u m i t r u 
f i a 

Sz imion házas 1 4 2 1 2 30 18. N y i k i t a D u m i t r u 
f i a 

19. N y i k i t a D e m e t e r Marján ½ — — — — — — 

20. B o t a r I l l yés — 1 — 2 1 1 — 

e n n e k f i a i 

2 1 . Botár G á b o r Fi lep 3 — — — — — — 

22. Botár M i h a j l a Marján — 
— — — — — — 

23. T o m b o k M i h á l l y János házas — 1 1 2 3 31 23 . T o m b o k M i h á l l y 

Gabr i l l a 16 
23 . T o m b o k M i h á l l y 

Todor 8 
24. N e m e s K o s z t i n — — 1 2 — 7 3 18 

25 . N y e s Mar j án Petre 5 1 — — 2 — 9 

Gabr i l l a 2 

26. N y e s G á b o r Györgyie 10 1 1 — 1 — 5 

Stefán 5 
27. P e t r i s o r K i r i l l a Mihálly 5 1 1 — 3 2 — 

Dumi t ru 3 
e n n e k öcsei 

28 . P e t r i s o r T o g y e r Jonucz 5 — — — — — — 

29. P e t r i s o r Gábo r nötelen — — — — — — — 

30. R o m á n M i h á l l y Kriszte 17 1 — — 2 1 23 

3 1 . R o m a n Gábor Anton i 15 — — — 
— 

— — 

Vi 

V o n y i k a Már jánné N i k u l a 6 1 — 
— 

l — 7 

F i l imon 4 
N y e s G l i g áne Veszelie nötelen 1 1 — 4 2 40 N y e s G l i g áne 

Jonucz 16 

N y e s G l i g áne 

Paskul 14 
S u m [ m ] a 31 46 — — 3 3 2 55 45 554 
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9 — 3 12 1 6 5 5 

— — — — — — — 
— egy kenyeren van az apjával 

5 — 3 12 1 4 3 2 

— — — — 
— 

— — — egy kenyeren van az apjával 
— — — — — — — — 

ez is egy kenyeren van az apjával 
4 — 3 12 1 6 4 4 Fürész Molnár 

13 3 12 1 ½ 3 3 
2 — 3 12 1 4 4 5 

3 — — 
— — — 

2 1 

3 — 3 12 2 6 1 1 az Ur Csordapásztora 

— — — — — — — — 

ezen öcsei Kirillának egy kenyeren 
— — — — — — — — vadnak Kirillával 

— — 3 12 1 3 3 2 
— — — — — — — — 

duae 

2 
— 

— 
— — — 

3 3 

5 
— — — — — — — 

fen megirt Nyes Márjánnal külsö 
örökségeket edgyütt bir [na]k 

124 18 — 
— — — — — 
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Inquilini in Pago 

1. B rumár T o m a Vef3elie 10 1 — — 1 2 5 1. B rumár T o m a 

Petre 6 

1. B rumár T o m a 

Gyerman 3 

1. B rumár T o m a 

Jonucz 1 
2. T o p á n O n u l Veszelie 9 — 1 — 3 4 3 2. T o p á n O n u l 

M iku l a 8 
2 . T o p á n O n u l 

Juon 1 

3 . Sel lér M a r k u l y Jonucz 15 1 — 2 2 — 8 3 . Sel lér M a r k u l y 
Marján 10 

4. A n t a l K o s z t i n Juon 8 1 1 — — — 5 

Summa 4 10 — — 2 2 6 6 2/ 

Inquilini in 

5. P r i g o n a N i s z t o r Mihaj la 16 1 1 2 5 3 27 5. P r i g o n a N i s z t o r 

Kosztándi 6 
6. S z k r o b e s z Pás zk Dumi t ru 4 — 1 — 1 1 3 6. S z k r o b e s z Pás zk 

Krácsun 3 
7. T o g y e r P e t r u K i r i l l a 15 — 1 2 3 3 28 7. T o g y e r P e t r u 

Miha j la 7 
8. P r i g o n a K i r i l l a Kosztándi 6 — 1 — 4 8 25 8. P r i g o n a K i r i l l a 

Gyorgy ie 3 
9 . K r i s z t a Ste fán Onucz 7 — 1 2 3 3 10 

10. V i d r á n Krácsun — — — 1 3 3 — 30 

11 . A m k a S z i m i o n — — — 2 2 4 1 45 

e n n e k f i a 
12. A m k a J u o n Veszelie 6 12. A m k a J u o n 

Gabr i l l a 8 
13. T o g y e r L u k a Mihaj la 10 — 1 2 4 2 20 13. T o g y e r L u k a 

Si l imon 8 

13. T o g y e r L u k a 

Marján 4 
14. B o r d g y a D é m j á n Juon 8 — — 2 5 2 40 14. B o r d g y a D é m j á n 

Szimion 6 

14. B o r d g y a D é m j á n 

Todor 5 

14. B o r d g y a D é m j á n 

Dumi t ru 2 
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residentes et Commorantes 

5 2 1 4 2 4 1 1 

4 — — — — 

— 

1 1 az U r halászsza más háta meget 
lak ik 

2 — 3 12 1 3 1 1 

— — — — — — — — 

11 2 — — — — — — 

Alpibus Commorantes 

2 — 1 3 
— 

— — — F a tál és tangyér csinálo 

— — — — — — — — 
Cseber és Kártos csinálo 

3 
— — — — — — — 

Tekenö csinálo 

— — — — — — — 
— 

— — — — — — — — 
Cseber csinálo 

— — — — — — — — fa tál és tángyér csinálo 
5 — — — — — — — Tekenö csinálo. egy kenyeren van 

a fiával 
— — — — — — — — 

1 
— — — — — — 

— 

1 

— — — — — — 

Tekenö csinálo 
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F u g i t i v i . 

S o m b o r M a k a v é n a k három f i a i , Mar ján, G l i g o r , G a b r i l l a ; 
E n y e d 1 f e lé l a k [ n a ] k v a l a h o l . S o m b o r J o n u c z e z i s E n y e d felé 
v a n v a l a h o l . B r i n d e S z i m i o n , H é v s z a m o s o n Sza láncz i János 2 

Pakulár ja . B r i n d e L á z á r a K e r e s b e Csarnoházán 3 l a k i k . Márton 
Ma f f t é , a K e r e s b e n Jánosdán l a k i k f i a i v a l k i k [ n e ] k edgy ikét , 
M i h á l y [ n a ] k , más ikat Gaur i l l ának [ h i v j á k ] . a B o g y a s G a b r i l l a K i s 
F e n e s e n 4 s zo lgá l p a r a s z t emberné l ; e n n e k nöte len bá t t ya Bogyás 
V e s z i l i e e z is ot t szo lgá l . B r i n d e I gná t Sebes vá r t h a j d u s k o d i k P a p 
János Kap i t ánysága a l a t t . A n t a l G a b r i l l a ; m o s t n e m régen h a z a 
sodot t . N [ e ] m [ e ] s D o b o k a V á r [ m e ] g y é b e n l a k i k . 

Sess i ones D e s e r t a e . 

1. B r i n d a János pusztája, K r i s z t e G y ö r g y s Kádas G y ö r g y 
szomszédságokban. 2. L e o M a r k pusztája, R o m á n M ihá l l y és Kádas 
I s tván Szomszédságokban. 3. Már ta M a f f t é pusztája P e t r i s o r I l l y e s 
szomszédságában. 

A ) A Z eredetiből hiányzik. Értelem szerint pótolva. 

1 Nagyenyed v. Alsófehér vm. 
2 V. ö. 334. 1. 
3 Csarnóháza h. a Királyhágó alatt, Bihar vm. 
4 Kisfenes h. Gyalutól dk. Torda, ma Torda-Aranyos vm. 
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15. L á z á r K o s z t a Juon nötelen 
— 

— 1 2 4 — 15 15. L á z á r K o s z t a 

Sz imion 10 

15. L á z á r K o s z t a 

Veszelie 14 
16. M á t y á s G a u r i l l a Nyisztor 2 — 1 — 1 — 6 16. M á t y á s G a u r i l l a 

Gl igor csecsemő 
17. M a r i n k a Má r j án f ia csecsemő — — 1 2 4 2 26 

18. C s o s z e T o m a házas — — — — — — 6 

19. C s o s z e M i h á l y — — — — — — — — 

20. A b u r d a n S i m o n Juon házas — — — — — — 

21. M a t y i s F l o r a — — — — — — — — 

22. P o r k u c z L u k a — — — — — — — 4 

Sum[m]a 22 25 — — 12 21 41 25 285 
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Fürész M a l o m . 

V a g y o n e z e n h i d e g S z a m o s i v i z e n ; a z U r ö N a [ g y s á ] g a részére 
v a l o Fürész M a l o m ; f ede l e h i t v én s i n d e l y e s ; felsö f a eszköze i j o k , 
a z a l l y a ujjitást k i vánna * v a s s z e r s z a m i e z e k v a n n a k * rámában 
egy j o fürész; f e l l yü l keresztül j á ro erös v a s s z e g , a l o l i s v a g y o n 
a v e g i n h a s o n l o v a s s z e g , a f a kar ján f e l yü l k e t fe lö l j o erös széles 
d a r a b v a s ; a z o k a t öszve f o g l a l o erös v a s k a r i k a , ké t erös v a s s z e g 
keresztül r a j t o k ; g e r e n d e l y b e n n a g y erös v a s t a g tekerö K a r v a s ; 
mindkét vég in v a s k a r i k a , és k e t v a s c s a p ; t a s z i t o k e r e k e j o , a z o n 
r o v a d z o s j o v a s ke r ék ; v a s tasz i to jával és tar to jáva l edgyüt t ; 
k o r o n g j a j o a z o n n a k a derekán ké t j o v a s k a r i k a ; a két v é g in i s 
ke t tö ; e z e n k ivü l , m i n d k e t v ég in j o erös v a s c s a p . t öke t a r t o j a j o , 
erös v a s s z e g ; a n n a k k ö p ü j e ; más t öke t a r t o j o erös v a s s z e g ; v i z 
k e r e k e ; f i l i p j e j o * ta lá l tattak deszkák N r o . 16, s zé l d e s z k a N r o 4 ; 
T ö k e 5. 

V a g y o n e g y V a n y o l o Má l om. M e l l y i s a z U r ö N a [ g y s á ] g a 
részére v a l o ; baronábol f e l rót s z a l m a f ede l es , a z a j t a j a f a s a r k o 
k o n f o r g o f a k i l i n c s e s f a záros f enyö f a deszkábol v a l o ; g e r e n d e l y e 
* v a l u j a , k ö l y ü j e 1 t ö l gy fábol v a l o k s j o k ; a g e r e n d e l y e n két v a s 
k a r i k a és két v a s c s a p . 

1 ZÚZÓ, sulykoló készülék. (Tájszótár.) 
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— 
— — — — — — — 

F a edény csinálo 

1 

— — — — — — 

— most tanul lya a tekenö csinálást 

Tekenö csinálo 
— — — — — — — — 
— — — — — — — — s ennek mostoha házas f ia Szávul 
— — — — — — — — 

— — — — — — — — 
— — — — — — — — 

13 — — — — — — — 
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V a g y o n A l b u j Jánosnak is egy ványoloja a megirt ványolon 
felyül; mellytöl is eddig Taxát nem adott. 

U g y a n A l b u j János [na ]k vagyon egy a lo l csapo egy kövü 
M a l m a ; mel lyet is A t y a f i a k u l ötön b i r n a k ; az Do [mi ]nus terrestris 
részére semmit sem adot eddig hanem az F a l u portiojában tartozik 
annua t im a n n y i port iot adn i azon Ványolotol, a menny i egy jo 
gazda embernek fejére esik. 

Serv i t iu [m] . 

Szolgálattyok mint az Egerbegy iek [ne ]k , a z Havas iak [na ]k 
pen ig Szolgálattyok volt , és most is vagyon fa edenyeknek csiná-
lása; a Fürész M a l o m h o z töke fák[na]k vágása, és ezen kivül két 
héti Szolgálat; edgy ik sar lova l , másik kaszával. 

E d u c i l l i u [ m ] . 

K i s Karácsontol fogva Szent M i h a l y nap i g az D [omi ]nus Ter-
restrise; sz [ent ] Mihály nap to l fogva K i s Karácsonig az Falué. 

K a r a c s o n tyukjával m inden G a z d a ember tar toz ik Régenten 
négy éjtel vájat is ad tak ; de a néhai M[él]t[osá]gos Aszszony 
Bánffi Dienesné Aszszony ö Na[gysá]ga 1 el engedvén nek ik , az 
o l ta nem ad tak ; egy v agy két ejtel Magyo ro va l ; m inden gazda 
ember m i k o r terem adn i ta r toz ik ; m i k o r bövebben terem többet 
admin i s t ra lha tnak . 

N y o m Követés. 
Nyomo t tar toz [na ]k fe l v enn i és k i a d n i ; de h a k i nem ad

hatnák onussal nem tartoz [na]k, mivél G y a l u v a l öszve folyo hatá
rok vagyon. 

P iscat i l i s . 

A Z H i d e g Szamos v i ze a Riskán a lo l a F a l u i g ; m i n d penig 
a R i s k a p a t a k a ; mindenüt Sub poena f l . 1 2 t i l a lmas ; m i n d inkább 
p i s z t rang terem benne * lepény h a l 2 nem a n n y i r a . 

Rét. 

V a g y o n a D [omi ]nus Terrestr is részére egy Páltyin nevü Rét 
me l l y en is jo fü idején terem Száz bog l ya széna amin t referallyák. 

Sy l vae g landi ferae. 
V a g y o n egy K u t y a al [ ia]s D o s z u l K i n y i l o r nevü bükkös mak

kos t i l a lmas erdö, az U r részére va l o ; m a k terméskor meg h i z i k 
ra j ta n y o l c z Száz sertés; ezen pen ig csak az U r sertési szoktak 

1 Váradi és petri l ini Bornemissza Kata. 
2 A félszegúszók családjához tartozó lapos, elferdült négyszög vagy 

tojásdadalakú testű hal . 
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járni. V a g y o n a F a l u n a k egy V a l y e b regy i tu l al [ ia]s D i s z n o 
p a t a k a nevü bükkös M a k k o s erdö, egy darabocska. V a g y o n más 
K o r n u l nevü bükkös erdö, Más K u s z t u r a nevü bükkös erdö. Más 
G y a l u l L o n g u l nevű bükkös erdö. Más G y a l u l M u n t y e l u l nevü 
bükkös erdö. Más közel a F a l u h o z ; a Szamos fele tölgyes egy 
darab erdö, bö m a k termés idején ezeken meg h i z i k ezer Sertés; 
t izeddel a D [omi ]nus Terrestr is részére tar toznak, a n n y i r a nem 
telvén váltoja 8„8 pénz; a m a l a c z o k b a n kettö tészen egy sertés 
számát. 

Dec imae . 

Mindenféle gabonájokbol, j uhokbo l , b a r a n y o k b o l ; ra j méhek-
böl tizedet adn i ta r toz [na ]k * va l to ja a juh [na ]k , bárány[na]k, 
méh[ne]k két két pénz. 

Leges et b i rsag ia . U s u habent u t i Egerbegyienses. 

L imi tes . 

A F a l u határos Sztolnával, G y a l u v a l Hév Szamossa l és az 
G y a l u i havassa l ; Sz to lna felöl az határa a Nyirmezö; a veres 
patakon le az U r rétire az D o m b r i d nevü hegy ig az uton, G y a l u 
felöl penig a Soos pa taka , Hév Szamos felöl a bercz u t t y a ; a 
G y a l a i havas felöl az N y i r mezö ta r tya . a vizén által; fel a hegyre ; 
a bércz u t ra a G y a l a i havasra mégyen. 

P r o Memor i a . 

Vagyon ezen F a l u határán Muskét nevü he l l y en két h ideg 
forrás, nem meszsze egymástol; me l l yek [ne ]k egyikére télbe 
nyárba, de kivált ho sorvadás után tavaszszal a Sas Keselyük 
seregenként mennek, s benne feredez[ne]k testis oculatus fate-
a l l ya ; a folyamattyában is add ig , a m i g a más forrás[na]k f o l ya -
mattyaban s z a k a d ; de a másikban nem mennek ** h ideg lelös és 
egyéb nyavalyáju emberekis convalescal tak benne va lo feredesek 
után. 
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Integra Possessio Hév Szamos, jobba[gi]ones 
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1. Tá l a s G l i g a Fi lep 20 1 2 6 3 4 86 1. Tá l a s G l i g a 

Gyorgy ie 12 
e n n e k f i a 

2. Tá las Mar j án Lázár 3 — — — — — — 

3. N e m e s S i m o n Kr iszte 20 1 1 — 2 4 50 3. N e m e s S i m o n 

Lázár 18 

3. N e m e s S i m o n 

Ny iko la 12 

3. N e m e s S i m o n 

Gyorgy ie 10 
e n n e k f i a 

4 . N e m e s Pásku l Jonucz kisded 
5. C s o r e János Máffte 4 1 4 2 3 2 14 
6. T o m b o k J e r e m i — — 1 — — — — 

7. S z a l a n c z i M i k l o s — — 1 1 — 1 — 12 
8. C s o r e Pé t e r Szimion 17 1 1 2 1 1 15 8. C s o r e Pé t e r 

Aleksza 11 
8. C s o r e Pé t e r 

I l ie 4 

9. G y u r k a G á b o r Stefán 7 1 2 2 2 1 7 9. G y u r k a G á b o r 
Gligor 2 

10. S z a l a n c z i János L u k a 7 1 2 — 2 — 45 10. S z a l a n c z i János 
Veszelie 2 

11 . Ta l á s M i h á l l y Szkr idon 3 1 2 2 2 13 

12. S z a l a n c z i S i m o n — — 1 3 2 — — 40 

Öcsei 
1 3 . S z a l a n c z i D e m e t e r nötelen — — — — — — — 

14. Más S z a l a n c z i D u 

m i t r u 

nötelen — — — — — — — 

15. N e m e s I gná t L u k a 18 1 2 2 4 1 25 15. N e m e s I gná t 
Aleksza 9 

öcse 

16. N e m e s T a m á s Demján 12 — 1 — 1 1 15 16. N e m e s T a m á s 
Szimion 6 

16. N e m e s T a m á s 

Dumi t ru 2 
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10 — 1 15 7 20 

— — — — — 

— egy kenyeren van az Apjával 
5 — — — 4 2 Sindelyezö 

— — — — — — egy kenyeren van az Apjával 
7 — 1 7 5 8 
1 — — — 1 1 U r birája, földei zálogba vad[na]k 
2 — — — 2 2 
4 3 1 3 3 2 az U r Halászsza 

5 
— 

— — — — 

1 — 1 2 3 4 

3 
— 

2 6 3 3 
6 — 1 3 8 6 

— — — — 
— 

— egy kenyeren vadnak hárman 
— — — — — — 

7 6 — — 2 2 

— 

— 

— — — 

— az battyával edgy ház hellyen lakik, földeket 
is edgyütt b i r 
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17. K o m á n János Jonucz 9 1 1 — 1 1 7 17. K o m á n János 
Petre 2 

e n n e k öcsei: 
18. K o m a n P e t r e nötelen — — 1 — — — — 

19. K o m a n T i v a d a r Aleksza kisded — 1 — 1 2 12 
20. K o m a n G y ö r g y házas 1 1 — 2 — 16 
21 . H a r a g o s János Todor 15 1 1 — — — 15 21 . H a r a g o s János 

Andre 2 
22 . A l b A l e k s z a — — 1 1 — 2 2 — 

23. A l b T i v a d a r Juon 4 1 1 — 4 4 8 

24. A l b J u o n Fi lep 20 
1 

1 2 3 3 50 24. A l b J u o n 
Juon 9 

25 . A l b Lukács házas — — 
— — — — — 

26. P a p M i k u l a L u k a 16 26. P a p M i k u l a 
Ilie 14 1 2 — 2 2 9 

26. P a p M i k u l a 

Máffte 12 

26. P a p M i k u l a 

Anton i 6 

26. P a p M i k u l a 

Jonucz 2 

27. H o s z s z u I gná t Simon 16 1 — — 2 4 — 27. H o s z s z u I gná t 
Jonucz 10 

28. K o m á n János L u k a nötelen — 1 6 4 3 14 90 28. K o m á n János 
Juon nötelen — 

e n n e k f i a 
29. K o m a n S z i m i o n Fi lep 12 — — — — — — 29. K o m a n S z i m i o n 

Gyermán 1 

30 . S z emerán A n t o n i — 1 1 — 1 2 12 

Öcsei 
31 . Szemerán G y ö r g y nötelen 

— — — — — — 

32. Szemerán M i k l o s nötelen — — — — — — 

33 S z emerán F l o r a nötelen — — — — — — 

Szemerán F i l i m o n — 10 — — — — — — 

34 S za l ánc z i Tamás Nisztor csecse
mő 

1 3 3 3 1 60 
e n n e k öcsei 

Nisztor csecse
mő 

35 S za l áncz i János nötelen — — — — — — 

36. Sza láncz i G y ö r g y — 18 — — — — — — 

Sza láncz i T o d o r — 1 0 — — — — — — 
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6 — — — 3 3 

ezek hárman edgyütt lak[na]k 
— — — — — — 

1 — — — — — 

1 — 1 5 — — 

3 — 1 3 2 3 az U r Halászsza 

2 1 6 2 2 Sütö volt az elött 
4 4 1 3 4 4 Korcsomáros 
3 — 1 3 5 8 Sindelyezö 

— — — — — — 
egy kenyeren vad[na]k ketten 

3 — — — 1 2 Szöcs mivével szolgál 

4 

— 

— 

— 

3 3 

12 — 1 

10 

3 12 

— — — — — 

— ez az Apjával egy kenyeren van 

5 — — — 3 3 

— — — — — 
— 

— — — — — 
— — — — — — ezek mind egy kenyeren vadnak 

— — — — — — 

6 1 3 4 

— — — — — — 

— — — — — — ezek mind egy kenyeren vad[na]k 
— — — — — — 
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37 . N e m e s János Gyorgyie 9 1 2 — 4 4 8 37. N e m e s János 

Mafftye 7 
37. N e m e s János 

Gyermán 5 

— 

— — — — — 

37. N e m e s János 

Juon 5 — 

— — — — — 

37. N e m e s János 

Veszelie 3 
38. B u r k a G y ö r g y Koszt in 12 1 1 — — 2 10 

e n n e k m o s t o h a f i a 
C s o r a F i l i m o n — — — — — — 

39. B u r k a K o z m a 1 1 — — — 10 
40. K o m á n L á z á r nötelen — 1 — — 2 10 
4 1 . T o t h G y ö r g y Mihálly házas 1 l 4 1 1 14 4 1 . T o t h G y ö r g y 

Juon nötelen 
42 . S za l ánc z i G á b o r Juon 7 1 1 — 2 — 12 42 . S za l ánc z i G á b o r 

Lázár 4 
43 . T o t A n t o n i Miklos nötelen 1 1 2 3 1 — 43. T o t A n t o n i 

Péter 16 
44 . P a p János N iku l a 10 1 — — — — — 44. P a p János 

Jeremi 4 
45 . Szemerán Már j án Onul 5 1 1 2 1 2 60 
46. Szemerán L á z á r Házas — 1 — 2 — — 25 

Öcsei 

47. Szemerán J u o n Jonucz 3 — 
— — — — — 

48. Szemerán Pé te r nötelen — — — — — — — 

49. F a r k a s D e m e t e r Toma 14 1 — — 1 — 21 

e n n e k f i a 
50. F a r k a s Gábo r Jonucz 3 — — 1 2 1 
5 1 . Dénes Gábo r Demeter 15 1 2 2 3 2 19 5 1 . Dénes Gábo r 

János 13 
5 1 . Dénes Gábo r 

F i l imon 12 

5 1 . Dénes Gábo r 

Andre 9 

5 1 . Dénes Gábo r 

Todor 7 

5 1 . Dénes Gábo r 

Jl ie 4 
5 í . [!] D e n e s G e r g e l y Gyermán 15 1 2 — 4 4 10 5 í . [!] D e n e s G e r g e l y 

Iszpász 8 

5 í . [!] D e n e s G e r g e l y 

Jonucz 4 
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7 — — — 4 2 

— — — — — 

— egy hassal lőttek 

2 — — — 2 2 

— — — — — 

3 — — — 2 1 
— — — — 2 2 

5 — — — 3 2 

4 — — — 4 2 

4 — — — 3 2 Sindelyező 

2 — — — 2 2 

5 
— 

2 6 
Major volt, egy bitang lo a keze alat. Bakos 
Ur[am] adta oda 

2 — — — — — 

— — — — — 
— egy kenyeren vadnak; földek mind zálogban 

— — — — — — van 

8 2 2 12 2 1 

2 — — — — az apjával edgyütt lakik, de külön kenyeren. 
2 — 1 3 3 4 Szabados volt és puskás is az elöt; már meg 

nyomarodot nem járhat jol 

2 

— 

2 6 3 4 Puskás szabados 
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52 . H o s z s z u M i k l o s Páskul 16 1 — — 4 2 — 52. H o s z s z u M i k l o s 

Mihály 14 

52. H o s z s z u M i k l o s 

Ilie 6 
53 . T o m b o k C r i s t o f f — — — — — — — — 

e n n e k f i a i 
54. T o m b o k Mar j án házas — — — — — — — 

55. T o m b o k János nyomorék — — — — — — 

56. C s o r a Mar j án nötelen — — — — — — — 

57. D e n e s János Szimion 12 1 — — — — — 57. D e n e s János 

Jonucz 8 
57. D e n e s János 

Juon 6 
e n n e k öcse 

Dénes M i h á l y nötelen — — — — — — — 

Vi 

Szemerán Simonné M iku l a nötelen — 
— — 

— 
— 

— Szemerán Simonné 

Sztratye 14 
Szemerán Simonné 

Vesze 12 

Szemerán Simonné 

Mákáve 8 
B u r k a Máténé Todor nötelen 1 1 — 1 — 12 

H a r a g o s Me rkánné Máté fattyu — — — — — — 

N e m e s Jánosné János 10 — — — — — — N e m e s Jánosné 
Todor 4 

Sum[m]a 58 83 — — 52 59 70 73 813 

Inquilini in 

1. A b u r d á n Pásku l Jonucz 15 — 1 
— 

1 1 10 

2. S e l l e r J u o n Jonucz 9 — — — 2 1 — 

3. P a p János Ignát 9 — — — 1 3 — 

4. K u k G á b o r Gyorgyie 14 — 1 — 2 4 6 

Sum[m]a 4 4 — — 2 6 9 16 
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2 — — — 2 2 

— — — — — 

— igen el öregedet 

— — — — — 
— Semmijek nincs a földeket is zálogba vetették 

— — — — — — 
— — — — — — fen megirt Csora Jánossal lakik, együtt bir-

[na]k földeket 
— — — — — — 

— 

— 

— — — 

— egy kenyeren van az báttyával Dénes Jánossal 

duae 
— — — — — 

— 
Szucsákban szolgál * két ökrök maradt az 
apjoktol, k i is az földeket mind el zálogositotta 
Szakács inas az Udvarba 
ez is az 

2 — — — 2 1 
— — — — — — tizenkét esztendös, Haragos Blágával lakik. 

— — — — — — más háta megett lak ik a faluban. Erdő
falván szolgál 

151 15 — — — — 

Pago Commorantes 

4 — — lako 
5 — — — — — lako 
3 — — — — — lako 
2 — — — — — lako 

14 — — — — — 
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F u g i t i v i . 

1. B u r k a Marján, M i k u l a és Todor Bácsban lak [na ]k . 2. Mar 
ján Péter és Todor ezekis ot. 3. Szalánczi A t y i m két f i a i va l K i f o r 
és Andréval T i b u r c z o n 1 l ak [na ]k . 4. T y i r k e Marján; négy f ia 
Szász Lonán l a k i k Cso rda pásztor. 5. Csore János To rda Vár-
[me]gyében Csürüllyén 2 l a k i k egy F i l e p nevü öcsével. 6 . Marján 
Lászlo a Keresben 3 l a k i k va laho l . 7 . Tálas M ik l os , a Keresbe 
l a k i k . 8 . Komán S imon Somboron 4 l a k i k . 9 . D a n o M ik l o s és János 
öcsével edgyütt Girboán 5 l a k i k E n y e d mellett. 1 0 . K i r a Gábor itt 
Hesdaton 6 fog l a k n i . 11. K i r a Gábor f i a Ilie Olá fenesen szolgál. 
1 2 . A n d r e Veszel ie Maromarosba l a k i k , ide bejárt ez elöt két esz-
tendövel fütö volt i tt . 

Sessiones Desertae. 
1. C s o r a János pusztája. 2. C s o r a Lászlo pusztája. 3. Szemerán 

A n t a l pusztája. 4. Szemerán Marján pusztája. 5 . Sza láncz i Togyer 
pusztája. 6 . Csore péter pusztája. 7 . S za l anc z i György pusztája. 
8 . Her l e M i k l o s pusztája * Dénes Gaborék birják. 9 . P a p M ik l o s 
pusztája zálogban v a n Szemerán M a r j a n n a l . 1 0 . S za l ancz i György 
pusztája. 

V a g y o n két M a l o m az határon, me l l y egy egy kövü és a lo l 
csapo, edgy ik Nemes Simoné a másik Sza l ancz i Tamásé; a z elött 
régen Taxáltak ro l la , de a közelebb va lo idökben nem ad tak ; az 
erös téli idöben is forog. 

V a g y o n K r a m b a Kirillának és B o r l a János[na]k is a Rakato -
ban egy M a l m o k ; még eddig semmi taxát nem adtak r o l l a ; a revo-
lu [ t i ] oban erigaltatott. 

P i sca t i l i s . 

A R i s k a p a t a k a és azon a lo l a G y a l a i határig és azon le a 
Fenes i határig 12 for int büntetés alatt t i l a lmas ; ebben Lepén h a l 
bövebben találtatik mint p i sz t rang ; rák is találtatik. 

1 M a puszta Kajántó h. határában, Kolozsvártól é. Kolozs vm. 
2 Csürülye h. Kolozsvártól d. Torda, most Torda-Aranyos vm. 
3 A három Körös folyó közötti terület neve az erdélyi magyar nyelvben. 

A z alatta értendő táj határai meglehetősen bizonytalanok; főként a Sebeskörös 
Nagyvárad feletti völgyét s a Sebes- és Feketekörös közötti délbihari sík 
vidéket értik alatta. Vidéküknek ezt a nevét az ottlakók nem használják, Bihar 
megye északi részén is ismeretlen. 

4 Magyarnagyzsombor, ma Magyarzsombor h. Bánffyhunyadtól ék. 
Kolozs vm. 

5 Alsó- vagy Felsőorbó h. Nagyenyed m. Alsófehér vm. 
6 Hesdát h. Kolozsvártól dny. Torda, ma Torda-Aranyos vm. 
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D e c i m a . 

A m i kevés gaboná jok t e r e m a b b o l d e zmáva l t a r t o z [ n a ] k * 
j u h b o l p e n i g s báránybo l , méhbö l h a s o n l o képpen t i z e d d e l ; v a l t o -
j o k 2„2 pénz. e gy s e r eg j u h b o l , a m e l l y a z s z a m a t S u p e r a l j a 
S z t r i n g a báránnya l t a r t o z i k . 

S e r v i t i u [ m ] . 

A m i k o r k ivántatot t s zo l gá l a t t yok a z örökös j o b b á g y o k [ n a ] k , 

m i n d a n n y i s z o r , és m a j d m i n d e n n a p szo lgá l tak, a Sel lérek p e n i g 

két két n a p o t szo lgá l tak . 

K o r c s o m a . 

M i n t H i d e g s z a m o s o n a z K o r c s o m a a l l a p o t t y a n a l l o k i s u g y 

v a n . 
Karácson t y u k j á v a l m i n d e n g a z d a e m b e r t a r t o z i k * a puská

sok is ké t ké t e j t e l m o g y o r o v a l i s * többe l i s a t e r m i s e szerént. 

U r részére v a l o Ré tek . 

V a g y o n a z H é v S z a m o s i határon f e n a d i s z n o havasán egy 
d a r a b ré t ; m e l l y e n t e r e m öt öreg k a l a n g y a Széna. Más a z Isár 
Kut tyáná l , a C z i g r e nevü h a v a s o n egy d a r a b rét ; három öreg k a 
l a n g y a t e r e m r a j t a . V a g y o n a z H i d e g S z a m o s i V i z m e l l e t e g y n a g y 
d a r a b rét P á l t y i n nevü h e l y b e n ; t e r e m r a j t a S zá z n e g y v e n b o g l y a 
Széna; ehe z p [ r a e ] t e n d a l n a k a z H i d e g S z a m o s i a k i s h o g y a z ö 
határokhoz v a l o v o l n a . A z f e n m e g i r t réteket a z ké t S z a m o s i a k és 
T o p á n y o k t a r t o z [ n a ] k f e l gyüj ten i . V a g y o n a F a l u n a k K o p c s a 
M a g u r a Szén s z i l a k és L e s bé rcz nevü k a s z a l o j o k és m a r h a legelö 
h e l l y e k u g y a z C z i g á n y nevü h a v a s i s . 

S y l v a e g l a n d i f e r a e . 

V a g y o n egy C z i g r e nevü , b ü k m a k k o s n a g y d a r a b erdö a z 
Isár o l d a l b a n , m e l l y [!] m e g h i z h a t i k 600 Sertés. V a g y o n egy 
H o s z s z u nevü bércz , m e l l y a z H é v S z a m o s i lakosoké v o l t ; a m i n t 
r e f e ra l l yák ; B a k o s U r [ a m ] e z t tö l l ök e l v e v é n c e d a l t a a h e l l y e t 
a C z i g r e s nevü erdöt, a m e l l y U r részére t a r t a t o t t e le i tö l f o g v a . 
V a g y o n egy D o m b r a v a nevü tö lgyes erdö, m e l l y a z f a lué ; m e g 
h i z i k r a j t a m a k termés ide jén 300 sertés. 

E z e n f e n m e g i r t b e r c z e k e n és H a v a s o k o n t u l , egészszen a 
T o p a n f a l v i 1 határ ig ; m e l l y i s két mé l f ö l dny i r e [!] e x t e n d a l o d i k ; 
m i n d U r részére v a l o H a v a s o k * a z T o p a n f a l v i a k b i r ják T a x á b a n . 
A m e l l y H a v a s o k r a is v a l a k i n e k , lakás v ége t f e l m e n n i U r v a g y 
T i s z t e k h i r e s czedulá ja né lkü l m e g n e m e n g e d t e t i k : h a k i a né lkül 
találtatott, marháját e l hajtották magá t incapt ivá l ták . 

1 Topánfalva h. Abrudbányától é. Álsófehér, ma Torda-Aranyos vm. 
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N y o m követéssel t a r t o z [ n a ] k a z A r t i c u l u s szerént. 
L e g e s et birságia. U t i a p u d H i d e g S z a m o s i e n s e s . 

L i m i t e s . 

E z e n F a l u v a l határosok H i d e g Szamos , G y a l u , E g e r b e g y ; H i d e g 

Inquilini in Alpibus Hév Szamos 

Nomina Inqui l inorum 
F

il
ii
 

A
et

at
es

 

E
qu

i 
E

qu
ae

 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Ju
ve

n
ci

 e
t 

ju
ve

n
ca

e 

O
ve

s,
 C

ap
ra

e 

1. C o r i p h a e u s G y ö r g y L u k a — 1 4 65 — 143 
2. Már i s S t e f a n Dumi t ru 9 1 2 l 4 19 2. Már i s S t e f a n 

Gaur i l l a 5 

3. Már i s P e t r u — — 2 2 5 4 18 
öcsei 

4. Már i s M i k u l a nötelen — — — — — 

5. Már i s O n u l nötelen — — — — — 

6. R o b a G l i g o r Ignát 10 1 3 4 3 22 6. R o b a G l i g o r 
Juon 7 

6. R o b a G l i g o r 

Petrus 4 
7. Sz tán M i k u l a Juon 12 2 4 3 10 7. Sz tán M i k u l a 

Iszpász 7 
S. P e r c z e l K i r i l l a F lo ra 12 1 2 3 3 19 S. P e r c z e l K i r i l l a 

Juon 8 

S. P e r c z e l K i r i l l a 

L u k a 6 
9. B o r l a J u o n Anton i kisded 1 2 3 5 11 

10 . C z a f t e N i k u l a Todor 10 1 2 3 2 22 10 . C z a f t e N i k u l a 
Flore 8 

10 . C z a f t e N i k u l a 

Juon 5 

10 . C z a f t e N i k u l a 

Gyorgyie 3 
11. I l i s z i A n t o n i Juon 3 1 2 2 3 7 11. I l i s z i A n t o n i 

Szimion 1 
12. B o g l y a M i h á l y — — l — 1 1 6 

öcse 
13. B o g l y a M i k u l a — — — — — — — 
14. S t y o p P r e k u p Demján 6 1 — 2 1 6 14. S t y o p P r e k u p 

Krácsun 4 
15. V a j d a Pásk Roszul 8 1 — 1 3 12 15. V a j d a Pásk 

Flore 13 

15. V a j d a Pásk 

Jonucz 19 
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s z a m o s felöl v a l o határt a p u s z t a Vár p a t a k j a f o l yása ; G y a l u fe lö l 

a Köszörü S z o r o s s a ; E g e r b e g y fe löl , a z Sztréncz bércze t a r t y a ; o t 

v a d [ n a ] k m o s t i s határ hanyások * K e r e s z t e z e t t f á k a bé rcz i g a 

Roskán által a F a r k a s mezöre . 

commorantes, eorundemque facultates 
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 Conditiones 

21 — — — — pénzen vészen földeket Puskás 
3 — — 3 4 U r birája 

— — — 3 3 

— — — — — ezek hárman egy kenyeren vad[na]k 
4 3 11 3 4 

2 2 7 2 4 

3 1 5 2 3 U r birája 

3 2 6 2 4 halász 
3 — — 2 4 Kártos csinálo 

— — 2 2 Kártos csinálo 

— — 1 2 

— 
— — 

— — egy kenyeren vad[na]k nötelenek 

— 1 4 1 2 Gorny ik 

— — — — — Tekenö csinálo 
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Nomina Inquil inorum 
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Nomina Inquil inorum 
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e 
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 C
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Nomina Inquil inorum 

F
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A
et

at
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E
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i 
E
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ac
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e 
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Nomina Inquil inorum 

F
il
ii
 

A
et

at
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E
qu

i 
E
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ae

 

B
ov
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V
ac

ca
e 

Ju
ve

n
ci

 e
t 
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ve

n
ca

e 

O
ve

s,
 C
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ra

e 

16. M a r i s N y i s z t o r Demján 2 2 — 4 2 16 

öcse 
17. M a r i s L u k a — — — — — — — 

18. B o r l a J o n u c z nötelen — 1 2 5 3 8 

öcsei 
Borla Pé t e r és O n u l — 5 — — — — — 

19. V o t y k a M i k u l a Dumi t ru 16 1 2 3 — 15 

20. P l e s e S z i m i o n — — 1 2 4 5 21 

öcsei 
21 . P l e s e M i k u l a — — — — — — — 

22. P l e s e P e t r e — — — — — — — 

23 . Sz tán G á b o r Juon 4 1 2 3 3 30 23 . Sz tán G á b o r 

Iszpász 2 

öcsei 
24. Sz tán D u m i t r u házas — — — — — — 

25. Sz tán V e s z e l i e Veszelie 6 — — — — — 25. Sz tán V e s z e l i e 
Juon 3 

26. Sz tán J u o n nötelen — — — — — 

27. Rusz K o s z t a N iku la házas 1 2 4 5 25 
28. R u s z J u o n Gabr i l la 6 — — — — — 

29. R o s u l V e s z e l i e Vonul 10 — 2 5 4 12 29. R o s u l V e s z e l i e 
Toma 7 

30. H e t y e Krácsun — — 2 2 4 2 9 

E n n e k f i a i 
31 . H e t y e M i k u l a Lázár 3 — — — — — 

32. H e t y e G a b r i l l a Házas — — — — — — 

33. V o t y k a J u o n nötelen — 1 2 2 2 8 
öcse 

34. V o t y k a T o d o r — 10 — — — — — 

35. M a t y i s a l [ i a ] s 
So l f f K o s z t i n — — 1 — 5 3 12 

36. M a t y i s a l [ i a ] s 
S o l f f J o n u c z nötelen — — — — — — 

37. M a t y i s a l [ i a ] s 
So l f f G l i g o r nötelen — — — — — — 
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 Conditiones 

4 1 5 1 1 fa edény csinálo 

— — — — — 
egy kenyeren vagyon az battyával nötelen 

4 — — 2 2 Gornyik 

— — — — — 
egy hassal lőttek 

2 — — — — Kádár 
5 1 3 1 2 Halász 

— — — — — egy kenyeren vadnak 
— — — — — 

3 2 7 3 4 

— — — — — 

egy kenyeren vadnak 
— — — — — 

— — — — — 

4 2 7 2 4 
— — — — — egy kenyeren van Kosztaval 

— — — 2 3 Kadár 

2 1 6 2 2 fa edény csinálo 

— — — — — 
egy kenyeren vad[na]k 

— — — — — 

2 — — 1 2 fa edény csinálo 

— — — — — 

3 — — — — 

— — — — — 
Koszt in Ap jokka l egy kenyeren vadnak 

— — — — — 
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Nomina Inqui l inorum 
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e 

O
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38. M a t y i s a l [ i a ] s 

S o l f f D e m j á n Gabr i l l a 2 — — 1 — 6 

39. R o b a D u m i t r u — 1 3 4 3 24 

öcsei 
4 0 . R o b a V e s z e l i e házas 
4 1 . R o b a S z k r i d o n nötelen J 
42 . Bogdán O n u c z M i k u l a 17 2 2 5 3 16 42 . Bogdán O n u c z 

Szimion 6 
42 . Bogdán O n u c z 

Joszip 1 

Öcse e n n e k 
43. Bogdán P r e k u p — — — — — — — 
44. K r i sán S z i m i o n Blága nötelen 1 2 2 1 2 44. K r i sán S z i m i o n 

Lázár 14 

45. P o r c s e l P e t r u 
46. P o r c s e l G y o r g y i e — — 1 2 3 1 10 

Öcse 
47. P o r c s e l T r i f f Jonucz 5 
48. R o b a S z i m i o n Juon 1 0 1 — — — 10 48. R o b a S z i m i o n 

Gabr i l la 4 

49. S o l f f K rácsun — 1 2 2 — 7 

F i a 
50. S o l f f G a b r i l l a Jonucz 1 
51 . M o r á r M á r k u l Gyorgyie 4 1 2 1 — 7 

öcse 
52. B o g y a Sándor — — 1 — — — — 

53. G á l J u o n Ilie 12 1 2 3 2 10 53 . G á l J u o n 
Vef3elie 8 

54. K i r c s J u o n Jonucz 8 1 2 2 2 7 
55. Sülé S z i m i o n 1 — 2 — 6 
56. Porcsé l L á z á r Juon 1 0 1 2 3 3 9 56. Porcsé l L á z á r 

N iku l a 5 
57. P o r c s e l M á t h é Jonucz 7 — — 1 2 5 

Sz imion 5 
58 . M a t y i s T o g y e r Gyorgy ie ½ 1 2 4 5 13 
59. K r i sán F l o r e Dan i l a 8 1 — 1 1 5 
6 0 . N y i k o r i c s T o g y e r Virtalome 5 1 — 1 — — 6 0 . N y i k o r i c s T o g y e r 

Gligorie 3 
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 Conditiones 

— — — — — Tekenö csinálo 
3 2 4 2 4 

— — — — — 

ezek hárman egy kenyeren vad[nak] 

1 2 6 2 3 fa edény csinálo 

— — — — — 

házas egy kenyeren van az báttyával 
1 1 2 1 1 Tekenö csinálo 

— — — — — 

2 2 2 4 2 
— — 

— — 
— egy kenyeren van az báttyával; marhájok is 

edgyütt van. Tekenö csinálo 

1 — — — — Tekenö csinálo 

— — — 1 1 Tekenö csinálo 

— — — — — 
egy kenyeren van az apjával 

— — — — — Molnár az havasi Malomban 

— — — — — 
Tekenö csinálo 

4 1 6 1 2 

— 1 6 2 2 

— — — 1 1 Kártos csinálo 
2 2 7 2 2 Szurok szedö 

2 1 4 1 1 Szurok szedö 

2 2 7 2 4 
— — — — — Szurok szedö 
— — — — — 
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R a k a t o nevü h e l y b e b i r t a n a k e z e k k ö z z ü l néme l l y ek Szánto 
és kaszá lo fö ldeket d e a z hév S z a m o s i a k e l t i l t o t t a k most töl le, már 
n e m e l l y i k [ n e ] k s e m m i j e s i n c s ; a k i k a Kopcsán l a k t a k a z o k i s ot 
c o l a l t a k pénzekér t fö ldeket , a z o k i s i n h i b e a l t a t t a k o n n a n * c i r c i t e r 
16 v a d [ n a ] k a k i k [ n e ] k f ö ldek n i n c s e n . 

S e r v i t i u [ m ] . 

K é t ké t he t e t Szolgáltak a kö ze l ebb v a l o i dökben s a r l o v a l és 
kaszáva l , a z o n k i v ü l Épüle t re v a l o fákat , Fürészhez v a l o töke fákat 
vág tanak és beszál l i tották a v i z e n ; h a k ivántato t deszkákat is 
f a r a g t a n a k ; a z U r részére v a l o Kár tos és egyéb f a edény csinálok, 
a k i k v a d n a k kö z zü l ö k a n n u a t i m p [ r a e ] s t a l t a k ö tven csebre t , 
ö t ven k a r t o s t és h u s z öreg s a p r o b tekenöket . N é h a Szolgálattyok 
c s a k e z v o l t , h o g y a Pá l t y i nban l évö rétet l e kaszá l ták és fe l is 
gyü j tö t ték . E z e k a M a r i s e l , S z n i c z i a k , K o p c s e l , M a g u r a , Cz i gány 
és R a k a t o nevü h e l l y e k e n l a k [ n a ] k ; e z e k e n t u l l é vö G y a l a i h a v a -

Nomina Inquil inorum 

F
il
ii
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es
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e 
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61 . R o s u l a l [ i a ] s Gyorgy ie 4 1 2 4 3 — 

V u t y k a G l i g o r Iszpasz 6 

62. S z t a n G a b o r — — — — — — — 

63. R o s u l G y o r g y i e Toma házas 2 2 3 3 15 63 . R o s u l G y o r g y i e 

Ny ikora házas 
64. M a r i s J o s z i p Urszu l 6 1 2 3 2 7 

65. T o g y e r G a b r i l l a Blaga 10 1 — 3 2 15 

öcse 
66. T o g y e r J u o n nötelen — — — — — — 

67. Jánk S z i m i o n Togyer 8 1 — 2 2 2 

68 . S zürke Krácsun Lupu l 3 I — 2 — — 

69. Jánkul Anton i házas — — — — — 

70. N y e g r e P e t r e Jonucz 3 1 — 2 — 4 

71 . B o l k e A n d r e házas — 1 — — 6 
72. S z k r o b I l i e — — 1 — — — 7 
73. S z k r o b Ste fán — — — — — — — 

Summa 73 66 — 49 64 183 96 64? 
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soka t , a z T o p á n f a l v i határig, a z T o p á n f a l v i a k b i r j ák taxában 
marhájok l e g e l t e t e s ek r e . 

D e c i m a e . 

M inden fé l e g a b o n a j o k b o l * j u h o k b o l , D i s z n o j o k b o l * b a r a 
n y o k b o l ; m i n t más Joszágbel iek a d n i t a r t o z [ n a ] k , vá l to ja a se r -
tések [ne ]k s j u h o k [ n a ] k m i n t másutt. 

V a g y o n két G o r n y i k , k i k m i n d a t i l a l m a s v i z e k r e m i n d a z 
h a v a s o k r a és e rdökre s z o k t a k v i g y á z n i ; h a k i k e t a m e g i r t t i l a l 
mas h e l l y e k e n halászokat, puskásokat, k i k a v a d a k a t vesztegetnék 
és káros fákat v ágnának * m e g f o g v á n T i s z t k e z ében t a r t o z [ n a ] k 
h o z n i . 

A h a l a s z o k t a r t o z [ n a ] k a n n u a t i m a z U r részére Ké t , ké t Száz 
e l e v e n p i s z t r a n g o k a t a d [ m i n i ] s t r a l n i . 

T ö r v ényes d o l g o k h a o c c u r a l H é v s z a m o s o n s z o k o t i g a z o d n i , 
h a o d a f e n e l n e m igaz i tha t tyák * m e l l y b e n n e k i k i s c s a k a z o n 
j u s s o k v a n a z Tö r v ényes á l lapotban m i n t más f a l u b e l i e k [ n e ] k . 
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 Conditiones 

4 2 7 3 3 Kártos csinálo 

— — — — — egy kenyeren van Rosul Gl igorral 
2 1 3 1 2 Kádár 

2 1 4 2 2 
— — — 2 2 tekenö csinálo 

— — — — — egy kenyeren vad[na]k 
— — — 1 1 fa edény csinálo 
— — — — — Szurok szedö 
— — — — — öreg ember; meg irt Jánk Szimion és Antoni 

tartyák 

— — — — — Kartos csinálo 
— — — — — 
— — — — — 

— — — — 

94 — — 
— 

— 
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L imes . 
A m e l l y havasokat a Topánfalviak b i r [ na ] k ; me l l yek is a 

Várhoz va l ok : a zok [na ]k határok a L e t a i 1 Dobrának egy része; 
B i s z t r a i ; 2 A b r u g bányai 3 határok, és a Béles nevü v i znek a fe
lén mégyen el, határosok az Eger begy i határral is. 

Extractus Summarius. 
Jobba[g i ]ones Nro . 3 0 9 

F i l i i N ro . 4 4 6 

F u g i t i v i N ro . 9 4 

E q u i , E q u a e Nro . 2 8 3 

Boves Nro . 6 3 6 

Vaccae Nro . 5 0 1 

Juvenc i et juvencae Nro . 5 7 5 

Oves et C a p r a e Nro . 2 7 9 2 

Setigeri N ro . 9 5 3 

Apes N ro . 3 3 6 

I nqu i l i n i et facultates eor[um] Nro . 1 7 4 

F i l i i N r o . 193 

E q u i , E q u a e Nro . 1 0 2 

Boves Nro . 2 3 2 

Vaccae Nro . 2 6 2 

J u v e n c i et juvencae Nro . 2 5 3 

Oves, C a p r a e Nro . 1 6 2 3 

Setigeri N ro . 3 2 4 

Apes N ro . 4 5 

C u j u s qu idem p[rae]missae hu jusmod i Inventa[t i ]onis et 
Conscr ipt ion is Nostrae seriem prout per Nos ext i t i t exped i ta et 
peracta E i d e m I l lustr iss imo D [omino ] D [ o m i ] n o C o m i t i p[rae]-
t i tu la to J u r i u m suor[um] uber iorem f u t u r a m ad caute lam neces-
sar [ iam] Sub s ig i l l i s , subscr ipt ion ibusque Nostr is f ide Nostra me-
diante t u m i l i m e extradedimus. D a t [ u m ] i n p[rae]fato oppido 
G y a l u D i e D u o d e c i m a Mensis M a j i A n n o D o m i n i Mi l l es imo Sep-
tingentesimo vigesimo septimo. 

Corr [ ec ] ta per Nos Johannes V i s k i 4 [L. S.] Sacratiss[ im]ae 
Cesareae R[egi]aeque Ma[ jesta] t is Tabu lae Jud [ i c ia ] r iae i n T r a n -
s [ y l v a ]n i a Regiae Sc r iba ac Juratus Notar ius et Mar t i nus F i n t a 
de G y a l u Inc l i t i Co [mi ta ] tus Colosiensis Juratus As[ses]sor [L. S.] 

1 Magyar- vagy Oláhléta h. Tordától ény. Torda, ma Torda-Aranyos vm. 
2 Bisztra h. Abrudbányától é. Alsófehér, ma Torda-Aranyos vm. 
3 Abrudbánya h. Zalatnától é. Alsófehér vm. 

Doboka vm. jegyzője. (Bánffy nemz. lvt. F. 52. NO 10—11.) (V. ö. Genealogiai 
4 A rettegi V isk i család tagja, 1722-ben táblai jegyző. 1731-ben pedig 

Füzetek, 1904. 85. 1.) 
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15. 

G y a l u , 1 7 3 7 . m á r c i u s 2 1 — á p r i l i s 1 8 . 

Néhai gróf Bánffy György árváinak Gyalun, Szászlónán, Vistán, 

Nagykapuson, Körösfőn, Egerbegyen, Hév- és Hidegszamoson, 

Sólyomtelkén és Vásártelkén levő javainak urbáriuma és inven-

tariuma. 

Eredet i tisztázata a gróf Bánffy családnak az Erdélyi N e m z e t i 
Múzeum Levéltárában őrzött nemzetségi levéltárában Fasc . 53. No . 10. 
jelzet a lat t található. A 44 levelet tartalmazó füzet m a j d n e m teljes 
egészében o lasz t e lk i Kolumbán János kezeírása. Szélessége 22 cm. , m a 
gassága 35 cm . 

Vrbarivm Seu Conscriptio Domus et Curiae Nobilitaris in Op-

pido Gyalu et Comitatu Colosiensi existentis Haeredem: Dioni-

sium:1 ac Posterit[at]es: Catharinam, Claram, Agnetham, Annam et 

Susannam 2 (adhuc in capillis constitutas) Illustrissimi quondam Co-

mitis Georgii Banffi de Losoncz Jure Paterno Avitico concernen-

tis, totiusque Dominii, ac universar[um] Appertinenti[arum], ad 

memoratum eorundem Oppidum et Curiam, juste et ab antiquo 

Spectantium, quae in praesentiar[um] Inventa sunt: ad l[e]g[iti]-

mum postulatum Excellentissimi ac Illustrissimi Comitis Ada-

1 Losonci gróf Bánffy György és torockószentgyörgyi Torockai Ágnes 
fia, Mária Terézia titkos tanácsosa és erdélyi főlovászmestere, Kolozs megye 
főispánja. Meghalt Bonchidán 1780. július 27-én. A kolozsvári Szent Mihály 
templomban temették el. Életéről érdekes és jellemző adatokat olvashatunk 
Rettegi György és Halmágyi István emlékirataiban (Hazánk, 1884. 299. sk l . ; 
Mon. Hung. Hist., Scriptores, X X X V I I I . 314. skl.). Ezekre az adatokra Kelemen 
Lajos hívta fel figyelmemet. V. ö. Biró J . : A bonczhidai Bánffy-Kastély 
(Erdélyi Múzeum, 1935. 135. skl.) 

2 A z előbbi szülők gyermekei. Kata később borosjenői gróf Székely 
Lászlóné ( † Csanádon 1745 április 16-án. A kolozsvári farkasutcai ref. temp
lomban temettek el. Halott i búcsúztatói megtalálhatók az Erd . Nemz. Múz. 
Könyvtárában). Ágnes 1750-ben ifjabb vargyasi báró Danie l Istvánhoz ment 
férjhez. ( † 1754. júl. 23-án életének 23. évében Vesszősön. Felette tartott 
búcsúztatók megtalálhatók az Erd . Nemz. Múz. Könyvtárában). Klára (* 1727.) 
1746. okt. 8-án férjhez ment zágoni báró Szentkereszty Sámuelhez. ( † 1750. 
január 8-án. A kolozsvári farkasutcai templomban temették el. Halot t i búcsúz
tatója megtalálható az Erd . Nemz. Múz. Könyvtárában). Anna kilenc éves 
korában, 1740. márc. 3-án halt meg Nagyszebenben (Erd. Nemz. Múz. Lvt. 
Kéziratos szomorújelentések gyüjt.) Zsuzsánna 1748. szept. 8.—1750. jan. 8, 
között, gyermekkorában halt el Bonchidán, Záhon vagy Árokalján. (V. ö. az 
idézett halotti búcsúztatókat és a gróf Bethlen Ádám feletti halotti beszédet) 

23 
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mi de Bethlen, 1 tanquam p[rae]atactor[um] Heredis l[e]g[iti]mi C u -
ratoris, Posteri[ta]tum vero Tutoris Testamentarÿ per muta[ti]onem 
officii Provisoratus Egr[egii] Samuelis Zsomborj de Deesfalva, 2 

manibus et provisioni aeque E[greg]ii Georgii Thoot de Fojfalva, 3 

commissor[um] per Nos l[e]g[iti]me inventator[um], Conscriptum 
a Dje 21-ma Mensis Martÿ Anni p[rae]sentis Millesimi Septingen-
tesimi Trigesimi Septimi inchoat[um]. 

C u r i a Nob i l i t a r i s . 
A z C u r i a és az Udvarház vagyon az Városnak nap nyugot 

felöl való reszéb[en] a Vár domb alatt elé [!] me l l y körül vétettetett 
nap kelet vagy az Város Uczája felöl Sas fákba eresztett rakó 
fákból való, romladozott Sendelyes fedelü palánk ker t t e l ; délről 
igen régi, de már rosz, és réses gyámolos lészas kerte l nap nyugat
ról és éjszakról új Sövény lészas ker te l . az U c z a felöl való Palán
k o n vagyon két nagy k a p u ; me l l y fenyő deszkákból való, s kö-
teses két felé nyiló kapú levelei vannak , az k a p u felek jók és 
tőlgy fákbúl va lok , az alsó és nagyobb kapú felett vagyon egy 
négy kőteses lábokra épült Sendelyes F i l egor ia , me l l y körül fe
nyődeszkákkal párkányoson vagyon be deszkázva, de ajtaja és 
ab l aka i , (az he l l y e in kivül) n incze [ne]k, ezen Filegóriába hágnak 
fe l egy rosz, régi, és ava tag Sendelyezésü grádicson. a Felső kapú 
bé vagyon léczezve, de még Sendelyezet len, E z e k között vadnak 
3 k i s ajtók, m inden ik [ne ]k ajtaja fenyődeszkákból való, és hason
ló avatag Sendelyezésű, négy szegű tornyos fedelek vagyon. 

1 Bethleni gróf Bethlen Sámuel Küküllő megyei főispán, marosszéki 
főkapitány és táblai ülnöknek borsai Nagy Borbálától Nagyszebenben 1691. 
okt. 3-án született f ia ; Fejér megye főispánja, kamarás, titkos tanácsos, 1742. 
ápr. 17-től országos elnök, kormányszéki tanácsos. 1711-ben nőül vette losonci 
gróf Bánffy György gubernátor és bethleni gróf Bethlen Klára leányát Klárát. 
Sógora, Bánffy György, halála után (1735) annak árvái gyámsága alá kerültek. 
Meghalt Kolozsvárt, 1748. szept. 8-án, eltemették Keresden. Halott i búcsúztatói 
megtalálhatók az E r d . Nemz. Múz. Könyvtárában. (V. ö. Luk in i ch : A bethleni 
gróf Bethlen család története. Bpest é. n. 504. skl.) 

2 A z 1673. júl. 21-én Apa f f i Mihálytól címeres levelet nyert désfalvi 
(másként marosvásárhelyi) Sombori család tagja, 1722-ben táblai jegyző. 
(Bánffy nemz. lvt. F. 52. No 10.) (V. ö. Gyu lay R. geneol. gyüjt. az Erd. 
Nemz. Múz. Lvtárában). Böjthe Ö.: Hunyadmegye nemes családainak története. 
Bpest, 1891. 263—4. 1. 

3 A z 1610. febr. 7-én II. Mátyás királytól címereslevelet nyert Toth 
család Borosjenőből a XVI I . századi zavaros időkben a marosszéki Karácson-
falvára és Fojfalvára költözött s tagjai ettől kezdve innen nevezik magukat. 
A z említett György 1742-ben Marosszék hites assessora, 1766-ban azonban 
felesége, Galgóci Éva, már özvegy. (Gyalui ref. egyház I/10. jelz. jegyzőkve; 
Torda v m 1766-i jkve 163—65. 1.) Ezeket az adatokat Kelemen Lajos volt 
szíves jegyzeteiből átengedni. 
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Ezen Palánkon belöl legg alól vagyon az nagyobb Udvarház, 
hasonló avatag Sendelyezésű fedél alatt Négy Ház, egy P i t v a r 
füst házával együtt, egy o l d a l K a m a r a , és két rendbe l i arnyék-
Szék me l l yek [ne ]k o l da l a i rakó fákból valók, kivül belöl mesze-
sesek. 

E z e n fellyül vagyon egy Kisseb Udvarház (mel ly Ur f i és Ina
sok Házá[na]k mondat ik ) hasonló avatag Sendelyezésű fedél alatt, 
ennek is f a l a i rakófákból valók, kivül belöl meszesek; i t t is v a 
gyon azon egy fedél a lat t , egy P i t va r , két Ház és a la t ta egy e l 
romlott Gátorú, rosz ajtajú kö P incze . ezen két Házak[na]k a 
kémények Sövényből valók, tapaszosak, és kivül Sendelyesek. E z 
Ház végéb[en] külön vagyon egy rakó fa , avatag Sendelyü Ár
nyék Szék. 

Ezenis fellyül vagyon az Udvarbiró és Számtartó Háza, egy 
fedél alatt, (mel ly hasonlóképpen Sendelyes, de a Sendelyezése 
jobb) egy P i t v a r r a l egy fenyő deszkákkal elrekesztett kémény 
állyával, és egy Arnyék Székkel edgyütt. Ezek [ne ]k is o lda la i 
rakó fákból valók, kivül tapasztat lanok, belöl p[ed] ig meszesek. 

E n n e k a végib[en] más, ismét avatag Sendelyezésű fedél alatt , 
vagyon a z Sütő Ház, a kémény a l l y a alatt lévő Sütő pitvarával 
együtt. ennekis fa la i rakófákból valók, a Sütő Háza kivül belöl 
meszes, a P i t v a r a kivül tapasztat lan. E z e n két Házak[na]k Sö
vény Kémények vagyon, belöl tapaszosak, kivül Sende l l ye l bori t
tattak. 

A Sütő Házon belöl a Curián vagyon egy (másutt j ó ; de az 
ajtajá[na]k két felöl való mellyékén megromlott) Sövény lészás 
kert . Ehez applicáltatott egy lesza nélkült való, gyamolos, meg le
hetős Sövény kertű, Disznó ako l , mel lyb [en] vagyon s z a l m a fedél 
a latt egy lábos disznó ól, válujával edgyütt. 

E z e n belöl vagyon jó Sendelyes fedél alatt a Hajdúk Háza 
Pitvarával edgyütt, ennekis f a la i rakó fákból valók, kivül tapa-
sza t lan , belöl a Ház meszes. E z elött vagyon a Tömlöcz, me l l y benn 
a földb[en] eröss faragott tölgyfa deszkázattal vagyon f e l r akva . a 
Tömlöczön fellyül vagyon épitve Tornyos Sendelyezés alatt egy 
igen eröss farostélyos k a l i t k a . 

E z Tömlöczön innen a C u r i a közepin vagyon egy meg lehetős 
Sendelyezésü, rakó fákból rakott , kivül belöl tapaszos K o n y h a , 
k o n y h a mester Házával, és Sövény kivül jó Sende l yekke l boritott 
kéményével edgyütt. 

A Curiá[na]k dél felöl való részéb[en] vagyon f a stömpö-
l l y e k r e 1 s tölgy f a gerendákra épitett, elöl Tornáczos, és fedél 

1 Támasztékul alkalmazott, földbe vert vendégoszlop. (Tájszótár.) 
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nélkült való grádicsos, Sendelyes Gabonás, me l l y [ne ]k a Sende-
lyezése régi ugyan , de még nem igen rosz; ennek az o lda la i körös 
körül párkányosan fenyö deszkákkal deszkaztat tak bé. Söt az 
a l l ya is a stömpök körül faragott fenyődeszkákkal deszkáztatott bé. 

A Curiának nap nyugot felöl való szegeletib[en] az Istállók 
elött vagyon egy rakó fákból való, kivül im i g y amugy tapaszos 
belöl meszes Kertészház, mellete lévő u g y a n rakó fákból való füst 
Házzal és kéménnyel edgyütt me lyek [ne ]k fedele fellyül fürész 
deszkákkal, a lo l avatag Sende l lye l fedettetett meg. 

E z Kertesz H a z o n belöl vadnak harom rendbéli ló-Istállók, 
m inden ik s z a l m a f ed i l a latt és a z o lda la i rakó fákból valók, s 
körül ganéjjal meg bélleltettek * a cserényei1 az edgy ik [ne ]k és 
nap kelet felöl valónak fenyő deszkákból, a más kettőnek Sövény
ből valók, m inden ik [ne ]k jó hídlása. m i n d a háromb[an] 5 Sarag-
l y a , és hat jó válluk vadnak . 

A Curián belöl nap nyugo t r a vagyon az veteményes kert , 
me l l y körös környül új és jó Sövény, támaszos és lészas ker te l 
vétettetett körül. V a g y o n ra j ta egy galambúg nélkült való tölgy 
fa mellyékű kapú; me l ynek két felé nyíló, jó deszkás és párká
nyos, kőtéses kapú levelei v annak * és két kisajtó, me l l yek [ne ]k 
hasonlóképpen az ajtó mellyéki kötésesek és tölgyfából valók, az 
ajtajai fenyő deszkák. az ker t belöl igen jelesen vagyon el választva 
veteménytáblákra, széles mesg ikke l , csemetékkel, és pas in t ülö
he l yekke l . E z e n ker t en kivül az Curián vagyon még s z a l m a fedél 
alatt egy szekérszinis, me l l ynek két felöl o l da l a i ágasokba eresz-
tett rakó fákból valók. 

E z e n Curiáról kimenvén, a Cz in t e r emnek végéb[en] vagyon 
az U d v a r [ n a ] k egy Gabonássa rakó fákból való Sendelyes jó fedél 
alatt , me l l ynek hasonlóképpen kivül Tornácza, és egy k is felhágó 
gradisocskája vagyon, ezen Gabonás is körül fenyő deszkákkal 
vagyon meg béllelve, lévén benne egy ik felöl egy 3 szakaszú hám
bár. E z e n Gabonás körül vagyon egy jó és új gyámolos s lészás 
kert . 

A z már meg i r t Curiának által ellenéb[en] vagyon más C u r i a 
is , a z első Curiához tartozó, mel lyb[en] v a n n a k hasonlatos avatag 
Sendelyezésű fedelek alatt egy Udvarház (mely Veresház[na]k 
hívattatik) egy Cseléd-Ház (mellyb[en] a z béresek laknak ) egy 
rosz pusz ta K o n y h a , és egy Gabonás (mely Udvarbíró Gabonássa-
[na]k mondat ik ) két rakó fákból való ló-Istálló Szalma fedelek 
alatt , me l lyekb [en ] v adnak hídiások, egy egy tölgyfa válluk, és 

1 Vesszőből font padlás. 
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egy egy Saroglyák. lévén m i n d e n i k [ne]k tőlgyfadeszka cserényei; 
az Sendelyes fedél a latt való épületek is rakó fákból valók, és 
kivül az egy Veres Házon kivül tapasztat lanok, de a Veressház 
kivül tapaszos s belöl meszes máskintis lévén elötte egy rosz 
Tornácza, és Sendelyes fedelű gradicsa. Sövény kéménye és a la t ta 
kő pinczéje. azon egy fedél a latt o lda l t kamarája, p i t va ra , és a 
p i t va ron belöl egy más Ház is. 

V a g y o n még a zon Curián egy ökör Istálló, me l l ynek o lda la i 
Sövényből va lok és egy Csüris rakófákból való, s z a l m a fedél alatt . 
E z e n C u r i a körül vagyon egy rosz lészás és támaszos kert . a k a p u j a 
két töke lábak között öt keskeny deszkákból egy felé nyilólag 
való hoszszú kapú, emellett Sendelyes fedél alatt egy u c z a ajtó, 
és azonis fellyül a veres házig, mintegy harmad-fél ölnyire rakó 
fákból való Sendelyeskert és szín. E z e n Curiáb[an] i s vagyon, 
u g y a n s z a l m a fedél alatt egy Szekér Szín, és egy lábos istálló. E z e n 
Curián v a d n a k az Béres Szekerek, és Béres ökrök. 

Béres Szekér vagyon kettő, az első vagyon a Krisán Péter és 
Gyurdó Nyikúla kezek alatt, me l l ynek m inden f a és vas eszközei 
meg v annak és jók. a kerekek vasosok, pantosok, és egy kerék 
szeg hi j ja is nincsen, különb[en] hanem igen meg kopot tak, minde
n ik kerék főn vagyon 4, 4 v a s k a r i k a , a két tengelyeken vadnak 
négy fojtó karikák, négy tengely szegek, 16 marok vasok (csak 
hogy igen megkoptak) nyólcz pengő karikák (de ezeknek is ket-
teje meg törött, és levétetett,) a négy lőcsön vagyon négy jó löcs-
káva, és a zokon négy vas k a r i k a . az első tengelyb[en] vagyon egy 
jó derék szeg, a nyújtóbannis más derék szeg és azon egy vas 
k a r i k a , a két lajtorjákat hátul két vas kapocs, kapocs fövel és tövel 
együtt f og la l l ya be. a kapcsok mellett lévén a két lajtorján két 
ellenző vas szeg, az első kerekek el len való vásástól vagyon azon 
lajtorjákon két darab marok-vas is le szegezve * a löcs fők s z i j j u -
ból valók. elöl vagyon két felhércz 1 is a rúdon * felhérczet vas 
kapocs, vas szeggel f og la l l ya a rúdhoz, a rúd orrán vagyon egy 
karikás marokvas , abban jár egy 3 láncz szemen függő szeg. ezen 
szekér elött vagyon négy járom m i n d e n eszközeivel. három téso-
l y a , és 3 Sikótyú, 2 me lyek öt, öt vas szemekből állanak, lévén 
rajtok egy vas k a r i k a is, E z e n szeker elött v a d n a k 8 hata lmas 
ökrök de az edgy ik meg Sántúlt a Télen, azokhoz nyólcz is trang, 
két hoszszú kötél, egy vasv i l l a nyelestől, de fejszét a béresek tar-
ta [na ]k vagyon egy szijjú ostoris. 

1 A szekérrúd tövénél lévő keresztfa. 
2 V. ö. 250. 1. 2. jegyz. 
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A másik béres Szekér vagyon a : Búcz Juon , és Jankó Petrus: 
Béresek kezek alatt . me l l y i s mindenekb[en] hasonlatos az elsőbb 
szekérhez, csak hogy a kötő lánczok, ezen 30 az elsőkb[en] 35 
szemből, az köz lánczok ezen m inden ik 18, 18. az elsőb[en] az 
első 19 a z hátulsó p [ed i ] g hasonlóképpen 18 szem lánczokból 
állanak. ismét ennek csak a három kereke vasas, de az edgyik-
[ne]k a f a la i megujjittatván, vasat lan, mindazonáltal a pántjai 
30 vas szege ive l edgyütt meg vannak , a z más három kereken 
p [ed i ] g hét vas szeg híjja vagyon , ezen a szekeren a rúd közepénis 
vagyon egy vas k a r i k a . egyéb eszközei, vasa i , jármai, tesolyáji; 
Sikótyújai, és az ökrök m i n d egy számban v a d n a k az elsőbb 
szekérbéliekkel, csak hogy i t t m i n d az 8 béres ökör ép; de vas-
villája, és szekerczéje az bireseké. A z Szekereken kivül a z Béresek 
kezek alatt vagyon egy új, és egy kopott szánis, de eke nincsen 
ezek [ne jk kezek alatt, h[ane)]m csak jobbágy ekékkel s zok tanak 
szántani. 

Ce l lae . 
A z első P i n c z e vagyon a z már megirt Curiáb[an] az elsőb[en] 

describált, és nagyobb Udvarház alatt , me l l y [ne]k Pincze-Gáttora 
köböl való, bolthajtásos és kivül avatag Sende l l ye l v a n meg fedve, 
a P i n c z e belöl a Gátoron körül köböl rakott , és kő oszlopok vagy 
lábak vadnak a padlás alatt, me l l y i s erőss tőlgyfa gerendákból, 
és deszkákból való. A 2d ik , 3d ik és 4d ik P i n c z e vagyon az 
régi Várban (mel ly is most i n r u i n a áll) és a Pinczék erőss bólt-
hajtásosok mindennütt, fellyül az Pinczék felett menendikesen, 
erőss téglákkal lévén bétéglázva, pad imentomozva , és vako l va , 
hogy az eső a Pinczébe béne csepegjen. A z 5 d i k Pinczét meg
i r t u k az U r f i és Inasok Háza alatt , és abb[an] csak veteményt 
s z o k t a n a k tar tan i . A z 6d ik P in c z e a Jeges P inc ze , a Jég verem
m e l edgyütt, me l l y i s az emlitett ru inab [an ] levő váron kivül 
vagyon s z a l m a fedél a latt három szakaszakb [an ] * lévén minden ik 
s zakaszon egy egy ajtó. az első szakaszsza a Ve r em Gátora köböl 
való, holott hust és vadaka t s z o k t a n a k conserválni, a másik a Jég
verem te l i jéggel; a 3d ik a zon belöl a Jéges P incze . mel lyb[en] 
h ideg borokat , v izeket etc. s z ok ta [na ]k ta r tan i . A 7d ik P inc z e 
a Veress-Ház alatt vagyon. 

P o m a r i u m . 
E z e n ruináb[an] lévő váron és Jég ve rmen belöl a z határ 

felöl vagyon egy sze lyesen k i terjedt nagy Gyümölcsös kert , 
me l l yb [en ] igen sok gyümölcs fák, a lma , körtvély, s z i l v a etc. fák 
v a d n a k plántáltatva, körülette vagyon egy ruináb[an] lévő réses, 
rosz lészás és támaszos ker t . A z o n belöl vagyon egy hasonló ker te l 
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kerített ló legelő he l l y , me l l y igen nagy, és megteremne ra j ta c i r . 
24 Szekér Széna az Gyümölcsös ke r t e l edgyütt, h a megkaszálnák. 

P i s c i na . 

A z emiitett ruináb[an] lévő Vár alatt az o ldalb [an] délfelöl 
vagyon egy Halastó, me l l y körös körül fenekével edgyütt tőlgy 
Sas fákba csinált, tölgy fadeszkákkal vagyon bé pado lva . a zon 
fellyül vagyon egy 3 részekbe szakasztott nagy öreg vállú * vagy 
h a l tartó bárka, me l yek [ne ]k két resze zár alatt vagyon, lévén 
fellyül raj tok egy u g y a n tölgy fa deszkákkal fe lrakott k u t is 
Sendelyes fedél alatt, ezen bárka körül v a n véve, erőss Sövény 
gyámolos leszás ker te l . lévén az ker ten a lo l csorgó alatt egy 3 
részekbe Vágott erőss válújú, ló itató he l l y . 

E z e n alól v agyon egy rakó fákból való avatag Sendelyezésű, 
égetbor fözö Ház Pitvarával, és o l da l Kamarájával s 2 k a t l a n -
nyával edgyütt. 

V i l l a et H o r r e u m . 

A Város[na]k K a p u s felöl való részéb[en] vagyon az Major 
ház, az Csürrel edgyütt. A Ma jo r Ház rakó fából való, és s z a l m a 
fedél alatt vagyon. Belöl ra j ta vagyon egy négy szakaszú, ágo-
sokra rakott s z a l m a fedelű, sövényből font, jó t y u k ól. A z Ma j o r 
Ház körül vagyon jó gyámolos, leszás sövény kert , azon két 
tőkék között egy 5 deszkákból álló leveles kapú, a mellett egy 
ajtó. A z o n innen vagyon egy külsö U d v a r , azis hasonló jó ker te l 
lévén körül véve, me l l y en vagyon jármos kapú felek között egy 
Sorompós kapú. azon k a p u n i n n e n a ke r t szegelet in v agyon egy 
ajtóis. 

A z o n Ma jo r Ház, és külső U d v a r o n fellyül az óldal alatt v a 
gyon három A k o l , az első és szélsö a tehén ako l , m e l l y három 
felöl hasonló jó és lészás s gyámolos ke r t e l vagyon körül véve, 
lévén az U d v a r felöl, két tőkék között, egy u g y a n Sorompós kapú, 
de az B i v a l y o k A k l a felöl való köz kertet a b i v a l y o k megrontot
ták, és egy da rab i g lésza nélkült való. A 2d ik A k o l a b i v a l y o k 
a k l a , azonis az U d v a r felöl hasonló kapú és körül két része felöl 
megromladozott. más két része felöl p [ed i ]g jó gyámolos, s lészás 
kert vagyon. V a g y o n ezen Ako lb [an ] egy Sövényből font, szalmá
va l fedett b i a l bornyú pajtais. A z 3dik A k o l , az Mines a k l a . ennek 
is hasonló Sorompó k a p u j a , és körül jó gyámolos és lészás k e r t i 
vagyon, lévén benne egy hoszszú, agosokra csinált perel lyes, 1 de 
többire fedeléb[en] megbomlott és fedél nélkül való Szalmás szín. 

1 Csűrnek, istállónak, gömbölyű vagy hasogatott fákból csinált felső
padlása. (Tájszótár.) 
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A c sü r [ne ] k ( m i n t h o g y mindenestől f o g v a új) S e n d e l y e s új 
f e d e l e v a g y o n , négy Szegre építtetett, és be lö l a négy része torná-
c zos , d e a külsö része fürész deszkákkal b é v a g y o n deszkázva, 
d e a C s ü r [ n e ] k e d g y i k s zá j áb [ an ] S i n c s e n k a p u . 

A Csür kö rü l v a g y o n ké t egész, és e g y fé lben l evő as z tag 
b u z a , A z e l söb [en ] v a g y o n 413 k a l a n g y a ősz t i s z t a b u z a a másik-
b [ a n ] a a koszoruján f e l l yü l v a g y o n 79 k a l a n g y a és 13 k é v e árpa. 
a z koszoruján p [ e d i ] g alól , v a g y o n 254 k a l a n g y a ros . jó l lehet v o l t 
264 bérakásá[na]k ide jén ; d e e z elött va l ó Szamtartó Diósi 
U r [ a m ] 1 e lcsépeltetett be lö le 10 k a l a n g y a rosot . A csürön belöl 
v a g y o n más fé l k a z a l s z a l m a , m e l l y e k megméret te tvén a fé l k a z a l 
s z a l m a l e t t hoszszára t i z enö töd fél, szé lye tségére p [ e d i ] g 3 öl. 
a z egész k a z a l S z a l m a l e t t hoszszára 36, szélyességéra 3 m a d fél öl. 
szénais v a g y o n 3 - m a d fél ka l angyáva l , m e l l y e k l imi tá l ta tván mú
t a t n a k b e n n e k l e n n i 18 Szekér szénát. E z e n szénán k i vü l v a g y o n 
s zéna : 1. a Go rbó i határ s z é l b [ e n ] Súk nevü h e l l y b [ e n ] e gy d a r a b 
k a z a l t a v a j i széna, m e l l y b [ e n ] v a g y o n 5 öl széna ( u t i r e f e r t u r ) . 
2. A H é v S z a m o s i h a v a s o n . P á l t y í n nevű ré tb [ en ] n e g y e d fél 
e s z t e n d e j i széna ( s i m i l i t e r u t i r e f e r t u r ) t i z e n e g y e d fél s zekér 
s z éna ; d e a m e l y [ n e ] k nagyrésze e l v e s zhe t e t t pénzen m é g e d d i g 
n e m distrahálhatván. 3. U g y a n a Hév-Szamos i h a v a s o n a f u n t i n a 
b a t r i n a nevű h e l l y b [ e n ] v a g y o n ( s i m i l i t e r u t i r e f e r t u r ) ötöd fél 
s z eké r t a v a j i széna. 

M a c e l l u m . 

A Város p i a c z á n b a z U d v a r [ n a ] k v a g y o n e g y Mészárszéke, 
S z a l m a fedél a l a t t két r e k e s z b [ e n ] m i n d e n a p p a r a t u s s i v a l egy 
b[en] . 

M o l a . 

A Városon fe l l yü l a S z a m o s o n v a g y [ o n ] e g y a l o l csapó négy 
ke rekü S e n d e l y e s M a l o m , m e l l y kö rü l bé v a g y o n deszkázva f e l 
á l lagatott egész fürész deszkákkal , két fe lö l v a g y o n két f a k a p o c s 
S a r k a k o n fo rgó fél-szer a j t a j a , a z e d g y i k fé l bél lett és tőke zár ja 
v a g y o n , a más bél let len és zár ja S i n c s e n , a M a l o m négy K e r e k e i 
j ók , és e d g y e n k i vü l a z g e r e n d e l l y e k i s j ók , a bé l k e r e k e k i s , a 
k o r o n g o k , kő p a d , S i l i p e k és z ápo r t a r t o k e tc . m i n d j ók . 

a ) Utána egy szó kivakarva. b ) Utána kihúzva: VAGYON. 

1 Talán annak a Diósi András radnóti ref. papnak a fia, ak i Lipót 
császártól 1699. nov. 7-én kapott címereslevelet (Illéssy-Pettkó: A királyi 
könyvek. Bpest, 1895. 255. 1.) Lehetséges azonban, hogy a magyarköblösi Diósi 
család tagja. 
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T e r r a e a r a b i l e s , S e m e n t u m , F o e n e t a , V i n e a e , 

S i l v a e , a l i a q u e l o c a a l l o d i a l i a . 
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A Té r r e va l ó f o rdu lób [an ] v a d n a k Szántó f ö ldek e z S z e r i n t : 
1. A H a l m o k közöt t e g y n a g y L á b fö ld , m e l l y e t 

e g y fe lö l a z S z a m o s más fe lö l p [ e d i ] g a z O r -
s zág út t a r t — — — — — — — — 

ju
g.

 

cu
b
.a 

m
et

r.
 

1. A H a l m o k közöt t e g y n a g y L á b fö ld , m e l l y e t 
e g y fe lö l a z S z a m o s más fe lö l p [ e d i ] g a z O r -
s zág út t a r t — — — — — — — — 1 — 800 c i r . 

2. A v a k mező , m e l l y a Várostó l f o g v a a z E g r e s -
p a t a k i g t a r t — — — — — — — — 1 400 c i r . 

3. F e n n a K á p o l n á n e g y z a b f ö l d — — — — 1 — 400 c i r . 
4 d i k . a Csüres-kerten kü l e g y k i s r os ' f ö ld — — 1 13 1 c i r . 

5 d i k . a z E g e r b e g y i út fé len, a V á r E r d e j e a l a t t 

m e l l y a Veres-ház után va l ó f ö ld 1 20 

— 

c i r . 

6 d i k . A rekesz tésb [en ] e g y más m e l l e t t , e z i s a V e -
res-ház u tán va l ó 2 3 2 c i r . 

7 d i k . A téren m e l l y a z ország ut tyára j á r végge l , 
hason lóképpen a Ve res -Ház után va l ó 2 3 — c i r . 

8 d i k . E z e n a l o l n e m m e s z s z e e g y k u r t a fö ld , h a 

sonlóképpen a z ország ut tyára j á r v é g g e l és a 

V e r e s ház után t a r t o z i k 2 3 

— 

c i r . 

9 d i k . A belső lábban m e l l y a h i d e g k u t r a j á r vég 

ge l , u g y a n a V e r e s H á z után va l ó 4 c i r . 

1 0 d i k . a L ó - m e z ő szél in, a Szász G y ö r g y é m e l l e t t 

m i n d két fe löl , u g y a n a V e r e s há z után va l ó 2 4 

— 

c i r . 
1 1 d i k . E z e n a l o l a keresztútnál , m e l l y a Szé l I s t ván 

H á z a után va ló f ö l d ; d e a T i s z t e k e g y s z e r v a g y 

kétszer m a g o k szükségekre pusz tá j áb [an ] á l l ván 

megszántották 2 5 — c i r . 

E z e k k ö z z ü l a 2 - d i k L á b fö ld , t. i . a V a k mező 

controvers iáa [an] f o r o g a Vá ros : G y a l ú , és a z 

U d v a r közöt t . ú g y a 1 0 - d i k f ö l d i s , a L ó - m e z ő 

szél in, u g y a n a z U d v a r , és Szász G y ö r g y közöt t , 

a z e d g y i k h ó d fö ld . 

A Szucsák fe lé va l ó f o r d u l ó b [ a n ] . 

1. A k e r t e k e n k i v ü l a temető a l a t t e g y r os f ö ld 1 70 — c i r . 

2 . E z e n f e l l yü l a t emető m e l l e t t e g y i g e n n a g y 

L á b fö ld , m e l y i g e n rosz és Semmire -ke l l ő 1 100 

— 

c i r . 

3. A Ga rdgyan tó l f o g v a a Szúcsáki út ig 1 250 — c i r . 

a ) A köböl megjelölése az eredetiben csak a negyedik tételtől kezdődőleg. 
Az első három tétel után csak két rubrica van. 
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A ve r ess H á z után. 

ju
g.

 

cu
b.

 

m
et

r.
 

4. A M a r t o n o s p a t a k a m e l l e t t , d e a z e d g y i k h o l d -
g y a a T o r d a j M i h á l y háza után va l ó f ö ld 

ju
g.

 

cu
b.

 

m
et

r.
 

4. A M a r t o n o s p a t a k a m e l l e t t , d e a z e d g y i k h o l d -
g y a a T o r d a j M i h á l y háza után va l ó f ö ld 2 4 — c i r . 

5. A Borszás v ö l g y b [ e n ] 3 8 — c i r . 

6. a V i s t á l y á b [ a n ] 2 5 — c i r . 

7. U g y a n V i s t á l y á b [ an ] a z ó l da lb [ an ] e g y z a b fö ld 4 14 — c i r . 

A Benedek-á l y f e l é va l ó f o r d u l ó b [ a n ] . 

1. V i s tá l y o l da l áb [ an ] a z e rdő a l a t t e g y láb fö ld — 40 — 

2. U g y a n e z e n L á b b [ a n ] a t e r i b [ en ] — 27 3 

3. A F e j é r utnál, b a l k é z fe lö l va l ó n a g y L á b f ö ld — 150 — 

4. U g y a n a F e j é r utnál a j o b b kéz fe lö l v a l ó L á b — 56 1 

5. A H i d a s á l ly te tőn va l ó L á b fö ld , a h o l m o s t 
a J u h k a l y i b a v a g y o n 35 

6. E m e l l e t t a f e l járó L á b , a végéné l keresztül járó 

l ábba l edgyüt t 

— 

33 

— 

7. A L ó t i l a l m a s m e l l e t t v a l ó r o s f ö l d ( m e l l y a 
K á d á r Pé t e r H á z a után v a l ó f ö ldnek m o n d a t i k ) 

— 

23 1 

8. A B e n e d e k á l y b [ a n ] a z e rdő a l a t t va l ó L á b — 50 — 

9. U g y a n B e n e d e k á l y b [ a n ] a Ku tná l e g y L á b — 39 — 
10. A rétre j á ró , u g y a n Benedek-á ly o lda lán l é vő 

L á b 

— 

50 

— 

11. U g y a n a B e n e d e k á l y b [ a n ] a z erdő közöt t e gy 
L á b f ö ld 

— 

5 

— 

12. E n n e k a v é g é b [ e n ] e g y borsó f ö l d m e l l y b [ e n ] 
Számtartó D iós i Sámuel U r a m [ n a ] k v a g y o n b u 
zá ja — 4 2 

13. A N a g y - á l l y te tőn e g y L á b fö ld — 50 — c i r . 

A V e r e s s H á z után. 

14. A Hidas-á lyb [anJ 1 2 — 

15. U g y a n a H i d a s á l y b [ a n ] m e l l y a d o m b o n j á r 
á l ta l 2 3 

— 

c i r . 
16. Ha r c sá l yb [ an ] a Kö rös f ö i é m e l l e t t 2 5 2 c i r . 
17. H i d a s á l y b [ a n ] a h o r g a s fö ld , m e l l y a Gorbó i 1 

u t r a j á r v é g g e l 2 6 

— 

c i r . 
18. Mész K e m e n c z é b e n 2 3 — 

E z e n B e n e d e k á l l y fe lé v a l ó f o r d u l ó b [ a n ] a z 
p [ rae ] spec i f i cá l t , elsöbb t i z táb f ö l d e k b [ e n ] v a 
g y o n a z m e g i r t U d v a r H á z n a k buzave tése c u b . 
453 m e t r . 1, ros vetés v a g y o n c u b . 51 . 

1 Magyargorbóra vezető út. 
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V i n e a e . 

A G y a l a i határon a z U d v a r h o z tar tozó Majorság-szö lö v a g y o n 
a Kökényes o l d a l o n i n n e n , e g y Szö lö három táb lákban, m i n t e g y 
100 E m b e r kapá l lásny i , m e l l y kö rü l mindenütt i g e n r o s z , és réses 
gyepü v a g y o n ; h [ a n e ] m a z töv is nötte f e l körü l . 

S i l v a e g l a n d i f e r a e . 

A z em l i t e t t ru ináb [an ] l é v ő v á r ( v a g y i g a z á b b [ a n ] a z m e g 
i r t C u r i a után) , a G y a l a i határon v a g y o n e g y t i l a l m a s Erdő , m e l l y 
közönségesen V á r E r d e j é [ n e ] k n e v e z t e t i k , m e l l y b [ e n ] h a b ö m a k 
t e r e m n e megh i znék c i r . 300 Sertés, m e l l y mindenektő l t i l a l m a s ; 
h [ a n e ] m a z U r s z ámára h o r d n a k be lö l le épületre va l ó , és tüz i 
fátis. 

a) E Z a mondat az eredetiben a 11. és 12. tételhez együtt tartozó lapszéli 
megjegyzés. 

F o e n e t a . 

ju
g.

 

cu
r.

 

fo
en

. 

1. A H i d o n f e l l yü l a V i z közö t t v a l ó rét, m e l l y -
b [ en ] m i k o r a z Á r v i z e l n e m m o s s a p [ r o ] v e n i á l 

ju
g.

 

cu
r.

 

fo
en

. 

1. A H i d o n f e l l yü l a V i z közö t t v a l ó rét, m e l l y -
b [ en ] m i k o r a z Á r v i z e l n e m m o s s a p [ r o ] v e n i á l — 1 30 c i r . 

2. A H i d o n a ló l a L ó m e z ő n e v ü h e l l y b [ e n ] e g y 
rét 

— 

1 50 c i r . 

3. A város vég in Kapús fe lö l , e g y n a g y k e r e k 
k e r t , m e l l y q u o n d a m Sáncza l vó l t kö rü l v é ve , 
m e l l y e t n e m s z o k t a [ n a ] k kaszá ln i ; h [ a n e ] m 
füve lő h e l l y n e k t a r t a t o t t 1 1 

— 

4. K a p u s fe lé a N a g y rét, m e l l y a Városéi közöt t 
e l v a g y o n b a r á z ó l v a 

— 

1 50 c i r . 
5. A N a g y á l l y V ö l g y e — 1 16 c i r . 
6. A G o r b o i határ s z é l b [ e n ] a Súk nevü rét — 1 18 c i r . 

A V e r e s H á z után v a l ó Kaszá l lók . 

7. A P o r o n d nevü h e l l y e n , e g y d a r a b rét — — 5 c i r . 

8. A D e s e ré t i ; m e l l y D e s e M i h á l y és mások H á z 
h e l l y e l után va l ó kaszál lő , és a z U d v a r n á l i n et 
p [ r o ] f. 22 v a g y o n Zá l o gb [ an ] 

— 

1 10 c i r . 

9. A Húfzasb[anJ e g y d a r a b rét — 1 8 c i r . 

10. A Borsós p a d o n e g y K i s v ő l g y b [ e n ] e g y ré-
t e c ske , m e l l y vá ros fö ld inek p [ r ae ] t endá l t a t i k 

— 

1 1 
11. I t e m v a g y o n , K i s - t e l e k elött e g y K i s kaszá l ló 

M i k o r fű t e r e m r a j t o k e z e k e t a z U d v a r b i rák 
s zok ták kaszálni. a 

— 

1 1 
12. A N a g y - á j P inc zé j en t u l e g y l a p o s o l d a l a c s k a 

M i k o r fű t e r e m r a j t o k e z e k e t a z U d v a r b i rák 
Szokták kaszálni. a — 1 2 
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Jumenta a l iaque Pecora. 

E z e n U d v a r h o z tartozó lábas marhák vadnak ez Szerint: A 
Ménes mostan tanáltatott 64 darabból állónak, ugy mint Vagyon 
32 öreg k a n c z a , (mel lyek közzül 28 k a n c z a a z Ur f i Bánffi Diénes 
Uramé ő N[a ]g [yság]áé. 4 penig len M[é] l [ tósá]g[o]s Gróff Beth
l en Ádám U r ö Excell[enci]ájáé (mel ly 4 kanczák alatt vannak 
3 tava j i k a n c z a és 1 p a r i p a csikók: ** h a r m a d fő p a r i p a csikó 
v a n nro. 5 * h a r m a d fő k a n c z a csikó nro. 11 * tava j i pa r i pa csikó 
nro . 5 * tava j i k a n c z a csikó nro. 7. E z e k e n kivül a veress háznál 
lévő csürb[en] N a g y Kóczé keze alatt 7 gyermek ló. A Tehenek 
v a d n a k ez s ze r in t : 3 tinós tehén, 2 fejös tehén, és ezek alatt 2 ideji 
k i s bornyú. 2 üszö, s 1 ökör tava j i bornyú. A több tehenek k ik 
vólta[na]k k iha j ta t ta [na ]k a z Szilágyba 1 teleltetni. 

A B i a l o k v a d n a k ez Szerint: 1 öreg b i a l b i k a . 9 öreg bial 
tehén, 5 üszö és 1 ökör tava j i b i a l bornyú. 1 ökör s 1 üszö harmad-
ide j i b i a l bornyú. Sertések vad [na ]k ez szer in t : 3 k a n , 8 nagy 
ártány * 61 öreg eme disznó * 16 esztendös Süldök, és 13 szopó 
malaczok . Ezek [ne ]k vagyon a M a j o r Ház elött, által a z Uczán 
s z a l m a fedél alatt, egy eröss rakó fákból három részekb[en] épített 
Disznó ól. A J u h o k hasonlóképpen az öszszel kihajtattattanak 
vo l t te le l tetni az Szilágyba és mostan vagyon csak 3 fejér és 4 
fekete konyhára való júh. A Béres ökrök (amint fe l lyebb meg 
i r tuk ) t i z en haton vadnak . E z e k e n kivül a Ménes Pásztorok kezek 
alatt vagyon még más két ököris és egy fakó szekér 2 utánnok, 
me l l y ek a Marhák[na]k s z ok tanak h o r d a n i szalmát. 

A d d e n d u m a d H o r r e u m . 
A Csür körül mindenütt igen jó, Sövényből font lészás és 

támaszos új ke r t vagyon, me l l y en v a g y o n egy Sendelyes galam-
bugos kapú, me l l ynek v a d n a k fenyő fából való kötéses két felé 
nyiló kapú Leve le i . e mel lett vagyon azon fedél alatt egy ajtóis, 
m inden ik [n e ] k mellyékei tölgy fákból valók. éjszak felöl is va
gyon a csürös ker t en s z a l m a fedél a latt egy töke záru ajtó. A 
K a p u n belöl b a l kéz felöl v agyon egy jó szalmás s z in , az körül 
v a n n a k 20 boronák, me l l y ek [ne ]k t i ze fa , t ize p [ed i ]g vas fogú 
borona. lévén a tíz vas fogú boronák[na]k 18 vas fog hi j jok. A 
Kapún belöl két rakásb[an] v a n n a k igen feles b u z a ka langya 

1 A Z állatoknak teleltetés végett síkabb részekre való hajtása már a 
középkorban általános szokás volt, s fontos tényező a hegyvidéki pásztorok 
leszivárgásánál. (V. ö. Jakó: Bihar megye a török pusztítás előtt. Bpest, 1940. 
13. l.) 

2 Vasalatlan, teljesen fából lévő szekér. (Tájszótár.) 
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karók: A csür ereszsze alatt egy néhány Száz S inde ly , és az Csür 
hijján 6 k a l a n g y a len , csépletlen. 

A z D o m i n i u m és Jószág. 

E z e n G y a l a i U d v a r házhoz szolgáló Jószág el osztattat ik 9 
Biróság vagy ( igazabb nével) Pallérság a l l y a Jószagokra, Nemes 
Kolos v[á]r [me]gyéb[en] Gyalúb[an], Lonán, Vistáb[an], So l yom-
telkén, Körösfön, N a g y - K a p u s o n , Egerbegyen, Hév-Szamoson, 
H ideg Szamoson, és a Hév Szamosi Havasokon. 

Gyalú. 

Gyalúb[an] (a holott az Curiát és U d v a r házat l enn i meg 
i r tuk) két Biróság a l l y a Jószág vagyon, holott a N a g y Biró, Balás 
György, K i s Biró: M a j o r Illyés, ezen Jószágbeli Jobbágyok. E z e n 
helység Városi P r i v i l e g i u m m a l neveztet ik, és nemis total is et in
tegra Possessio, h [ane ]m nagyobbára Nemes, és Városi rend l ak j a . 
V a n n a k benne: M a g y a r o k és Oláhok: Jobbágyok és Sellérek, ez 
alább megirt R u b r i c a s ze r in t : 

[AZ ITT KÖVETKEZŐ TÁBLÁZATOS ÖSSZEÍRÁST LÁSD AZ 1. SZÁMÚ MELLÉKLETEN!] 

Sessiones Seu F u n d i deserti . 
A z fenn spec i f ica l t 63 Popu losa Sessiokonn kivül V a d n a k i m 

ez: 1. 17 Deser ta Sessiók. A z első A Város végenn fellyűl K a p u s 1 fe
löl a Temetőnn felyűl, Fodo r Istók Pusz t a ház he l lye . M e l y n e k i s 
fellyűl Marján Vésze, alól pen ig Kádár Péter V i c i n u s s i * B i r j a 
Zalagban Kádár Péter me ly útann semmi Szántó Főldek és K a s z a -
lók nincsenek. 2dik Pus z t a Sessio Sz igethi Ferenez szomszédságá-
bann alól felyűl Z i l a h i Istvánéba [!], Kocs i s István Pusz ta Sessioja 
semmi szántó föld és kaszáló utánna nincsen. 3d ik Pusz ta Sessio. 
Me l l ynek szomszédgja felyül a Nádasi István, alól pen ig V a r a d i 
János pusz ta Sessioja. Mel lyet is ac tu Asz ta los Sandor b i r . E z -
útánn Sincsen Semmi kaszáló, Sem szántó Föld. 4d ik P u s z t a 
Sessio Váradi Jánosé. E n n e k felső V i c inussa , az f enn spec i f ica l t 
Puszta Sessio, a lo l pen ig a Temetőre járó Sikátor. 5. P u s z t a Sessio. 
Vagion Szúcsák U c z a Végénn M e l l y n e k i s edgj felől való V i c i nussa 
M[é]lt[óságos] G r o f f U r f i ő Nag[yság]a 2 ros földgje más felől 
penig az ország U t y a * melyet is ac tu szász György b i r . 6. E z e n n 

a ) Utána áthúzva: VÁRADI. 

1 M a Magyarkapus h. Gyalutól ény. Kolozs vm. 
2 Gróf Bánffy Dénes. 
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fe lyeb spec i f i ca l t Sessio mellett Vag jon edgj Pusz ta Sessio. Mely-
nek is felyül való szomszédgya Dobos G y u r k a ház hel lye. Melyetis 
most A c t u N e h a i T[ekintetes] N[emes] Sáfár Pál U r [ a m ] 1 posteri-
tassa b i r ug jmint T[ekintetes] N[emes] Sáfár Sára Aszszony ** 
a z elött pen ig az Szabó Miklós háza utánn biratott . 7dik Puszta 
Sessio Kádár Győrgjé. K i n e k i s Vicinitássa egj felől a z Kender-
mező más felől penig len a Balás György Szilvássa. 8dik Puszta 
Sessio Ba las Győrgje Me l l ynek i s V i c inussa a z fenn emlitett Kádár 
Győrgj Pusz ta sessioja, más felől pen i g Zambó D a n i e l Ur[am] 2 

Nemes Őrőksége. E z en megir t Sessiok utánn penig Semmi szántó 
Főldek és Kaszáló rétek nincsenek. etc. etc. 10. Pus z t a Sessio. Va
g jon F i n t a D a n i e l Őrőksége mellett szúcság úczábann. más felől 
pen i g Szűcs Is tvan Sessioja, mel lyet is most ac tu szász Győrgy bir. 
a z elött pen ig Tőrők Ferencz ház he l l ye volt. M e l y útánn az 
Benedek ály felé való Fordulóbann Vag jon Négj hóld föld Cap. 
Me t r . 28. Kaszáló őrőkség egj. Foen i C u r r u s : 2. oszló n y i l egj, Cap. 
F o e n i C u r . 2. 11. Pus z t a Sessio. Vag jon az K i s Úczánn, Kádár 
István és S Z Ű C S István szomszédságokban, melyet is actu Kádár 
Györgj b i r . Véggel menyen az régi M a l o m helyre . 12. Pusz ta Sessio. 
Vag j on úgyan azon Úczábann ez előtte megirt púszta Sessiok 
szomszédságában egj felől, más felől Kollát Janosné3 Nemes őrők
sége * ezt most ac tu szücs István b i r ja . E z e n két P u s z t a Sessiok 
útánn semmi Kaszáló, sem Szántó Főld n incsen. 13. P u s z t a Sessio 
Vag jon ug jan ezenn Uczábann Melye t i s Vdvezűlt M[é]l[tóság]os 
G r o f f U r Ő Nag[yság]a vött volt pénzenn Laka tos Janostól Ö 
pen i g Vásárlotta vol t Kollát István 4 nevű Nemes Embertől. Ezenn 
P u s z t a Sessio utánn Sincs Semmi Kaszáló sem szántó Főld mellyis 
mostis Pusztáb[an] átol fogva. 14. P u s z t a Sessio. Vag jon ugjan 
ezenn Uczáb[an] Komlos i Mihály és Jáger György szomszédsá-
gokbann. M e l y utannis semmi szánto és Kasz[áló] földek nincse-
[ne]k. 15. P u s z t a Sessio. Vag jon Szamos Úczánn Eg j k i s Púszta 
szegelet a Miklós János házhellye végébenn. ezutan Sincs S e m i . 
16. P u s z t a Sessio Vag jon T[iszteletes] Esperest Boros Gaspár 
U r [ a m ] 5 és Búczi Mártonné Sessióji kőzőtt. Ezútánn vagjon 

1 G y a l u i Sáfár Pál D o b o k a m e g y e alispánjának borosjenői K o r d a Zsu
zsánnától született leánya, előbb f a r n a s i K e c e l i Sándor, később Geréb Elek 
felesége. (V. ö. 268. l. 2. j egyz . és a k o l o z s - k a l o t a i ref. egyházmegye 1754. évi 
inventariumának 36., 38. l.) 

2 V . ö. 269. l. 2. j egyz . 
3 V . ö. 271. l. 12. j egyz . 
4 V . ö. 271. l. 12. j egyz . 
5 V . ö. 271. l. 4. j egyz . 
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szántófőld Benedekályi fordúlóban egj darab. C a p . Met r . 10. K a 
száló oszló N y i l i s Vag jon egj. Te rem ra j ta Foen i C u r r u s egj. 16. 
[!] Pusz ta Sessio, V a g y o n V a r g a Uczábann Kovács Lőrincz és 
N y a g r a N y i k o l a szomszédságokbann, mel lyet is ac tu Marján M i 
hály b i r . útánna semmi Kasz[áló] Sem szántó Földek nincs[ene]k. 
E z e n kivül V a g y o n még egy popu losa Sessio i s , mel lye t (amint 
maga p [ rae ] t enda l l ya zálogb[an]) Asztalos Sándor U r [ a m ] 1 b i r , 
me l l y után a burogató tónál v agyon föld cap. metr. 7. 

Ős Örőkkős Fug i t i vus Vag j másként Elvetődött Jobbágyok. 

P r imo . B u c z i János M e l l y is a szilágybann M a r g i t a mellett 
Abrámb[an] 2 l a k i k Nemes B i h a r V[á]r[me]gjében. Másod. B u c z i 
István, a Turos B u c z i F i a Belényes mellett Tárkányonn 3 l a k i k . 
H a r m a d . Miklós M a r c z i E z i s Belényes mellett v [agy ] Tárkány me l 
lett Fenes 4 nevü F a l u b a n n l a k i k . Negyed. M i k l o s Istók. E z i s Be
lényes mel le t t Tárkányon l a k i k . Ötödik. Széli Jankó. K i i s h o l l a 
k i k nem tuda t ik . Ha tod ik . Kádár János, szalontánn5 l a k i k B i h a r 
V[á]r [me]gjéb[en]. Heted ik . Bator András. Me r r e s hová ment és 
ho l l a k i k nem tuda t ik . 

Serv i tus a h o r u m Jobb [ag io ]num et Inqu i l i no r [um] . 
A z Jobbágyok[na]k n incsen determinal t szolgálattyok[na]k 

r end i ; h [ane]m amiképpen, a m i k o r és amedd ig az Szolgálat m i -
nemüsége kivánnya, a Szerint Szolgálnak, a k i k a z udvarhoz ad -
dictusok, u g y m i n t : a két Biró, Csürbiró, Pásztorok, Molnár etc. 
h i v a t a l l y okon kivül Semmi szolgálatott nem p[rae]stalnak. Mes
ter Emberek , C s i z m a d i a , Szabó, Lakatos , Szöcs etc. mesterségek
k e l szolgálnak. A z 3 özvegyek közzül az edgy ik Korcsmáros, a 
másik az 3 Sp[eci f i ]calt árvák tartásáért immunitáltatott a 3d ik 
m i n t akármelly jobbágy úgy szolgál, az Mészáros 12 veder fagyat 
ád esztendeig, azon kivül a T isz tek számára m inden marhá[na]k 
a nyelvét és veséjét tar toz ik bé adn i . a hat Da rabon tok a h a r m a 
d i k héten Szolgainak, kerülvén m inden héten kettő kettö. A z 
Sellérek[ne]k determinált szo lga la t tyok vagyon, és m i n d e n héten 
két két napot Szolgainak, a k i k [ n e ] k ökrök vagyon ökörrel, a k i k -
[ne]k n incsen gya log szerb[en] . V a g y o n köztük 3 taxás, az edgy ik 

a) Innen ismét az előbbi kéz írása. 

1 V. ö. 267. 1. 8. jegyz. 
2 M a Érábrány h. Margittától dk. Bihar vm. 
3 Köröstárkány h. Belényestől d. B ihar vm. 
4 M a Várasfenes h. Belényestől dny. Bihar vm. 
5 Nagyszalonta h. Bihar vm. déli sík részén. 
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N a g y András. k i egy Tallér taxát ád. a másik N a g y Márton, C s i z 
mad ia , néha 7 Márjást ád, az idén p[eni ]g a hét Marjasokért 16 
pár csizmát csinált. A 3d ik To rda i N a g y János, ezis 16 pár cziz-
mát csinál esztendeig. M i k o r p [en i ]g a z Jobbágyok és Sellérek 
munkát tesznek, a z U d v a r Semmi v i c tus t nem szokott adn i , k a -
szálláson és aratáson kivül, a m i k o r az Jobbágy[na]k és Sellér-
[ne]k d i e t im két két, az idegen usorások[na]k p [en i ]g három, há
rom czipót adnak , hasonlóképpen hordáskor az asztag rakóknak 
két két czipót adnak. 

C a u p o n a . 
Sz[ent] M i h a l y naptól fogva U j esztendőig a K o r c s m a a Vá

rosé, de Új esztendötöl fogva Sz[ent] Mihály n a p i g szüntelen az 
Udvaré, et Semper l i b e r t i n i ju r i s est. 

Dec imae. 

Itten mindenféle M e z e i Gabonát a kender i g az U d v a r meg Szo
ko t t dézmálni, me l l ynek két része az Udvaré, a 3d ik része p[eni ]g 
a Papé, ugy a bor t is és annak is h a r m a d a a Papé. a Sertést és 
egyéb lábas marhát nem dézmallyák meg, de a juhot meg dez-
mállyák, és h a száma t i z r e k i nem te l ik 2,2 pénzel váltották meg. 

a z a n y a méhet nem dézmállyák meg : Söt az juhot Sem régen 
kezdették dézmálni, a z elött Soha Sem dezmálták * az ra j méhet 
p [en i ]g és a z bárányokat az R[egius] F i scus részéről az A r enda 
Perceptor dezmállya meg, k ik [ne ]k h a számok t i z re k i nem tel ik, 
hasonlóképpen 2,2 pénzel váltatnak meg. 

Census C u l i n a r i s . 

Ka rac son tyukját m inden G a z d a Embe r , m i n d Jobbágy s 
m i n d Sel ler edgyet edgyet s z ok tanak adn i , karácson zabjával etc. 
nem tartoz[na]k. D e Leg ibus et Consue tud in ibus v i de i n uno loco 
i n f ine. 

Nund inae . 

R e n d szer int m inden esztendőb[en] ke l l ene l enn i 3szor Soka
da l om [nak ] ; de még edd ig fe l nem állithatták * h [ane ]m szokott 
esni m i n d e n héten Szombat n a p o n het i vásár, amiko r i s az elött 
akármelly Városi, és külföldi Emberek [ne ]k s z a b a d vol t marha , 
berbécs, bárány, Sertés etc. húst árúlni, szalonnát p[eni]g és 
disznó hust m indennap mindennek Szabad árulni. azon Vásár n a 
p o n p [en i ]g i gen nagy abusus vagyon a Vásár vamb[an ] , mert ha 
csak egy t yuko t , vagy csak egy kötelet hoz is a z idegen Ember 
e ladni , a két pénzt meg vesz ik raj ta, h a p [en i ] g l o va jö bé a h idon 
tölle, más két vám pénzt is s zok tanak venn i . 
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Lóna. 

Lóna 1 total is és integra Possessio áll többire Magyarból, és egy 
néhány Oláhból, Jobbágyból és Sellérböl. 

Terrae arabi les al lodiales. 

Nemes C u r i a itt n incsen, v a d n a k mindazáltal Majorság Szántó
földek ez Szerint: A z Oláh Fenes 2 felé való fordulób[an]. A z 
Oláh tér alatt, az ország úttya mellett egy ros föld c ir . 10. cub . 
metr. Több nincsen ezen a fordúlón, ezis a Falujé volt régenten, 
másként is igen rosz és a Falú azt az fordulót egészszen el fogja 
hadni . A z Szász Fenes felöl való fordulób[anj. 1. Ittis csak egy 
láb föld vagyon a határ lábnak a fe j in Lóna felöl c ir . 80. cub. 
metr. A z Gyalú felé való fordulób[an]. 1. Itt is csak egy Láb föld 
vagyon a ke r t alatt, a Szamosra járó ut to l fogva a kő képig me
nyen belé c i r . 100 cub. Kaszálló az U d v a r részéről nincsen. Majorság 
szölö S incsen; h [ane ]m vagyon egy t i la lmas Erdö, me l l y ke rek 
Erdönek h i va t i k , és a Kolosvári Házat tartyák belölle fával, 
egyébiránt a F a l u erdejéből t i l tatott meg. 

D i v e r so r ium. 
Vagyon egy Vendég-fogadó ezen Falú határán, az Kolosvárra 

jaró nagy ország-út mellett, holott Sendelyes fél Szer fedél alatt 
vagyon a Vendég fogadó ház, rakó fákból, f e l rakva , me l l y áll 3 
házból, egy o l da l kamarából, és egy Pitvarból, lévén ra j ta egy 
belöl tapaszos négy stömpökre 3 csinált Sövény kémény, ez Ház-
[na]k m i n d kivül belöl meszelése, és tapasztása romladozásb[an] 
vagyon, a Vendég Fogadó Ház körül vagyon Sövényből font, tá-
maszos jó ke r t ; me l l ynek a lészáját a szél le fútta, me l l y en vagyon 
egy Sendelyes fedelü tölgyfa felekböl álló k a p u i a . lévén raj ta 
két felé nyiló kötéses fenyő deszkákból alló k a p u levelek. E z e n 
Vendég fogadób[an] vagyon egy hoszszú Istalló s z a l m a fedél alatt, 
de a fedelét ma jd m i n d le fut ta a m i n a p i nagy szél. az Istálló két 
részekb[en] vagyon, lévén a közepin egy szekér s z i n , de minden ik 
[ne]k az o lda la i Sövényből valók, és Sok he l l y eken a Sövénye e l 
romlott. vagyon bennek Sövény jászolis. V a g y o n egy jég veremis 
benne s z a l m a fedél alatt félig jéggel, és egy gya log kar t e l körül 
vett veteményes kert . 

V a g y o n egy Timár házis benn a Fa lub [an ] me l l y rakó fákból 
való, és fenyő deszkákkal fedettetett meg, körülle vagyon v a l a m i 

1 M a Magyarlóna h. Kolozsvár és G y a l u között, Kolozs vm. 
2 Ma Magyarfenes h. Gyalutól dk. Kolozs vm. 
3 V. ö. 355. l 1. jegyz. 

24 
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gyenge gya log kert , i t t az Timár Fülei a l ias Székely Márton Job
bágy, ennek az Inassa Nemes I l isz ia , hasonlóképpen Jobbágy. 

Serv i tus Jobba [g io ]num et Inqu i l i no r [um] . 
E z elött m i g G y a l u h o z szolgáltanak ezen Lónai lakosok, m ind 

a Jobbágyok[na]k, s m i n d a Sellérek[ne]k, a G y a l u i Jobbágyok, és 
Sellérek szolgálattyához hasonló Szolgálattyok vólt, mostan p[eni]g 
egy kevés időtől fogva az Kolosvári Házhoz 1 szolgálnak és az 
Kolosvári Ház oeconomiáját v i s z i k véghez, azon kivül minden 
héten, amenny i szekér fa kivántatik azon Kolosvári Házhoz annyit , 
és Vermesné Aszszony [na ]k 2 két két szekér fát tartoznak v inn i , az 
k i k másként szolgálnak v ide infor[ ius] i n colum[nis. ] . 

Dec imae . 
M i n d e n féle gabona, a a bárány és a ra j méh dezma eleitől 

fogva a Papé * ex collal[ti]one F i s c i R e g i i 3 a Sertést és az A n y a 
méhet n e m dézmallyák, a z J u h dezma p [en i ]g a z U d v a r Számára 
jár, k i k [ n e ] k h a Számok t i z re k i nem te l ik , mindeniket két két 
pénzel váltyák meg. 

Census cu l inar i s . 
Itt is m inden G a z d a E m b e r egy egy Karácsony tyukjával tar

tozik, és néha (mikor kivántatik) t y u k tojastis adnak . egyébbel 
nem tar toznak. 

F u n d i Desert i . 
A z megirt 29 populosa Sessiokon kivül v a d n a k i m ez 32 

puszta Sessiók. 1. A z első vagyon a z Falú alsó végén a kender 
földök mellett, mel lyet Sziget i S igmond, és Futó Pál b i rnak . 2. A 
másik vagyon mindgyárt e mellett egy barázdán vélle, me l l y a 
H i n d r i k János pusztája fellyül a K a r a s z n a i János haza szomszéd
ságáb[an]. 3. A 3d ik vagyon ezeken fellyül egy és alól felöl Nemes 
T o m a fellyül a Pócs János Házai szomszédságokb[an], me l l y a 
Pócs Istvánné pusztája. 4. A 4 d i k vagyon a F a l u derékb[an] alól 
a Z i l a h i György fellyül p [ en i ] g a N a g y András Házai szomszéd-
ságokb[an], egy Széltéb[en] három pusz ta ház he l ly , mel lyeket 
Szodos István és Szodos Ferenczné b i r n a k két felé. 5. Ezeken 

* 

a) Utána áthúzva: és. 

1 A főtéri ma i Bánffy-palota helyén, de kisebb telken állott. Leírását 
1. az 1740. évi gya lu i urbáriumban. (Bánffy nemz. lvt. F. 53. N° 11.) (V. ö: Biró 
J . : A kolozsvári Bánffy-palota és tervező mestere Johann Eberhard Blaumann. 
Erdélyi Múzeum, 1933. 447. 1.) 

2 V. ö. 371. 1. 3. jegyz. 
3 A ref. eklézsia Apa f i Mihály fejedelemtől kapta meg a fa lu teljes 

dézsmáját. (Névkönyv az erdélyi ev. ref. anyaszentegyház számára. 1871. 38. 1.) 
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f e l l y ü l v a g y o n a l o l u g y a n N a g y A n d r á s h á z a s z o m s z é d s á g á b [ a n ] 

e g y s z é l t i b [ e n ] h a r o m a p u s z t a S e s s i ó k , m e l l y e k k ö z z ü l a z a l s ó t 

K a r a s z n a i M á r t o n , a z u t á n v a l ó t S z á s z M i h á l y , a z u t á n S z o d o s 

I s t v á n b i r j á k . 6 . E z e k e n é s a z M o l d o v a n I l l y é s H á z á n f e l l y ü l 

v a d n a k : G u r z ó A n d r á s á r v á i n a k 2 , L y e p u r I g n a t [ n a ] k 1, F a z a k a s 

J á n o s á r v á i n a k 1, P o c s F a m i l i a n a k 1, V a r g a J á n o s [ n a ] k 1, S z é 

k e l y M á r t o n n a k 1, S z á s z M i h á l y n a k 2 , H a r a s z t a s i S a m u [ n a ] k 1, 

F u t ó P á l n a k 1, H e n d r i k J á n o s [ n a ] k 1, H e n d r i k G y ö r g y [ n e ] k 1, 

F a z a k a s J a n o s A r v á i n a k 1, P ó c s F a m i l i a [ n a ] k 1, H e n d r i k J á n o s -

[ n a ] k 1, T o p á n M á r k u l y [ n a ] k 1, S z o d o s I s t v á n n a k 1, H a r a s z t a s i 

S a m u n a k 1, é s u g y a n H a r a s z t a s i S a m u [ n a ] k p u s z t a h á z h e l l y e , 

m e l l y e k i n k á b b c s a k s z i l v á s k e r t e k , m i n t s e m h á z h e l l y e k . 7 . E z e 

k e n a l ó l a M a k a i U r [ a m ] , 1 é s G u r z ó M i h á l y h á z a i k ö z ö t t v a g y o n 

k é t p u s z t a h á z h e l y m e l l y e k e t H a r a s z t a s i M i h á l y é s N é m e t G y ö r g y 

b i r n a k . 8. V a g y o n a S z o d o s F e r e n c z n é , é s H a r a s z t a s i M i h a l y H á z a i 

k ö z ő t t M i k l ó s M á r t o n n a k 2 p u s z t a h á z h e l l y e . 9 . V a g y o n S z i g e t i 

S i g m o n d é s H e n d r i k J a n o s k ö z ő t t S z é k e l y M á r t o n n a k i s 1 p u s z t a 

S e s s i ó j a . 

[AZ ITT KÖVETKEZŐ TÁBLÁZATOS ÖSSZEÍRÁST LÁSD A II. SZÁMÚ MELLÉKLETEN!] 

J o b b [ a g i o ] n e s f u g i t i v i . 

1. H e n d r i k G e r g e l y , a K u r u c z v i l á g k o r S z ö k ö t t e l a T i s z a m e l l é . 

2. S z o d o s J á n o s , e z e l ö t t 7 e s z t e n d ö k k e l s z ö k ö t t e l L e g e n y k o r a -

b [ a n ] m o s t T e l e g d e n 2 h a l l a t i k l a k n i . 5 . S z o d o s I s t v á n n a k e g y M á r 

t o n n e v ü F i a , m o s t a T é l e n m e n t e l . N e h a i V e r m e s J á n o s U r [ a m ] 3 

n a g y o b b i k f i á v a l M a g y a r o r s z á g r a . 4 . E g y M a r i á n n e v ü O l á h 

J o b b á g y e z e l ö t t 4 e s z t e n d ö k k e l m e n t e l * m o s t F e n e s e n 4 l a k i k . 

5 . K i r á l y J á n o s é s M á r t o n e z e l ö t t m i n t e g y 3 0 e s z t e n d ö k k e l s z ö k t e n e k 

e l B i h o r V [ á r m e ] g y é b [ e n ] . 6 . H a r a s z t a s i J ó s i a M [ é ] l [ t ó s á ] g [ o ] s 

V e s s e l é n y i U d v a r b [ a n ] s z o l g á l t S o k á i g . 7 . H a r a s z t a s i J a n c s i 

B a k k a n c s o s [ n a ] k 5 m e n t . 

a) NEGY-RŐL javítva. 

1 Közelebbi adat hiján nem dönthető cl, hogy a sok i lyen nevű család 
közül melyikből származik. 

2 Mezőtelegd h. Nagyváradtól k. Bihar vm. 
3 Talán az 1637. szept. 10-én I. Rákóczy Györgytől címereslevelet nyert 

alpestesi Vermes család tagja. (Gyfhvr. L. R. X I X . 53. 1. V. ö. Siebmacher 
erdélyi kötetével.) 

4 Szászfenes h. Kolozsvár és G y a l u között, Kolozs vm. 
5 Katonának. 

24* 
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Vista. 

V i s t a Tota l is és integra Possessio áll Magyarból, Oláhból, töb
bire Jobbágyból és igen kevés Sellérböl, u t i in fer ius i n Tabell[is] 
v id[endum] e[st]. 

C u r i a Nob i l i ta r i s . 

V a g y o n itt Vistáb[an], s z a l m a fedél alatt , egy borona fából 
rakot t kivül belöl tapaszos meszes Udvarház, me l l y két nagy ház
ból, mel lettek egy o l da l kamarából, egy cseléd házból, és közbül 
egy Pitvarból áll. ezen Ház által ellenéb[en] egy rosz Sütő Ház 
u g y a n s za lma fedél alatt. az mellyékin egy rosz rako fából való 
P incze , a felet u g y a n egy rosz K a m a r a , rakó fából való, Szalma 
fedél alatt . A Házokon belöl vagyon egy két részekb[en] lévő rakó 
fákból való, u g y a n Szalma fedelü rosz Istálló, meg u g y a n egy rakó 
fákból való Szalma fedelű más Istállóis, négy lónak való; edgy ik -
b[en] S incsen jászol. E z ház körül v agyon Sövényböl való gyá
molos, lészás, de nagyobbára megromladozott kert , azon az ucza 
fe lo l k a p u S a r k o k között egy leveles kapú. V a g y o n egy Csür, és 
egy Gabonásis u g y a n ezen a te lken, de azokat az Néhai Gróff az 
három Bácsból1 hozott Oláh Jobbágyok[na]k engedte, hogy arra 
a he l y re csináljanak házakat. 

M o l a . 

E z e n határon a Nadas patakán vagyon az Udva r [na ]k egy 
két kövü Sendelyes M a l m a , fellyül csapó, me l l ynek a f a l a i hitvány 
rakó fákból valók, és vagyon egy rosz f a S a r k o k o n járó ajtaja. 
a két gerendelye i 2 a lka lmatosok, úgy a külső ke reke i i s ; de a 
bél kerekek közzül az edgy ik rosz, a kö p a d új, az garatok, és 
fiók garatok fél szerüek, az l iszt válu p[eni ]g m i n d a kettő új. 
a S i l i p j e nem régen ujj i ttatott meg; de a töltését egy darab he l lyen 
az mostani árvíz meg szakasztotta, és h a Sokáig ugy lesz a M a l o m -
rólis e l fogja a v izet . 

L o c a a l l od ia l i a . 
1. Vo l t anak az Udvar [na ]k ezen Falú határánis (mikor reha-

bealtatott) a három fordulóra hat láb szántó földek; de minthogy 
igen roszszak vo l tanak, az Néhai Gróff cedálta az F a l u n a k , egy 
árpa földön kivül, me l l y vagyon a Szucsáki határ szélb[en], S z i l -
vás-tő nevü hel lyb[en] cap. metr. c i r . 70. ezt megp[ro]bálták az 
Tisztek, és 3-szor bé vetették árpával, de Semmi Sem lött rajta. 
2. V a g y o n egy allódialis Kaszállóis, me l l y Barát Rétinek nevez-

1 Ma Kisbács h. Kolozsvár közvetlen szomszédságában, Kolozs vm. 
2 V. ö. 253. 1. 2. jegyz. 



VISTA 1737 373 

tetik, megterem raj ta jó fü idején 12 Szekér Széna. E z e n kivül 
vagyon még egy Kaszállócska, a z Arvát alsó ágáb[an], m e l l y a 
Falú közönséges széna füve vólt régenten; de a Néhai Aszszony 
Bethlen Ferenczné Aszszo [nyo ]m 1 erövel elvött a Falútól, és 
máigis az U d v a r h o z coláltatik. meg terem ra j ta 8 szekér széna, 
jó fű idején. 3. E g y k isded , máskéntis gyéres, t i la lmas Erde je is 
vagyon az Udva r [na ]k az Galamb-udú nevü hel lyb[en] , me l l ynek 
határait mindenütt az útak tartyák, me l l y h a megépülhetne, mak
kos erdö vólna; de igen hordották. ez az Erdöis a Falú erdeje vo l t ; 
de ezt is az emlitett Néhai Aszszony két E m b e r insinuatiójára 
foglaltatta vólt e l ; ez t i la lmas másoktól, de az U d v a r számára 
szok tanak vólt ho rdan i belőlle szerszám fát. 

Serv i tus Jobb[agio ]num et Inqui l inor [um] . 
A Néhai M[é]l[tósá]g[o]s Gróff idejéb[en] instálván ö N [agy -

sá]gá[na]k az itt való Jobbágyok az szolgálatnak rend i aránt, úgy 
resolvált vo l t ö N[agysá]ga, hogy m inden héten csak 3 — 3 napot 
szolgállyanak; de a T isztek a r ra keveset hajtván minden deter-
mina[ t i ]o nélkült felettébb eröltetik öket a szolgálatb[an]. A Sellé-
rek p[eni]g két, két napot szólgálnak, egy-egy héten. A z Özvegy 
Aszszonyokis egy aránt szólgálnak az Jobbágyokkal edgyütt. a 
Biró és Korcsmáros hivatallyoknál egyebet nem szolgálnak. 

Dec imae . 
Itt is mindenekb[en] az dézmálásb[an] az az methodus és 

p rax i s observal tat ik mint Gya lub [ an ] , u g y m i n t mindenféle gabo
nának dezmája a kender ig az Udvaré Szokott lenni , me l l yek [ne ]k 
harmadát az V i s t a i P a p n a k szokták conferálni, úgy a bor dezmátis 
m iko r terem. a juhot is meg dézmállyák az U d v a r Számára, de 
ebböl a P a p n a k n incsen része. az anyaméhet nem szokták meg 
dézmálni; h[ane]m a rajt és a bárányt az R[egius] F i scus részéről 
az Arendae Perceptor s z o k t a meg dézmálni, m i n d a juh [na ]k m i n d 
a rajok[na]k és bárányok[na]k számok t i z r e k i nem tel ik, két két 
penze l szokták meg váltani. 

Census cu l inar i s . 
Karácsony tyukjával m inden G a z d a E m b e r tar toz ik , eszten-

dön által egy egy tyúkkal egyébbel nem tar toznak. 

1 B e t h l e n i gróf Be th l en G e r g e l y országos főkapitány és torockószent-
györgy i T o r o c k a i Mária fiának, Belső-Szolnok m e g y e főispánjának, országos 
főbiztosnak ( † 1706.) második felesége, kisrédei Rhédei K r i s z t i n a (Esk. 1696. 
júl. 30., † 1731. febr . 4. H a l o t t i búcsúztatója megtalálható a z E r d . N e m z . 
Múz. Kvtárában.) V . ö. L u k i n i c h I.: A b e t h l e n i gróf B e t h l e n család története. 
Bpes t , é. n. 551. l. A L e l k i Olajág c. könyv (1730.) szerzője. 
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[AZ ITT KÖVETKEZŐ TÁBLÁZATOS ÖSSZEÍRÁST LÁSD A III. SZÁMÚ MELLÉKLETEN!] 

F u n d i d e s e r t i . 

A p [ r a e ] s p e c i f i c a l t 24 p o p u l o s a S e s s i o k o n k i v ü l v a d n a k még 
4 p u s z t a házhe l l yek . 1. A z első v a g y o n a z K i s U c z á b [ a n ] e gy felöl 
a Szöcs János, más fe lö l András I s tván H á z a i I zomízédságok-
b [ a n ] , m e l l y e t t m o s t Szöcs András b i r . 2. A 2 d i k v a g y o n a Fa lú 
Felsö vég in , e g y f e lö l a B a r t h a János, más fe lö l a N a g y András 
H á z a i s zomszédságáb [an ] . e g y púszta Sess io , m e l l y e t m o s t a c t u 
N a g y J a n o s b i r . 3. A 3 d i k v a g y o n u g y a n a k i s uczán e g y felöl, 
a K o v á c s I s t ván háza, más fe lö l a fa lú uczá ja szomszédságáb [an ] , 
m e l l y e t u g y a n K o v á c s I s tván b i r . 4. V a n még e g y k i s házhe l lyecske 
a csorgó uczán, m e l l y e n e g y hurubácskais. 1 S e n k i köz t n e m t a r t 
h o z z á ; h [ a n e ] m e g y Szó lga L e g é n y a k a r b e l e szál lani . E z e n p u s z -
ták után S e m m i külsö a p p e r t i n e n t i a n i n c s e n . 

J o b b [ a g i o ] n e s f u g i t i v i . 

I t t t öbb f u g i t i v u s n i n c s e n , h [ a n e ] m Szücs I s tván e z elölt 8 
esztendökkel s zökö t t e l , és (a m i n t h a l l a t o t t ob i t e r ) Vá radon a b a k -
k a n c s o s o k k ö z z é állott, ismét e n n e k e g y Öcse Szöcs M ihók két 
e s z t ende j e h [ o g y ] a b a k k a n c s o s o k k ö z z é m e n t . ismét Széke ly Já-
n o s i s a Fe leségét n e m sze re tvén m o s t 12. e s z t ende j e a Császár 
béressei k ö z z é m e n t v o l t , és a z o l t a S e m m i h i r e . V a g y o n m i n d 
azonálta l e g y Balás Már ton nevü Jobbágy, k i is M é r á [ b a n ] 2 s z o l 
gá l ván o t t megházasodott , és m e g t e l epede t t a z I spotá ly 3 fö ldin. 
o t t i s a z a n e v e . 

Nagy Kapús. 

N a g y Kapús is t o t a l i s és i n t e g r a Posse s s i o , á l l M a g y a r o k b ó l és 
O láhokbó l , Jobbágyokbó l , és Sel lérekböl . u t i i n f e r [ i u s ] i n T a b e l -
l [ i s ] . 

L o c a a l l o d i a l i a . 

I t t a z U d v a r [ n a ] k egyéb ma jorkodta tó h e l l y e n i n c s e n ; h [ a n e ] m 
a N a g y B e r e k n e v ü h e l l y b [ e n ] v a g y o n e g y Majorságrét , m e l l y e n 
j ó fü ide jén m e g t e r m e t t 6 s z eké r s z éna ; d e e g y idö tö l f o g v a f e l 
szánto t ták és h o l t ö rök buzát , h o l kölest v e t n e k a z U d v a r szá
m á r a b e n n e . 

1 Huruba viskó, putr i értelemben egész Erdélyben és a moldvai csángók 
között is használatos szó. (Tájszótár.) 

2 Méra h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 
3 A kolozsvári Szent Erzsébet-istopály 1538 óta birtokos Mérán. A tör

ténetére vonatkozó gazdag forrásanyag ma is az ispotály birtokában van. 
(V. ö. Erdélyi Múzeum, 1943. 107—109. 1.) 
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Servi tus Jobb[agio ]num et Inqu i l inor [um] . 

Ittis az Jobbágyok[na]k nincsen certissimé determinal t szól
gálattyok; h[ane]m a z idöhöz, és az alkalmatossághoz képest, ho l 
extensus ho l kevésbét szolgálni s zok tanak . (noha régentén 3, 3 
nap i Szolgálat vo l t praxisb[an]) az Sellérek p[eni ]g két két napot 
p[rae]stálni tar toznak, és h a néha urgente necessi[ta]te többet 
szolgálnak, máskor imputáltatik. 

Dec imae . 
A dézmálásb[an] i tt is azon p rax i s observa l tat ik m i n t szintén 

Gya lub [an ] és Vistáb[an] mindenféle mezei gabonát meg dézmál-
ván, és tertiája az Refoirmat[us] oda való P a p [ n a ] k járván, a juhot 
régentén a Magyaroknál nem Szokták v a l a meg dezmálni; de i m 
már ususba ment, és azokétis nem külőnb[en] m in t az Oláhokét 
meg dézmállyék; de ebbéli j u h dézmából a Pap [na ]k nincsen 
obtingense. az Anyaméhet nem dézmállyék, az Bárányokat és ra j 
méheket a Par t e F i s c i R eg i i a z A rendae Perceptor dézmállya meg. 
Me l l y [ne ]k hasonlókeppen tertiája a Papé. M i n d a j u h , m i n d a 
bárány, és ra j méh, csonka Számát 2, 2 pénzel redimallyák; a Ser
tést máskor nem dézmállyák; h[ane]m csak bő m a k idején és 
csonka Számát 8, 8 pénzen redimallyák. 

Cauponae . 

U j esztendötöl fogva Sz[ent] Mihály n a p i g szüntelen az U d 
varé szabadoson; a Korcsmáros régtől fogva egy Sellér: Szöcs Ist
ván: k i n e k csepegésre egy hordotól két két ejtel bor engedtetik el. 

Census C u l i n a r i s . 

Karácson tyukjával m i n d e n G a z d a tar toz ik , egyébbel nem. 

[AZ ITT KÖVETKEZŐ TÁBLÁZATOS ÖSSZEÍRÁST LÁSD A IV. SZÁMÚ MELLÉKLETEN!] 

F u n d i deserti . 
1. C s a k éppen egy Pusz t a Sessio vagyon , a Falú felső végé -

b[en], S Z Ö C S István és Pakulár György szomszédságib[an], mel lyet 
most Pál Márton b i r ; de Semmi örökség nem tuda t ik utánna. 

Fug i t i vusok . 
1. F a z a k a s G y u r k a . A z A p j a halála után a z A n n y a Jákó-

telkére1 menvén Férjhez, Bodis Istvánhoz, N[em]z[e ] t [e ]s Colum
ban Samue l U r a m 2 Jobbágyahoz, ö is el ment vélle, és ott szólgál 
az Fa lub [an ] . 

1 Jákótelke h. Bánffyhunyadtól dk. Kolozs vm. 
2 Olasztelki Kolumbán Ferenc fia, a kuruc háborúban kapitány. (Nagy 

I. i . m . V I . 317. l.) 
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Possessio Kőrőzs-fő. 

Körösfőis total is és in tegra Possessio, holott a Lakos Ember 
m i n d Magya r , azis tőbbire m i n d M a g y a r [!], csak két Sellér vagyon 
etc. Itt az U d v a r i Biró: A n t a l l András, ezen Falubéli Jobbágy. 
E z e n Falúb[an] az Udvar [na ]k Semmi majorkodtató he l l ye : szántó 
földgye kaszállója, erdeje etc. n incsen; h[ane]m a m i vagyon mind 
Falú földe, és Házak után való őrökségek, zálogosok etc. Ezek -
[ne]k határok másutt m i n d controversia nélkül b i ra t ta tnak; 
h [ ane ]m a Deréteiekkel 1 vagyon controversiáb[an], a Szalacs erdeje 
nevü h e l l y ; de ezis csak az álta, m io l ta Oláhok űlték meg; de 
m i g M a g y a r o k lakták, töllök Senk i nem controvertálta a Nyár-
s za i , 2 Sárvásári,3 Sobok i , 4 Sztánai 5 és Oláh-Nádasi 6 l akosokka l 
békessigb[en] vannak . 

Serv i tus Jobb[agio]num. 
Eleitől fogva itt két két napot s z o k t a [ n a ] k volt szólgálni, és 

ökörrel czimboráb[an] s zok tanak vol t járni; de együdötöl fogva, 
n incsen b i zonyos rend i a szolgálattyok[na]k; h [ane ]m mig a dolog 
végre nem ment, add i g i tt l a k t a k ; az Biró és Korcsmáros nem 
szolgál hivatallyoknál egyebet A c s i zmad i a mesterségével szolgál. 
Vo l t egy Ta ly igas is , k i egyebet n e m Szolgált, h [ a n e ] m h a z u l [!] 
nékiek Gya lub [a ] kenyeret szokott volt vecturázni. 

[AZ ITT KÖVETKEZŐ TÁBLÁZATOS ÖSSZEÍRÁST LÁSD AZ V. SZÁMÚ MELLÉKLETEN!] 

F u n d i deserti . 
A p[rae]sp[ecif i ]calt 27 populosa Sessiokon kivül ezen F a l u 

b[an] v a d n a k 5 puszta Sessiókis. 1. A z elsö, (mel ly Boros János 
pusztája) vagyon Bedecs-Uczáb[an], egy felöl Péntek Márton, más 
felöl István Jánosné Házai Szomszédságokban, mel lye t most ugyan 
Páll Márton és András b i r n a k . ez után Semmi külső joszág nem 
tudat ik . 2. A 2d ik puszta (melly Lörincz Márton pusztájá[na]k mon
dat ik ) vagyon u g y a n abb[an] az Uczáb[an] a Falú végén, egy 
felöl Pál András Háza, más felöl a Mezö szomszédságib[an]. e z 
után v a d n a k külsö földek; de Ba l og András a maga Háza után 
való földekkel egyb[en] be i ra t ta . 3. A 3d ik pusz ta , (melly G y a l a i 
ke r t inek mondat ik ) vagyon ennek ellenib[en] egy felöl Pál András, 

1 Deréte h. Bánffyhunyadtól dk. Kolozs vm. 1713-ban még magyarok 
laktak. (Gub. közig. lvt. B. 1993. csomó. D . 5.) 

2 Nyárszó h. Bánffyhunyadtól dk. Kolozs vm. 
3 Sárvásár h. az előbbi község szomszédságában, Kolozs vm. 
4 Zsobok h. Bánffyhunyadtól ék. Kolozs vm. 
5 Sztána h. az előbbi község szomszédságában, Kolozs vm. 
6 Ma Kalotanádas h. Banffyhunyad közelében. 
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más felöl Kovács Ferencz , 3d ik felöl az Erdő szomszédságib[an], 
mellyet most György Márton b i r Öcsestöl; ez utánnis a me l l y 
külső jószág vagyon, a György Márton Háza után iratott. 4. A 
4dik puszta vagyon a Kovács János ker t inek hátullyában, a Falú
tól f i len, mel lyet ismét Péntek Márton és Andrásék b i rnak , és 
a me l l y Házhellyek Után való földeket elő adtanak, ezen pusz ta 
után tar toznak azok. 5. A z 5d ik puszta p[eni ]g vagyon a Sárvásár 
felől való utczában a Falú der ikb[en] , egy felöl a Márton András, 
és János H a z a i szomszédságokb[an], mel lyett A lbe r t András, és 
Győrgy András két felé b i r n a k , és az u tanna való földeketis 
ugyan ők birják. E z e k e n kivül az egész Falú körül mindenütt 
vagynak még 36 reszekre osztott puszták, me l l y ek puszta kertek-
[ne]k, vagy puszta kaszállók[na]k neveznek [!]; és jóllehet 
régentén azok is m i n d házhellyek vóltanak; de most m ind 
kaszállyák. 

Jobb[agio]nes fug i t i v i . 
Itt több szökött vagy másként e l vetödött Jobbágy n incsen ; 

hane[m] vagyon két Legény, B u c z i András, és P i s t a , k ik [nc|k 
az A p j o k B u c z i János, ezelött c ir . 9 esztendökkel e l szökvén M a -
gyar-Országra, és ott meghalván, ők az A n n y o k k a l viszszá jötte
nek, és az A n n y o k Kolosváratt egy Henteshez férjhez menvén; 
de azis e l szökvén, most a F i a k Szamosfalván 1 szolgálnak; de 
András nyomorék, és Szabo mesterséget tanúit. 

Bene f i c ium Regale. 

Még a régi, b[oldog] e[mlékezetű] Fe jede lmek collatiojából b i r 
ez az Falú egy darab Havast , u[gy] m[ int ] : 1. a Hév Szamosi határ 
szélb[en], a Les -pa takon fellyül, Mar i s e l nevü Helyb[en] egy nagy 
Bükkös erdöt, mel lyb[en] bőv mak idején meg h i z i k 200 Sertés, 
hová h a m i k o r ezen F a l u s i a k , m a k idején, a magok Sertéseket 
akarják fel ha j tan i , senkinek masnak nem s zabad Sertést ha j tan i 
az ö akara t t yok el len. 2dik . u g y a n azon M a r i s e l nevü he l l yen 
fellyül egy végtéb[en], a K o m o r n y i k nevü he l l y , me l l y nagy feny
ves Erdöböl, és m a r h a legeltetö hellyböl áll, és magok [na]k épü
letre való fákat m i n d onnan s zok ta [na ]k hordan i , s az ökreiket n y a 
ron által ott legeltetni; me l l yben m i n d eddig m inden b[oldog] e [m-
lékezetű] Fejedelmek és M[é]l [tosá]g[o]s U r a k öket meg tartottak. 
ezen fenyves erdő[ne]k, és legeltető he l ynek határai ezek: a 
V a l k a i határ felöl, a Bélos, a Beloson fe l a M i k e kuttyánál által, 
a Rakató-patakon le. a Rakató patakról által jő a határ a Les 

1 Szamosfalva h. Kolozsvár közvetlen szomszédságában, Kolozs vm. 
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p a t a k r a , h o l o t t a S z a m o s b [ a ] s z a k a d , és mindenütt a S z a m o s a 

határa a V a l k a i határ ig . E z i s n a g y B e n e f i c i u m a e n n e k a Fa lú-

[ n a ] k , h o g y ö eleitöl f o g v a A r endá t n e m ád. 

D e c i m a e . 

I t t i s M i n d e n Gaboná jokbó l a z U d v a r [ n a ] k dézmálnak, d e m i n 

d e n n e k a Quar tá ja a z o d a va l ó Re f [ o rmátus ] Papé , a Juhból és 

a z A n y a méhbő l dézmát n e m a d [ n a ] k h [ a n e ] m c s a k a báránybó l 

és a Ra jbó l , m e l l y e k [ n e ] k c s o n k a s zámát két két pénze l r e d i -

má l l yák , m i k o r m a k t e r e m , és a Sertés j ó l m e g h i z i k , a k k o r i s déz

málnak, és h a j ó l m e g h i z i k , a c s o n k a S z a m o t n y ó l c z n y ó l c z ; m i k o r 

p [ e n i ] g fé l h u s b [ a n ] v a n n a k négy n é g y pénze l r ed imál l yák , m i n d 

a z o k [ n a ] k i s p [ e n i ] g Quar tá j a a z e m l i t e t t P a p e , e z e n D é z m á b ó l a z 

U d v a r i B i ró ex imál tatot t . 

C e n s u s . 

T a r t o z i k esztendőnként m i n d e n G a z d a E m b e r , e g y e g y Kará 

c s o n t y ú k k a l ; d e egyébbe l S e m m i v e l S e m a z U d v a r [ n a ] k . 

Jobbagiones 

Terrae 

arab[iles] 

1 Abrudbánya vidékéről való havasi zsellérek. V. ö. 57. 1. (Magyarvalkó 
Szirb nevű havasán „Abrudányokat, az az: zalathnai Felső Dominiumbel i 

Nomina 
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A
et

as
 

F i l i i 
eorum 

A
et

as
 

Se
ss

io
 p

op
u

lo
sa

 

Se
ss

io
 d

es
er

ta
 

p
[r

o]
p

ri
a 

m
et

re
ta

r[
u

m
] 

ex
 

co
m

[m
u

n
i] 

m
et

r[
et

ar
u

m
] 

T r u c z a M ihá l l y 44 L u k a 16 1 2 20 2 T r u c z a M ihá l l y 44 Gl igor 5 
1 2 20 2 

Fá tú l Urszú l 70 — — 1 — 32 2 

K o z m a G l i g o r 60 Alexandr[u] 12 1 — — 2 

T r ú c z a T h ó m a 60 

N y i k u l a 3 0 

1 1 8 2 T r ú c z a T h ó m a 60 
Kracsún 2 5 

1 1 8 2 T r ú c z a T h ó m a 60 Lázár 20 1 1 8 2 T r ú c z a T h ó m a 60 Onu l 17 
1 1 8 2 T r ú c z a T h ó m a 60 

Gligorie 1 4 

1 1 8 2 T r ú c z a T h ó m a 60 

Togyer 11 

1 1 8 2 
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Possessio Egerbegy. 

E g e r b e g y i s T o t a l i s és i n t e g r a Posse s s i o , m e l l y m i n d O l áhbó l 
áll, k i k Jobbágyok ; és a H a v a s o n l akó A b r u d á n y 1 Sel lérek, 
h o l o t t a z U d v a r i B i ró , T r u c z a M ihá l y , m i n t a lább a z Rubr i cáb [an ] 
m e g lát thadd. 

L o c a a l l o d i a l i a . 

A Z U d v a r n a k e z e n F a l ú határán S e m m i majorság Szántó 
fö ldei ( m i n t h o g y a h e l l y n e m i s a r r a va ló ) n i n c s e n e k ; h [ a n e ] m 
v a g y o n egy d a r a b kaszá l ló ja a P l e s e nevü h e l l y b [ e n ] m e l l y e n j ó 
fü ide jén m e g t e r e m 8 Szekér Széna. A z o n R é t f e l e t t v a g y o n a 
P l e s e nevü bükkös erdö , m e l l y a b a n t i q u o a z U d v a r t concernálta, 
e z en erdőn b ő v m a k ide jén m e g h i z i k c i r . 60 Sertés; e z e n erdőis 
t i l a l m a s másoktó l , d e a z U d v a r Számára v i s z n e k be l lő le s z e r 
szám fát. 

S e r v i t u s J o b b [ a g ] i [ o ] n u m , p a r i t e r et I n q u i l i n o r [ u m ] . 
A z Jobbágyok i t t i s ú g y Szóigálnak m i n t másutt, és Karácson 

t yuk j áva l i s t a r t o z [ n a ] k ; d e e gy ébbe l n e m , a z Sel lér m i n d e n héten 
egy e gy n a p o t ; D e a z A b r u d á n y Sel lérek nyá ron által, esztendö-
b e n n é g y hét i szó lga la t ta l t a r t o z [ n a ] k ; és karácson- tyukka l n e m . 

Egerbegyenses. 

Foeneta 

Nagy-Aranyosi jobbágyokat találtam lakni" vallják 1739-ben. Erd. fisc. lvt. 
IV. szekr. f. 259. N.) 
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Cond i t io 
et Recap[itulatio] 

7 2 6 1 1 2 40 10 — — Udvar i Biró 

3 2 4 2 4 — 15 6 — — 

2 2 — — — 1 — 4 — — 

3 2 2 1 1 16 5 



380 E G E R B E G Y 1737 

Terraa 
arab[iles] 

Nomina 
Jobbagionum 

A
et
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F i l i i 
eorum 
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ss
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m
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u
m
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S a n d o r M ik lós 50 Thóma 13 1 1 6 2 S a n d o r M ik lós 50 
Nyety i ta 8 1 1 6 2 

B o l d o r J u o n 30 Flóra 4 

1 
1 3 2 B o l d o r G e v r i l l a 50 Togyer 19 

1 
1 3 2 B o l d o r G e v r i l l a 50 

Mihály 4 1 
1 3 2 

B o l d o r M i h á l y 40 — — 
1 

1 3 2 

Sándor J u o n 42 Stephán 11 1 — 6 2 Sándor J u o n 42 
Gl igor 5 1 — 6 2 

Mar inkúcz Vés z e 65 Lup 24 1 1 10 2 Mar inkúcz Vés z e 65 
Onu l 16 1 1 10 2 

D s u r k a D e m e t e r 50 Onul 18 1 1 3 2 D s u r k a D e m e t e r 50 
Veszilie 8 1 1 3 2 

S z o p o n T h o g y e r 44 Gyorgyie 16 
1 3 2 S z o p o n T h o g y e r 44 Nyetyite 8 1 3 2 

Jonucz 3 
S z o p o n Jónucz 42 Thogyer 8 1 — 

6 4 
S z o p o n D u m n y i t -

r [u ] 22 Györgye 4 

1 — 

6 4 

S z o p o n N y e t y i t a 20 Thoma 2 

1 — 

6 4 

Susmán D u m n y i t 
r [u ] 40 

Onu l 18 
1 2 10 2 

Susmán D u m n y i t 
r [u ] 40 Togyer 5 1 2 10 2 

Bárcz D á n 40 I l l ie 8 
1 — 2 2 

Bárcz D á n 40 Veszi l ie 
2 1 — 2 2 

Bárcz Jónucz 28 Pável 1 
1 — 2 2 

S z v i r l a T h o g y e r 34 Mihály 5 1 1 6 2 

P o p a T h o g y e r 24 
nötelen 
Legények 

1 
1 1 2 

P o p a V e s z i l i e 16 
nötelen 
Legények 

1 
1 1 2 

P ó p a D u m n y i t -
r [ u ] 70 

Thogyer 34 1 
1 4 2 

P ó p a D u m n y i t -
r [ u ] 70 N y i k u l a 24 

1 
1 4 2 

P ó p a D u m n y i t -
r [ u ] 70 F i l i p 18 

1 
1 4 2 

R u n k á n Szávú l 70 György 20 1 — 4 2 

P o p a T h o g y e r 66 
Dumny i t ru 30 

P o p a T h o g y e r 66 Petre 26 1 — 3 2 

B o l d o r J u o n 30 
Gevr i l la 33 

1 2 2 B o l d o r J u o n 30 — 1 2 2 
Bács K o s z t i n 50 — 1 — 4 2 

F a r k a s V e s z e l i e 34 Páskúl 4 

1 

— 

3 2 
F a r k a s V e s z e l i e 34 

Petre 3 1 

— 

3 2 
F a r k a s N y i k u l a 30 Gevr i l la 3 

1 

— 

3 2 
F a r k a s N y i k u l a 30 

Fi l imon, infans 

1 

— 

3 2 
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Foeneta 
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Conditio 
et Recap[itulatio] 

4 2 — 3 4 2 6 4 — — 

1½ 2 
2 1 1 1 3 — — — Ezek egy testvérek, egy 

házb[an], egy kenyeren 
s szólgálaton vad[na]k, 
de marhájok külön van 
mind a haromnak 

1½ 2 — 2 3 2 — 2 — — 

Ezek egy testvérek, egy 
házb[an], egy kenyeren 
s szólgálaton vad[na]k, 
de marhájok külön van 
mind a haromnak 

1½ 2 

— — — — 4 — — — 

Ezek egy testvérek, egy 
házb[an], egy kenyeren 
s szólgálaton vad[na]k, 
de marhájok külön van 
mind a haromnak 

5 2 3 2 2 2 20 10 — — 

2 2 4 2 — 1 6 3 — — 
A nagyob F i a Lúp há
zas; de nincs F i a 

2 2 4 2 — 2 3 6 — — 

1 2 1 1 1 1 3 2 — — 

2 4 

4 

3 2 1 10 8 — — 

Ezekis egyek, együtt van 
marhájok, kenyerek, 
szolgálatyok, és egy' 
Házb[an] lak[na]k 

5 2 4 2 1 1 13 6 — — 

2 2 4 2 2 2 20 4 — — 
Ezekis ketten egyek egy 
Házb[an], együtt van 
kenyerek marhájok etc. 

2 2 4 1 — 2 6 8 — — 

2 2 2 1 — 1 5 1 — — 

Egyek, a kissebb Boncz-
hidán béres; és ezért a 
másik itt Servitiumot 
nem p[rae]stál 

3 2 4 2 — 1 10 4 — — 
A nagyob F i a házas van 
egy Jonucz nevü Fiats-
kája 

1 2 — 1 1 1 20 6 — — 

1 a 2 2 1 2 6 9 — — 
A közbülsö F i a D u m -
nyitr[u] házas; de F i a 
nincsen 

2 2 4 1 1 1 17 3 — — 

4 2 2 1 1 2 13 2 — 

2 2 2 1 3 2 20 4 — — 

Ezek egyek, mindenek 
együtt van, és szólgála-
totis együtt p[rae]stál-
nak. 
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Terrae 

arab[iles] 

Nomina 
jobbag ionum 

A
et

as
 

F i l i i 

eorum 

A
et

as
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m
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Jánkúl J u o n 40 
Jónúcz 10 

1 1 20 

2 Jánkúl J u o n 40 Gevr i l la 8 
1 1 20 

2 

Jánkul M i h á l y 30 Thóma 6 1 1 20 2 

Jánkul P a s k u l y 26 — — 
1 1 20 

— 

Jankúl P a v e l 22 — 
— 

1 1 20 

— 

D s u r k a N y i k u l a 30 
Gevr i l la 6 1 1 6 2 D s u r k a N y i k u l a 30 Stephán 4 1 1 6 2 

D s u r d s K o s z t i n 30 
Petre 7 

1 — 5 2 D s u r d s K o s z t i n 30 Jonúcz 5 1 — 5 2 

K o z m a S z i m j u o n 60 
Szimjuon 16 

1 — 4 2 K o z m a S z i m j u o n 60 Gevr i l la 14 1 — 4 2 

Jankúl T h ó m a 60 
Jónúcz 14 

1 — 8 2 Jankúl T h ó m a 60 Ir imnyie 6 1 — 8 2 

B u c z Pé t r e 23 — — 
1 — 2 2 

B u c z J u o n 25 nőtelen 
— 

1 — 2 2 

Jankúl D u m n y i t r ú ú 
70 

Szimjuon 50 

1 1 20 2 Jankúl D u m n y i t r ú ú 
70 

Juon 4 0 
1 1 20 2 Jankúl D u m n y i t r ú ú 

70 
Matyé 30 1 1 20 2 Jankúl D u m n y i t r ú ú 

70 Gevr i l la 22 
1 1 20 2 

P o p a G y o r g y i e 70 Juon 50 1 — 20 2 P o p a G y o r g y i e 70 
Flore 40 1 — 20 2 

T r ú c z a G a v r i l l a 40 Petre 17 1 — 8 2 
S u m m a 41 61 — 30 15 — — 

V i d u a e Jobb[ag io ] 

K l e p e M a r k ú l y n é 40 Ty i r i l l a 20 — — — — K l e p e M a r k ú l y n é 40 
F lora 16 

— — — — 

Mar inkúcz Stephá-
né 35 Ignáth 18 — — — 2 

S u m m a 2 3 — — — — 2 

I n q u i l i n u s Pagens i s 

A b r u d á n G y i r á n 25 Stephán 1 1 — 12 2 



Foeneta 

E G E R B E G Y 1737 383 
p
[r

o]
p
ri

a 
cu

rr
us

 

ex
 

co
m

[m
u

n
i] 

cu
rr

us
 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Ju
ve

n
ci

, 
[J

u
ve

n
c]

ae
 

E
qu

i, 
[e

qu
]a

e 

O
ve

s 
et

 
C

ap
ra

e 

Po
rc

i, 
P
or

ce
ll
i 

A
pe

s,
 

al
ve

ar
[i

a]
 

M
ol

a 
ro

ta
r[

u
m

] 

Conditio 
et Recap[itulatio] 

12 

2 4 1 2 30 8 6 

1 

Ezek mind egyek; de 
Juon azon egy Sessión 
külön Házb[an] lak ik 
noha még az örökségek-
b[en] meg osztoztak; de 
nyi lat külön vesz[ne]k. 
marhája külön van, és 
szolgálatottis külön 
szólgál, a többi p[eni]g 
mind együtt vannak egy 
szolgálatot p[rae]stálnak 
közönségesen vagyon egy 
Malmok, melytöl az U d -
var[na]k 3 márjás taxát 
adnak 

12 2 6 3 3 3 40 10 10 1 

Ezek mind egyek; de 
Juon azon egy Sessión 
külön Házb[an] lak ik 
noha még az örökségek-
b[en] meg osztoztak; de 
nyi lat külön vesz[ne]k. 
marhája külön van, és 
szolgálatottis külön 
szólgál, a többi p[eni]g 
mind együtt vannak egy 
szolgálatot p[rae]stálnak 
közönségesen vagyon egy 
Malmok, melytöl az U d -
var[na]k 3 márjás taxát 
adnak 

12 
— — — — — — — — 

1 

Ezek mind egyek; de 
Juon azon egy Sessión 
külön Házb[an] lak ik 
noha még az örökségek-
b[en] meg osztoztak; de 
nyi lat külön vesz[ne]k. 
marhája külön van, és 
szolgálatottis külön 
szólgál, a többi p[eni]g 
mind együtt vannak egy 
szolgálatot p[rae]stálnak 
közönségesen vagyon egy 
Malmok, melytöl az U d -
var[na]k 3 márjás taxát 
adnak 

12 

— — — — — — — 

— 

1 

Ezek mind egyek; de 
Juon azon egy Sessión 
külön Házb[an] lak ik 
noha még az örökségek-
b[en] meg osztoztak; de 
nyi lat külön vesz[ne]k. 
marhája külön van, és 
szolgálatottis külön 
szólgál, a többi p[eni]g 
mind együtt vannak egy 
szolgálatot p[rae]stálnak 
közönségesen vagyon egy 
Malmok, melytöl az U d -
var[na]k 3 márjás taxát 
adnak 

12 

— — — — — — — 

— 

1 

Ezek mind egyek; de 
Juon azon egy Sessión 
külön Házb[an] lak ik 
noha még az örökségek-
b[en] meg osztoztak; de 
nyi lat külön vesz[ne]k. 
marhája külön van, és 
szolgálatottis külön 
szólgál, a többi p[eni]g 
mind együtt vannak egy 
szolgálatot p[rae]stálnak 
közönségesen vagyon egy 
Malmok, melytöl az U d -
var[na]k 3 márjás taxát 
adnak 

5 2 2 1 1 2 2 — — — 

4 2 2 1 
— — — — — — 

3 2 2 1 — 1 10 6 — — 

2 2 — 2 4 
— — 

6 
— — 

1 2 2 — 2 — 6 2 — — 
Egyek; és a kissebb it
ten Gya l a i Curiáb[an] 
béres, a más nem szól
gál otthon. 

4 2 4 3 1 2 20 8 — 1 
E z a Malmától 3 Mar-
jás taxát ád az Udvar 
számára 

4 2 4 4 4 — 15 4 — — 

4 2 2 2 1 2 
— — 86 52 47 38 379 153 16 2 

nissae Egerbegyenses 
— — — — — — — — — — Ennek a F i a i el szökvén 

más háta megett, magát 
gusallyával tartja, és 
nem is szólgál 

— 2 2 1 — 1 — 1 — — Ennek Sincsen Ház
hellye 

— 2 2 1 — 1 — 1 — — 

Egerbegy[ensis]. 

— 2 — 1 — 1 — 5 — — hetenkint egy egy napot 
szolgál 
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I n q u i l i n i A l p e n s e s , 

Nomina 
Inqui l inorum Aetas 

F i l i i Inqui-

linor[um] Aetas Boves Vaccae 
Juvenci 
Juvencae 

V u t k a G y e r m á n 26 Dumnyitr [u ] l 

2 1 2 
V u t k a P e t r e 22 N y i k u l a ½ 

2 1 2 V u t k a F l o r e 18 2 1 2 
V u t k a Mar ián 10 nötelen Legények 

2 1 2 

V u t k a S z i m j u o n 9 

2 1 2 

T h o m o s T h o g y e r 28 — — 

4 1 4 T h o m o s T h o d o r a 26 — — 4 1 4 
T h o m o s P é t r e 18 — — 

4 1 4 

Sztán K o s z t i n 36 Ignát 13 

6 6 12 

Sztán K o s z t i n 36 Veszelie 9 

6 6 12 Sztán L á z á r 30 Juon 6 
6 6 12 Sztán L á z á r 30 

Mihály 3 6 6 12 
Sztán I r imny i án 

V i d u a 

40 Juon 20 

6 6 12 
Sztán I r imny i án 

V i d u a 

40 
L u k a 18 

6 6 12 

Már i s P á v e l 40 
Urszúl 7 

4 3 4 Már i s P á v e l 40 Dumnyitr [u ] 5 4 3 4 Már i s P á v e l 40 
Thoma 1 

4 3 4 

M á r k T h o g y e r 26 — — 1 — 
H u l p ó j N y i k u l a 30 Flóra 3 — 1 — 

V a d á n I l i e 30 N y i k u l a 6 — — — V a d á n I l i e 30 
Vasz i ly 4 — — — 

J a n k o Iszpász 60 Petre 7 — — — 

V a d á n J u o n 40 

Stephán 15 

2 2 2 V a d á n J u o n 40 
Mathé 10 

2 2 2 V a d á n J u o n 40 Ucze 8 2 2 2 V a d á n J u o n 40 
Gyermán 6 2 2 2 V a d á n J u o n 40 

Thoma 5 

2 2 2 V a d á n J u o n 40 

Luka 2 

2 2 2 

A d e s e r t a S e s s i o k a t lásd kü lön Co lumnában i n R u b r [ i c i s ] 
S u p r [ a ] . 

J o b b [ a g i o ] n e s f u g i t i v i . 

1. D s u r k a T h o g y e r , N y i k u l a és Jonúcz, e g y testvér Ifjú. Legé 
n y e k , e z elött c i r . 18 esztendökkel s zök tenek e l , és a Körösb [en ] 
O s á n d 1 nevü F a l u b [ a n ] t e l e p e d t e k m e g . 2. Susmán J u o n , u g y a n 
a z o k k a l edgyüt t menvén k i , u g y a n a z o n O s á n d nevű Fa lúb [an ] 
t e l e p e d e t t v o l t m e g . 3. Bárcz D u m n y i t r ú és S z i m j u o n , ezelőtt c i r . 
3 esztendökkel s z ö k v é n e l a Kö rösb [ en ] , Sza lontán t e l e p e d t e k meg . 
4. T r u c z a S z i m j u o n , 3 esz t ende j e , h o g y u g y a n a Kö rösbe Jánosd-
r a 2 m e n t k i . 5. P ó p a G e v r i l l a g y e r m e k ko rában m e n t k i G e l i s e n -
b [ e n ] . 3 

1 Vasand h. Nagyszalontától ék. Bihar vm. 
2 Jánosd h. az előbbi község szomszédságában, Bihar vm. 
3 Hihetőleg Nyirgelse h. Szabolcs vm. 
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P o s s e s s i o Hév -Szamos . 

Hév-Szamosis t o t a l i s és i n t e g r a Pos s e s s i o . a z H a v a s o k közö t t 

v a g y o n , m i n d O l áhbó l áll , t öbb i re Jobbágybó l és e g y néhány 

Sel lérböl, e z e k [ n e ] k Udva r i -B i r á j ok K o m á n y T h ó g y e r , o d a va l ó 

Jobbágy. v i d e i n f r [ a ] i n T a b [ e l l i s ] . 

L o c a a l l o d i a l i a . 

A z U d v a r [ n a ] k e z e n F a l ú határán egyéb majorkodta tó h e l l y e 
n i n c s e n ; h [ a n e ] m v a g y o n két Kaszá l ló . 1. A z elsö v a g y o n a P a l -
t y i n nevü h e l l y b [ e n ] a S z a m o s m e l l e t t , m e l l y e n j ó fü ide jén m e g 
t e r e m c i r . 19 s z eké r s z e n a . 2. A másik v a g y o n a f u n t i n a batr iná-
b [ a n ] , m e l l y e n m e g t e r e m c i r . 6 Szekér Széna. V a g y o n e g y d a r a b 
t i l a l m a s Hoszszúbércz nevü bükkös Erdö je is a z U d v a r [ n a ] k e z e n 
határon, m e l l y e n b ö v m a k ide jén m e g h i z i k c i r . 1000 Sertés, m e l l y 

25 

E G E R B E G Y 1737 

S e u A b r u d a n i E g e r b e g y e n s e s . 

Equi 
Equae 

Oves et 
Caprae 

[porc]elli 
Porc i , Cond i t i o et Recapitula[ti ]o: 

1 10 3 
Ezek egy testvérek, egy Ház, Fami l ia , és a rend-

szerint való szólgálatott együtt p[rae]stállyák, 
mindenek edgyütt van 

2 10 2 Ezekis egyek, együtt lak[na]k, és egy szólga-
latot p[rae]stálnak 

3 40 16 Ezekis egy Ház-cseléd és egy szólgálatott 
p[rae]stálnak mindenek együtt van 

2 25 9 

1 — — 

1 4 — 

1 — 

1 6 — 

1 3 — 
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a z elött a Fa lu j é v ó l t ; d e c i r . 20 esztendöktöl f o g v a m e g cseréltetett 
tö l lök a z Udva r t ó l . 

V e d d eszedb[e ] p [ e n i ] g , h o g y e z e n Hév -Szamos i határ két 
részekb[en ] v a g y o n , m e r t a F a l ú ( m e l l y többire m i n d Jobbágyból 

J o b b [ a g i o ] n e s 

Nomina 
Jobbagionum 

A
et

as
 

F i l i i eorum 

A
et

as
 

Sessio 

T
er

ra
 a

ra
bi

lis
 

m
et

r[
et

ar
u

m
] 

F
oe

n
et

a 
cu

rr
us

 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Nomina 
Jobbagionum 

A
et

as
 

F i l i i eorum 

A
et

as
 

Po
pu

lo
sa

 

de
se

rt
a 

T
er

ra
 a

ra
bi

lis
 

m
et

r[
et

ar
u

m
] 

F
oe

n
et

a 
cu

rr
us

 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

K o m á m [!] T h o g y e r 
Jonucz 7 

1 — 11 1½ — 2 
K o m á m [!] T h o g y e r Petre 5 1 — 11 1½ — 2 

36 György 3 
1 — 11 1½ — 2 

36 
A l exa 1 

1 — 11 1½ — 2 

K o m á m [!] P é t r e 38 Veszelie 4 1½ — 3 K o m á m [!] P é t r e 38 
Jonucz 2 

1½ — 3 

N y e m i s T h o g y e r 60 Dumnyitr [u] 23 1 — 4 5 — 3 N y e m i s T h o g y e r 60 
Veszil ie 17 1 — 4 5 — 3 

Sza láncz i D u m n y i t - Jonúcz 3 

1 1 10 3 

— 

— 
r [ u j 30 Jónúcz 1 

1 1 10 3 

— 

— 
Szaláncz i D u m n y i t -

— 
— 1 1 10 3 

— 

— 

r [ u ] 20 
— 

— 1 1 10 3 

— 

— 

K o m á n y G y ö r g y 30 Gyermán 3 
1 — 14 

4 

— 3 

H a r a g o s B l a g a 30 Ignát 3 
1 — 14 

4 1 4 

Szemerán M a r i á n 36 
Szkridon 4 

1 1 7 6 2 1 Szemerán M a r i á n 36 Onul 15 1 1 7 6 2 1 Szemerán M a r i á n 36 
Gligorie 1 

1 1 7 6 2 1 

N y e m i s K r i s z t e 40 Györgyie 5 

1 — 

6 2 

— 2 

N y e m i s L á z a r 27 — — 

1 — 

6 2 
— — 

N y e m i s N y i k u l a 23 Onul ½ 
1 — 

6 2 
— 1 

N y e m i s G y ö r g y i e 20 nőtelen — 1 — 

6 2 

— 1 
B u r k a K o z m a 30 Juon 1 — — — 3 — 4 
K o m a n y J a n o s 70 L u k a 32 

1 1 20 

12 

4 4 
K o m á n y S z i m j u o n 

Juon 25 
1 1 20 

12 

4 4 
K o m á n y S z i m j u o n F i l i p 20 1 1 20 

12 2 4 45 Gyermán 10 
1 1 20 

12 2 4 

S z u c s M ik lós 56 

L u k a 20 

1 

— 

— 3 — 4 S z u c s M ik lós 56 
Ilie 14 

1 

— 

— 3 — 4 S z u c s M ik lós 56 Mafte 13 1 

— 

— 3 — 4 S z u c s M ik lós 56 
Antony i 11 1 

— 

— 3 — 4 S z u c s M ik lós 56 

Jonucz 8 
1 

— 

— 3 — 4 S z u c s M ik lós 56 

JOSZIP 1 

1 

— 

— 3 — 4 
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áll) külön vagyon, és i r a t i k le, és Birájokis külön vagyon, az H a 
vason lakó Topány vagy Abrudány Sellérekis külön lak [na ]k , 
külön i r a tnak le, és Birájok is külön vagyon. 

1 Juhász. A román ,baciu' szóból. (Tájszótár.) 

Hév-Szamosenses. 

Ju
ve

nc
i, 

ju
ve

n
ca

e 

E
qu

i, 
eq

u
ae

 

O
ve

s,
 C

ap
ra

e 

P
or

ci
, 

P
or

ce
ll

i 

A
pe

s,
 a

lv
ea

ri
a 

M
ol

a 
ro

ta
r[

ru
m

] 

Condi t io 

Recaprbuila[ti]o 

1 1 — 2 — — Udvar i Biró. Ezek egy házb[an] lak[na]k, egy 
szólgálatot p[rae]stálnak; de mindenek külön 
van. 2 2 20 6 

Udvar i Biró. Ezek egy házb[an] lak[na]k, egy 
szólgálatot p[rae]stálnak; de mindenek külön 
van. 

3 1 36 6 

— 

1 
Ez maga Csora Jonuczal bérest tart. Ennek 
a nagyobb F i a házas ** van egy Veszelie nevü 
F i a 2 esztendös, a Malmot 6 Gazda Ember birja, 
3 márjás taxát ad[na]k az Udvar[na]k tőlle 

— 2 20 4 — — Edgyek és mindenek együtt van 

2 1 20 12 

— — 

Ezek Sogorok, egy Házban laktak eddig, és egy 
szólgálatot tettek; de mindenek külön van, emez 
korcsmáros. 6 1 20 — — — 

Ezek Sogorok, egy Házban laktak eddig, és egy 
szólgálatot tettek; de mindenek külön van, emez 
korcsmáros. 

1 2 40 17 — — Bács1 és egyebet nem szólgál. 

4 1 13 6 
— 

1 
Ezek egyek egy Házb[an] de külön kenyeren 
élnek, marhájok is külön van; de szólgálattyok 
egy; a Malmot Nemes Thodorral együtt birják. 

— — 12 5 — 
1 

Ezek egyek egy Házb[an] de külön kenyeren 
élnek, marhájok is külön van; de szólgálattyok 
egy; a Malmot Nemes Thodorral együtt birják. 

— 1 — 6 — 1 
Ezek egyek egy Házb[an] de külön kenyeren 
élnek, marhájok is külön van; de szólgálattyok 
egy; a Malmot Nemes Thodorral együtt birják. 

1 — 20 7 

1 
Ezek egyek egy Házb[an] de külön kenyeren 
élnek, marhájok is külön van; de szólgálattyok 
egy; a Malmot Nemes Thodorral együtt birják. 

4 1 30 10 2 — Halász. 
2 2 40 14 — — L u k a Házas, van egy F i a : Veszelie. Ezek egy 

házb[an] lak[na]k; de mindenek külön van, és 
két szólgálatotis p[rae]stál[na]k 2 1 20 7 — — 

L u k a Házas, van egy F i a : Veszelie. Ezek egy 
házb[an] lak[na]k; de mindenek külön van, és 
két szólgálatotis p[rae]stál[na]k 

2 1 20 2 — — Szücs, és azza l szólgál, és Semmiből Sem ád 
dézmát 
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Nomina 
Jobbagionum 

A
et

as
 

F i l i i eorum 

A
et

as
 

Sessio 

Te
rr

a 
ar

ab
ile

s 
m

et
r[

et
ar

u
m

] 

F
oe

n
et

a 
cu

rr
u

s 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Nomina 
Jobbagionum 

A
et

as
 

F i l i i eorum 

A
et

as
 

Po
pu

lo
sa

 

de
se

rt
a 

Te
rr

a 
ar

ab
ile

s 
m

et
r[

et
ar

u
m

] 

F
oe

n
et

a 
cu

rr
u

s 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

N a j k e N y i k u l e 60 
Paskúl 26 

1 — 3 1 — — N a j k e N y i k u l e 60 Mihály 20 1 — 3 1 — — N a j k e N y i k u l e 60 
Ilie 13 

1 — 3 1 — — 

A l b J u o n 72 L u k a 30 1 — 8 8 4 1 A l b J u o n 72 F i l i p 24 1 — 8 8 4 1 

B u r k a Má r i án 50 Dumnyitr [u] 12 

1 

— 

— 

1 

2 1 B u r k a Má r i án 50 
Juonúcz 2 

1 

— 

— 

1 

2 1 

B u r k a N y i k u l a 40 1 

— 

— 

1 

— — 

B u r k a T h o g y e r 36 Kozma 10 
1 

— 

— 

1 
— 

— B u r k a T h o g y e r 36 Thogyer 4 

1 

— 

— 

1 
— 

— 

N y e m i s J u o n 50 

Györgyie 16 

1 

— 

3 1 — 2 N y e m i s J u o n 50 

Mátyé 14 

1 

— 

3 1 — 2 N y e m i s J u o n 50 
Juon 12 

1 

— 

3 1 — 2 N y e m i s J u o n 50 Gyermán 12 1 

— 

3 1 — 2 N y e m i s J u o n 50 
Veszil ie 10 

1 

— 

3 1 — 2 N y e m i s J u o n 50 

Thodor S 

1 

— 

3 1 — 2 N y e m i s J u o n 50 

Ignáth 5 

1 

— 

3 1 — 2 

N y e m i s T h o m a 60 Demján 23 

1 — 3 

1 

— 2 N y e m i s T h o m a 60 
D u m n y i t [ u ] 8 

1 — 3 

1 

— 2 

N y e m i s L u k a 30 Jakób 1 1 — 3 

1 

3 5 
N y e m i s A l e x a 19 nötelen — 

1 — 3 

1 — — 
G y i k G y e r m á n y 26 Mafté ½ 1 1 3 2 2 4 
S z l u g o j M ihá l l y 50 Kozma 3 1 — — 1 
D u r g y ó Már i án 50 Antony i 4 1 2 1 1 
C s o r i J u o n 80 Mafte 161 

1 1 6 4 2 2 C s o r i Mar i án 45 — — 
1 1 6 4 2 2 

H a n d r ó M ihá l l y 40 Szkridon 11 
1 — 4 3 — 2 H a n d r ó M ihá l l y 40 

F i l imon 1 1 — 4 3 — 2 

Sza láncz i P é t r e 30 Thodor 

1 1 6 

4 

4 2 
S z a l a n c z i S z i m j u o n 

Gevr i l la 3 1 1 6 

4 

4 2 32 
Gevr i l la 3 1 1 6 

4 

4 2 

S z a l a n c z i A n d r e 25 nötelen — 

1 1 6 

4 

4 2 

F a r k a s D u m n y i t r u 
Thoma 20 1 — 2 1 2 2 70 
Thoma 20 1 — 2 1 2 2 

60 
Marián 40 

1 — 10 4 4 4 H a n d r ó G l i g a 60 F i l i p 35 1 — 10 4 4 4 60 
Györgyie 20 

1 — 10 4 4 4 
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1 Bonchida h. Kolozsvártól ék. ma Szolnok-Doboka vm. 

Ju
ve

n
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, 
ju

ve
n

ca
e 

E
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i, 
eq

u
ae

 

O
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s,
 C

ap
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e 

P
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ci
, 

P
or

ce
lli

 

A
pe

s,
 a

lv
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ia
 

M
ol

a 
ro

ta
r[

ru
m

] 

Condit io 
Recapitula[ti]o 

— — — 6 — — 

3 1 50 13 — 1 A Malmot negyed magával bir ja; de nem jár * 
mégis 3 márjas taxát ad[na]k tölle. 

— 
1 20 6 — 

— — — — — — Ezek egyek, egy házb[an] lak[na]k, mindenek 
külön vagyon; de egy szólgálatott p[rae]stálnak. 

— — 30 — — — 

Ezek egyek, egy házb[an] lak[na]k, mindenek 
külön vagyon; de egy szólgálatott p[rae]stálnak. 

4 1 10 12 — 1 
Ugyan csak az az Malom ez, mellyett oda fel 
az Nemes F iak elö adtak, mellyben ennekis 
része van. Ez egy Vejivel Szemarán Györgyel 
Bonczhidán1 egy bérest tarta[na]k. 

2 1 
— — 

1 Ezek[ne]kis részek van a Malomb[an]. Ezek két 
Ház Cselidje, de egy szólgálatot p[rae]stallnak. 3 1 13 7 3 1 Ezek[ne]kis részek van a Malomb[an]. Ezek két 
Ház Cselidje, de egy szólgálatot p[rae]stallnak. 

— — — — — 
1 Ezek[ne]kis részek van a Malomb[an]. Ezek két 

Ház Cselidje, de egy szólgálatot p[rae]stallnak. 

— 1 10 4 — — Bonczhidai béres 
— 2 10 4 — — 

1 — — 2 — — 

4 1 17 7 1 — Ezek egyek, egy són kenyeren vad[na]k a kis-
sebb Ménes Pásztor 

3 — — 2 — — 

3 1 80 8 4 — 

1 — — 3 — — 

1 2 50 8 — 1 
Ennek két nagyobb F i a i h azasok, a kissebbnek 
nincs, de a leggnagyobbnak 5 F i a i vannak. Lázár 
13, Mafté 8, Ignát 5, Krecsun és Sztrátyi 3 
esztendösök 
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1 Golyva, nyakdaganat értelemben egész Erdélyben és a moldvai csángók 

Nomina 
Jobbagionum 

A
et

as
 

F i l i i eorum 

A
et

as
 

Sessio 

Te
rr

a 
ar

ab
ile

s 
m

et
r[

et
ar

u
m

] 
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et
a 
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s 

B
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Nomina 
Jobbagionum 

A
et

as
 

F i l i i eorum 

A
et

as
 

Po
pu

lo
sa

 

de
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rt
a 

Te
rr

a 
ar

ab
ile

s 
m

et
r[

et
ar

u
m

] 
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en
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a 
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u
s 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

S z emerán A n t o n y i Kozma 5 

1 — — 3 

— — 40 Lázár 4 

1 — — 3 

— — 

Szemerán F l o r a 33 — — 

1 — — 3 
1 

Szemerán G y ö r g y 30 Thodor 1 1 — — 3 
S z e m e r a n N y i k u l a 

nötelen — 

1 — — 3 

— 1 20 
nötelen — 

1 — — 3 

— 1 

S z e m e r a n F i l i m o n 19 nötelen — 

1 — — 3 

Sza láncz i T h o m a 36 Nyisztor 10 

1 

— 

— 1 2 2. 
Sza láncz i J u o n 34 — — 

1 

— 

— 1 2 2. 
Sza láncz i G y ö r g y i e 

— — 

1 

— 

— 1 2 2. 

30 
— — 

1 

— 

— 1 2 2. 

N y e m i s P a s k u l 38 
Jonúcz 10 

1 — — ½ — 1 N y e m i s P a s k u l 38 Petre 4 1 — — ½ — 1 N y e m i s P a s k u l 38 
Gl igor 1 

1 — — ½ — 1 

A l b T h o g y e r 50 Jónucz 10 1 — 4 3 — 2 A l b T h o g y e r 50 Mihály 6 1 — 4 3 — 2 

B u r k a T h o d o r 38 
Thoma 7 

1 — — ½ — — B u r k a T h o d o r 38 Szimjuon 4 1 — — ½ — — B u r k a T h o d o r 38 
N y i k u l a 2 

1 — — ½ — — 

H a r a g o s J u o n 51 
Thodor 19 

1 — 3 1 — 1 H a r a g o s J u o n 51 Andre 11 1 — 3 1 — 1 H a r a g o s J u o n 51 
Kozma 1 

1 — 3 1 — 1 

P o p János 70 
Jr imnyie 20 

1 
— — — — — 

P o p János 70 N y i k u l a 12 1 
— — — — — 

P o p János 70 
Koszt in 6 

1 
— — — — — 

L u p a V e s z e l i e 50 
N y i k u l a 20 

1 — — ½ — — L u p a V e s z e l i e 50 Miha i la 7 1 — — ½ — — L u p a V e s z e l i e 50 
Gavr i l l a 3 

1 — — ½ — — 

C s o r i J u o n j u n i o r 40 Paskúl 15 1 — 3 2 — 3 

G y i k G a v r i l l a 60 

Dumnyi t r [u ] 28 

1 1 4 4 2 3 G y i k G a v r i l l a 60 
F i l imon 24 

1 1 4 4 2 3 G y i k G a v r i l l a 60 Jónucz 20 1 1 4 4 2 3 G y i k G a v r i l l a 60 Andre 19 1 1 4 4 2 3 G y i k G a v r i l l a 60 

Thodor 18 
1 1 4 4 2 3 G y i k G a v r i l l a 60 

Ilie 16 

1 1 4 4 2 3 

K o m á n y L á z á r 4 0 L u k a 6 1 — — ½ — — K o m á n y L á z á r 4 0 
Thogyer 3 1 — — ½ — — 

S z l u g o j A n t o n y i 8 0 N y i k u l a 40 1 — — 2 — 1 S z l u g o j A n t o n y i 8 0 
Petre 34 1 — — 2 — 1 
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között is használatos. (Tájszótár.) 
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M
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m
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Conditio 
Recapitula[ti]o 

1 — — 2 — — 
Ezek edgyek egy Házb[an] vadnak; de a két 
nagyobb külön külön kenyeren vad[na]k, és 
ketten egy szólgálatot tesz[ne]k, a kissebbek 
p[eni]g hárman egy kenyeren vadnak és egy 
szólgálaton, marhájok is együtt, és Bonczhidán 
bérest tarta[na]k Nyemis Juonnal együtt 

— — 2 1 — — 
Ezek edgyek egy Házb[an] vadnak; de a két 
nagyobb külön külön kenyeren vad[na]k, és 
ketten egy szólgálatot tesz[ne]k, a kissebbek 
p[eni]g hárman egy kenyeren vadnak és egy 
szólgálaton, marhájok is együtt, és Bonczhidán 
bérest tarta[na]k Nyemis Juonnal együtt 

— — — — — — 

Ezek edgyek egy Házb[an] vadnak; de a két 
nagyobb külön külön kenyeren vad[na]k, és 
ketten egy szólgálatot tesz[ne]k, a kissebbek 
p[eni]g hárman egy kenyeren vadnak és egy 
szólgálaton, marhájok is együtt, és Bonczhidán 
bérest tarta[na]k Nyemis Juonnal együtt 1 — 30 3 — — 

Ezek edgyek egy Házb[an] vadnak; de a két 
nagyobb külön külön kenyeren vad[na]k, és 
ketten egy szólgálatot tesz[ne]k, a kissebbek 
p[eni]g hárman egy kenyeren vadnak és egy 
szólgálaton, marhájok is együtt, és Bonczhidán 
bérest tarta[na]k Nyemis Juonnal együtt 

— — — — — — 

2 1 36 6 — 1 

1 1 — 1 — — 

2 1 7 5 — 1 Az A l b Juon Malmáb[an] ennekis van része 

— 1 12 3 1 — 

1 
— — — — — 

— — — — — — Ez kóldúl. Semmije Sincsen 

— — — 4 — — 

3 1 — 3 — — Bonczhidán béres. 

3 

4 

30 2 — — 
Ennek a 2dik F i a házas, nincs F i a ; ö maga G y i k 
Gyérmánnal Bonczhidán egy bérest tart, Jónucz 
az Ur f i ő N[agysá]ga Sütöje. 

— 1 — — — — Szüntelen beteg, és a miatt megpusztult. 

2 1 — 2 — — Ennek a nagyobb F i a gusás,1 a kisebb néma, de 
valamit csak szólgál. 
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J o b b [ a g i o ] n e s f u g i t i v i . 

1. D e n ó N y i k u l a , 20 esz t ende j e , h o g y e l s zököt t , és m o s t E n y e d 

kö rü l l a k i k , e g y F i l i p n e v ü F i j á v a l együtt . 2. D e n ó J o n u c z , u g y a n 

a k k o r m e n t e l a K ö r ö s b [ e ] , 1 és o t t m a g a megha l ván , h a F i a i m a 

r a d t a k m o s t i s o t t l a k n a k , 3. H a n d r ó N y i k u l a , 20 e s z t ende j e h o g y 

e l m e n t a K ö r ö s b [ e ] , 4. Sza láncz i J u o n , 5 e s z t ende j e , h o g y elszö

kött , k é t F i j a i v a l , L u k á v a l k i Szász F e n e s e n s zo l gá l és Veszel iá-

v a l edgyüt t , és m o s t a z A l m á s v i z e m e l l e t t P [ u s z t a ] Sz [ ent ] 

1 V. ö. 342. l. 3. jegyz. 

Nomina 
Jobbagionum 

A
et

as
 

F i l i i eorum 

A
et

as
 

Sessio 

Te
rr

a 
ar

ab
ile

s 
m

et
r[

et
ar

u
m

] 

Fo
en

et
a 

cu
rr

us
 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Nomina 
Jobbagionum 

A
et

as
 

F i l i i eorum 

A
et

as
 

Po
pu

lo
sa

 

de
se

rt
a 

Te
rr

a 
ar

ab
ile

s 
m

et
r[

et
ar

u
m

] 

Fo
en

et
a 

cu
rr

us
 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

G y i k J u o n 30 Szimjuon 16 — 1 4 4 2 2 G y i k J u o n 30 Jónucz 13 — 1 4 4 2 2 

G y i k M i h á l y 40 Petre 3 — — — — 2 4 

Sza láncz i G e v r i l l 47 
Jónucz 14 

1 1 6 2 — — Sza láncz i G e v r i l l 47 Lázár 9 1 1 6 2 — — Sza láncz i G e v r i l l 47 
Gl igor 5 

1 1 6 2 — — 

S u m m a h o r [ u m ] 57 97 — 34 9 — — 42 83 

V i d u a e J o b b 

N y e m i s Jónuczné 40 Jónucz 20 — — — — — — 
N y e m i s Jónuczné 40 Thodor 16 

— — — — — — 

H a r a g o s N l y e r k a 50 Mafté 20 — — — 1 — — 

B u r k a Gábo rné 30 
Stephán 15 

9 
1 

— — — — 2 — B u r k a Gábo rné 30 Gl igor 
15 
9 
1 

— — — — 2 — B u r k a Gábo rné 30 
Jónucz 

15 
9 
1 

— — — — 2 — 

I n q u i l i n i H é v Szomosens [ e s ] 

A b r u d á n Pásku l 50 Jonucz 25 1 — — 
3 

K u k u l J u o n 48 Ignát 20 1 — — — — 2 K u k u l J u o n 48 F i l imon 8 1 — — — — 2 

Nád i s M i h á l y 40 Jonucz 8 — — — — — 2 

N a j k e J u o n 50 Jonucz 18 — — — — — — 
N a j k e J u o n 50 Mákszin 2 

— — — — — — 

S u m m a h o r [ u m J 4 6 — 2 — — — — 7 
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M ihá l yon 1 l a k i k . 5. Sza láncz i N y i k u l a , 5 e s z t ende j e h o g y e l m e n t 
M n y i k u s r a , 2 és o t t a F a l ú [ n a ] k D isznó Pásztora. 6. T y i r k a M a r i a n , 
s z i n t e n 30 esz t ende j e h [ o g y ] e l m e n t , és m o s t S z [ á s z ] F e n e s e n t a v a j 
D isznó pásztor v o l t . 7. K o m á n y Jónucz 5 e s z t ende j e h o g y e l m e n t , 
és m o s t M a k ó b [ a n ] 3 D i s znó P a s z t o r . v a g y o n e g y Jónucz nevü 
F i a . 8. F a r k a s G e v r i l l a 3 e s z t ende j e h [ o g y ] e l m e n t , és m o s t Sáár-
d o n 4 Tehén pásztor, ké t F i a i s v a n . 

1 M a Almásszentmihály h., egykor Doboka, ma Kolozs vm. 
2 Mikes h. Kolozsvártól d. Torda, ma Torda-Aranyos vm. 
3 Mákó h. Gyalutól ény. Kolozs vm. 
4 Ma Magyarsárd h. Gyalutól é. Kolozs vm. 

Ju
ve

n
ci

, 
ju

ve
n

ca
e 

E
qu

i, 
eq

u
ae

 

O
ve

s,
 

C
ap

ra
e 

P
or

ci
, 

P
or

ce
ll
i 

A
pe

s,
 a

lv
er

ia
 

M
ol

a 
ro

ta
r[

ru
m

] 

Condit io 
Recapitula[ti]o 

4 1 20 6 — — Ezek ketten itt a G y a l a i Udvarnál egy bérest 
tartanak 5 2 24 3 — — 
Ezek ketten itt a G y a l a i Udvarnál egy bérest 
tartanak 

— 1 — 3 — — Halász, és azzal szólgál 

82 44 752 290 
12 

4 

[ a g i o ]na l e s 

— — 12 — — — 
Ennek a fiai szólgálván, maga csak kender-mun
kával szó1gál. 

— — 13 — — — Ez özvegy koráb[an] fatyub[an] tanálta ezen 
fiát 

— 1 16 4 — — 

i n P a g o r e s i d e n t e s 

4 1 10 9 — — egy héten két napot f3Ólgál. 

2 — — — — — ezis két napot szólgál egy héten 
2 1 10 3 — — 

ezekis két napot szolgálnak egy héten — — — — — — ezekis két napot szolgálnak egy héten 

8 2 20 12 — 
— 
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a) Utána a lap alján más kézzel írt összesítés: Summa H O R [ U M ] 15 — 

I n q u i l i n i A l p e n s e s 

Nomina 

Inquilinor[um] 

A
et

as
 

F i l i i Inqui-

linor[um] 

A
et

as
 

Te
rr

ae
 

ar
ab

[il
es

] 
m

et
re

ta
r[

u
m

] 
Fo

en
et

a 
cu

r-
r[

u
u

m
] 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Iu
ve

n
ci

, 
[i
u

ve
n

c]
ae

 

M a r i s Stephán 45 

Dumnyitr [u] 20 

14 3 6 4 5 M a r i s Stephán 45 
Gevr i l la 16 

14 3 6 4 5 M a r i s Stephán 45 Gyorgy ie 15 14 3 6 4 5 M a r i s Stephán 45 
Tyákul 13 

14 3 6 4 5 M a r i s Stephán 45 

Mihály 7 

14 3 6 4 5 

P u r c s e l M a t y e 40 

Juon 20 

5 2 2 3 8 P u r c s e l M a t y e 40 
Szimjuon 18 

5 2 2 3 8 P u r c s e l M a t y e 40 Gevr i l la 10 5 2 2 3 8 P u r c s e l M a t y e 40 
Thogyer 6 

5 2 2 3 8 P u r c s e l M a t y e 40 

Koszt in 1 

5 2 2 3 8 

P u r c s e l L á z á r 50 Juon 50 6 2 4 3 8 P u r c s e l L á z á r 50 N y i k u l a 18 6 2 4 3 8 

Robá V a s z a l i e 30 Gavr i l l a 9 
7 

6 2 4 2 4 Robá V a s z a l i e 30 Szkridon 
9 
7 

6 2 4 2 4 

B o g l e N y i k u l a 24 
Vesz i ly 2 

3 2 2 3 6 B o g l e N y i k u l a 24 Thogyer 3 2 2 3 6 B o g l e N y i k u l a 24 
inf[ans] 

3 2 2 3 6 

T h o g y e r J u o n 37 — — 4 1 2 1 2 

M a t y i s Jonúcz 35 Gevr i l l 5 — — 2 4 10 M a t y i s Jonúcz 35 Juonúcz ½ — — 2 4 10 

K i r c s J u o n 50 Juon 19 6 2 4 2 4 

T h o g y e r G e v r i l l 50 
Blága 20 

6 3 — 2 5 T h o g y e r G e v r i l l 50 Nuczu l 16 6 3 — 2 5 T h o g y e r G e v r i l l 50 
Tendál 10 

6 3 — 2 5 

Sztán J u o n 36 
Thoma 12 

12 4 4 8 15 
Sztán J u o n 36 Petre 7 

12 4 4 8 15 
Sztán J u o n 36 

Juon 2 12 4 4 8 15 
Sztán Ursz 30 Kracsún 2 

12 4 4 8 15 

M a r i s J o s z i p 60 
Ignát 15 

8 3 2 2 6 M a r i s J o s z i p 60 Juon 10 8 3 2 2 6 M a r i s J o s z i p 60 
Stephán 6 

8 3 2 2 6 

V u t k a F i l i p 26 — — — 1 — 2 5 
M a r i s I gná t 26 — — 

4 1 2 2 4 
M a r i s D u m n y i t r [ u ] 8 nötelen — 

4 1 2 2 4 

M a r i s L u k a 60 
Joun 20 

4 1 — 3 10 M a r i s L u k a 60 F l o r a 14 4 1 — 3 10 M a r i s L u k a 60 
Sz imjoun 12 

4 1 — 3 10 

N y i s z t o r A t y i m 40 

N y i k u l a 20 
14 
12 
7 
5 
2 
1 

— 1 2 3 6 N y i s z t o r A t y i m 40 

Szimjuon 
20 
14 
12 
7 
5 
2 
1 

— 1 2 3 6 N y i s z t o r A t y i m 40 
Onul 

20 
14 
12 
7 
5 
2 
1 

— 1 2 3 6 N y i s z t o r A t y i m 40 K i r i l l a 

20 
14 
12 
7 
5 
2 
1 

— 1 2 3 6 N y i s z t o r A t y i m 40 
Gevr i l la 

20 
14 
12 
7 
5 
2 
1 

— 1 2 3 6 N y i s z t o r A t y i m 40 

Dumnyitr [u] 

20 
14 
12 
7 
5 
2 
1 

— 1 2 3 6 N y i s z t o r A t y i m 40 

Thogyer 

20 
14 
12 
7 
5 
2 
1 

— 1 2 3 6 
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Hév Szamosenses. 

395 
E
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e 
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, 
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A
p
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M
ol

a 
ro

ta
-

[r
um
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Condit io, Recapitula[ti]o 

2 50 4 — — Udvar i Biró 

2 14 5 — — 

2 20 7 — — Ennek a nagyobb F i a házas; de nincs gyermeke. 
Ennek Robá Dumnyi t ruva l , és Rusz Nyikulával 
egy malmok vagyon, 3 marjás taxát adnak tölle 
az Udvarnak 

1 10 2 — 1 

Ennek a nagyobb F i a házas; de nincs gyermeke. 
Ennek Robá Dumnyi t ruva l , és Rusz Nyikulával 
egy malmok vagyon, 3 marjás taxát adnak tölle 
az Udvarnak 

1 10 3 — — 

1 10 1 — — 

1 20 9 — — 

1 7 5 — — 

1 16 3 — — 

3 20 3 — — Ezek egyek mindenek együtt egy szólgálattal 
tartoznak 

1 20 1 — — 

1 — — — — 
Ezek egyeka 

1 8 4 — — 
Ezek egyeka 

2 20 4 — — 

1 19 3 — — 

29 — 64 26 37 58 80 18 205 48 — 1 
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a) Alat ta a lap alján más kézzel írt összesítés: Summa hor[um] 17 — 

Nomina 
Inquilinor[um] 

A
et

as
 

F i l i i Inqui-
linor[um] 

A
et

as
 

T
er

ra
e 

ar
ab

[il
es

] 
m

et
re

ta
r[

u
m

] 
F
oe

n
et

a 
cu

r-
r[

u
u

m
] 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Iu
ve

n
ci

, 
[I

u
ve

n
c]

ae
 

V u t k a Jónucz 30 Ilie 6 
3 3 6 4 7 

V u t k a Jónucz 30 
Ignat 3 3 6 4 7 

V u t k a T h o d o r 24 nötelen — 
3 3 6 4 7 

T y o k J u o n 30 — — 4 3 — 3 7 
T y o k G y ö r g y 20 Ispász 3 

4 3 — 3 7 

Rós V a s z a l i e 50 
Szimjuon 16 

6 2 2 2 3 Rós V a s z a l i e 50 Nuczu l 8 6 2 2 2 3 Rós V a s z a l i e 50 
Ilie 5 

6 2 2 2 3 Rós V a s z a l i e 50 

Praekup 3 

6 2 2 2 3 

R o b á G l i g o r 60 Ignát 18 10 4 4 2 5 R o b á G l i g o r 60 
Petrú 15 10 4 4 2 5 

C s o r e T r i f f 60 Szimjuon 16 7 1 2 3 5 

R o s u G l i g o r 40 Sztraty i 12 6 2 — 4 9 R o s u G l i g o r 40 
Gyorgy 10 6 2 — 4 9 

Bogdány J o n u c z 50 
N y i k u l a 20 

10 4 4 6 6 
Bogdány J o n u c z 50 Szimjuon 13 

10 4 4 6 6 
Bogdány J o n u c z 50 

L u k a 7 10 4 4 6 6 
Bogdány J o n u c z 50 

Jószip 5 
10 4 4 6 6 

B o g d á n y P r a e k u p 35 Marián 5 

10 4 4 6 6 

P u r c s e l M a k a v é 26 — — 
8 2 4 6 15 P u r c s e l L u k a 30 — — 8 2 4 6 15 

P u r c s e l G e v r i l l 18 nötelen — 
8 2 4 6 15 

M a r i s N y i k u l a 40 Onuczu l 10 2 1 2 3 5 M a r i s N y i k u l a 40 
Gevr i l l 8 2 1 2 3 5 

Thomús T h o g y e r a 30 Kozma 3 — 1 — 2 2 

K r i sán S z i m j u o n 60 Blága 30 6 1 2 3 7 K r i sán S z i m j u o n 60 
Juon 18 6 1 2 3 7 

P u r c s e l T r i f f 40 Juon 16 
10 3 2 3 7 

P u r c s e l T r i f f 40 
Thoma 10 10 3 2 3 7 

P u r c s e l G y ö r g y 50 — — 
10 3 2 3 7 

Mátyé 4 

4 1 

4 

3 3 V é s z e G e v r i l l e 30 Juon 3 4 1 

4 

3 3 V é s z e G e v r i l l e 30 
Onul 2 4 1 

4 

3 3 
Veszelie 1 

4 1 

4 

3 3 

V é s z e G l i g o r 24 nötelen — 

4 1 

4 

3 3 

M á r k M i h a i l a 60 Thodor 30 — 2 2 6 9 
Már i s J u o n 28 Blága 2 2 ½ 2 2 4 

Robá D u m n y i t r ú 40 Kracsún 5 
14 5 4 

4 
6 

Robá D u m n y i t r ú 40 
Thoger 4 14 5 4 

4 
6 

R o b a S c r i d o n 28 Dumnyitr [u] 3 
14 5 4 

4 
6 

J a n k J u o n 35 
Gevr i l l 6 

6 6 3 
4 

7 J a n k J u o n 35 Blága 2 6 6 3 
4 

7 J a n k J u o n 35 
Veszelie 1 

6 6 3 
4 

7 
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u
m
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Conditio, Recapitula[ti]o 

2 — 4 — — Ezek egyek Kádárok, és amikor kivántatik azzal 
szolgálnak 

2 10 1 — — Ezekis egyek 

1 4 2 — — 

2 26 8 — — 

1 12 4 — — 

2 25 6 — — 

2 51 1 — — Ezek egyek, mindenek együtt van, es egy szol-
galatot tész[ne]k 

2 30 4 — — Ezek is egyek mindenek együtt van 

1 10 1 — — 

1 — 1 — — 

2 13 2 — — 

2 15 4 — — Ezek is egy kenyeren s szolgálaton vadnak 

2 3 4 — — Ezekis egyek, egy kenyeren s szolgálaton vad-
[na]k 

2 6 2 — Ennek a F i a házas 
1 5 1 — — 

2 21 3 — 1 A Roba Vaszilie Malmáb[an] ezeknekis része 
van, k i k egyek, és mindenek együtt van 

2 14 2 — — 

30 — 70 29 26 41 80 19 185 39 — 
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Nomina 
Inquilinor[um] 

A
et

as
 

F i l i i Inqui-
linor[um] 

A
et

as
 

T
er

ra
e 

ar
ab

[il
es

] 
m

et
re

ta
r[

u
m

] 
F
oe

n
et

a 
cu

r-
r[

u
u

m
] 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Iu
ve

n
ci

, 
[I

u
ve

n
c]

ae
 

Nomina 
Inquilinor[um] 

A
et

as
 

F i l i i Inqui-
linor[um] 

A
et

as
 

T
er

ra
e 

ar
ab

[il
es

] 
m

et
re

ta
r[

u
m

] 
F
oe

n
et

a 
cu

r-
r[

u
u

m
] 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Iu
ve

n
ci

, 
[I

u
ve

n
c]

ae
 

Nomina 
Inquilinor[um] 

A
et

as
 

F i l i i Inqui-
linor[um] 

A
et

as
 

T
er

ra
e 

ar
ab

[il
es

] 
m

et
re

ta
r[

u
m

] 
F
oe

n
et

a 
cu

r-
r[

u
u

m
] 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Iu
ve

n
ci

, 
[I

u
ve

n
c]

ae
 

J a n k al iás K o s z t i n a s Thogyer 20 
4 5 2 3 5 

S z i m j u o n 50 Gyorgy 6 4 5 2 3 5 
S z i m j u o n 50 A lexa ½ 

4 5 2 3 5 

B o r l a J u o n 42 
Antony i 8 

15 8 4 5 8 B o r l a J u o n 42 Urszul 6 15 8 4 5 8 B o r l a J u o n 42 
L u k a 5 

15 8 4 5 8 

R u s z N y i k u l a 30 Onuczu l 8 6 4 2 2 6 

R u s z O n ú l 40 Gevr i l l 12 4 1 2 2 4 R u s z O n ú l 40 
N y i k u l a 8 4 1 2 2 4 

B e l k T h o g y e r 30 Veszelie 8 8 4 4 5 5 

N y i k u l i c s T h o g y e 30 Virtolomé 12 — 1 — 1 3 

M a r i s Mar i án 30 — — 3 1 — 2 2 

M a r i s P e t r ú 50 nötelen — — ½ — 1 1 

Vés z e N y i k u l a 40 Lázár 8 10 2 2 3 4 

M á r k S z i m j u o n 34 Petru ½ — 1 — 2 2 

V u t k a D e m e t e r 30 — — — 2 — 3 5 

R o s u T h o m a 30 
Kracsún 

R o s u T h o m a 30 inf[ans] 
5 2 3 6 

R o s u N y i k o r a a 26 — — 

N y e g r e P e t r u 50 Kosztandin 10 — 1 — 1 1 

S z c r o b Stephán 40 Nyety i ta 15 — 1 — 1 1 S z c r o b Stephán 40 
Csocsé 7 

— 1 — 1 1 

S z c r o b I l i e 45 — — — 2 2 2 2 

T h o m u s G y o r g y 38 Ignát 10 — 1 — 2 2 

T h o g y e r Kracsún 35 Lupu l 16 — 1 — 2 2 T h o g y e r Kracsún 35 Urszúl 13 — 1 — 2 2 

D r i n d e S z i m j u o n 40 Onul 7 — — 2 1 2 D r i n d e S z i m j u o n 40 
Gligorie 6 — — 2 1 2 

V u t k a G e v r i l l a 40 Dumnyitr [u ] 6 — 1 2 3 5 
Rosú Ónu l 26 

— 2 2 3 6 
R o s u T h o g y e r 20 — — 

— 2 2 3 6 
R o s u T h o d o r 16 nötelen — — 2 2 3 6 

R o s u P e t r e 14 nötelen — 

— 2 2 3 6 

Sztán D u m n y i t r u 26 L u k a 6 4 2 2 2 5 

a ) A la t ta a lap alján más kézzel írt összesítés: Summa hor[um] 24 — 

1 Vadőr, erdőkerülő. Átvétel a román nyelvből. 
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30 — 82 49 39 57 91 28 175 40 2 
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Conditio. Recapitula[ti]o 

1 4 3 — — 

1 17 5 — — 

1 20 4 — 1 Ennek is része van az Roba Vasz i l ia Malmáb[an] 

1 10 3 — — 

1 8 4 — — 
1 9 — — — 
1 — — — — 
1 — — — — 
2 20 — — — 
2 — 1 — — 

1 — — — — 

2 10 2 — — Ezekis egyek mindenek együtt van etc. 

1 6 — 

1 2 — — — 

1 6 — — — 
1 4 — — — 

1 6 

t 15 — — — 
Ez Hideg Szamosi ös örökös Jobbágy; de inkább 
szereti a Havason l akn i etc. és Halászattal 
szólgál. 

1 — — — — Kádár, és aval szólgál. 

2 16 3 — — 
Ezek egyek, és mindenekis együt lévén, egy 
szólgálatot p[rae]stalnak, mert m ind kádárok, és 
azzal szólgálnak. 

1 10 1 — — Górnyik.1 és aval szolgál 
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Nomina 
Inquilinor[um] 

A
et

as
 

F i l i i Inqui
linor[um] 

A
et

as
 

T
er

ra
e 

ar
ab

[il
es

] 
m

et
re

ta
r[

u
m

] 
Fo

en
et

a 
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r-
r[

u
u

m
] 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Iu
ve

n
ci

, 
[I

u
ve

n
c]

ae
 Nomina 

Inquilinor[um] 

A
et

as
 

F i l i i Inqui
linor[um] 

A
et

as
 

T
er

ra
e 

ar
ab

[il
es

] 
m

et
re

ta
r[

u
m

] 
Fo

en
et

a 
cu

r-
r[

u
u

m
] 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Iu
ve

n
ci

, 
[I

u
ve

n
c]

ae
 Nomina 

Inquilinor[um] 

A
et

as
 

F i l i i Inqui
linor[um] 

A
et

as
 

T
er

ra
e 

ar
ab

[il
es

] 
m

et
re

ta
r[

u
m

] 
Fo

en
et

a 
cu

r-
r[

u
u

m
] 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Iu
ve

n
ci

, 
[I

u
ve

n
c]

ae
 

S z tán G e v r i l l 50 
Juon 12 

6 3 2 3 4 
Sztán G e v r i l l 50 Ispász 8 

6 3 2 3 4 Thoma 6 6 3 2 3 4 
Sztán J u o n 30 nötelen — 

6 3 2 3 4 

Sztán Gábor 36 Ignát 4 6 2 2 3 4 
Dsúrcs A n t o n y i 20 — — 

— 2 2 2 2 D s u r c s I gnát 14 nötelenek — — 2 2 2 2 

D s u r c s N y i k u l a 8 — — 
— 2 2 2 2 

P lesán J u o n 50 

André 19 

4 — 2 4 6 P lesán J u o n 50 
Makavé 16 

4 — 2 4 6 P lesán J u o n 50 A l exa 13 4 — 2 4 6 P lesán J u o n 50 
N y i k u l a 4 4 — 2 4 6 P lesán J u o n 50 

Thodor 3 

4 — 2 4 6 P lesán J u o n 50 

Veszelie 2 

4 — 2 4 6 

P lesán N y i k u l a 25 — — 4 — 4 7 

B u r l a I l i áné 60 Petre 11 12 4 2 4 6 B u r l a I l i áné 60 Onul 11 12 4 2 4 6 

D á n S z i m j u o n 25 — — 7 3 2 5 6 

M á t y i s D e m j á n a 35 Dumnyitr [u] 8 — — 3 5 M á t y i s D e m j á n a 35 
Krecsun 5 — — 3 5 

S e r v i t u s J o b b [ a g i o ] n u m H é v S z a m o s e n s i u m . 

M i n t másutt, ú g y e z e n J o b b á g y o k [ n a ] k S i n c s e n determinált 

Szó l gá la t t yok ; h [ a n e ] m p r o q u a l i t [ a ] t e e x p o s c e n t i s o e c o n o m i a e 

d ó l g o z [ n a j k ; mindazoná l ta l ú g y h o g y m a g o k [ n a ] k a z idönek fe l i t 

m e g nyerhessék és impendálhassák. 

S e r v i t u s I n q u i l i n o r [ u m ] A l p e n s i u m . 

E z e k [ n e ] k r e n d e s s zo l gá l á t t yok e z : e g y h e t e t esztendöt által 
a r a t n a k , e g y he t e t kaszálnak, és e g y he t e t , m i k o r a z U d v a r szük
ségére, v a l a m i épületre v a l ó f á k k i vánta tnak , a z f a l e szállitás-
b [ a n ] tö l tnek e l ; m i k o r p [ e n i ] g a F ű r é s z j á r n y á r b [ a n ] , fűrész 
deSzkák [na ]k va l ó tönköket v i s z n e k o d a , és a m e n n y i szólgálatott 
impendá lnak a z o k [ n a ] k v i t e l e k b e n , a n n y i s zó lgá la t v a g y idő i m -
putá l ta t ik a z aratási és kaszál lási s zó l gá la t t yokb [an ] . V a d n a k kö 
zöt tük Vaszárok , v a g y Kádá rok , a k i k edényeke t csinálnak a z 

a) A la t ta a lap alján más kézzel írt összesítés: S U M M A HOR[UM] 24 — 

1 V . ö. 60. 1. 10. jegyz. 
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26 
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Conditio, Recapitula[ti]o 

2 12 2 — — Ezek egyek, mindenek edgyütt van 

1 10 2 — — 

1 6 3 — — 

2 28 1 — — Halász, és aval szólgál 

1 20 1 Halász, és aval szólgál 

1 3 1 — — Vidua 
2 20 1 — — Gornyik, és azzal szólgál 

1 10 2 — — 

U d v a r szükségere a p a r a n c s o l a t S ze r in t e legedendöket , és egyébbe l 

n e m szó lgá lnak. V a d n a k Halászok, k i k halászattal s zó lgá lnak , v a 

g y o n ismét ké t G o r n y i k , k i k a z E rdök r e inspic iá lnak, és a z U d v a r i 

B i rák [na ]k assistálnak. 

D e c i m a e . 

M i n d a z F a l u s i Jobbágyok, s m i n d a z H a v a s i Sel lérek, m i n 

denfé le gabonájokból , (a micsodás köz t ök t e r em ) a z U d v a r [ n a ] k 

dézmát ád, a juhokbó l i g y dézmá lnak : h o g y t i z fe jös és bárányos 

juhból e g y fejös és bárányos j u h o t vésznek, t i z meddötö l p [ e n i ] g 

egy meddöt , és h a t i z r e s z á m o k k i n e m t e l i k , akár bárányos j ú h 

légyen, akár meddö c s a k 2, 2 pénze l r e d i m a l t a t n a k . A r endá t ök 

S o h a n e m f i z e t n e k , a m e l l y E m b e r [ n e ] k p [ e n i ] g n e g y v e n r e , s öt

v e n r e k i t e l i k a j u h a , a z o l l y a n o k e g y e gy S z t r u n g a 1 bárányt is 

23 — 41 2 5 2 2 45 64 21 174 17 — 
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s z o k t a n a k a d n i , d e a k i k [ n e ] k j u h o k n e g y v e n e n alól v a g y o n , a z 
o l l y a n o k s z t r u n g a bárány t n e m a d n a k , a z Udvar i -B i rák G o r n y i -
k o k , Kádá rok , Ha l ás zok és Korcsmárosok a dézmátó l i m m u n i s a k . 
A Z Sertésröl v i d [ e ] u l t e r i u s . 

C e n s u s C u l i n a r e s . 

A z Fa lubé l i ek mindnyá jan , t a r t o z n a k esztendönként egy egy 
Karácson t yuk jáva l ; d e a z H a v a s i Sel lérek n e m t a r t o z [ n a ] k . 

Possessio Hideg-Szamos. 

H i d e g - S z a m o s i s t o t a l i s és i n t e g r a Possess i o , m i n d Oláhbó l , a 
F a l ú b [ a n ] többire Jobbágybó l ; d e a z H a v a s o n Sel lérböl á l l ; ob -
s [ e r v a n d u m ] Ezekné l , m i n d a F a l u s i a k [ n a ] k s m i n d a z H a v a s i a k -

Jobbagiones 

Nomina 
Jobbagionum 

A
et

at
es

 

F i l i i 
Jobbag[ionum 

A
et

at
es

 

Sessio 

T
er

ra
e 

ar
[a

bi
le

s]
 

m
et

re
t[

ar
u

m
] 

Fo
en

et
a 

eu
rr

[u
u

m
] 

B
ov
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V
ac

ca
e 

Nomina 
Jobbagionum 

A
et

at
es

 

F i l i i 
Jobbag[ionum 

A
et

at
es

 

po
pu

lo
s[

a]
 

de
se

rt
 [

a]
 

T
er

ra
e 

ar
[a

bi
le

s]
 

m
et

re
t[

ar
u

m
] 

Fo
en

et
a 

eu
rr

[u
u

m
] 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

K ő rős i D a n i e l 60 — — 
1 — 8 4 — 2 

Körös i János 25 — — 
1 — 8 4 — 2 

N e m e s K o s z t i n 50 — — — — 6 4 2 2 

P e t r i s o r K o s z t a 50 
Luka 10 

1 

— 
12 12 2 1 P e t r i s o r K o s z t a 50 Jakób 10 

1 

— 
12 12 2 1 P e t r i s o r K o s z t a 50 

Angyel 3 1 

— 
12 12 2 1 

P e t r i s o r V a s z i l i a 30 Juon 12 
1 

— 16 14 2 1 P e t r i s o r V a s z i l i a 30 
Gl iga 1 

1 
— 16 14 2 1 

P a s k u l y G y ö r g y 60 
Petre 30 

1 — 6 4 — — P a s k u l y G y ö r g y 60 Gavr i l l a 28 1 — 6 4 — — P a s k u l y G y ö r g y 60 
Thodor 12 

1 — 6 4 — — 

K i r s z t e G y ö r g y 50 — — 
1 

— 

6 

4 

— — 
K i r s z t e J u o n 30 L u k a 3 

1 
— 6 4 — 2 

Botár Gábo r 30 Fi lep 12 — — 12 — — 

P e t r i s o r J r i m n y i e 28 Veszelie 2 1 1 22 12 2 1 

M a r t e D u m n y i t r ú 40 
Thogyer 8 

1 — 12 10 — 3 M a r t e D u m n y i t r ú 40 Ilie 6 1 — 12 10 — 3 M a r t e D u m n y i t r ú 40 A t y i m 4 1 — 12 10 — 3 M a r t e D u m n y i t r ú 40 

György 1 

1 — 12 10 — 3 

P e t r i s o r Gábor 37 — — 

1 — 6 
2 

1 

P e t r i s o r T h o g y e r 36 
Juon 12 1 — 6 

2 — 2 P e t r i s o r T h o g y e r 36 Kozma 6 
1 — 6 

2 — 2 
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[ n a ] k e gy U d v a r i Birá jok v a g y o n , és n i n c s e n e k két U d v a r i B i ró -
ság a l a t t , ( m i n t o d a fel láttad) a z H é v S z a m o s i a k , és a z U d v a r i -
Biró mos t Körös i D a n i e l . v i d [ e ] i n f [ e r i u s ] i n T a b [ e l l i s ] . 

L o c a a l l o d i a l i a . 

S e m m i egyéb majorkodtató h e l l y e a z U d v a r n a k e z e n Fa lú -
b [ a n ] , és határán n i n c s e n ; h [ a n e ] m : 1. v a g y o n e g y Megurá -k iny i -
l o r v a g y K u t y a h a v a s nevü t i l a l m a s , m a k k o s - bük-erde je , m e l l y 
a b a n t i q u o a z U d v a r é v o l t , és a z U d v a r Sertéssei j á rnak r a j t a ; 
e z en b ő v m a k idején m e g h i z i k 100 Sertés, és e z mindenektö l t i l a l 
m a s . 2. Másis v a g y o n , lá fundúl p e r s i , i n bogyá lú l lungúl , m e l l y 
a z elött a Fa lú közönséges E r d e j e vól t , d e a N e h a i B a k o s U r [ a m ] 1 

ide jétö l f o g v a a z U d v a r i Sertések Szokták élni a makját , és m o s t 
a z is t i l a l m a s . 

1 V. ö. 264. 1. t. jegyz. 
26* 

Hideg-Szamosenses. 
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m
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Conditiones 
Recap[itulatio] 

3 1 — 8 — — Ezek egyek, mindenek együtt van és a3 nagyobb 
Udvari-Biró s a más n[em] szólg[ál] 

2 1 — 6 — — 

3 1 13 7 — — Ezek egy házb[an], de külön kenyeren vad[na]k 
és mindenek külön vagyon, de két Ember szol-
gálattyát p[rae]stállyák 1 1 30 8 — — 

Ezek egy házb[an], de külön kenyeren vad[na]k 
és mindenek külön vagyon, de két Ember szol-
gálattyát p[rae]stállyák 

2 — 34 4 — — 

— 30 7 Ezek egyek, egy házb[an] lak[na]k, réten kül 
mindenek külön van, de egy szólgálatot tész-
[ne]k. 2 2 4 3 — — 

Ezek egyek, egy házb[an] lak[na]k, réten kül 
mindenek külön van, de egy szólgálatot tész-
[ne]k. 

— — 16 5 — — Nincs házhellye. 

— — 5 3 — — Ez az Sessiokat, és földeket együtt birja az 
Angyával: Petrisor Mihály Özvegyével 

4 1 2 7 — — 

1 1 15 1 — 
Ezekis egyek, egy házb[an], s szólgálaton 
vadnak, de marhájok külön vagyon 2 2 2 1 — — 
Ezekis egyek, egy házb[an], s szólgálaton 
vadnak, de marhájok külön vagyon 
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a) Alatta a lap alján más kézzel írt összesítés: SUMMA hor[UM] 18 — 
b) A z eredetiből hiányoznak, de helyük üresen hagyva. 

1 Bánffyhunyad h. Kolozsvártól ny. Kolozs vm. 

Nomina 
Jobbagionum 

A
et

at
es

 

F i l i i 
Jobbag[ionum] 

A
et

at
es

 

Sessio 

Te
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 a

r[
ab
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] 
m
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t[
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u
m

] 
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rr
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Nomina 
Jobbagionum 

A
et

at
es

 

F i l i i 
Jobbag[ionum] 

A
et

at
es

 

po
pu

lo
s[

a]
 

de
se

rt
[a

] 
Te

rr
ae

 a
r[
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il
es

] 
m

et
re

t[
ar

u
m

] 

Fo
en

et
a 
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rr

[u
u

m
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B
ov

es
 

V
ac

ca
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M a r t a , a l i a s 
N y i k u l a 16 

1 1 11 2 2 

— 

N y e t y i t a J u o n 50 
N y i k u l a 16 

1 1 11 2 2 

— 

N y e t y i t a J u o n 50 Gavr i l la 12 1 1 11 2 2 

— 

T i m b o k J u o n 37 Ny iku l a 2 
1 — 12 

3 
1 2 T i m b o k J u o n 37 

Szimjuon 1 1 — 12 

3 
1 2 

T i m b ó k Gábor 34 — — 1 — 12 

3 

— 1 
T i m b ó k T h o d o r a 20 nötelen — 

1 — 12 

3 

— 

R a j k a G e v r i l l a 37 
Jónúcz 6 

1 — 12 
6 

2 2 R a j k a G e v r i l l a 37 Stephán 4 1 — 12 
6 

2 2 R a j k a G e v r i l l a 37 
Veszi l ia infans 

1 — 12 
6 

2 2 R a j k a G e v r i l l a 37 

Petre 13 

1 — 10 

3 
— 2 N y e s Mar ián 40 Gevr i l la 10 

1 — 10 

3 
— 2 N y e s Mar ián 40 Paskúl 7 

1 — 10 

3 
— 2 N y e s Mar ián 40 

Juon 5 
1 — 10 

3 
— 2 

N y e s V a s z i l i a 58 — — 
1 — 10 

3 

— 1 

N y e s J u o n 36 — — 

1 — 10 

3 

— 1 

N y e s Pásku l 26 nötelen — 

1 — 10 

3 

— 1 

V e r e s s F i l e p 50 
Ilie 20 

1 

1 

10 
6 — 1 V e r e s s F i l e p 50 Gevril le 14 1 

1 

10 
6 — 1 V e r e s s F i l e p 50 

Jonúcz 12 1 

1 

10 
6 — 1 V e r e s s F i l e p 50 

Stephán 6 
1 

1 

10 
6 — 1 

Brumár Márku l y 58 — 

1 1 10 3 — 2 Brumár Gábor 30 — — 1 1 10 3 — 2 

Brumár O n u l 28 — — 
1 1 10 3 — 2 

R o m á n M ihá l y 60 Kirszte 24 
1 1 10 

2 — 1 R o m á n M ihá l y 60 
Antony i 20 1 1 10 

2 — 1 

R o m á n Gábor 30 Thogyer 8 
1 1 10 

2 

— l 

Má r ta S z i m j u o n 30 — — — — — — — 2 

S o m b o r M a k a v é 80 Pintye 50 1 — 4 1 — 1 

[ S u m m a horum]b 13 25 — 6 3 56 21 2 15 

Viduae Jobb[agio]nissae 

N y e s G l i gorné 50 
Gevr i l la 15 

1 — — — — — N y e s G l i gorné 50 Jonúcz 8 1 — — — — — N y e s G l i gorné 50 
György 6 

1 — — — — — 

P e t r i s o r M ihá l yné 20 Jonúcz 10 — — — — — — P e t r i s o r M ihá l yné 20 
Gligor 6 

— — — — — — 
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Conditiones 
Recap[itulatio] 

1 1 10 9 — 

2 2 — 5 2 

2 — 8 2 — — 
Ezek is egyek, egy házb[an] etc. szólgalaton 
vad[na]k, marhájok p[eni]g külön van 

2 1 60 5 4 1 Másod magával b i r egy Malmot, és 3 Márjás 
taxát ad[na]k az Udvar[na]k tölle 

— — 13 1 — — 

1 13 2 
— 

Ezek egyek, együtt lak[na]k és egy szólgála-
tott p[rae]stálnak, de marhájokb[an] meg kü-
lönöztenek — 2 15 1 — — 

Ezek egyek, együtt lak[na]k és egy szólgála-
tott p[rae]stálnak, de marhájokb[an] meg kü-
lönöztenek 

2 19 2 — — 

— 

— 

— 3 — — Fűrész Mólnár és az második F ia Gavr i l la Sükét, 
és némais 

— 2 — 5 — — Ezek egyek mindenek együtt van; de az na
gyobbik balgatag, és eszelös. 

— 
— 

— 1 — — Ezekis egyek; de az kisseb Gábor. Hunyadon 1 

az Urak Juhai mellett Pakulár. — — — — — — 
Ezekis egyek; de az kisseb Gábor. Hunyadon 1 

az Urak Juhai mellett Pakulár. 

— 
— 

12 2 — — Márta Dumnyi t ruva l l ak ik ; de két szólgálatot 
p[rae]stál[na]k. 

1 14 2 — — Ennek a Fiais házas. 

6 6 148 24 4 1 

H i d e g - S z a m o s e n s e s 

— 
— 

2 1 — — Ennek az Udvarból menstruatim egy egy véka 
p[rae]bendaja jár, az Árvák tartásáért. 

— 1 13 4 — — Ez Petrisor I r innyiaval egy házb[an] lakik, és 
annak minden joszága eztis egyaránt i l let i 

21 — 9 2 135 7 4 11 18 25 13 159 86 2 
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S e r v i t u s J o b b [ a g i o ] n u m et I n q u i l i n o r [ u m ] c u m P a g e n s i u m , 

t u r n A l p e n s i u m H i d e g Szamósens ium: b 

M i n d a z Fa lubé l i J o b b á g y o k [ n a ] k és Se l l é rek [ne ]k , s m i n d 

p [ e n i ] g a z h a v a s i Se l lérek [ne ]k , v a g y A b r u d á n y o k [ n a ] k * a z ö 

s zo l gá la t tyok a z Hév -Szamos i Jobbágyok és Sel lérek szo lgá lat tyá-

v a l m e g e d g y e z ; v i d [ e ] S u p r [ a ] . 

C e n s u s et D e c i m a e . I t t i s b e n n a F a l u b [ a n J , m i n d Jobbágy s 

m i n d Sellér, m i n d e n G a z d a E m b e r e g y e g y Karácson tyukjáva l 

t a r t o z i k a n n u a t i m , d e a T o p á n y o k , A b r u d á n y o k , a v a g y H a v a s i 

Sel lérek a z t n e m a d [ n a ] k , A Dé zmá lá s p [ e n i ] g m i n d e n e k b e [ n ] i t t i s , 

ú g y m é g y e n a véghez , m i n t H é v S z a m o s o n * v i d [ e ] S u p r [ a J . Egyéb 

marha jokbó l p [ e n i ] g dézmát n e m a d n a k ; h [ a n e ] m m i k o r b ö v m a k 

t e r e m , a k k o r a z Sertéseket i s m e g s zok ták dézmálni , k i k [ n e ] k h a 

s z á m o k t i z r e k i n e m t e l i k , n y ó l c z n y ó l c z pénze l redimáltatnak, 

a z o n b [ a n ] m i n d e n G a z d a , két pénz czédula pénzel is t a r t o z i k . A 

méhetis d i zmá l l yák s c s o n k a s z á m á t 2 , 2 pénze l s zok ták redimálni 

etc . 

a ) A z eredetiből hiányoznak, de helyük üresen hagyva. 
b ) A táblázat utolsó rovatába keresztbe írva. 

Nomina 

Jobbagionum 

A
et

at
es

 

F i l i i 
Jobbag[ionum] 

A
et

at
es

 

Sessio 

T
er

ra
e 

ar
[a

bi
le

s]
 

m
et

re
t[

ar
u

m
] 

Fo
en

et
a 

cu
rr

[u
u

m
] 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Nomina 

Jobbagionum 

A
et

at
es

 

F i l i i 
Jobbag[ionum] 

A
et

at
es

 

po
pu

lo
s[

a]
 

de
se

rt
[a

] 
T
er

ra
e 

ar
[a

bi
le

s]
 

m
et

re
t[

ar
u

m
] 

Fo
en

et
a 

cu
rr

[u
u

m
] 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

K i r s z t e Pé te rné 35 
Szimjuon 17 

1 — 16 8 2 1 K i r s z t e Pé te rné 35 Veszelie 11 1 — 16 8 2 1 K i r s z t e Pé te rné 35 
Ignát 8 1 — 16 8 2 1 K i r s z t e Pé te rné 35 

Jonucz 6 

1 — 16 8 2 1 

[ S u m m a horum] a 5 9 — 2 — 16 8 2 1 

I n q u i l i n i Pagenses 

P o p a T h o m a 44 
Veszelie 17 

1 1 10 4 2 1 P o p a T h o m a 44 Petre 14 1 1 10 4 2 1 P o p a T h o m a 44 
Gyermán 12 1 1 10 4 2 1 P o p a T h o m a 44 

Jonucz 10 

1 1 10 4 2 1 

Sellér Markú l 50 J o u c z 36 1 — 10 1 2 1 Sellér Markú l 50 
Marián 20 1 — 10 1 2 1 

Summa hor[um] 2 5 — 2 1 20 4 4 2 
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Ju

ve
n

ci
 

Ju
ve

n
c[

ae
] 

E
qu

i, 
[e

qu
]a

e 

O
ve

s,
 

C
ap

ra
e 

Po
rc

i, 
[p

or
c]

el
li 

A
pe

s,
 a

lv
[e

ar
ia

] 

M
ol

a 
ro

t[
ar

u
m

] 

Conditiones 
Recap[itulatio] 

1 1 12 6 — — 

1 2 27 11 — — 

H i d e g - S z a m o s e n s e s 

— — 8 5 — — 
Ezekis mint szintén az Hév Szamosi Falusi Sel-
lérek minden héten két napon szólgálnak 

— — — 2 1 — 

Ezekis mint szintén az Hév Szamosi Falusi Sel-
lérek minden héten két napon szólgálnak 

— — 8 7 1 

I n q u i l i n i A l p e n s e s H i d e g - S z a m o s e n s e s . 

Nomina 

Inquilinor[um] 

A
et

as
 

F i l i i Inqui-
linor[um] 

A
et

as
 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Ju
ve

n
ci

, 
[J

u
ve

n
c]

ae
 

E
qu

i, 
[e

qu
]a

e 

O
ve

s 
et

 
C

ap
ra

e 

P
or

ci
, 

[P
or

ce
]l
li
 

A
pe

s 

C
on

di
ti

o,
 

R
ec

ap
it

u
la

[t
i]

o 

T h o g y e r Pe t rú 50 K i r i l l a 27 2 2 2 1 29 2 1 — T h o g y e r Pe t rú 50 Miha i la 15 
2 2 2 1 29 2 1 — 

Szkrób P t o l o m i e 60 
Dumnyitr [u] 12 

— 

1 

— 1 — — — — Szkrób P t o l o m i e 60 Kracsún 6 — 

1 

— 1 — — — — Szkrób P t o l o m i e 60 Nyisztor 5 
— 

1 

— 1 — — — — Szkrób P t o l o m i e 60 

Thodor 4 

— 

1 

— 1 — — — — Szkrób P t o l o m i e 60 

György 28 

Vidrán Páskúl 70 Juon 15 2 2 3 1 29 3 — — Vidrán Páskúl 70 F i l imon 10 2 2 3 1 29 3 — — Vidrán Páskúl 70 

I l ia 7 

2 2 3 1 29 3 — — 

M a t y i s Már ián 36 Juon 4 — 2 2 1 8 — — 

Lá zá r S z i m j u o n 22 — — — 1 1 1 21 — — — 

P o r k u c z L u k a 40 
Miha i l a 20 

— 2 1 1 15 — — — P o r k u c z L u k a 40 F i l imon 12 — 2 1 1 15 — — — P o r k u c z L u k a 40 

Onúl 24 
2 2 2 1 19 — — — B o r d g y a D e m j á n 70 Szimjuon 20 2 2 2 1 19 — — — B o r d g y a D e m j á n 70 

Thodor 15 
2 2 2 1 19 — — — B o r d g y a D e m j á n 70 

Dumny i t ru 5 

2 2 2 1 19 — — — 
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Possess i o S o l y o m t e l k e et P o r t i o p o s s [ e s s i o ] n a r i a Vásár-telke. 

S o l y o m t e l k e i s t o t a l i s és I n t e g r a P o s s e s s i o ; d e Vásárte lke c s a k 
b i z o n y o s d a r a b p o r t i o , m i n d a két he l l ység O l áhbó l ; Jobbágyból 
és Sel lérböl áll, e gy U d v a r i Biróság a l a t t v a d n a k ; J u o n G y ö r g y i e 
S o l y o m t e l k i Jobbágy lévén közö t t ök a z U d v a r i Biró. 

L o c a a l l o d i a l i a . 

I t t S i n c s e n S e m m i majorkodtató h e l l y e a z U d v a r [ n a ] k ; h a n e m 
U d v a r i Sertések hiz la lása véget t Só lyomte lk i határon, D u m b r a -
v i c z a nevü h e l l y b [ e n ] m i n t e g y t i z esztendőktől f o g v a t i l t a t o t t m e g 
egy j ó d a r a b tö lgyös-makkos Erdő , m e l l y b [ e n ] böv m a k idején 200 
Sertés m é g h i z i k . 

[ A Z ITT KÖVETKEZŐ TÁBLÁZATOS ÖSSZEÍRÁST LÁSD A V I . MELLÉKLETEN!] 

Nomina 
Inquilinor[um] 

A
et

as
 

F i l i i Inqui-
linor[um] 

A
et

as
 

B
ov

es
 

V
ac

ca
e 

Ju
ve

n
ci

 
[J

u
ve

n
c]

ae
 

E
qu

i, 
[e

qu
]a

e 

O
V

E
S 

et
 

C
a
p

ra
e 

Po
rc

i, 
[P

or
ce

]l
li 

A
pe

s 

C
on

di
ti

o,
 

R
ec

ap
it

u
la

[t
i]

o 

M a t y i s F l ó ra 50 

Jonúcz 20 

M a t y i s F l ó ra 50 
Thogyer 16 

M a t y i s F l ó ra 50 Blága 12 — — — — — — — — M a t y i s F l ó ra 50 
Veszi l ia 7 

M a t y i s F l ó ra 50 

Gevr i l la 5 
V id rán K r a c s u n 50 nötelen — 2 1 1 1 11 — — — 

H i r i s z t a Stephán 60 Petre 12 1 1 — 1 11 — — — 

P r i g o n e M i h á l y 24 — — 2 2 — 1 15 — — — 

P r i g o n e K i r s z t e 50 
Jonúcz 30 

2 2 1 1 15 — — — P r i g o n e K i r s z t e 50 Vasz i ly 20 2 2 1 1 15 — — — P r i g o n e K i r s z t e 50 
Szimjuon 18 

2 2 1 1 15 — — — P r i g o n e K i r s z t e 50 

Petre 16 

2 2 1 1 15 — — — 

A b r u d á n J u o n 40 Gevr i l la 13 — — — 1 20 — — — A b r u d á n J u o n 40 
Veszelie 13 — — — 1 20 — — — 

M a t y i s S zavú l 40 — — — — — 1 5 — — — 

C s o j a M ihá l y 60 Gevril l [a] 50 — — — 1 — — — — 

M a r i n k a Mar ián 40 
Petre 7 

2 1 1 1 12 — — — M a r i n k a Mar ián 40 Ilia 6 2 1 1 1 12 — — — M a r i n k a Mar ián 40 
Ny iku le 3 

2 1 1 1 12 — — — M a r i n k a Mar ián 40 

Gevril le 1 

2 1 1 1 12 — — — 

S u m m a I n q u i l i -
n o r [ u m ] 16 34 — 1 5 19 14 15 208 5 1 — 
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Sessiones desertae. 
1. A z p[rae]sp[eci f i ]calt 2 1 populosa Sessiokon kivül, ezen 

So lyomte lk i Possessiób[an] v a d n a k még 9 pusz ta házhellyek is, 
ugy m in t : 1-sö. A z elsö pusz ta házhelly vagyon a Pa takb [an ] a 
F a l u szillyén fellyül, egy felöl a patak , más felöl p[eni ]g a Hore 
Stephán pusztája szomszédságib[an], me l ly i s B u h a János pusztá-
jának mondat ik , de most az U d v a r i Biró J u o n Györgyie b i r ja , 
mel ly után vad[na ]k az felsö fordulób[an] öt darab szántó föl
dek, mellyekb[en] fér metr. 2 0 . a z alsób[an] p[eni ]g 4 darabok, 
c a p . metr. 1 2 . vagyon ismét egy darab rét, foeni cur . 1. 2 . E z mel
lett a megirt Hore Stephán puszta házhellye vagyon, a más felöl 
a mezö szomszidságib[an]. ez után a felsö fordulób[an] 5 darab 
szántó földek, cap. metr. 1 6 . a z alsób[an] p[eni]g 3 darabok vad 
nak cap. metr. 1 2 . rét nincsen. 3 . A z h a r m a d i k pusz ta házhelly 
vagyon egy felöl a Bulbóka Jonucz háza más felöl p [eni ]g a Falú 
közönséges uczája v ic in i tass ib [an] , me l l y Blága György pusztá-
já[na]k mondat ik . 4 . A 4 d i k vagyon a Falú középb[en], egy felöl 
a Oltyán a Juon háza, más felöl p [eni ]g u g y a n a Falú uczája 
szomszédságib[an], ez Mnyirlús A n t o n y i pusztájá[na]k h i va t ik . 
5. U g y a n a Falú középb[en], egy felöl a Krisán Juon Háza, más 
felöl a Falú uczája szomszidságib[an] vagyon a z ötödik puszta , 
mel ly Dobos házhelly[ne]k h i va t ik . 6 . A 6 d i k vagyon ugyan a 
Falú középb[en], egy felöl a Kraciún Sz im juon , b B u l b o k a Thogyer 
után c megirt Blága György pusztája, más felöl p [eni ]g az U c z a 
szomszidságib[an], me l l y Mnyirlús A n t o n y i pusztájá[na]k h i v a t i k ; 
E z en négy deserta Sessiokat m i n d Bulbóka Jonúcz b i r j a és m i n 
denik után vadnak a mezöb[en] tu la jdon szántó-földek és kaszál-
lók; de a mel lyeket emlitett Bulbóka Jonucz birván, a maga colo-
nical is házhellye után való szántó-földekkel coafundált. 7 . A 7 d i k 

puszta házhelly vagyon u g y a n a Falú középb[en], egy felöl a K a 
rába Sz im juon háza, más felöl a K o z m a L u k a szomszidságib[an], 
mel ly Blága János pusztájá[na]k h i v a t i k ; de most Szőcs S imon 
b i r ja , ezután is v a d n a k b izonyos szántó földek, de azokat is Szöcs 
S imon a magájéi kőzzé elegyitette. 8. A 8 d i k pusz ta vagyon egy 
felöl a Bulbóka Thogyer háza, más felöl a mező szomszidságok-
b[an]. ez B u h a J r i m n y i a pusztájá[na]k mondat ik , ezen házhelly 
után Semmi külső jószág n incsen ; h [ane]m a Falú engedelméböl 
most Marián a Sellér ve t i törökbuzával. 9 . A 9 d i k pusz ta vagyon 
egy felöl a Sztólna Jonás háza, más felöl p [en i ]g az u c z a szom-
szidságáb[an], mel lyet a Falú, ide ig az Oláh P a p [ n a ] k adott volt . 

a) Javítva. b ) — c ) Javítás miatt nehezen olvasható. 
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Jobbagiones fug i t i v i ex Poss[essio]ne Solyomtelke. 
1. Ho r e Stephán; ez a z idén ment N[eme]s Ko los v[árme]gyé-

b[en] Bogártelkire, 1 és ott a F a l u n a k Tehen-pásztora lett; ennek 
két F i a i vannak , u g y m i n t N y i k u l a és L u k a , és mostis Stephánnak 
h i v a t t y a magát. 2. Mathe A l e x a ; ez ennek elötte c i rc i ter 6 esz
tendökkel szökött el, és most u g y a n N[eme]s Kolozsvármegyéb[en] 
Topán 2 l a k i k , és ott hasonlóképpen az F a l u n a k Tehen-pásztora; 
ennek is vagyon egy F i a , de k i n e k hivják nem tuda t i k ; ez Sem 
változtatta e l a nevi t . 3d ik Blága Simóka, és L u p u l , egy testvér 
A t y a f i a k , k i k ennek elötte c i rc i ter 20 esztendökkel szöktenek el, 
és most u g y a n N[eme]s Kolosv[árme]gyéb[en] Budán 3 Nemzetes 
T a r d i Mihálly U r a m 4 eö K [egye ] lme földin l a k n a k ; Simókának 
két F i a i vannak , L u p u l n a k p [en i ]g egy és most is azon néven h i -
vattyák magokat . 4d ik . C z i r m u s Marián, k i ez elött c i r . 36 eszten-
dökkal szökvén e l onnan , ment u g y a n N[eme]s Kolosv[árme]gyi-
b[en] Gyerö Vásárhelyre, 5 T[e]k[ in]t [ete]s N[em]z[e]t [e ]s Sepsi 
Sz[ent] Iványi Henter János Ur [am] ö K [egye ] lme Házas Társa; 
T[e]k[in]t[ete]s Aszszony Gyerőfi K a t a Aszsz [ony ]nak 6 földére, 
és most is ott l a k i k , három F i a i i s v a n n a k ; de a nevét elváltoztat
ván ott Hajdú Mariannák nevez i magát. Obs [e rvandum] : E z t a 
Néhai M[é]l [tósá]g[o]s G r o f f Bánffy Győrgy Ur [am] ö N [agy -
sá]ga penes M a n d a t u m Repet i to r ium Cancellisták által repetál-
tat ta vólt az Aszszony ö K[egye]lmétöl; de a Manda tumb [an ] , 
nem az ösi, h [ane ]m az elváltozott neve vólt inserálva ezen fugi-
t i vus [na ]k , ugy hogy nem Czirmús, h[ane]m Hajdú Mariánt re-
petáltatott ö N[agysá]ga; az Aszszony, p [eni ]g Suf f i c i ent ibus D o -
cumentis edoceálta azt az Néhai G r o f f elött, hogy az Hajdú F a m i -
lia ösitöl marat t örökös Jobbágyi az Aszsz [o ]ny [na]k ; me l l y re a 
Néhai M[é] l [ tósá]g[o]s G r o f f a z Jobbágyot cedálta, és az Ca[us]at 
nem p[ro]moveálta. 5dik. I l ie Stephán, k i ezelött c ir . 10 eszten-
dökkel szökött el, és most N[eme]s K r a s z n a V[á]r [me]gyéb[en] 

1 Bogártelke h. Gyalutól é. Kolozs vm. 
2 M a Pusztatopa h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 
3 Burjánosoláhbuda, ma Bodonkut, h. Kolozsvártól ény. Kolozs vm. 
4 A z 1611. márc. 8-án címereslevelet nyert, Szatmár megyéből Burjános-

oláhbudára beszármazott Tard i alias K isar i család tagja. Szöcs jusson Gya lu-
ban is birt. (Erd. fisc. lvt. IV. szekr. f. 260. A — M ; E rd . Nemz. Múz, Lvt, 
Törzsgyüjt. 1770. IX. 20. és Címerfeslevelekgyüjt. 1630. X I . 16.) 

5 Gyerővásárhely h. Gyalutól ény. Kolozs vm. 
6 Gyerővásárhelyi Gyerőffi György kolozsmegyei főispán, fejedelmi 

tanácsos és gyerőmonostori Kemény Kata leánya; előbb (1692—1712) homoród-
szentmártoni Biró Mózesné, utóbb sepsiszentgyörgyi Henter Jánosné. Családjá
nak egyik utolsó tagja (Gyulai-gyüjt. az Erd . Nemz. Múz. Lvtában). 
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Ipon 1 l a k i k N[em]z[e]t[e ]s Ba log Péter Ur [a m ] 2 ö K [egye ] lme 
földén, és két F i a i i s v adnak ugy m in t : Móka, és Onu l , magát p[e-
ni ]g len mostis Stéphánnak hivják. 6dik . B u h a I r inny ie , ezelött c i r . 
6 esztendökkel szökött k i M a g y a r Országra Kovásd 3 nevü Falú-
b[an], és maga ott meghalván, 3 F i a i : Onu l , U r s z u l és A l e x a mostis 
ott l aknak . 7dik. Illyés Gáboris, u g y a n azon esztendöb[en] mentt 
k i M a g y a r Országra Gyapjú 4 nevü Falúb[a] , és ezis ott maga 
meg halván, marad tanak ennek is 3 F i a i , u[gy] m[ in t ] : Onúl, Pás
kúl, és Móka, k i k mostis ott l a k n a k . 8dik . V a g y o n egy Tódúcz Ste
phán nevü L a b o n c z K a t o n a ; k i n e k még a N a g y A p j a Thogyer 
menvén k i a Falúból Labonczá lött vólt és azok között Kapitány-
ságot obtineálván, minekutánna maga meghólt az ides F i a 1. Sté
phán Succedált hellyében, ennek F i a már az emlitett 2. Stéphán; 
de ez csak Közkatona a Brankov i c s Demeter Compagniájáb[an]. 

[AZ ITT KÖVETKEZŐ TÁBLÁZATOS ÖSSZEÍRÁST LÁSD a VI. MELLÉKLETEN!] 
Sessiones desertae. 

E z e n Vásártelki porciób[an] a p[rae]sp[ecifi]cált 4 populosa 
Sessiókon kivül v a d n a k még 2 deserta Sessiókis u [gy ]m[ in t ] : 1. 
A z 1sö vagyon a Falú felső végéb[en], mel lyet az Falú közönséges 
uczája ketté szakaszt , ez Ba l in t K r a c s u n pusztajának mondat ik , 
és most Bulbóka T h o m a b i r j a , v adnak utánna a felsö fórdulób[an] 
2 cap. metr. 10, az alsób[an] p [en i ]g 1 darab szántó földek cap. 
metr. 5 és egy k i s szekerecske szénát termö rét. 2. A 2d ik pusz ta 
vagyon a F a l u n a k egy ik szélin, egy felöl a p a t a k ; más felöl p[e-

ni]g Bálint G e v r i l l Háza szomszédságáb[an], me l l y B a l i n t Igna-
tucz házhellyi[ne]k mondat ik , és most maga Bálint G e v r i l l b i r j a ; 
ezutánis v a d n a k a felsö fordulób[an] 4 metr. 14, alólis 1 darab 
szántó földök, metr. 10. ezután rét nincsen. E z e k e n kivül vagyon 
még két puszta, de Ház Soha Sem vólt rajtok. 

Jobb[agi ]ones fug i t i v i . 
V a n n a k fug i t ivusok is ezen Portióbol; de m i v e l az Néhai 

M[é]l[tosá]g[o]s Gróff ezen portiót nem o l l y régen acquirálta pén-
zén,5 nem az meg vétel után h [ane ]m annakelötte aufugiáltanak 
vólt, és azok a Contractusb [an ] inseráltattak, u t i ib id [em] v idere 
est. 

1 Ipp h. Szilágy és Bihar megye határán. Szilágy m 
2 A somlyói Balogh család tagja. (V. ö. Petri : Szilágy vármegye mono-

graphiája. 1902. III. 586. 1.; Illéssy-Petkó: A királyi könyvek. Bpest, 1895. 25. 1.) 
3 Kávásd h. Nagyszalontától k. Bihar vm. 
4 Gyapjú hó Nagyszalontától é. B ihar vm. 
5 Eredetileg is Gyaluhoz tartozó falu volt. Bánffy Dénes kivégzése után 

idegenedett el az uradalomtól és B. György szerezte végleg vissza 1751-ben 
(Bánffy nemz. lvt. F. 52. N° 19.) 
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Servi tus Iobb[agio]num. et Inqu i l inor [um] Sólyom-, ac 
Vásártelkensiu[m]: 

I t ten Szabott r end i vagyon az Jobbágyok és Sellérek szólgá-
latyán[a]k, mert hetenkint az Jobbágy 3, az Sellér p[eni]g 2 na
pot tar toz ik szolgálni. 

Dec imae . 

Mindenféle Gabonának dézmája az Udvaré, Úgy a juhot és a 
báránytis meg dézmállyák, és h a számok t izre k i nem tel ik, két 
pénzel redimállyák; a Sertéstis böv mak idején meg dézmállyák, 
és h a számok t i z re k i nem te l ik , nyo lcz pénzel váltyák viszszá 
mindeniket , a méhet és a rajt i tt nem szokták meg dézmálni. 

Census. 

Itt Sem adnak egyebet: h [ane]m minden G a z d a Ember egy 
egy karácson-tyúkkal ta r toz ik annua t im . 

E d d i g az ezen Dominiumbéli Poss[esso]ria Possessiokrol és 
portioról Seorsim et S i n g u l l a t i m ; immár de i isd[em] communiter, 
et i n un ive rs im [!]. 

Cauponae i n un ivers im [!]. 

E z e n Domin iumb [an ] az Possessiók és Portió s z a m a szer int (az 
Lónai Vendég fogadón kül.) t i z a he l ly t tartattat ik, u [gy ]mint : 
Gyalúb[an] egy Ko r c sma , Lónán a Falúb[an], Vistáb[anj, N[agy] 
Kapuson , Körösfön, Egerbegyen, Hév és H i d e g Szamoson, So lyom-
telkén és Vásártelkén, külön külön Korcsma , n ro 9, mel lyek U j j 
esztendö napjától fogva Sz[ent] Mihálly napjáig mindenütt m i n d 
szabadosok, és többire borból állanak, az Havasokon Korcsma 
nem tar tat ik . 

Leges et Consvetudines, a tqu i [!] Mulc tae . 

E z e n Dominiumbéli Jószágb[an], mindenekb[en] observálta-
t i k az H a z a approbált Törvénye, mert, h a az Male factorokat az 
U d v a r i Biró hamarább incaptiváltathat, azok[na]k acquis i t io ja 
nem az Ispányt; h [ane ]m az U d v a r t i l l e t i , és az U d v a r i Biró, vagy 
az U d v a r Bíró házánál lészen Törvénye, s Törvényé[ne]k exequu-
tiója, midőn p[eni ]g idegenek per lenek az U d v a r i Fo rumon , hogy 
h a a De l i b e r a tum nékiek nem Suffrágal, V[á]r[me]gyére adpel -

a ) Javítva: tizenegy-ről. 
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lálnak, ugy h a az Joszágb[an] az Falus-Biró Háznál indúl a per 
az Joszágbéli E m b e r az U d v a r b [ a n ] , az idegen p[eni]g a V [á ] r -
[me]gyére adpellál, m i n d a Városon Gyalúb[an], s m i n d p [en i ]g 
annál inkáb a Joszágb[an] az egy for inton fellyül lévö m u l c t a 
nem az F a l u s a Biráké; h [ane ]m vagy az V [á ] r [me]gye Tiszteié, 
vagy az Udvaré; Gyalú az nyomott Sem bé nem vészi, Sem k i nem 
adgya ; Sem p[eni ]g a kárt meg nem f i ze t i ; de a több Fa lukb [ an ] 
mindenütt az Aprob [a ta ] Const i tu [ t i ] o szer in t 1 tar toz [na ]k nyo 
mott fel venni , és a károssal követni etc. A menny i mulcták az 
Udvar i Forumtól redundál, azok ex Protocol lo C u r i a l i elucescál-
nak . 

Te l on ium. 

Gya lub [an ] a z Szamos vizén a Kolosvári nagy ország uttyán 
vagyon egy derék H i d , passuum cir . 20, me l l y Pr i v i l eg ia l i t e r vámos 
h i d , és szüntelen vámoltatik az U d v a r számára, mel lyet az Vámos 
h i t i v e i szokott administrálni. néha redundál belölle fl. 80. sokszor 
több, Sokszor kevesebb annuat im. 

Loca Seu A lpes Taxales . 

Vagyon ezen G y a l a i U d v a r n a k egy igen szélyesen k i terje-
dett Taxas havassa, a két Szamosi határokon; k i t i s az Topány-
fa lv i , és az ott való Vidéki Z a l a k n a i F i s ca l e D o m i n i u m h o z való 
Lakosok s zok tanak exárendálni i n et p[ro] f lorenis hung [a r i ca ] l i -
bus quotannis 500 ~ ötszáz magya r for intokon, és az U d v a r - B i -
rák[na]k adandó nemünémü Discretiókon. 

Jobbagiones Z ingar i . 

A z ezen Dominiumbéli Czigány Jobbágyok ez elött c i r . 4 
esztendökkel Conscribaltatván, meg lévén az a k k o r i Conscr ip t io 
cum cunctis Suis facul tat ibus, i n praesent iarum omittáltatnak. 

a) Javítva: VAROS-RÓL. 

1 Comp. Const. Pars V. edictum 24—25. (Kolozsvári—Óvári: Magyar 
törvénytár. 1540—1848. évi erdélyi törvények. Bpest, 1900. 539—40. 1.) 
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E x t r a c t u s e o r u m , q u a e t o t u m P a g u m r e s p i c i u n t . 
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G y a l ú 5586 191 100 364 4 1 64 17 7 

L ó n a 760 — — — — 2 29 32 8 

V i s t a 70 20 — — 2 1 24 4 4 

N [ a g y ] Kapús — 6 — — — 1 27 1 1 

K ő r ö s z f ö [!] — — — — — 1 27 5 2 

E g e r b e g y — 8 — 60 — 1 31 15 8 

Hév -Szamos — 25 — 1000 — 1 36 9 8 

H i d e g - S z a m o s — — — 100 1 1 19 6 — 

S o l y o m t e l k e — — — 200 — 1 21 9 9 

Vásár te lke — — — — — 
1 4 2 — 

S u m m a 6416 250 100 1724 7 11 282 100 47 

E x t r a c t u s U n i v e r s a l i s Urbarÿ . 
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I p s o r u m J o b b [ a g i o ] n u m : 338 507 2661 606 530 740 243 2273 1451 258 7 

I p s o r u m I n q u i l i n o r [ u m ] : 171 211 466½ 235 328 497 141 1292 394 58 3 

C u n c t o r [ u m ] i n S u m m a 509 718 3127½ 841 858 1237 584 3565 1845 516 10 
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Extractus G[ene]ralis totius Operis per Partes. 

1. Jobbagiones Hungari. 
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G y a l ú 36 55 332 53 44 69 21 44 115 8 — 

Lóna 17 21 71 34 27 32 2 1 63 28 — 

V i s t a 19 36 300 62 40 66 9 40 79 55 — 
N a g y - K a p u s 9 14 223 21 21 29 8 18 55 8 — 

K ö r ő z s f ö 32 37 842 116 91 183 35 4 263 42 — 

Summa J o b b [ a g i o n u m ] 
H u n g [ a r o r u m ] 113 163 1768 286 225 379 66 107 565 141 — 

2. Jobb[agio]nissae Viduae Hung[arae]. 

G y a l ú 3 5 18 2 2 3 9 1 — 

L ó n a 2 7 84 4 2 — — — 4 5 — 

V i s t a 3 4 56 10 8 26 — — 13 9 — 
N [ a g y ] Kapús 1 2 35 3 4 2 1 — 7 14 — 

S u m m a 
V i d u a r [ u m ] 9 18 193 19 16 31 1 — 55 29 — 

3. J o b b [ a g i o ] n e s Orphani Hung[ari]. 

G y a l ú 3 
— — — — — — — — — — 

L ó n a 8 — 15 6 2 1 — — 10 2 — 
V i s t a 3 — — — — — — — — — — 

N [ a g y ] Kapús 4 — — — — — — — — — — 

Summa 
O r p h a n o r [ u m ] 18 — 15 6 2 1 — — 10 2 — 
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4. J o b b a g i o n e s W a l a c h i . 
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G y a l ú 14 22 156 30 29 56 12 191 S3 4 1 

Lóna 5 8 7 2 4 4 — 22 7 — — 

V i s t a 6 5 8 4 7 4 6 192 12 — — 

N [ a g y ] Kapús 10 26 152 22 19 22 14 169 46 57 — 

E g e r b e g y 41 61 — 86 52 47 58 379 153 16 2 

Hév -Szamos 57 97 — 42 S3 82 44 752 230 12 4 

H i d e g - S z a m o s 31 36 — 13 55 31 19 207 110 6 1 

S o l y o m - t e l k e 17 56 252 63 40 56 31 88 84 7 — 

Vásár- te lke 5 9 76 25 10 16 6 78 48 13 — 

S u m m a 
h o r [ u m ] 186 500 651 287 277 318 170 2078 813 75 7 

5. J o b b [ a g i o ] n i s s a e V i d u a e W a l a c h [ a e ] . 

N [ a g y ] Kapús 2 4 28 2 6 6 2 3 5 10 11 — 

E g e r b e g y 2 3 — 2 1 — 1 — 1 — — 

Hév -Szamos 3 6 — 2 — — 1 16 4 — — 

H i d e g - S z a m o s 3 9 — 2 1 1 2 27 11 — — 

S o l y o m - t e l k e 2 4 6 — 4 4 — — 4 — — 

S u m m a 
h a r [ u m ] 12 26 34 8 12 11 6 78 30 11 — 

6. I n q u i l i n i H u n g a r i . 

G y a l ú 8 4 33 2 4 7 5 2 29 
Lóna 10 9 78½ 13 15 16 — — 21 20 — 

V i s t a 5 2 21 9 5 5 — 11 1 — 
N [ a g y ] Kapús 8 6 55 4 11 21 1 — 21 18 — 

K ö r ö z s f ö 2 3 3 — 2 — 1 — — 2 — 

S u m m a 
h o r [ u m ] 31 24 190/½ 28 37 49 7 2 82 41 — 
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7. I n q u i l i n i W a l a c h i . 
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G y a l ú 9 6 56 14 16 30 7 128 29 2 — 

Lóna 10 13 58 14 25 21 1 68 36 — — 

V i s t a 2 4 16 4 1 6 — 40 8 2 — 

N [ a g y ] Kapús 13 6 106 6 16 30 5 61 36 6 — 

E g e r b e g y 1 1 — — 1 — 1 — 5 — — 
A l p e n s e s 17 21 — 18 15 24 13 98 30 — — 

Hév -Szamos 4 6 — — 7 8 2 20 12 — — 

A l p e n s e s 65 83 — 121 181 295 86 739 144 — 2 
H i d e g - S z a m o s 2 5 — 4 2 — — 8 7 1 — 

A l p e n s e s 16 34 — 15 19 14 15 208 5 — 1 
S o l y o m - t e l k e 5 8 40 11 10 20 4 20 20 — — 
S u m m a 
h o r [ u m ] 144 187 276 207 291 448 134 1290 312 17 3 

C u j u s q u i d e m p [ r a e ] m i s s a e h u j u s m o d i I n v e n t a t i o n i s et C o n -
s c r i p t i o n i s n o s t r a e S e r i e m , p r o u t p e r nos , p o s t o c u l a r e m p a r t i m 
p r o p r i a m i n v e s t i g a t i o n e m , j u r a t a m v e r o p o t i o r i e x p a r t e , e o r u m 
q u o r u m d e b e b a t r e l a t i o n e m e x p e d i t a est, p r a e s e n t i b u s S ide n o s t r a 
m e d i a n t e d e s c r i p t a m , a c S i g i l l i s n o s t r i s u s u a l i b u s , m a n u u m q u e p r o -
p r i a r u m S u b s c r i p t i o n i b u s r o b o r a t a m e x t r a d e d i m u s . D a t u m G y a l ú , 
D j e 1 8 - v a M e n s i s c u r r e n t [ i s ] A p r i l i s A n n i p [ r a e ] m e n t i o n a t i M i l l e -
s i m i S e p t i n g e n t e s i m i T r i g e s i m i S e p t i m i u l t i m a v i d e l i c e t D j e C o n -
s c r i p t i o n i s n o s t r a e . 

C o r r e c t a p e r N o s . J o a n n e s C o l u m b a n 1 m [ a n u ] p [ r o ] p r i a 
S a c r [ a t i s s i ] m a e S u a e M a [ j e s ] t [ a ] t i s T a b u l a e R e [ g i ] a e i n T r a n -
[ s y l v a ] n i a J u d [ i c i a ] r i a e S c r i b a a c J u r a t u s N o t a r i u s , a d p [ r a e ] -
m i s s a f i d e l i t e r p e r a g e n d a S p e c i a l i t e r e x m i s s u s . [ L . S.] et S t e p h a -
n u s D e b r e c z e n i D e N a g j V a r a d 2 m [ a n u ] p [ r o p r i a ] [ L . S.] 

1 Olasztelki Kolumbán Sámuel és Vásárhelyi A n n a fia. (Nagy I. i . m. 
VI . 317. 1.) 

2 A XVI I—XVI I I . század fordulóján fiscalis telekre szállott és 1767-ig 
Gyaluban birtokló nemes család tagja. Meghalt 1750. jún. 7-én. (Gyalui ref. 
akv.) V. ö. Erd . fisc. lvt. IV. szekr. fasc. 260. A — M . 
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